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CAPITULO 1X 
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E 1.—IRTRODECCIÓN 


IXISTEN en el valle de Teotihuacán varios pueblos 
pequeños, algunosde loscualestodavía conservan 


hy j la denominación antigua que tenfon durante el 
: HA periodo monárquico acolhua, o quizá mucho an- 
pa. 2 BA tes, junto con el nombre que tienen en la actuali- 


dad. Sos habitantes, en el diario ajetreo de sus labores agrícolas o de nus 
industrias en estado rutinario, parecen añorar los fastos de tiempos pa- 
sados en aquel ambiente de tradición. El conocimiento de su literatura 
oral, de sus creencias sopersticioras y de sus prácticas tradicionales, 
mueve a pensar que la condición intelectual y las costombres de sus 4n- 
tepasados se reflejan todavía en las mismas y que la civilización mo- 
derná nó ha logrado borrarlas sino dóbilmente. 

La creencia en demonios protectores o maléficos y las supersticiones 
de carñcter animista que figuran en sus prácticas de hechicería y magia, 
encantamientos, mal de ojo, ete., de las cuales dan cuenta los primeros 
cronistas españoles y los investigadores modernos (según hicimos obser- 
var en el párrafo 6 del capítalo VII de la segunda parte de está obra), 
son comunes en toda la región, a pesar de que hasta eu los más humil- 
des poblados «e destaca la torrecilla esbelta de una iglesia, y tampoco la 
corta distancia a que se hallan de la Capital de la República ha modi- 
ficado sensiblemente la mayor parte de sus ideas ni las costumbres tra- 
dicionales de so vida doméstica y social. 

En términos generales, puede decirse que, en aquel medio, la preten- 
dida implantación de la zona movible de coltura soperior, durante cua- 
tro siglos, no ha alterado casi nada el fondo inerte de la herencia del pa- 
sado, y así subsiste en la actualidad, con muy pocas reformas, como en 
épocas anteriores a la Conquista. 
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Entre las causas que más han acentuado la persistencia de tal esta- 
do, figuras en primer término el legado tradicional de creencias y cos 
tumbres, el analfabetismo y las pocas relaciones sociales que el relativo 
olslamiento de esta población le permite cultivar, imponiéndole la con- 
tinuación de una cultora que, si fué brillaute en la Epoca prebispánica, 
Sulre hoy un retraso de cuatrocientos años, El conocimiento minucioso 
dé estos estratos culturales constituye el objeto que persigue el estudio 
folk-lérico regional, cuyo valor y aspectos de más importancia señala 
mos eu estas líneas. 

Importancia del “folk-lore.'"—El fo/k-Jore de una comarca cual- 
quiera tieue un valor inapreciable para la Etnología y especialmente para 
la Psicología Etuica y la Lingilstica, puesto que estudia los elementos 
de la Iiteratora oral (cuentos y leyendas, cantos y trozos de música po- 
pulares, adivinacess, proverbios, dichos, Irasea hechas, apodos, ete. ), así 
como el conjunto de creencias y prácticas supersticiosas relacionadas con 
el muedo Msico (tierra, agua, cielo y dora), el mondo animado (fauna, o 
algún aspecto de la vida humana: creación del bombre, nacimiento, in. 
fancia y pubertad, amor y matrimonio, enfermedad y muerte) y laa de 
más actividades a que se rebbere la Sociología Etuográbica (la alimenta. 
ción: el cultivo, la caza y la pesca; prácticas observadas en las comidas; 
la construcción y la iodustria; relaciones de los hombres entre sl; los sen- 
timbentos estéticos; diversiones, ete. ). 

No faltan personas que todavía consideren como mera curiosidad los 
esfuerzos del tradicionista para reunir todo lo relativo al acerro folk-l6. 
rico que poseen los pueblos salvajes, semi-civilizados y aun los más cul- 
tos de las diferentes regiones del mundo. Sin embargo, nadie ignora que, 
en la historia del pensamiento bomano, cuanto abarca el saber popular 
ndquiere, bajo la acción de la crítica, un valor científico, y que las más 
altas concepciones artísticas, como laa más refinadas costumbres y for 
mas sociales, son el resultado de una lenta evolución del arte y de las cos- 
tumbres primitivas. 

De esta suerte, la información folk-Jórica puede contribuir a cambiar 
las malas condiciones sociales de los propos humanos. Así, entre los co- 
nocimientos tradicionales que poseen las poblaciones que 1.08 OCOpan, es 
fácil advertir ciertos aspectos que pudieran tener una importancia vital 
para su mejoramiento social y económico, o que son en la actualidad una 
rémora para el mismo. 

Sería de gran utilidad tener en cuenta aquellas manifestaciones cul. 
torales cuya evolución contribuyese a aumentar los conocimientos loca. 
les y nub generales (tales como el estudio de la aplicación empírica de 
yerbas medicinales), o al desenvolvimiento de las formas rudimentarias 
de la industria, de la estética y de las relaciones sociales, así como de sus 
¡irodueciones de carácter artístico (cuentos, tradiciones, leyendas, can- 
tos y trozos musicales, motivos de pintora decorativa, ete.), y que, uni 
das a las delas otras regiones de nuestro país, son representativas del 
sima nacional. Varios de nuestros artistas contemporáneos han sabido 
interpretarlas y aprovecharlas con bastante éxito. 
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En cambio, la proseripción de algunas formas de hechicería y de ma- 
gia y del uso de brebajes y filtros, tan común en aquella región y que acd- 
rrea a menudo fonestos resultados, traería como consecuencia el mejora- 
miento intelectual y moral y el sonocimiento cada vez más exacto de las 
causas de ciertos lenómenos naturales que hasta boy se explican con un 
concepto animista, 

La literatura oral en el "“folk-lore” regional.—Entre los varios 
elementos representativos del fhk-Jore regional, especialmente en los de 
la literatura oral, descóbrense, mezclados a las huellas de la literatura 
española, ciertos aspectos, más o menos perceptibles, de otras literntu. 
ras (griega, germánica, etc. ), que por conducto de la misma corriente cul. 
toral hispana penetraron al saber popular indígena. 

Conviene hacer observar que los mitos, tradiciones y levrendas de ori- 
go teotibuncano y acolbua que los primeros misioneros consiguieron 
reunir entre los indígenas de la región y que ya foeron expuestos en los 
capítulos IL y VO (párralos 5 y 7, respectivamente) de la segunda 
parte de esta obra, no se consérran ya en la memoria de los indígenas 
actuales, 

El material folk-lórico rennido por el señor Eogenio Gómez Maille- 
fort, ayudante técnico de esta Dirección, eu los pueblos de la región teoti- 
honeana, permite reconocer la persistencia de erecucios y costumbres ori. 
givariamente ¡odígenas y adaptaciones y trausposiciones en forma oral 
de temas literarios extraños al ambiente local, así como cierta produe- 
clón propiamente regional, elaborada por aquellos pueblos bajo la, in- 
fluencia de ideas pretóritas. 

Es curioso observar en los naturales su afición a los cuentos de ani. 
máles, en forma de fábulas y en los que ya se advierte cierta conclusión 
morál, así como una intención más o menos ingeniosa y homorística. 

Cuentos, tradiciones y leyendas. —En los cuentos, tradiciones y leyen- 
das quese conocen en e268 lugares, se observa que, 400 cuando en muchos 
relatosos manifiesta la influencia declementos esporádicos, el relator pro- 
cura adaptarlos siempre al medio que lo rodea y a las modalidades 
propias de su pensamiento. Asimismo existen alguvas narraciones con 
muy pocos elementos extraños, y au0 versiones de un valor original; 
otras veces, en el desarrollo de un mismo asunto hay transposición de 
temás originariamente indigenas, aunque de épocas distintas. 

Ñoa permitimos citar algunos casos: el relato llamado El Coyote y la 
Rana parece lá adaptación al medio de un cuento de los hermacos Grimm 
(La Liebre y el Erizo) o de una fábula de Esopo (La Lisbre y la Tortuga); 
los de El Coyote y el Grillo y El Perro Vigo y el Coyote, de las corres- 
pondientes fábulas de Esopo (El Uso y las Abejas y El Lobo y el Perro 
Flaco); en combio, el de El Coyotito yel “Tlaconchito” espotamente indi. 
goma; el Coento de un Rey no pareces ser completamente de origen local; el 
de La Bruja, influenciado por las relaciones fantásticas de aquelarres y 
otras tantas manifestaciones de la. brujería y de la mogía esporádicas, re- 
rela, sin embargo, supervivencias animisticas de creencias origiuaria 
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mente indígenas relativas a las brojas,! cuyo nombre, en el idioma mexi- 
cano es tlavepoche (tabuipuebin); El Ranchero y sus tres Hijos es una 
forma típica de adaptación, transposición y fusión de incidentes markvi. 
llosos que tal vez corresponden a dos cuentos muy conocidos, el uno de la 
señora D'Aulnoy, y el otro de los hermanos Grimm (La Gata Blanca y 
La Kana Encantada, respectivamente), con muy pocas variantes y con 
esta diferencia: que la rava del relato indígena se transforma en una be 
lla duma, eu tanto que la de los coentistas alemanes se convierte en Un 
principe con el que se easa la hija del rey; el de El Consentidor representa 
la influencia, en la mente indigena, de las ercencias católicas nceren del 
iuflerno y la expiación de las colpas; los de Los Reción Casados y Los Cn 
sados tleven el color subido de los cuentos piearescos que estuvieron en 
boga en la Edad Media y eu el Renacimiento y cuyo tema principal era 
peneralmente un marido burlado de manera ingentosa:* en el de Los Cn- 
sados, por ejemplo, figura una olla dentro de la eval la mujer oculta a su 
amante, y que recuerda aquel tovel de los coontos de Bocaccio, en donde 
una mujer liviana hace entrar a su marido inocentón para que éste no le 
descobrie=e al amante; el relato Pedro de “Urdinl,? del mismo género 
que los dos anteriores, parece nu resumen adoptado de la novela picaresca 
El Subtil Cordobés Pedro de Urdemalas, escrita u principios del siglo XVO 
porel novelista español Alonso Jerónimo de Salas Barbadillo; La Coera 
Encantada y La Ciudad de Teotihuacán Encantada son versiowes tradi. 
cionales en lis que se mesdan, a los incidentes fantásticos, ciertos elemen: 
tos con visos de verdad; Genorera de "Gramasnte”” ( Mrabante) es la 
adaptación, en forma breve, de la leyenda Irincrsa mendioeval de aquel 
nombre; La Procesión y El Apástol Santiago se relleren 6 ciertas apar: 
ciones 0 aluciomeiones y den iden de la Mell adaptarión, en la mente indi. 
genn, de las «upersticiones + ereenciós expañolas El Profera Azteca en un 
relnto que don Pedro Tezozómoo Teopalli, hijo de Tezozómoc imicomiva, 
dejó por eserito a «us hijos sobre lo que dive haber visto en sueños un día 
que, Atigado por el calor, e quedó dormido al pie de un árbol a la orilla 
del gren lago tezcorano. y que el diebo don Pedro, por lo que después de 
aquella revelación pasó, erevó que fué una profecia;? finalmente, El Nati. 
miento de Moctezuma y Fundrción de México representa aña Uransposi- 
ción anacrónicade asuntos míticos, tradicionales, legendarios e históricos 
(mito acerca del nacimiento de Moctezama; inmigración azteca; funda. 
ción de México; congoista del Imperio Asteca; pasaje sobre la salida de 
Quetzalcóatl—de Cholula—, aplicado a la actitud pusilánime de Mocte- 
soma al saber la proximidad de Cortés a los dominios aztecas; amores de 


1 Sopesén los sara que +] allepio de le boisjs predors is lui 0d a verde que la hase diviegulr 
oca la vista deedo lejós, y que dicha bruja toma la formá de da guéjolota, dejando añtira es pes jabio al Logór 
| ilaeiidli 

3 o la coradís de Dilila yy Pipa, rerópdlación dólal ú parcial del Ereóró fMAorics de la India, áparo 
een relatas de esla carácter, qomo el de La Major y al Lurrro, El Carpratiro Eopoledo, te Tel ven les filbolas y 
comidos que heras meno do dera br pas ro ho id gun, pedo ur cues obj pair a Bes 
lima a Dar e ls er er 

3 La proleció q usa visita originada por ara enciteción bienes de los espina de preyecrita, y es 0é 
ero a dom bolercasa de la rida, Alcosa su Euyor importancia cuando veldeina el porvenir del prisa de la 
rra alos raálelolos elán Inlimarmeció mildos a dos cososplos miles Esta sralurds abras que El 
Profeta Aricca sea un relato areas jalmepte asiéciico 6 que, 1 lo bébor, bo hables salido slpuis PRA 
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cierto rey toltecá con Xóchitl, supuestos como los de Cortés con la Malin. 
che, ote.), y revela, más o menos, el estado mental en que se encuentra ac- 
tualmente la población del vallo de Teotihuacin. En efecto, aun cuando 
continúa viviendo su pasado tradicional en muchos de sus aspectos cul. 
turales, en algunos, como en la evolución o conservación de sus mitos y 
leyendas, ha retrogradado en virtod de haber ido desapareciendo para 
ficha población el grau valor evocativo que cada uvo de esos elementos 
del mito y de la tradición indígenas representaba en el mismo, dentro de 
la gestación mítica y legendaria elaborada por las civilizaciones que flo- 
recieron en el valle de México. 

La literatura popular de carácter religioso.—Euo la literatura po- 
pular escrita, vo de origen indígena, aunque con ciertas modalidades de 
ambiente local arcaico, Águran algunas composiciones dramáticas que 
son recitadas o representadas eo las danzas rituales dedicadas al santo 
patrono del logar, y forman parte de las diversiones de carácter teatral 
que los naturales tienen periódicamente con motivo de sua festas religio- 
¿68, Lo función severifica cn el atrio de la iglesia o sobre uu tabladocons- 
truído eo la plaza del pueblo, eu donde los actores, disfrazados con el en. 
rácter del personaje que representan, desarrollan el asunto. 

Estas representaciones tentrales comenzaron a electuarse en aquella 
región desde la primera mitad del siglo XVI, siendo el tema geveral de 
ellas algunos pasajes bíblicos, guerras entre moros y cristianos y todos 
los asuntos que hiciesen comprender al pueblo los misterios de la religión 
cristiana. 

En Europa, durante la Edad Media, se reproducian en las iglesian las 
escenas de la vida de Jesús y los apóstoles, la historia de Adán y Eva y 
también tipos tomados del Apocalipsis. Los autos sacramentales espa 
follacomenzaron por representarel misterio de la Encariatía. Más tarde, 
cunado la esceña se acercó hasta la puerta del templo y pasó después al 
mercado 04 la plaza pública, tomaroo parte en ella individuosque ya no 
pertenecían al clero.! Las representaciones de este género llegaron 4 cons 
tituir una de las devociones más ferrorosas y señaladas del pueblo espa- 
ñól. Los cantos, bailes y danzas que las acompañabao eran los aderezos 
emiventemente populares y humorísticos. 

Como las actuales danzas indígenas o representaciones al aire libre 
son un remedo de los macebualiztó, esto es, de los bailes o areitos que 
los antiguos mexicanos tenfao 0 sus ceremonias religiosas y estás po- 
pularés, conviene recordar sus principales aspectos históricos y recono- 
cerlos en las formas que boy revisten, ya que coo muchos elementos del 
arte rítmico puramente mexicano se constituyeron en la época colonial 
las dauzas y representaciones popalares de enrácter religioso, las cuales 

reconocer como los principios del teatro en México. 

Las danzas de los antiguos mexicanos.—Los antiguos mexicanos 
acostombrabao rendir culto e sus divinidadescon bailes pantomímicos y 
representaciones dramáticas, Tenían el momoztli, especie de teatro nl aire 


l Corvajo. Sonialegía Gral. Madrád, o, Terms IL Pág. M5, 
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libre, que era *..... un terraplén cuadrado, descubierto, situado en la plaza 
del mercado o en el atrio inferior de algún templo, y bastante alto para 
poder ser visto por todos los espectadores.” * (Actualmentese haceezac- 
tamente lo mismo cou las loás y pastorelas, que son representaciones 
nocturnas.) Dedicaban himnos en honor de sus dioses para implorar su 
protección y los cantaban en los templos y en los bailes sacros, * 

Si en varios aspectos de la cultura azteca hay un marcado sentimiento 
estético, es, sio duda, en sus danzas religiosas en las que más elocuen- 
temnentese pone de relieve esta facultad, Revestían con frecuencia formas 
vistosna y solemnes, al decir de los cronistas, En algunas, como eu la de- 
dicada a Xochiquetzalli, diosa del amor, de lar lores y del baile, se daba 
al asonto uu bello carácter simbólico, 

Los danzantes, mozos y mozas, se adiestraban en el Culcoyan para los 
bailes sagrados, Acuedían a estás ceremonias econ trajes vistosos, llerando 
eo las manos plomajes y Dores y coronúudose a vecescon guirnaldas; era 
de ndmirarse el acorde perfecto de sus movimientos con el canto y la mú- 
sica. El número de danzantes aumentaba cuando la ceremonia revestía 
gran solemnidad, Entre ellos Aguraban con frecuencia algunos trubanes 
o chistosos bajo trajes risibles, diciendo agudezas o frases picantes alos 
espectadores. Las evoluciones que tenlan en las danzas so desarrollaban 
siguiendo movimientos perfectamente rítmicos; ora en filos paralelas 
cambiando el frente alternativamente, si erán pocos, o bailando en rueda 
ñi su nómero era grande, girando cada uno sio perder so distancia del cen- 
tró y siguiendo on paso cada vez más acelerado mientras mayor era el 
radio en cuyo extremo le correspondía moverse. 

Ténlan diversos géneros de builes, además de los rituales, ya para cs 
lobrár algún soceso histórico; bien para representar onaescona alusiva a 
la guerra, a la coza, a la agricultura, o para simple divertimiento, revis- 
tiendo entonces un carácter jocoso; en este baile, los danzantes se dis 
Irosaban de viejos corcovados, por lo que era no poco dovoso, según el 
croniste, sino de mueha risú. Teofan también bailes deshonestos en los 
que bailaban mujerzuelas haciendo meneos y gestos lascivos, y A veces 
howmbres vestidos de mujer, En ciertas ocasiones bacan un baile de muy 
bello efecto, que consistía en girar coo paso rítmico en derredor de un 
mástil provisto, en su parte superior, de velote O máscordones a colores 
cuyos extremos tomaban los danzantes, y entrecruzindose con mucha 
destreza, formaban un trenzado que después destejían bailando con la 
misa cadencia en sentido contrario. (Actualmente esta forma de dan- 
sa se conserva idéntica en el baile de Los Sembradores.) 

Los cantos mexicanos que se conservan y que parecen tener un origen 
antiguo, han sufrido marcadas alteraciones en el travecurso del tiempo, 
para dar una idea completa de la música azteca. Sinembargo, secobocen 
los asootos que servían de temá a sus cantares; en unos loabán asus dio 
seso cantaban en poemas históricos las acciones gloriosas delos héroes, y 


1 Ciarijero, iatoria dediga de Mirico, Mánieo, 1817, Tomo 1, pde. 358. 
a ld. Tim], pág. ML 
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otros hacían alusión a aventuras amorosas, incidentes de caza, eto., y pe 
csntaban en-las festas populares. 

Esapecto a la música, algunos historiadores están contestes en añr- 
mar que aquel pueblo había alcanzado a expresar con la armonía sencilla 
y estruendosa de sus instrumentos musicales de percusión (teponaxtie, 
huéhuetl, sonajas, ete.), y de viento (pitos de barro con enscabeles fijos, 
de la misma materia, pitos dobles que permitían emitir dos notas, etc.), 
algonas combinaciones melódicas, 

Aun coaudo la danza, la declamación y elcanto, parece que surgieron 
almultáneamente en este pueblo comoes otros, la evolución especializada 
de cada una de las formas de este arte rítmico no aleaozógran desarrollo, 
La declamación se reducía a narrar historias o leyendas populares; asi- 
mismo, las danzas o representaciones pantomémicas de escenas míticas 
llegaron únicamente a una forma dramática sencilla en la que actuaban 
relatores y bufones o danzantes cantores, El cauto, a la altura de lnmá- 
sales, todavía deficionte, se reducía a seguir, con escasos elermev Los mebó- 
dicos, el acorde rítmico marcado por los instromentos de percusión. 

En cuanto a la forma sootiosa que revestían aquellas danzas en las 
grandes solemoidades, nos dan idea, vo sólo la riqueza con que se ata- 
riaba la nobleza real, sacerdotal y guerrera que en ellas tomaba parte, 
sino también los objetos artísticos que portaba aquel conjunto brillante 
(ayacaxtli? redondos y calados; sabumerios polieromados terminandoen 
mangos coyos extremos huecos, llenos de pedrezuelas, sonaban al ser sa- 
codidos; cazoelas con decoraciones magníticas provistas de bases huecas 
a manera de cascabeles; plumas deslumbrantes; escudos con simbolos ca- 
prichosos, etc.), eu un escenario que tenfa como fondo, recortado firme- 
mente bajo un cielo de zafiro, los templos de las grandes deidades pro- 
tectoria. 

Los misioneros españoles instituyeo la práctica de las dabras reli 
giozas.—La actitud de los misioneros españoles al instituir eu América 
las representaciones sagradas, se inspiraba, uo sólo en una coincidencia 
de prácticas religiosas que una y otra raza acostuombraban, y porque res- 
pondía al empeño que los representantes de la religión católica tenían 
pará hacer olvidar a los naturales sua propias creencias, procurando de 
esta suerte gu propia conversión al cristianismo, sino también en su deseo 
de conseguir una mejor adaptación de las doctrinas cristinoas al nivel in. 
telectoal indígena, sin rechazar las formas externas del ritual pagano. * 
De ahí que actualmente las representaciones religiosas quese practican en 
la región de Teotihuacán y en otros lugares del país, sigan conservando 
casi invariables las mismas formas rituales que nacieron al calor del culto 
indígena, empleando el mismo idioma (en la de los Santiagros Alebileos, 
por ejemplo), la misma. forma de baile, el mismo acompañamiento muo- 
sical—más o menos modificado, los mismos incidentes durante la repre. 
sentación —como la presencia del bulón—, ete. 
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Las doctrinas cristianas que mediante esas piozas dramáticas se ha. 
bín querido hacer penetrar en laconciencia de los aborigenés, siguen slen. 
do interpretadas por ellos a través delos conceptos que sus antepasados 
tenían de sus dioses, y la transmisión tradicional de estas creencias no 
rompe todavía ninguno de los eslabones que las unen al pasado. 

Representaciones de nutosencramentales, lous, coloquios y pastorelas, 
—Be represeutas en la región autos sacramentales o relaciones, lona, eo- 
loquios, ete Varias de Ina pierna de este género que reunió.l tradicionista 
parecen representaciones, más o menos modificadas, de los originales 
escritos por encerdotes entólicos y otros autores. Algunas de betas se 
inspiran en los temasque ofrece el trabajo, especialmente agrícola, puesto 
bajo la protección de Dios y de la Virgen Santísima. Entre estas úl. 
timas se encuentra la de Los Sembradores, después de la cual hacen, pe: 
neralmente, los danzantes el baile popular de los cordones a colores, suba. 
tituidos hoy por listones. 

ln las relaciones o autos sacramentales figuran personajes alegóri- 
eos de carácter bíblico, De este género es el auto covocido con el nombre 
de Los Alchileos, que fué de los primeros que se representaros en la Nueva 
España y en el que aparecen el apóstol Santiago y Pilatos. Tieve como 
asunto fundamental la toma de Jerusalem por Santiago, ul frente de sus 
huestes cristianas, después de derrotar a Pilatos, que encabeza a los ju- 
díos, defensores de la ciudad. Se trota de simbolizar en esta relación al 
bien (Santiago) venciendo al mal (Pilatos). Durante la narración de los 
incidentes del drama, los actores bailan, conservando más o menos las 
formas del baile y el carácter musical indígenas. Más aún, como la re 
presentación termina con la derrota iguominiosa de Pilatos, su hubla 
seseñalo con la presencia de un bulón que se burla delos espectadores o se 
divierte asustándolos con un techalote o ardilla disecada, 

Entre los demás autos figuran también el de Los Moros y Cristianos, 
El Reto entre uo Moro y un Cristiano, ete, 

Las loas reunidas en la región son plezns dramáticas breves en Las 
que se celebran las virtudes de alguna divinidad cristiana, antes o des 
pués de un diálogo o discurso humorístico caructerizado por incidentes 
dela vida diaria en el sanbienta local (Loa de un “Chiclicollotero” y un 
Marehante, Loa de un “Cambajyero," Los de uu Sustre y su Aprendí, 
Loa de un Fiscal y un Sodio, Los de un *Tlachiquero” y un Valedor, Loa 
chistosa de un “Jitomate” y doña Cebolla, ete). Del mismo género es la 
composición que conocen con el nombrede Los Serranos, especie de entre. 
més a cuyos incidentes jocosos se mezclan el baile y alguna que otra in- 
vocación a la Virgen María, Por otra parte, suelen llamar también loss 
a unos discursos o monólogos de carácter profano que recitan en las bes- 
tos roligiosss, como la de El Novio de mil Mujeres, 

En ciertas ocasiones, representan, sirviéndose de vistosos electos 
de luz, un Coloquio para celebrar las cuatro apariciones de la Virgen de 
Guadalupe, nel como algunas pastorelas, como la que se titula (Foria, 
Ventura y Amor en la choza de un Pastor, 
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Cunudo se aproxima una esta religiosa en alguno de los pueblos de 
la comarca, los creyentes indigenascelebran varios onsayos de s0s piezas 
favoritas. Llegada la ocasión, representas en el día Los Sembradores, 
Los Serranos o algún auto sacramental (Sontiogos Españoles, Santia- 
gos Alohileos, Moros y Cristianos, o alguna otra). En la noche, ponen 
preferentemente las lona, los coloquios o las postorelas, Estás funciones 
poson de paga; cada pueblo las efectóa como una obra piadosa para 
merecer de Dios o de alguna de lus divinidades cristianas la protección 
de sus siembras o la curación de algún miembro de la fumilia. Sin embar- 
go, siguen practicando con el mismo fin formas diverans de hechicería y 
wagia, en las cuales, aunque parezca extraño, colaboran 1 veces los mis- 
mos ancerdotos católicos, 

El canto y la música.—Los cantos (estribillos, cantos de cuna, can. 
tures, cunciones, corridos, sufragios, alabados, ete.) intervienen en lar di. 
versas Ínses de la vida indígena regional; unos párecen variantes de las 
del mismo género importadas prelereutemente de España y que fueron 
adaptándose poco a poco a las formas musicales del país; otras son imi 
taciones y variantes de las que con más valor nacional $e cantan en mu 
ebós lugares de nuestro soelo. En ambos casos, siu embargo, el conjunto 
de estas composiciones presenta un colorido local bien reconocible, espe- 
cialmente eo los alobados y sufragios, eiya música conserva el sello de 
antenticidad indígena que expresa sensiblemente el fervordel sentimiento 
religioso am bien be, 

En connto a ins composiciones que se tocan en la región, unas, muy 
pocas, se acercan muebo a la forma músical de nuestros indígenas y están 
compenetradas de su tetoperámento característico, Las ejeentan con Íe- 
trumentos iudigenas y españoles (Hautes de caña, chirimias, buébuetl, 
sonajas—ayocixtli—, tambores, ete.) (Minina 71). Las demás composi- 
clones musicales reunidas y que también forman parte de este material, 
sufres marcada infúencia de las producciones que húán estado 0 están 
todaría «n boga en otros logares del país. Algunas de estas Últinos 
acompañan canciones amorosas o satiricas, así como las demás for: 
más del canto popular. 

De aquellas modalidades musicales se expresan así el muestro don 
Julián Carrillo, actual director de la Escuela Nacional de Música, y la se 
ñorita Alba Herrera y Ogazón, crítica de arte: 

“Entre las composiciones más notables por su espontaneidad, son 
las que lleran por títulos Montera, Los Pajaritos, La Hola, Alchileos, 
Primer Punteado y El Alabado. Estas son las que más se acercan al pue: 
blo acusando una procedencia auténtica, por decirlo así; están compene- 
tradas de la idiosinerasia musical de nuestros indigenas y se siente en 
ellas un sabor de antigledad que delata como la canción reiterada de 
muchas generaciones de cantores. Las melodías, como los individuos, 
admiten una gran variedad de grados en lo que respecta a tipicidad. En 
algunos cantos populares se sienten, más claras e inequivocas que en 
otros, las características raciales. Esto sucede respecto de las cinco Irag- 
mentos citados; son Jos más típicos de la colección que ee ba examinado, 
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“Montera, Los Pajaritos y La Bola se ejecutan en chirimía, buébvetl 
y tambor Alehieos, en flautas y tambores, y El Alobado es vocal sola. 
mente: 6e canta a medio día en medio de las faenas campestres, Este coro 
tiené la intensidad religiosa de un verdadero sálmo y está impregnado 
del misticismo ingenuo, de la fe seocilla e iofactil que es rasgo inhereute 
ev nuestro pueblo. La melodía corresponde a la fervorosa simplicidad 
de las palabras, Es sabido que, además de los campesinos, los mineros de 
ciertas regioves del país acostumbran cantar El Alabado en los mo- 
mentos de juternarse a su peligrosa tarea en las entrañas de la tierra; 
ese canto melancólico resulta uy imponente on las cireunstáncias role: 
ridas y deja profunda impresión en quienes lo escochan. 

“De las composiciones restantes que hemos abalizado—onas dor 0 
trece en total—=, hay que decir que su procedencia parece más moderna y 
su carácter menos valioso. Técuicamente, esos cantos populares, como 
todos los del pánero, se limitan a los medios más elernentales: melodía 
dintónica sin acompañamiento o con acompañamiento basado en unas 
cuantas armonías de las más comunes, la tónica y la dominante; sin mo 
dulaciones, porlo general, o modolando a los tonos más cercanos, de 
preferencia, el de lá dominante: ritmo lanisioo, basta monótono; forma 
simétrica, salvo donde el verso pido desviaciones. Expresivamente, as li 
mitah nl rentirmiento geceral de la alegría o la tristeza, contentándose 
con tonalidades neutrales y progresiones muy sebeillas, 

“Hechas Ins salvedades que e hon indicado (relativas a la esponta 
otidad de las composiciones que llevan por títulos: Montera, Los Pajari- 
tos, La Hola, Alehileos, Primer Punteado y El Alubado), $6 cucuentra 
muy poca originalidad, tanto melódica como rítunica, en los especimenes 
de la colección,” 

Por 4u parte, el señor profesor dou José Córdoba se expresa así en lo 
particular respecto de ns composiciones tituladas: Hermosa Ninfa..., No 
mu mires Fistoño...., Adión...., Las Mañanitas, Celia... Joren de mi al. 
maá...., Número quinor, Benito Canales, Alabanens, Alsbado, Montera, 
Los Pajaritos, La Bola, Alehileos, Primer Punteado y Media Batalla 
(Miminas 73 4 85). 

Con respecto de las cinco primeras: "Las Mañanitas a tres tiempos y 
Adiós en compás de dos tiempos, esta última con intervalos de 9* 10% di. 
fícil de entonar, son melodías que tienen alteradas sus frases por lo deloc- 
tuoso de la possfa y un sello erótico y melancállco, nunque el nsunto sen 
de otro carácter, como en el corrido de Henito Canales, que se reproduce 
más adelante. No tieveo modulaciones, pues los acondes que se ómplean 
para armonizarlós son los naturales, sobre la tóuica, quinta y cuarta de 
la tonalidad.” 

En lo que se reflere a los tres corridos: Número quines, Bonito Canales 
y doren Je mi alma, y a las Alabanzas y el Alabado, opina: “Melodías en 
compás de X, tonalidad mayor, tiempo moderado. El primero está com- 
puesto de frases irregulares. En el segundo se encuentra repetida alempre 
la misma fruss musical, El tercero está compuesto de dos froses que se 
repiten varias veces, teniendo, al principiar la segunda, un pequeño movi 
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pogruilar on el valo de Trotibuarán. 
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Miásios y beba de eta canción, 
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Ho ME MIS RUDO... 
Música y letra de osta canción, popaler et el valle de Tectibuncán. 
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Música y letra de esta canción, popelar eu el valle de Tectibuaria. 
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Las MAÑANITAS. 
Canción popular mexicána con variantes, 6n la letra y la mision, 
introducidas por la indigenas del vallo de Teotibuacin., 
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Cubld, mi. 
Miácica y lotra de ésta concido, popolsr en el valle de Teotibuscán. 
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Jovi DE MI ALMA. .-- 
Corrido popular mexioabo cón variantes, en la letra y la udelen, 
introducidas por los indigonas del valle de Teotibuancin. 
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Núweno quince, 
Corrido popalar mexlcapo 006 varñlantes, €n la letra y la música, 
inteoducdas por los indigena del vello de Trotibascin. 
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Corrido popalar mexbeno con variables, 6n la letra y €s la música, 
introdicidss por los indigerss del valle de Teotibuscion. 
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EL ALimino, 
Aúsica y letra de este canto, que se entona a medio día eu tuedio de las faenas cs1m postres, 


[395] 


mina 82, 


Tomo IL LA 


LA POBLACIÓN DEL VALLE DE TEOTIRUACÁN 


Mowruni. 
Música indigena que se ejocuta con chirimina, Auiduetl y tambor, en el valle de Trotihuacin. 


E 


[396 ] 


Tomo IL Lámina 88, 


Lá POBLACIÓN DEL VALLE DE TEOTIHUACAN 


ll 
| 
1 
] 
ñ 
4 
' 
. 
Í 


Los Pasantros, 
Música Indigenas que se ejecuta con chiriendes, Added y tambor, en el valle de Teotibuscin, 
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Adri y Lara 


La Hota. 


Música indigena que ee ejecuta eun chirimiar 


[ 398 ] 


Tomo 1£, Lámina $5. 


Lá POBLACIÓN DEL VALLE DE TEOTIBUACAN 


Pio SS> - 


¡e A AAA 
e > 


A 
«Los ALCuILEos.. 
Música lodigena quese ejecala con antes y inmbor dorapte la marcha y la perrrercia 
de aquella relación, en el valle de Teotihuncán. 
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miento cromático, Las Alabanzas y el Alabado son de carácter mís- 
tico.” 

Por último, de las composiciones restantes dice, respectivamente: 

"Montera. —Melodía en compás de*/s, tiempo rápido, tonalidad mayor, 
de carácter alegre, ejecutada por dos chirimina acompañadas de huébuetl 
y tambor. Privceipia uná sola chirimía acompañada del huébuetl y el 
tambor, oniéndose la otra ev el segundo compás, siguiendo casi siempre 
úna tercera bajo el mismo giro melódico de la 1%, a excepción de los com- 
pases 5*, 77 y 9*,en donde, según puede verse, se encuentran intervalos de 
4? y diferentes ritmos. El huébuetl y el tambor hacen un acompañamion- 
to rítmico diferente del que llevan las chirimins en casi toda la melodía,” 

“Los Pajaritos. —Melodía en */s, tiempo rápido, de carácter alegro, 
tonalidad menor, Inicia el tema una chirimia acompañada del huébuet] 
y el tambor; en el Ser, compás se une la 2* siguiendo el mismo giro me- 
bódico y rítmico que la 1%, una 9* baja. En el 5%, 6? y 9% compás se en- 
eventra un intervalo de 2* mayor entre las dos chirimias, y también se 
puede ver que, uo obstante de estar la melodía en tonalidad menor, no 
sesiente la nota sensible; esto tal vez se debe n la construcción defectuosa, 
por lo primitiva, de los instrumentos. 

"La Bola.—Melodía de carácter melancólico, en compás de dos tiem- 
pos, tonalidad menor, En esta melodía también iuicia el terna una sola 
chirimía, uniéndose en seguado compás la segunda, siguiendo con un ¡a- 
tervalo de 3? baja el mismo giro melódico y rítmico que la primera. 
hoébuet! y el tambor, después de iniciado el tema, hacen el acompaña. 
miento con un ritmo distinto del de la melodía, 

“Alchileos,— Melodía alegre, en compás de “4, tonalidad mayor, 
tiempo rápido, ejecutada por dos fuuotes y tumbor. Principia una sola 
fauta siguiendo después las dos en terceras, a la mitad del segundo com- 
pás, con el mismo rito, El tambor empieza en el Ser. compás con un 
ritmo distinto del de la melodía en los primeros dos compases y siendo 
igual al de ella en los subsecuentes, 

“Primer Punteado.—Melodía alegre, tonalidad mayor, tiempo vivo, 
compás de tres tiempos, ejecutada por una auto y tambor. Principian 
los dos instromentos, al místmo tempo, con ritmos distintos, pues mien. 
tras la melodía, sumamente jugnetona y pintoresca, va en compás de 
3, el acompañamiento del tambor va eu 5, amalgamándose los dos 
COMpAses. 

“Media Batalla,—Melodía de carácter triste, tovalidad menor, si. 
gulendo la flauta y el tambor ritmos distintos, lo mismo que en el Pri. 
mer Ponteado,” 

Proverbios y apodos.—Utra manifestación de la literatura oral se 
revela en los proverbios y apodos, que obedecen a cansas casi siempre ex- 
plicables; los primeros, creados o sancionados simplemente por la expe- 
riencia diaria de la vida, orientan la condocta.en tal y cual sentido; cam- 
bian sólo en la forma, y conservan, eu lo general, el fondo invariuble de 
los universalmente conocidos. Así, por ejemplo, dicen: Mejor gota que 
dure y no eborro que pare, expresión equivalente a los proverbios de ori. 
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gen español, italiano 6 latino: Mejor paso que dure y bu trote que canse; 
ebi va piano, va lontano; festina lente. En algunos la forma es todavía 
más caracteristica y tienen su origen en ciertos incidentes de la vida lo. 
cal; dicen: Como dijo Xotlatlaxcantia:! cuando el pasto crezca, pa'l [pael) 
burro marió, o, lo que es lo mismo, segño el fioal de uo cuevto conocido; 
Dentro de va año, el rey, el burro 0 yo. 

La alimentación, las costumbrea, ete., de los pueblos del valle de Teo. 
tihoacán, así como las cualidades y más generalmente los defectos físicos 
y morales de ciertos individaos y agrupaciones, hau dado origen a va. 
rios apodos colectivos? o individuales que recíprocamente se aplican con 
Irecnencia. Llaman metalóricamonte Xoconoxtisr o Soconostiés 4 los de 
us pueblo de la región (Sán Martín de las Pirámides), que, por su carác- 
teregofsta o agrio, +s»comparable al sabor de una especie de tuna que 
lhvá aquél nombre; al hijo de ún bebedor consoctadinario y menesteróso 
le dieru por tradición El Chinguere, por ser este nombre variante de un 
mexicanisimo, ehinquirito, que rienifica aguardiente de caña, 

Creencias y prácticas supersticiosas.—la otra gran rama que, 
como se dijo autes, completa el saber popular, está representada por 
las creencias y prácticas supersticiosas que se relacionan con el mundo 
fisico, con la fiesa 0 con algusos aspectos de la vida hbomana y demás 
actividades que comprende la Sociología Etnográfica. 

Entre las creencias y prácticas supersticiosas de los natorales, se con- 
serrán numerosos elementos miticos en ciertas formas de encantamben- 
tos, hechicería y magia, que sigoén tentieudo una aplicación actual; al 
gunies son de origeo puramente indígena, y otras, ba mezcla de estos 
últimas y de las puramente cotólicas: creen en malos o buenos augurios, 
sngeridos por tol o conl incidente, y llevan a cabo prácticas que sólo co- 
vocen los iniciados o aquellos a quieves suponen ciertas Íncultades, El 
tecibuero (de tecibuitl, granizo, y el sufijo español ero) puede a su antojo 
atraer o alejar el granizo, y el xoxalero (de xoxalll, tumor) posee la ha- 
bilidad de sacar o corar tomores por haber nacido el primero o segundo 
de un parto de gemelos o inmediatamente después? 

Les preocupa bastante la aparición de los cometas, considerándolos 
como signos precursores de infortunio, así como los eclipses de luna, que 
sopouen de influencia malética. Conceden valor augural eu el futuro re- 
sultado de sus labores agricolas, a la dirección de los vientos, aspecto y 
curso de las nubes, estado del tiempo, posiciones y fases de la luna, ete, 
as como a ciertas formas de Iructificación en algunas plantas. 

En cuanto al vaciombento, la infancia y las relaciones 1000848, SUpo- 
sen qué causas ajenas a la función gevésica natural pueden hacer conce- 
bir a la mujer; protegen a dos niños contra los encantamientos por medio 
de amuletos, y practican operaciones mágicas para asegurar un enlace 
matrimonial, así como para conseguir la vuelta del amante inñel. 


l Xola da ds el pda que se aplicó a clacia bedir idó que tha th o adas ido Tica 
Cigar donde hay Arbades! y qué 6 lilas cólebos por gear 660 Irepitecla sl provide que e le aplica, 

E La queria del flidire deslgos cop rl sabe e dara pepalalres jos apodos 0 deal vos, 

A Alqueria ta mepia depot de 01 porto de grosálos, be Mamas en ciertos lugares de Ménióa, 
pata de baños, pos sér bres las pañas de ete mueble, 


[403 ] 


FOLK=LONRE 280 


La Sociología Etnográfica ofrece tambiéo ona abundante documen- 
tación de porslstencios míticas 60 lo relativo ñ la alimentación en todos 
ens aspectos, a las relaciones entre los hombres, ete. En varias fases del 
cultivo (uno de los medios pará obtener el sustento), por ejemplo, el sn. 
ber popular presenta una originalidad característica, y las prácticas trn- 
dicionales se conservan con muy pocas modificaciones dentro de las mis- 
más supersticiones indigenas, o con cierta mescla de creencias católicas. 

Sirvao las siguientes comparaciones entre datos notiguos y actuales 
pará ratificar nuestro aserto: en la protección de las cosechas contra el 
granizo: “Cuando alguno tenía vna somentera ó de maíz, 6 de chile, 6 de 
chian Ó de frisoles, si comenzaba Á granizar, luego sembraba ceniza por 
el pátio de su esso.”! Hoy, contra el granizo, los viejos acostumbras 
dibujar en el terreno ena ruedo con un cuchillo, poniendo en el centro una 
eruz de ceniza, y evando está la nube encima del terreno, ya para cuer, 86 
corta con el cuchillo la ervz, y entonces ya se abre la nobe y 60 cae el gra- 
piso. Algunos poven eo su patio una cruz de ceniza y uva botella de agua 
de gloria (agua bendita) en la cabecera de la cruz, para que el gronizo no 
colga en eso logar o en la milpa; o también quemas religuias, como lan- 
rel, palma bendita, sabumerio (incienso), ete. Á veces colocan palmas 
benditas en los árboles del patio de la cosa para que la tempestad no 
eniga en lus besanas. 

Tratándose de lñs prácticas empleadas en la comida, “decian que si 
entraba un mellizo donde se cocion tamales, luego los nojaba [6 hacia 
mal de 0j0] y tambien 4 la olla, pues no se podian cocer aunque estovie- 
sen al fuego un día entero, y salian ametalados, en parte cocidos, y en 
parte crudos: y para remediar esto, hacianle que €l mismo pusiese el fuego 
á la olla, echando leña debajo della. Si por ventura echaban tamales 
delante de l en la olla para que se cociesen, el mismo mellizo habia de 
echar uso €n la misma, y sino no secocerion."* Hoy creen que el al po. 
nerse a cocer los tamales se disgueton los mujeres que los hau hecho, no 
so cuecen bien, porque la olla también se enoja; para que esto no suceda, 
lo catan, le bailar y le pintan erucecitas con cal o le ponen en las aña 
hojas de mafz. 

Labor folk-lorista en la época colonial,—De casi todo el tradicio. 
sismo teotibuacano y acolbua informan los cronistas españoles que se 
ceuparon del estudio de las civilizaciones tolteca y acolhua o azteca; pero 
el que más se distinguió especialmente, consignnodo datos curiosos al 
par que interesantes a este respecto, fué el cóleleee Iray Bernardino de Sa. 
bagún, a quien en justicia se debe considerar como el primer tradicio. 
ista americano y roya labor en este sentido foé más sistemática. 

La más exacta expresión del sentimiento y pensamiento indi- 
genas.—Por otra parte, nada más exacto, como reflejo del verdadero es- 
píritu mítico indígena, que este conjunto del saber popular arrniigado fir- 
memente en el alma de la población. Su examen permito asistir aún a las 
resistencias que ofrece este pasado tradicional a los elementos esporádi. 


| Balbagúo. Miroria Garre de lat Otis de Nora Expada, México. MES-00, Toma 11, póg E 
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cos que trajo consigo la nueva orientación de ercencias y costumbres; y 
ál en algunos casos éstas se sobreponen a aquél, es sólo aparentemente, 
pues casi nunca deja de reconocerse el fondo mítico indígena que lns nni- 
má. Reuvo en sfaquel conjanto todos los conceptos que la imagicación 
aborigen sigue formándose de los diversos fenómenos de la vida y dela 
naturaleza; la expresión de todos sus dolores y de todas sus alegrías, su- 
jeta a la influencia tradicional, y, en fin, la interpretación de estas nctivi- 
dades en formas diversas, de una belleza sencilla y peculiar.! 

Reproducimos a continuación las composiciones de literatura folk- 
Jórica que la Dirección de Antropología recogió en el valle de Teotibua- 
cán y las cuales en su mayor parte adquirió oralmente, entre los nativos 
del vallo, el ayudaute técnico señor Eugevio Gómez Maillefert, y por es- 
erito el villancico de Los Sernbradores, el auto de Los Moros y Cristianos, 
el Neto entre uvo]Woro yluo Cristiano, las logs y el coloquio; además, re- 
duetó el calendario de las festáas y la descripción del baile de Moros 
Cristianos y reprodujo en fonógrato las diez y seis primeras piezas mo- 
sicales. El señor profesor Roque J. Ceballos copió La Procesión, El 
Apóstol Santiago y El Profeta Axteca, así como identificó los proverbios 
y apodos colectados. El señor profesor don José María Arreola copió en 
mexicano y tradujo al español las primeras escenas del auto de Los Alebi- 
leos y el Heto de un Lucifer y San Miguel y un Jodio, El señor Ramón 
García copió el Reto entre un Moro y uo Cristiano y la Loa de ua “Tla- 
chiguero" y un Valedor, Por Último, losseñores Miguel W. Villaseca e hijo 
son autores de la Loa de un "ChiebicuHotero”” y un Marchante y la Los 
de un “Cunbayero" y los señores Joan A. Guzmán, Lucio €, Mendoza y 
Camilo de la Rosa, delascomposiciones musicales Salud, 0h Pueblo!, Sus. 
piros del alina, Iris Ideal y 6 de Febrero de 1918, respectivamente (Mimi. 
nas 66 a 55), 


Proresor Roque J. CEBALLOS NOYVELO, 


de la Dirpeción de Antropologia. 
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Cuentos, tradiciones y leyendas 
L=El Coyote y ln Runa 


Un día le dice el coyote a una ráana:—Oye, ¿vamos a jogar una pareja 
(carrera) desdeaquí hasta aquel álbor (árbol)?—Wamos, —ledico la rana. 
Entonces el coyote midió hasta onde (donde) HNegarian. Luego le dico el 
coyote:—A la tercera, es la vencida.—Bueno, —dijo la rana, Entonces dió 


Ll Esal imsisrial que se rayos e csoimuación segolmos, es lo pereral, la elasldcsción prepuerla pez 
el pla bde fal dormia Eraneds Paul Sebllod, te su libro Er Foli=Lore Eoltimitare prada dl Elvoprepiós Edi 
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Wal. Mislca original del añor Lucio O, Mendez, 
de Eán Murtio de las Pirámidez. 
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Marcha. Música original del vebor Camilo de la Hoósa, indígeea del pueblo 
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un paso pa'lante (para adelante), y la mos un brinco, y cuando el coyote 
dijo tros, la rana letantió (cogió) su cola de un bribeo y se montó. El co. 
yote sejué (fué) de carrerota, basta polvadera (polvareda) iba'ciendo 
(iba haciendo). Luego quellegó al logar, se voltió (volteó) pa (para) ver 
ónde venta la reco briocando, pero (pues) ul siutló cómo se le montó, 
Cuando el coyote se voltió pa ver ónde venía, ella se bajó síu que se las 
espantara (diera cuenta) Potro (el otro) y le dijo:—Ya ves cómo te ganél 
YWel (Y el) coyote se quedó tantiado (burlado). 


UL—El Coyote y el Grillo 


Qu'iba'l (Que iba el) coyote por un llano, y que se tromperó (tro- 
pezó) con una buñiga (boñiga), y que entonces le saltó"! (saltó el) grillo, 
que—¿Por qué le babía atropellado su palacio? Y que le dijol (dijo el) 
coyote que:—No sabía si él vivía allí, Entovees secitaron a peliar (pelear) 
y que cada quien llevara su tropa, 

Entonces, el grillojuntó todas losavispas y'el (y el) coyote todos los 
añimales bravos, cómo tigres, leones, zorras; 10) grillo ncuartelósu tropa 
eo uncarrizo, Y que ahora (la hora) dela guerra Hegaron en el llano qui 
(que) a ver ónde (dónde) estaba la tropa del grillo, y que por lo más va- 
lonte salió la zorra. Y que en ese momento dejó salir la tropa el grillo, y eo 
le pegaron porlos ojos, porlasnarices, porlas orejas y por todo el cuerpo, 
hasta por la barriga y la cola; y'entonces (y entonces) secchón Vagun (el 
agua). Entonces se volaros todos (todas) las avispas que se le pegaron 
alo zorra y después entraron todos los animales que llovaba'! (llevaba 
el) corote; su juerza (Iverza): tigres, leones y todos, y la zorra, miraudo 
lo que los pasaba, les pritóx—¡A V'agua, soldados! 


111.81 Perro Viejo y el Coyote 


Había dos patrones que teolan un perrito, que se llegó a bacer viejo, 
y aquel perrito ya no cobdaba, por estar viejo; el pobre animal, ya ni avi. 
saba, asigúón (según) si llegaba algún coyote a llevarse algún animal, al- 
gún guajolote, o animales, carneros; osigón los animalitos quetenlao sus 
patrones, Y llegó el tiempo, en pocos díás, en que ya sus patrones to le 
dobas de comer, y ee salió al campo a buscar su vida. Así, buscando qué 
comer, el (so) llegó a encontrar al coyote y 1 (le) babló, y el coyote le di- 
jo:—¿Qui'andas (¿Qué andas) haciendo, buen perro viejo? Y responde el 
perro viejo: —Mira, buen coyote, aquí ando buscabdo qué comer, porque 
mis patrones ya me despreciaron; dicen que yú no cuido, porque estoy 
muy viejo, y ahorá ando aquí, en el campo, buscando eon qué me'de (me 
he de) alimentar, Dice el buen coyote:—No sias (sens) tonto; mira, si quie. 
res, hacemos uo convenio: Qué, ¿uo bay unos carneros, unos guájolotés o 
gallinas, otros animalitos, para comer? Responde el perro viejo: —Poes en 
mi casa hay unoscarneros y guajolotes gordos y bn marrano que lo'stán 
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(lo están) engordando, porque ono de mis patrones ya sé va a casar, Y 
dice el coyotes—81 quieres, haremos un convenio pa (para) que no ti'an- 
des (te andes) muriendo di hambre (de hambre). Mi (Me) vas a enseñar 
adónde están los carneros; yo voy a sacar uno y tú haces que no me ves, 
ni mi'olyes (me oyes); silenciamente (silenciosamente) mi'enscñas (me 
evpscños) ónde (dónde) están, y abro el corral y los saco de allí y me los 
traigo pa'l (para el) magueyal, onde nos encontramos; ya que venga yo 
lejos, como que haces que ludras y-das vuelta por la puerta po"! (por el) 
corral para que despierten tos patrones, y luego que tesigan porunos ta 
minos, yanó chistas; temetes por unos matormiles y ya no ladras; conndo 
llegues, ya lo pelé el carnero y ya lo descuarticó, y verás cómo cuando lo. 
gues, luego, luego comemos, la mayor parte, hasta que te llenes, y entón- 
ces ya te quedrán (querrán) tus patrones y ya te darán de comer, Asilo 
hicieron. Llegó el coyote cuando ya s'babían (se habían) acostado sus 
patrones; fué entrando poco a poco, incontrando (encontrando) al perro 
viejo, entrada la tranca, y de dice:—¿QubPay (Qué, abi) estás, buen perro vie 
jo? Y responde el perro viejo:—Aquí estoy esperando a lo que hablamos, 
Dico el coyote:—Qué, ¿ya se durmieron tus patrones? Y responde el perro 
viejo: —Ya están durmiendo, Y dice el coyote:—Vamos a ver, ¿dónde en. 
tán los carneros? Y va!'l (va el) perro viejo y le dice:—Mira, aquí está” 
(está el) corral, descoge (escoge) el mejor que tá quieras, Y empieza el 
coyote (a) abrir el corral y empieza a juntar los carneros, mirando cuál 
es el mejor qu'estaba (que estaba) gordo, y lo arrebata; lo comienza (a) 
arriar (arrear) pa sacarlo del corral, se lo lleva pa'l campo donde hablan 
dicho él y el perro viejo, Ya vendo una instancia (distancia) lejos, co- 
menza ñ ladear el perro viejo despertando a s0s patrones, 

Displerta el padre delos muchachos y grita:—Dispiertos, párenee, quién 
sabe qué le*spantó (le espantó) al pobre perro viejo; ya tenta días que no 
ladraba y abora no sea qu'el(que el) coyote ya vino a robar algún aul- 
mal. Se levantan los muchachos violentamente y siguen al perro viejo por 
donde iba ladrando; ya llegando auna instancia, ya no chistó, yentonces 
dicen los mucbarhos:—¿Dónde *'iría (sé irfa) el perro viejo? Está muy 02 
euro; no se ve; quién sabe sl el coyote yo lo eumudeció. Miraudo los mu- 
cbachos queno pareció el perro viejo, seregregao en (a)jeu casa diciendo: — 
Lo perdimos el perro viejo y no demos razón por ónde se jué (fot). 

Luego, el perro viejo se jué (a) alcanzar al coyote adonde habian se- 
alado logar. Cuando llegó, yaestaba descuartizado el caruero, y le dice"l 
(dice el) coyote al perro viejo:—=¿Ya llegaste, buen perro? Mira, dnda- 
de, come, come, Ménate hasta donde tú quieras, ¿Nodecias queno había qué 
comer en tu casa? Ya ves cómo sortiól (surtió el) convenio qu'bíicimos 
(que hicimos). Y dice el perro viejo: —Pues come tú, buen coyote.—Xo, 
come tó; yo comeré lo que tó dejes. Y ya comiendo bien, sigue comiendo 
el coyote hasta donde lo acabaron el carnero, y dice el coyote: —Mañana 
voy por otro; igoalmente lo hacemos, Puesotro día, onsl lo hicterca otra 
ver, como babínn convenido primero. Ya que joé la segunda vez, ya que 
comióron otrocarvero, eobonecés dice coyote—Mañana meenseños dónde 
están los guajolotes y voy a sacar un guajolote; cuando llegues, está 
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desplumado; ya le enqué las tripas y yá nomán (nomás) vienes n comer. 
Y por flo, ¿qué diceu tus patrowes? Qué, ¿ya te dan de comer? ¿Ya 
te quieren? Diceel perro viejo:—Hora (Ahora) ya me dan de comer, ya me 
quieren, y mis hermanos, otros chicosque buscaron, se acuestan en el tie 
cuil, les dan de palos y de patadas; no los quieren, porque no tienen cui- 
dado, y a misí me quierén y mi (me) bablan con mucho gusto, 

ica el corote:—Pues ahora, ya comimos un guejolote; mañena voy 
por otro, y (0) igonlmente lo hacemos. Asi lo hicieron, «es comieron otro 
guajolote, y le dice el coyote al perro viejo: —Verdá (Verdad) que ya te 
repusistos (repusiste)? No que te andobas muriendo de hambre. 

Y dice el coyotes—Mañaoo i1é porel marrano. Y dijo el perro viejo: — 
Ko, ya mañana ya no, porque ya mi patrón chico, el jueves se va A caror, 
y el dín del eosamiento, entonces te espero; irás a comer el mole, Van a 
matar el marrano pa los tamales y los guajolotes que se quedaron y gu 
lina. 

Luego, el día del casamiento y ya como a las boras qu'estabun 34 en 
el baile, jué el coyote, y el perro viejo lo'staba (lo estaba) esperando a 
la'etrada (la cotrada) po lo cosa, y le dice:—¿Ya legoste, buen coyote? 
El coyote, responde:—Ya llegué, buen perro viejo: Mice—Gúeno (Bueno), 
pos (pues) entra a cómer; horita (abora mismo) mis patrones están Lmi- 
lando allá, en el baile. Entra el coyote en seguida del perro viejo, Dice] 
perro viejo:—Mira, aquí en lacocina hay mole, bay sopa, hay frijoles pul- 
sudos; a ver, ¿cuál quieres comer? Miro, allí están colgados unos pedazos 
de carne demarrano; loque tá quierascomer, mientras yo voy aver a mis 
patrones, no vayan a salir; come y yi'ay (abi) estáel pulque curado (com- 
puesto); si quieres pulque curádo, lo tomas, Y el coyote, ya que comió la 
carne del mole, lo sintió picoso (picante) el mole, y se toma un poco de 
pulque curado, y le supo a gileno, y se toma otro poco, Tlega el perro 
viejo y le dice:—¿Ya comites (comiste)? Y dice el coyote:—Ya comí muy 
bica, y ya bebí pulque curado; busta ra me den gúñas de enotar, Dice el 
perro viejo: —No cantes, porque Le vayan ú oír mis patrones y te puedan 
venir a matar, Dice el corote:—Yo canto. Dijo el perro viejo: No contes. 
Dice el coyote: —Yo envto, pos ya mi'anda (me anda) de gusto; ya se me 
subió. Dice el perro viejo:—No contes; si cantas, vo m'eches (me eches) la 
colpa a mí, porque sí te oyen mis patrones, te ván a matar. Y el coyote, 
al estar borracho, comenzó a cantar, y el perro viejo se jué. Y que al oír ana 
pátroues qu'el coyote estaba cantaudo, salen inmediatamente dejando el 
baile, agarrando unos palos y piedras y dicen:—Oigan, el coyote ya está 'y 
(está ab) cantando, dentro de la cocioa; es el que nos ha robado los car- 
neros y los guajolotes. Horita lo matamos. Y llegan, y conuna luz alom. 
brindo, mirando aquí, allí estáll coyote, Lo agarraron apalos y a pedra- 
das, aventando piedrazos (pedradas), bústa que lo mataron. 
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IV.—El Perro Viejo y el Coyote (Variante) 


Estaba un perro viejo junto di'on (de un) maguey, calontándose, 
enando pasó por allí un coyote; le dijo:—¿Qu'estáas (¡Quéestás) haciendo, 
buew amigo?—Pos (Pues) ya tá ves, calentándomeaquí, porqueeo micasa 
ya no me pueden ver; ya ves—dijo al coyote—que cuando uno es mucha. 
cho,lo quieres y lo chiquesn (miman); pero cuando y'está (ya está) viejo, 
como yo, ya ni caño le hacen. 

Entoness, compadecióndose el coyote, le dijo: —Oye, ¿qué en tu casa 
no bay guajolotes?—Sdijo el perro—, y muy buenos.—Po4 mañana 
—dijo el coyote—he de ir, conndo vo siga (baya) cingúón perro, y me ro. 
baré un guajolote; te scuestás junto al gallinero, y cuandosálgan a ver, te 
totiarán (azuzarán) pa'que (para que) me muerdas; entonces, tú ladra 
rás y me morderás mi cola, y yo soltaré el guajolote y ya verás cómo te 
quedrán (querrán) después, Y asilo hizo ul día siguiente. Llegó el eo- 
yote a la casa del perro y se sacó el mejor guajolote; y cuando comenzó 
(a) aliar (aletear) y a chillar, salieron las gentes y comenzaron a gritar: 
—¡Un coyote! ¡ue coyote! Les gritaron a los perros, pero ninguno pa- 
reció; entonces, salió ladrando el perro viejo, y siguió al coyote y (e) yizo 
(hizo) que lo agarró de la cola; entonces, el coyote soltó al guajolote, 

Desde entowess cambiaron: el perro viejo era al primero que le daban 
de comer, y cuando no parecía, dectan:—¡Váyanlo a buscar! Y cuando 
estaba allá eu los magueyes, lo traiban (trafan) cargando. Cuando el 
coyote volvió a verlo, le dijo: —¿Quétal tebaido, buen amigo? —Muy bien, 
porque desde ese día hasta me buscan y me ruegan. 

Entonces dijo el perro al coyote: T'invito (Te invito) a mi ensa, que 
van haber flesta. El coyote fué, y cuando los de la casa y los convida- 
dos estaban entretenidos platicando en la meea, entró el perro viejo y eu 
amigo a la cocina y le dió de comer de todas (las) cazuelas, y como be- 
bieron muncho (mucho) pulque, le dijo el coyote al perro:—Quiero can- 
tar.—No—le dijo el perro—, porque te oyen mis amos. Pero como estaba 
borracho, comenzó (a) chillar, y salleron las gentes y comebzaron a gr- 
tar:—¡El coyote ya'sta'quí (ya está aquí) otra vezl Que el perro viejo 
entonces salió ladraudo y lo corretió (persiguió). 


W.—El Coyotito y el “Tlacunchito'" * 


El coyotito yal (y el) tincuachito s'“incontraron (se encontra ron).— 
¿Cómo te va, coy otito?— ¿Cómo te va, tlacuachito?=¿Cómo ti'ha'ido(te ha 
ido)?—¿Cómo te va?—¡Hombre, hombre, teugo muncha (mucha) hambre! 
—le dijo el coyotito.—No tengas cuidao (cuidado); horita (abora mis 
m0) vas a comer y vas a beber. Y dice:—Hombre, ¡pero no puedo!; ¡qué 
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vas a dar de comer?, porque voy a ayunar, Dios Nuestro Señor mé dijo 
que ayúnsra pa'que (pará que] así comá a la gente. Y el tlocuachito 
le dijo: —No tengus cuidado; come y Mmpiatela boca bien, YVel coyotito le 
dijo qué tenía que presentarse ante Dios, Entonces jueron (fueron) al tron- 
co d'un (de uo) maguey y Pempujó (le empujó) la trompa bien, y, unto 
ralmente, salió con la trompa achicharrada dengunmiel, Mañana tenía que 
presentarse con Dios Nuestro Señor, y Dios Nuestro Señor lo vido (rif) 
que no ayunó y le dijo: Mira la cara cómo la tráls (trries)!, goómo tas 
(te has) de comer a la gente? Notl'asde comera mis bijos, pos (pues) no 
tW'ayunas (to ayunas). Luego, otro día, se apartaron el coyote yVel tla- 
eunche y útra ves s'incontearon, y dijo'l (dijo el) coyote:—Hora (Ahora) 
me'di (me he de) comer al Uncúnche: Y dijo:—Xo, ¿cómo mi'as (me has) de 
comor? pues nosotros somos hartos, somos tlacuaches de Pirú (Perú), 
de aguamiel, de tunas; ¡no me comas! Y dijo:—No me comas; vén, coyo- 
tito, vamos a comer tunas [porqueél era tlacoachito de tunas], y luego le 
dijo:—Arrimate debajo del nopal, yi'él se comía las tunas yVal (y al) eo- 
yote le daba las cáscaras, y luego ya se llenó la cara toda de espinas y toda 
su trompa, yPel coyote decta;—Ya me lenates (lenaste) de espinas, y 
máñana te he de comer, Y sejué (fué) el coyote, y pos, naturalmente, ya 
£'bhizo (se hizo) tarde, y se jué n dormir y s'iba (se iba) diciendo:—Mañann 
4, mañoña l me como al thucencbe, 


VL—£uento de un Rey 


Habla un rey que lo qu'él (que 61) decía, esose hacía. Un día, enfrente 
desu palacio jueros (fueron) (a) amarrar unos sus ánimales; uno d ellos 
(desllos) era uno que llevaba su regua criando, Como los caballitos, cuan. 
doson ebiquitos, sevao por donde quiera, se juntó con us macho, y vino el 
dueño del macho y ss lleró al caballito, Cuandoel dueño de la yegua le jué 
(lod) a reclamar, le dijo: —Ese es mío, porque estaba con mi macho. Y no 
contento, el otro jué a ver al rey y do contó cómo había sucedido; pero el 
rey lo contestó:—Pos (Pues) es del que estaba con su macho, Entonces sé 
jué a quejarcon la reiva, y como era más viva, le dijo:—Mira, mañana vas 
ala besana fulana y te pones a espantar las moscas del trigo; yo llevaré nl 
rey y haré que pose el coche por alí, y el rey te preguntará, al verte ahí, 
que qu'estás (qué estás) haciendo, y entonces le dirás: “Estoy espantan- 
do las moscas para que no se coman el trigo,” y él te dirá: “¡Qué inocente 
erval ¿cómo comprendes que las moscás coman trigo?” y tú le dirás: “¿Y 
usted cómo comprende que un macho tenga su erfa?” Y así lo hizo el hom. 
bre. Cuando el rey iba pasando, se apuraba a espantar las moscas, y 
al verlo el rey, le dioe:—¿Qué haces ahf!—Señor, espantando las moscas 
para que vo coman el trigo:—¡Qué tonto eres! ¿cómo compreodes que las 
moscas coman trigo?—Y nsted ¿cómo comprende que los machos crfen? 
El rey no chistó nada y le dijo:—Dile a jolano (fulano) que yodigo quedé 
la ería que te quitó. Y así lo hiso el hombre, Entonces el rey comprendió 
que ésa justicia la había hecho la reina, y luego la llamó y le dice:—Oye, 
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me haces favor de no ándarte metiendo más en mis nsontos, porqu'es 
(porque es) ona vergilenza para mí, que lo que haga se disobedezca (des. 
obedezen). Desde este momento cscoge todo lo que quieras de mi reino y 
haces favor d'irte (de irte) de aquí. La reioa le dijo:—Bueno, pues hares 
un banquete como el día en que nos casamos, El rey bizoel banquete, En- 
tonces dice la reina a los convidados:—¡Cárguenle vino al rey! Y cuando 
yá lo vió borracho, mandó ña poner el coche, y dijo a sus criados: —Metan 
horita (abora mismo) (a) el rey. Y le metieron. Y el coche se jué, y cuan- 
do ya iban lejos, el rey se levantó y vió quecaminaban nomás él y la reivs, 
—¿En dónde vamos? le preguató.—Ya me voy—le dijo— tú me dijiste que 
tscogiera de todo el reino lo que yo quisiera, Puegdetodo lo quebay, sólo 
tu persona quiero y por eso me la llevo, El rey conoció que tenía rázón la 
reina, le pidió perdón y mandó que se devolvierán (regresarán). 


VI.—La Braja 


Pos (Pues) había un hombre que buscó $0 mujer y lo (la) encontró 
una mojer moy bonita y simpática, y le habló que si se quería casar con 
6l. Y dijo la mujer que sí, con mucho gusto. Llegó el día; ee casaron; jue- 
ron (fueron) viviendo. El primer día se acostaron juntos; ese día no salló 
la mujer a ninguna parte; otro día, temprano, pa en la tarde, dijo la niu- 
jer, le dijo (a) su marido:—Abora tempranito (muy temprano) nos acos 
tamos, porque yo tengo quehacer, Se anocheció; dice el hombre:—Anda- 
Pbija (Andale, bija), vámonos a acostar. Dijo la mujer:—Pos sí, vamos. 
Se acostaron y se durmió hombre (el hombre), y la mujer lo empezó 1 
meniar (menear) y vido (vió) qu'estaba (que estaba) durmiendo bien; lo 
pasó (a) arropar bien, lo cobijó, xPella (y ella) se salió pa juern (paro 
afuera) y'entró (y entró) en la cocina, lo (se) cortó su pie y lo enterró 
en el rescóldo del t/ecuid, oude (donde) esté calientito (semi-caliente), y 
luego empezó a brincar sobre el tlecuil, yPechó (y echó) un volido (vuelo) 
pa joera, y se jué (Té) y dió la gúelta (vuelta); entró en la cocina y sacó 
su pie del rescoldo y le pegó en «u cuerpo, y legó con su marido y 86 me- 
tó deotrá de la cobija, Y dice «uv marido:—¡ Ay, tól ¿Onde joltes? (¿a dón. 
de loiste?); estós muy Iria, Y dijo la ruojer:—Joí (Fuf) allá juera; me 
dilaté; ne doete mi barrigo. Asi, todas las noches, basta que sa enceló 
hombre, y dijo:—Yo voy e'ispiar (a espiar), la voy a'ispiar a ver ónde 
va Esa noche, le dice:—Andale, bija, vámonos a'costar (a acostar); yo 
tengo sueño. Y dice la mujer: —Acuéstate, que yo tengo quebacer; toavla 
(todavia) voy a poner mi nixcómitl.—YPo* yo me voy a'costar—dijo 
hombro. Pos yo me voy alcostar, ay (ab) quédate, Se joé hombre a 
su cama y el'acostó (ee acostó), y hizo (se hizo) dormido, y se tapó la 
cara, y jué la mujer a verlo si'stá (si está) durmiendo hombre. Lo em. 
pezó a recordar. S"hizo muy dormido hombre. Lo pasó a'rropar (a árro- 
par) bien y se jué pala (para la) cocina la mujer, y le (se) sacó su pie; 
otra vez lo pasó (a) enterrar dentro el (del) rescoldo, y'entonees (y en. 
tonces), obra vez, empezó a brincar en el tlecuil AU, va encontrando la 
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pata de so mujer, y lo (la) sacó del rescoldo, y lo llevó en (a) su cama. 
Alí lo paso en su cabecera yU'0l sil'ncortó, y la mujer le empezó a doler 
su pie; ya andaba (le andaba) di'ardores (de ardores), y dió la gúel- 
ta, y yia (ya) no llegó (a) donde iba. Llegó en su cara con su marido; lo 
recordó su marido; lo dijo:—Oryes (Oye), tó, ¿qué juiste (luiste) a sacar 
wi pata dentro del tJeenif? Dijo Vbombre:—No, yo estoy durmiendo, Dijo 
la mujor:—Andale, no seas iugrato—le dice—, Ándale, que mi'ardo (me 
nrdo) de dolencias, porque yo te diré la verdad, que yo soy broja; intré 
game (entrígame) mi pata y te llevo en donde voy; voy en un santuario 
muy bonito. Entonces dijo 'bombre:—=¿De verns me llevas? Y dijo la 
mujer que xí. Y'entonees Pentregó (le ahí) su pata y s0 jué pa'la co- 
cina la mujer, Lo jué a calentas su pata en la lumbre y se lo pegó en su 
enerpo, yil'entonces se jué a'costar con su marido, Otro día amaneció con 
Piden (la idea) el hombre, y lo empezó a contestar (platicar) con su mujer 
y le dijo:—Disme (Dime) la verdá (verdad): ¿en dónde vas?; y sl mi'as 
(me has) de llevar, ¿cómo mi'as de Mevar?—No tengas cuidado, yo t'iró 
(be iré) cargando. Pues te pones arriba del jacal y te pones como mon- 
tado u caballo, yi'allá (y allá) me esperas; yo te paso a'nticoger (a ante- 
coger). Ya se auocheció; el bombre yia no ve hora (la hora) de que se 
jueras acude (a donde) van, y se subió eu el jacal y se mouta a caballo, 
y la majer se metió en la cocion a'segurar (n asegurar) su pata y voló. 
Echó el rolido y le diju a Vhombre:—¡Ay voy! Y voló y lo antecogió. Y 
dijo la mujer: —¡Agárrate bien! YVal (Y al) volar yin se jueron, se ván 
contestando, y vieron otra luz y dijo la mujer:—Ay viene mi compadre, 
Se encontraron. La broja y'el brujo se saludaron.—¿Qui'ay (Qué, ¿ahí) 
rás, comadre?—Si, aquí voy, compadre.—¿Qui'ay lo llevas (0) mi compo- 
dre? Ice (Dice):—S1, aquí lo llevo (4) tu compadre, Y dijo'l (dijo el) bru- 
jo:—¿Qué tal, ya te cansnste, comadre? Dijo la bruja:—Pos ya mo cansé. 
—Pos préstamelo; yo me lo cargaré. Yia lo cargó'l (cargó el) brujo, y'ay 
van caminaodo, van contestando todos. Cuando vido hombre, via son 
hartos que parecían lucervas, por onde quiera alumbraban, y cual más 
contosta, yunos (y unas) risas por ondo quiera. Y lo dico la bruja, le 
dice a su marido: —Yia mero llegamos onde vamos; al yiegar (llegar) 
allá, en esa cueva, saldrá un caballero, el (al) que lo adoramos DOBOtFOS; 
tú no Vespantea (te espantes); no mientes a Dios; entre más reniegues 
yl'eches (y echos) de maldiciones, es más mejor. Pues ya llegatnos; vamos 
ñ entrar adentro. Y vido hombre munchas (muchas) loces pios 
(y bartas) borucas, Uvos se contestan y'anos reblegan (revlegan), echan 
maldiciones, yi'él, que va entrando con su mujer y encontró aquel caba- 
lero y lo (le) besó sus manos y sus pies. YFél, que lo va mirando muy 
espantoso; se espantó y dijo:—¡Ave, María Purísima! ¡Tosnús! se encomen- 
dó a Dios, Cuando dijo: —¡Ave, María Purisima!, todos se salieron u un 
tiempo. Los epemigos'se metieron pa'dentro (para adentro), se quedó pa- 
rado (de ple) solito (may solo); ni por ónde ver eu la escuridá (obscuri- 
dad). Empezó a devisar (divisar) pa'elaute (para adelante) (de) esa eue- 
va; vrido una Incecita; empezó a camioar hasta (que) jué a salir ajuera 
(afuera). Empezó a devisar por todas partes; ni por ónde caminar; es 
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pura agua tendido; nomás empezó a dar de gileltas. Cuando vido, ya vie 
ne aclarando la mañana y salió el 401, muy caliente, que se quemaban; se 
bajó de la peña, en Porilla (la orilla) del agua, yUallá se metió adentro 
Vagua (del agua), y vido Vagos hasta gorgojeaba de enliento, El sol lo 
sentía que se (le) quemabala cobeza; entonces se metióenterito (por ente- 
ro) dentro lagua, ínter (mientras) que *e posó! (pasó el) sol; se salió del 
agua, yÚ'allí, dando de gúeltas, devisando dentro Pagun y devisó, Muy 
lejos venfan uvas chalopas y les hacía señas con su sombrero, Les llamó 
que se arrimaran, que no espantarao (se espantaran), y les contestó que 
lo sacaran de aquel logár, y se lo llevaron para su pueblo d'ellos (de 
ellos), yi'allf hicieron una junta todo" (todo el) pueblo, todos los auxi 
liares y todo l'ayuntamiento (el ayuntamiento), y d'6l (de El) se devertia 
(divertfa) toda la gente. Y le preguntaron de qué tierra era, y les dijo— 
Yo soy de la tierra indiana. ¿Quieren que viva yo unos días con ustedes”, 
los acompañore Dijeron todos que ef. Aquílo tendremos (a) usté (usted) 
como padre, Y llegaba un avimal volando. Todos se escondían, y0'6l lo 
dejaban solito y pasaba aquel animal, nomás lo rodiaba (rodenba) y 
iba (ee ba); y conndo s' iba ese animal, ee sollan toda la gente y le pre 
gustaban; ¿Qu'bizo (Qué hizo) ese animal? Y dijo Ubombre:—Nomáa lo 
rodeó y se jué. Y dijo Vhombre:—Quieren que los acompañe yo? Me su. 
ho al compararlo y cuando venga ese animal, nomás toco la campana 
pa'que (pára que) se escondon todos, Y si vin (sl vela) al hombre ani 
mal (el animal), tenía riesgo de (que) lo llevara a 41, Los llamó toda la 
junta, todo Vayuntamiento, Pos les contestó y les dijo:—Afórrome (Fú- 
rrenme) con jierro (ferro) todo mi cuerpo; nomás me dejan onde devisar 
y mis movimientos de mis brazos y mis pies, y me dan un buen machete, 
¡bien añilado!, y me llevan otra vez al campanario. (Al) Siguiente día 
viene aquel animal y1'4l tocó la compano, Vido (Viendo) Panimal que no 
encontró nada, se jué al campanario Unoimal. y lo antecogió a'quel (u 
aquel) hombre y ee lo llevó pa su casa; en aquella cueva en donde lo dejó 
su mujer, yPallf lega dentro, yiafallí (y ya allí), lo tiró, y salen todos 
aquellos animalitos, chicos y grandes, (y) lo empezaron a picotiar (pico- 
tear); vomás sonaba puro jierro y no lo pudieron comer, yÚ'uno (y 00) 
de ellos le pica en los ojos, yia mero le tocaba Pojo (el ojo). Se cuoja 
hombre y se levanta y sica 0 máchéte, ¡AÑÁ emperó a degollarlos! To- 
do cuanto había de chico y grande, toditos (todos por completo) los 
acabó. Se metió pa dentro a buscarlos. Todos los que jué encontrando, 
los mató. Yia regresó; yía vo había nada; sesalió pa juera. Cuando se 
salió y dovisa dentro Pagua, vía mucha gente coo sus ebolupas y los la- 
mó; les dijo: —Vengan conmigo; no se espantes; hora (abora) quitenme 
todo el fierro. Le quitaron todo ese jlorro, que yia no podia andar; se 
cansó. Les dijo:—Hora vamos pa dentro, no tengan miedo, Entraron 
toda la gente, los anduvo enseñando toda aquella mortandá (mortan- 
dad) que hizo de cuento animal había, y les dijo:—Hora ya no tengan 
cuidado, hora yia no hay quienlos coma; ¿via lo vieronquetodos (están) 
muertos? Se jueron pa su tierra, en su pueblo, y les dijo:—Háganme favor 
de llevarme pa mi tierra, Y dijo todo l'ayuntamiento:—Pos aquí no te 
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pagamos coo dinero, porque no tenemos; que si quieres, te pagaremos 
con puro jerro, y ropa de pura seda, de seda cuanto color quieras, Y 
dijo él que a1;—pero me van a sacar del agua, basta Veracruz, yVallá veré 
yo cómo me iré pa mi tierra, Por allí, cuanto jierro le dieron y ropa de 
pura seda, la embarcaron en los navíos y caminaron dentro del agua 
hasta llegar a Veracruz. Allí deseargaros cuanto jierro llevaba y ropa 
de pura sedá, AM se despidieron toda aquella geute y se jueron pa su tie- 
rra, yiaquel hombre vendió todos los jierros que llevaba de valor, de 
puro acero, y vendió piezñs de manta de pura seda, y'ollí alquiló recuna 
con todo yVarrieros y cargaron las plezas de ropa de pora seda y cami- 
naron basta llegar a los parajes, Alí descargaba, descansaba, les daba 
de comer (a) los arrieros y (a) toda la recua. Otro día, otra vez ya ca- 
mina, hasta Negar a su tierra del bombre. Llegó, al 00 su caza. Va mi- 
rando mucha gente, hombres y mujeres. S'apió (Senpeó) desu caballo y 1 
entra 60 s0 sala; va miraudo mucha concorreucia; yin está puesta la mesa, 
que yia iban a comer. Lo ya mirando su mujer, qu'está (que está) senta. 
da en su silla, y $0 marido; ya se volvió a casar con otro, junto, sentadi- 
to. Y les dijo:—Pos aquí s'acaba (se acaba) cuanta raza hay. Luego se 
dirigió a su mujer, le de un machetazo en su pescuezo, luego la mató, y 
sedirige con el novio, yallí se dirigió con todos a macherazos. Yi'alli jué 
parejo, Mató muucha gente, yial que se pudo descapar (escapar), co- 
rrieron, se libraron los que corrieron, se escondieron, y'allí toda la comi- 
da dejaron. Los llamó (a) todos susarrieros:—Asigoren (Aseguren) todos 
sus animales yUechen (y echen) pastura y vengan a comer, Echaron pas 
tara todos los arrieros, yentraron (y entraron), se sentaron u la mesa 
yValli so sirvieron cuanta comida había, Después de comer, se leranta- 
ron y lo (se) jueron a ver (a) Pautoridá (autoridad). Y dijo nquel hom- 
hre:—Señor, le veogo 4 dar parte, esto y esto es lo que me pasó; me jué a 
tirar mi mujer muy lejos, y bora (que) lego en (8) mi casa, yia se casó de 
Nuevo, y yo me dió coraje, yía lo (la) maté (4) mimuojer y (a) su marido, 
con lo (el) que se volvió a cosar, yPallí maté cuanto encontré; bora mi 
hacen el favor, está aquella mortandá, pero yo no tengo la culpa; tiene 
la colpa mi mujer, Se jué P'ayuntamiento. Todos aquellos muertos, qu ea 
tán tirados, los levantaron, los enterraron, yi'el (y a (1) vo le hicieron 
nada. Todos sus arrieros testigoaroo (atestiguaroo) desde dónde lo 
traiban (bralan): desde Veracruz, 

Les pogó (a) los arrieros todos sus días de lo que gavaróo, y les 
pagó toda su recua, y se despidió de sus arrieros, y se jueron, yW'él se 
quedó en su casa. 

Alf vendió cuanta ropa tenía y compró terrenos, Valli se quedó. 
Empesó a trabajar y s'bizo (se hizo) rico. 


VIUL—E! Hanchero y sus tres Hijos 


Erú un ranchero que tenía tres hijos. Cuando éstos erecieran, les dijo 
su papá que cada quien salieran a buscar fortuna. Que cuando regresa» 
ran, hablan de traer a su mujer, y ella le había de traer una camisa y que, 
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según la bechora de la camisa, él comprendería la clase de mujer que ha- 
bian escogido. Por fin, legó el día en que les echó la bendición, y les dijo 
que se fueran derechos hasta donde encontraran tres caminos. Que el 
más grande se [vera por el camino de en medio; el menor, a la derecha, y 
el más chico, al otro lado; y que regresará después de diez años, ya con 
sus mujeres y un perro cada uno, para saber de qué tamaño eran los de 
la tierra por donde habían estado. Bueno, y los tres niños se separan y 
gyuedaron en que, al completarse los diez años, se habían de ver en ese lu. 
gar, para llegar a su rasa juntos, en un día de santo de su papá, para en- 
señora sus mujeres y darle los regalos que les había pedido. Bueno, que 
cada quien tomó su camino, y el más chico, el que se había ido al otro 
ladó, caminó hártote (demasiado) bast'onde (basta donde) se cansó, y 
nego, lo'qu'bizo (do que hizo) foó acostarse abajo del árbol y se durmió 
os gran rúto, y conudo dispertá, vió que uo estaba en su casa, y del pe. 
sar se puso a llorar, y siguió acostado. Luego, oyó una voz que le decía: 
—Niño, ¿qué haces ay (abi) tan triste? Ven, yo te consolaré, Y el niño 
alzó la cabeza y no vió nada, y se volvió a acostar. Al poco rato, oyó lo 
mismo, y luego, otra vez; el niño se espantó, pero no se levantó. Luego, 
ya eran como las tres de la tarde cuando tuvo se (sed), y se loé a tomar 
agua en ono laguna qu estaba (que estaba) juntito (moy jonto), y luego 
volvió a su logar, ya poquito rato volrió a ofr que le declan:—NXiñlo, ¿por 
qué estás tan triste? Veo y yo te consolaré, Entonces, el niño se levantó 
y se foé a la laguna, porque allí había oído la voz, y no vió nada, y ya se 
iba, cuando oyó que le dijeron: No te espantes; ven. Yo soy una ranita. 
Entonces, el niño se arrimó y la vió, pero se asustó mucho. Luego, le dijo 
la ranita:—Dame la maso, yo te jalo (atraigo) y te llevo a mi ensn, y ve 
rás que 00 te mojas, y nada te pasa. Entonces, el niño le dijo:—Buena ra 
vita, no te doy la maño, porque m'echas (me echas) ol'agua (al agua) y 
me hogo (ubogo). Yo me voy a andar moy lejos hast'oode encuentre yo 
un trabajo, pura que después busque yo mi mujer; porque figúrate que mi 
padre nos dijo a mí y a mis hermanos que saliéramos a buscar nuestra 
fortuna, y por eso estoy por aquí. Entonces, lá ranita le dijo alniño:=Pos 
(Pues) mira, notengas cuidado; yo te daré todo lo que necesites, ponando 
te quieras ira tu casa, yo te acompañaré, Entonces, le dijo el niño que 
cómo lo había de acompañar sl era ranita, Entonces, le dijo la ranita 
quele diera la mano, y que cuando estuvieranen $u caña le diría quién era. 
Entouces, l niño se quedó pensando, y luego le dió la mavo y se sumieron 
los dos. Y cuando estuvieron adentro, la laguna fa no era de agua, sino 
que era es'que (diz que) un palacio muy bonito, es'que lleno de hartas eo- 
sas bonitas, y esque tenía muchos criados; y luego que le enseñó todo el 
palacio, y le dijo que se quedara cón ella, y que él mandara alos criados, y 
que enterára y saliera; ¡abl, y que también tenía un jardín lleno de roens 
y de perritos, y que tenía de todas rosñs y dores. Y que luego vistió al 
niño de principe, y que luego el niño estaba contento, porque le gustaban 
lná cosas que miraba; pero cuando miraba a la ranita, el niño siempre se 
espantaba. Luego, yacra dé noche y se fueron a cenar; la ranita, por'onde 
(por donde) quiera que iba, siempre audaba brincando, y le dijo al niño 
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que se sentara; y luego, la ranita se brincó y se metió en un vaso que es- 
taba eu la mesa, y entonces se apareció, sentada en una silla, una seño- 
ritá muy bonita; ¡ab!, es'que entonces, el niño se asustó mucho, y luego, 
le dijo la señorita que no se espantara, que ella era una princesa y que la 
hablan enenotado porque era moy bonita; en castigo se tonfa que casar 
con un ranchero, y el día del casamiento a hora (ala bora) qu'el (que el) 
ranchero le diera la mano a la ranita, entonces se volvería una señorita 
y la Isgona sería un palacio muy bonito. Entonces, el niño le dijo que él 
era ranchero; pero queél tenía que buscar (a) una mujer que fuera de ran- 
cho. Entonoes, le dijo la ranita que mejor $e casará con ella y que lo daba 
todas sus riquezos; y entonces, le dijo el viño que no, porque ella erá muy 
bonita y él uo; y luego, le dijo la ranita:—No sons tonto, tú sorña el dueño 
de este palacio, Y entouces, el niño dijo que sí, pero que su papá le había 
encargado que Negara junto eon sus hermanos y husta que pasaran diez 
años, Entonces, la rauvita le dijo que sí, que esperarían hasta que pasa- 
ran los diez años, y desde entonces la ranita pasó todos los díns muy con- 
tenta, Que conndo se complieron los diez años, cunado apenas se iban a 
completar, entonces el niño se puso muy triste y la ranita le dijo que por 
qué estaba triste. Entonces, le dijo el niño:—¿Cómo quieres que no esté 
triste buena ranita, sl ya se vaa llegar el día en que tenemos queir a 
verami papá, y yo no tengo los regalos que lo tengo que llernr?—Bue- 
no, pos dime qué regalos quieres levar y yo los compondré o los haré, 
Entonces, le dijo el niño que cómo los iba a hacer sí era ranita. Luego le 
dijo la ranita que no toviera cuidado, que lo que quisiera, ella lo entre- 
garío ahora que llegaran al rancho. Entonces, el niño se alegró harto y 
le dijo que su papá les había encargado que cada quien le llevaría un po- 
rro, pará saber de qué tamaño habían por esas tierras, y una camisa, 
para que viera qué clase de mujer era la que tenfan. Y qu'es'que (que die 
que) entonces, le dijo la ranita que era muy poco, que lo iba a arreglar 
y queél sedispusiera para salir. Bueno, y que llegó el día y esque la ranita 
brinenba paraquí (por aquí) y por allf y que el niño vomáós se la que 
daba mirando y pensaba sí a último hora (óltima hora) no se fuera a des 
eocautar, y tantito (a ratos) queriendo y tantito uo queriendo, el niño 
so loba vestir de principe, y luego, le avisó a la racita que va'staba (ya 
estaba) vestido, y entonces, la ranita dió un brinco más grande y luego 
le dijo que le diera la mavo. Entonces, es'que se apareció un padre junto 
d'ellos (de ellos) echándoles la bendición, y el palacio muy bonito, y 
eo medio un coche con 0vos caballos grandotes, Entonces, el niño tavo 
hartísimo gusto, y la ranita ya era una señorita; y entonoes, pasó A rega- 
ñoar y mandar a los criados que se apuraran y que bora (abora) el ya te 
oían patrón, y que luego «e sobleroo en el coche y se lueron anda y'unda 
(y anda), basta que llegaron a los tres caminos, Y que se baja el niño a 
ver al parecian sus hermanos, porque habíav quedado que a los diez 
años se balfan de juntar allí, Pos que no parecían y, entonces, se lué a 
platienr con la señorita y qu'staban riéodose y muy contentos, y enton» 
ces, el hermano mayor llegaba con $0 mujer, y que vieron un coche, y 
que, eotoncés, dijo la mujer:—Mira, ¿a poco es tu hermano?, y entonces 
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dijo:—No, qué va a s01; conque yo he trabajado tanto, ya ves que esta. 
mos muy pobres, cuanti'más (cuanto más) 6l, qu'es (que e=) más chico; 
hora verás cómonosotros vamos a quedar más bien; lo qu'es (que e8) que 
otra camisa como la que biciste, no hay otra que lo'aga (la boga); y pe- 
rros como el que traimos (traemos), por más que hayan andado, no lo 
llevan igual, Y luego que aparecen los otros por otro (el otro) camino, 
y dicen:—¡Ay, mira un coche!, ¿Qué será de mis hermanos?—No, qué va a 
ser—dijo la mujer—; ¿dónde lo han de coger? Si eso sólo los ricos.—Hora 
verás cómo es el más chico. ¿Qué mujer escogerá y qué regalos llevará? 
Y ya cunndo estaban llegando, el niño voltió (volteó) y los vió, y le dió 
pena porque iban mal vestidos. Y que ya que $e juntaron, presentaron 
(a) sus mujeres, y los hermanos le dijeron que cómo se había hecho tan 
rico, y que ellos no habían hecho nada, y ya el niño le constó (contó) lo 
que le había pasado, y ya estaban llegando al ravcho, enando todas las 
mujeres empezaron a sacar sue regalos. Una sacó ona camisa de manta, 
muy almidonada y llena de reliodos, y el perró era pinto, grande; y la 
otra sacó una cámisa de mauta con la pechera alforzada y con tejidos de 
hilo grueso; y el niño le preguntó a la señorita que dónde estaba lo que 
había hecho; y ella le dijo hasta que la presentara a su papá, había de 
botar dos nueces que llevaba, y que entonces se aparecería la camisa y el 
perro, Pos que vas llegando a la casa; y que sale el papá a encontrar (a) 
sus hijos, y entonces cada quien presentó a su mujer; pero el papá quiso 
más a la señorita y el (al) niño, y por eso los metió a la sala, y entonces 
aventó las dos nueces y se apareció una camisa muy bonita y muy nh 
y Un perrito muy bonito, y luego pregontó que a'ónde (adónde) se hu- 
bian quedado las señoras, que quería estar con ellas; y luego las mandó 
llamar y entraron llorando porque las habían hecho menos (las habías 
menospreciado) y luego ella los (las) consoló y les contó a todos su his. 
toria, 


1X.—El Consentidor 


En un matrimonio el marido s'iba (se iba) a trabajar, y la mujer ay 
(af) andaba en sus gustos, como quería ella, con cualquier hombre, Y el 
marido no le decía nada; nunca le pegó, ni le decía di'ónde (de dónde) c0- 
mao biow, ni di'óude se vestía bién, ni le quitaba sue moles, al ln que 
comia bien. 

Hnaáta que legó tempo (e0) que so murió la mujer, y entonces, l'hom- 
bre (el hombre) l'estrañaba (la extrañaba), vía (vivia) tristey yano'staba 
(no estaba) contento. Dice:—¿Cómo harépa'ver (para ver) (a) mi mujer? 
¿Qué ya no ha de venir? Pos (Pues) nodaba triste y dice:—Pos yo me 
voy a confesar, a ver qué me dice el padre, si yono hedever a mi mujer. $e 
confesó, y ledice el padre:—Pos ala media miso vienes moñana; yo te daré 
la puerta pa*que (para que) entres a verla, Jué (Fué) y entró, y le dijo— 
Este, agarras (tomas) el camino que tiene fores, no vayas agarrar al 
camino que tieve espinas. Y llegó al inflerno él, y aquí el padre le explicó: 
Tienes cuidado; t'ao'de (te han de) sacar a tu mujer en uo chiquero. Y al 
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poquito, la vió, Ya llevaban alí uná puercota muy grandota, muy gor- 
dota, y El se estovo divirtiendo allí d'esa (de esa) puerca qu'iban (que 
ibao) a matar alli los diablos, que ya «Pabían (se habian) amontonado, 
como hace un matáncero. Despoós qu'estaba (que estaba) toda limpia, 
la pusieron a cocer en el cazo y luego (se) la comieron. 

Luego, con perdón de usté (usted), sejueron (fueron) azurrar los dia- 
blos, y alH jué saliendo la mujer, v el hombre lo'staba (la estaba) viendo, 
y le dijo la mujer:—¿Qué cosa quieres aquí? Ya vea lo que me hacen 1q01 
por haberme consentido. Y luego salió, y so murió. 


X.—Los Heción Cañados 


Unos reción casados que sequerían hurto, la mujer "iba (se iba) a de- 
jar el almuerzo temprano, antes que llegaran los otras de la companta 
(compañía). Diario, ansiva ba temprano, hasta quiéon (que 00) día se 
joé (fué) tarde. Cuando joé a legrar, ya balían acabado los demás de la 
companía, y hombre (el hombre) le dice:—¿Pos (Pués) qué ti (te) pasó 
hora (ahora)? ¿qu'estabas (qué estabas) haciendo? Y dice la umjer:— 
¿Pos que mién (me hn) de pasar? Que San Cosme Damián ya «e be comer, 
y tuve quí (que) aprepararle (prepararlo) su comida; y dico l'hombre-— 
¿Pos cómo ha de saber comer el santo? [Era un sánto grandote, con su 
túnica, como hay en Ins iglesias] Y dice:—Pos vas a vor; mañann te que- 
das y vas a vercómo ya come. Y si (se) quedó el marido, y otro día ya 
ño juéa trabajar, y lá mujer bizo la comida, y el rarido Je jué a dar de 
comer al santo, a San Cosme Damián. Y la mujer le dice:— Tú vienes aquí, 
pa (para) que comamos; tá dejas al santo pa que como, Ellos comieron 
en la cocina, y cuándo acabaron de comer, jueron (fueron) a levantar los 
trastos del santo, y un bormbre estaba, metido dentro de la túuvica, En- 
tonces el marido le dijo:—Pous hora que yo enbe comer el santo, mañana 
a hora (La hora) que llegues, serás bien recebida (recibida). 

Y luego allá, loshombres dela companta ledijeron:Auda, que t'está 
(te está) haciendo guaje (engañando) ta mujer; qué santo ni qué nada. 
Y ei día, el volvió a quedar el marido para ver, y ya lo bublan acon- 
soja, 

Entonces le dice:—Anda, haz la comida; otra vez me toca dar de co- 
mer alsanto, Y entonces hizo lacomida la mujer, y 6 le joé adardecomer, 
y la mujer, como'staba (como estaba) tan confiada que su marido'staba 
(marido estaba) conforme; nomás puso las cuzuelas, alií enel altar, y las 
tortillas, y él lo'spió (lo espió), a ver si comia el santo, y dió la gelta 
(vuelta), y debajo la túuica'staba (túnien estaba) Ubombre jalando (atra- 
yendo) el platillo, y juén agarrar un palo, y en lugar de darle al bombre, 
porque se brincó, le dió nl santo, y ledijo:—¡Ay, santo, au ti te tocó por 
alcahuete! 


Toanmepacda —T. JN. dle 
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X1L.—Los Casados 


Eran dos casados, y la mujer le dice queseguido le pasaba mala vida, 
que seguido le pegaba; y le diee:—Tanto que me andas maltratando, que 
un día me voy; pero mi olla no l'he (la he) de dejar. Y le dice:—TÚ ya te 
vas, y tu olla vieja ¿pa (¿para) qué la quieres?; pos (pues) llóvatela. Y en 
tonces carga la mujer Polla (la olla), y se va. Entonces agarra el hombre 
vn palo y le (lo) sorraja (descarga) a Polla, y se rompio Polla y que cai 
(cae) un hombre y que corre, Y dice la mujer:—¡Ay!, ¡ay!, ya me enfelizas. 
bes (hiciste infeliz). ¡Mira mis esplritos (espiritus) dóuvde van volando! 


XUL. —=Peúro de Urdimal (Urdemalas) 


Pedro, que no quería trabajar, lo pusieron de pelrotero cuidando ma- 
rranos; y luego que ya no los quisó cuidar, los vendió, y luego lefué a avi- 
sar al patrón que ya se habían sumido los puercos.—Pos (Pues) vamos 
a verlos —y dice:—Pos ¿qué si'a (se ha) de bacer? Pos ya sí (se) perdieron; 
pos hora (abora) ti (te) voy a poner a que cuides los caballos, y'igunl (e 
igual) hizo, y los vendió, y les fué a dar agua, y alll enterró las ecolus y 
las orejas de los enballos; y entonces le dijo: —Vamos a ver dónde se están 
hogando (ahogando) los caballos. Y se fueron el patrón y Pedro, y dice: 
—Pos anda, comienza € buscarlos; y dico:—Pos aquí estaban, pero ya ss 
pudrieron [porque no estabau más que las colas y las orejas qui (que) ha- 
bis eoterrado Pedro].—Pos a ver, los buscaremos; anda, tral (trae) una 
barreta y una pala. Y entonetes Pedro se foé y lo dijo a la mujer del pa. 
trón:—Dice amo (el amo) que si'acueste (se acueste) conmigo un rato y 
también su bija. Y entonces la mujer, que vo creiba (creía) eso, y salieron, 
y entonces Pedro le gritaba:—¿Verdá (Verdad) que sl, que las dos? Y el 
amo, que ereiba que le dicta (decía) que si la pala y la barreta, hacía de 
lejos señas y le decía que sí, que las dos. Y luego que estuvo con la mnjer, 
si (se) pasó con la hija, y luego cogió la pala y la burreta y se jué (fo4); 
pero ya no se jué pa'l (para el) jagley, sino que se juyó (huyó). Sijoé, y 
por ay (abi) se joé, y anduvo de méndigo (mendigo) hasta que se desperó 
(desesperó), y por ay compró un chicote grande y se compró un rosario, 
con lo de la caballada qui había vendido, pos tenía dinero, y se compuso 
una taleguita y se la llenó de sal, y luego entró al inferno y dijo:—Tan, 
tao.— ¿Quién es *—responden los diablos.—Yo, Pedro de Urdimal.—¿Qué 
quiere?=Pos déjene entrar tantito (on momento).—Pos pase. Y luego 
dice:—¿Qu'es'el (¿Qué es del) juez diaquí (de aquí), el mero mandón? Y res 
ponde el mero (verdadero) diablote:—Yo soy.—Pos quitate di'aquí (de 
aqui)—dijo Pedro—qubora (que hora) mando aquí. Y loracó a chicotazos, 
y luego basta por allá si jué a arriocouar el mero diablote, y porel ro. 
sario no s'arrimaba (se arrimaba) naiden (nadio); y se jué a buscar qué 
más hay, y sejué a incontrar (eucontrar) un cazo de chicharrosés, qu'eran 
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(que eran) paras almas pa (para) que comierao los diablos, y Pedro ¡ba 
a comer y le echó sal, y como es bendita, todas se volaron como palomi- 
tas y quedó el cazo vacio; hartas (muchas) almas jué a librar, y los dia- 
blos lloraban y se quejaron porque ya no tenían de comer, y entonces se 
jué pala gloria y les dijo:—¿A quién aman aquí? Responden los Ánge- 
les, dicen:—A Dios; y dice—Pos dejen ver tantito, pidiendo de favor que le 
dieras logar de ver tantito nada más, y lo dejaron; y Ínego se estuvo, y 
allí quedó encantado de sardinel de la puerta, y ya si acabó su cuento de 
Pedro. 


XO1L—£La Cueva Encantada 


Habla un señor cura d''aquí (de aqués, de San Juan, y venía a hacer 
misa a quí (a aquí), a Sun Franciso. 

A Uhora (la bora) de pasar el señor cura, lo vía (rela) un hombre 
calentándose en el sol, en una peña. Cada ocho días lo vía, lo pasaba, y 
los contó (a) los sncristanes, los del pueblo, que lo vinieran a ver qué clas 
(clase) de hombre juera (era); cada ocho días lo pasa y los (les) vino (a) 
enseñar el lagar en donde (estaba), y les dijo que lo (le) jueran (fuéran) 
n tapar esa cueva; despoés que los enseñó, la pasó a bendecir y los avisó 
que lo (la) taparao; lo taparon con piedras, (ee) lo pusleron de mampos- 
Lera. 

Ántes dicían (decian) que entraba por ay (ahí) hasta el (la) pirármi. 
de: a la entrada, la primer puerta, es un cencuale (cencont) llo que pa- 
saba, y (a) la sogonda puerta, salía un chivo y ee voltiaba (voltenba) 
y lo benabán...... an colo, vaya. Yia (Ya) más adentro, a V'otra (la otra) 
puerta, yia salía un siñor (señor) caballero, y le preguntaba:—¿Qué cosa 
quieres? Entre (Entra), pasa dentro (adentro). Y allí lo sentaba en una 
silla, y le preguntaba cómo se llamaba, daba su nombre y ay lo (le) 
apuntaba toda su familia, todo (toda) su parientela (parentela), y ay le 
preguntaba ¿qué cosa quería, si dinero, o trabajador, o jugador? Y le pi- 
dió dinero; se salió; “iba (se iba) pa (para) su casa con su dinero. 

Más antes, el que queria entrar, así de tecihuero, o de jugador, o de 
trabajador, de yuntero para echar una melga derecho, de todo se ense- 
foba allí, o de peliador (peleador), de on manazo lo tiraba a uno. 


XIV.—La Ciodod de Teotihuacán Encantada 


Pos (Pues) había un hombre, en San Martín, qu'iba (que iba) a jun- 
tar ú leña a la bacienda de Metepó (Metepec), y al llegar a Vorilla (la 
orilla) de la barraoca [se lama Huéyatlaco], se encontró (a) una joven 
parada (de pie) en Vorilla de la barranea, y lo (la) saludó:—Mouy gúenos 
(buenos) días, niña; y lo (le) respondió la niña:—Genosdías, gúen,[ buen) 
hombre. ¿Por óode (dónde) vas, gen bombre?—Pos voy a juntar mi le- 
ña. Y dijo aquella joven: —Oyes (Oye), hombre, ¿m'bicieras (me hicieras) 


il Piéyeplis diprdos, E, FO. 
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ún (el) favor de pasarme d'esta (de esta) barranca, de (al) otro lado? Y 
dijo la niña:—Pero te voy a decir si tendrás valor. Y dijo hombre (el 
hombre) que sí, Pos dijo la niña:—A l'hora (la bora) de cargarme, luego 
has de sentir algún horror en tus pies, y 1, luego, has de ver unas rovñs 
y lo has de oyir (oír) unos repiques de acampanas (compunas); ya vas 
alvertido (advertido); cuidado como te espautes. Pos córgame. Ya que 
lo cargó, luego espezó (empezó) a oyir unas companas, repicaban en la 
"cludá (ciodad), y devisó (divisó); ya vió munchas (muchos) caserfas (ca. 
seríos) y devisó enfrente yi (y) lo vió una capillita, y yía (ya) vió las es- 
guilas cómo se voltiaban (volteaban) y yia empezó a echar pasos para 
bajo (abajo) dela barrauca. Y yia empezó a seutir (que) en los ples lo 
manioban (ataban), en los pies. Yi'entro (Y entró) más abajo; lo sentía 
que horror le deba. Llegando a media barrauca, que sentía que ya más 
no aguantaba aquel borror. Añoja su mecapal y devisa la cara, p'arriba 
(para arriba), y lo vido (vió) un animal abriendo la boca, y'4 (y dl) di. 
cía (decía) que lo iba a tragar; yUentonces (y entonces) se espantó y lo 
tiró aquel bulto qu'iba “que iba) cargando, yi'el corrió plarriba; salió 
ajuera (afuera) de la barranca y voltió (volteó) la cara p'atrás (para 
trás), y lo vido aquella joven donde lo alzó, allb estaba parao (parado). 
Y li'abló (lo habló) —¡Ab, ingrato bombre! ya mero (casi) ganabas; ondo 
(donde) m'hibieras (me hubieras) pasado, juerás (fueras) felis; pero Lora 
(abora), anque (aunque) quieras, yia no $e puede, Adiós, ingrato. Y cuán 
(cuando) lo buscó, fia se disapareció (desapareció) aquella joven. 

Jué (Fué) andando muy triste elbombre; joé a trair (traer) su leña y 
lo cargó, y se vino pa su casa. Yia no vido nada, y llegó a su casa, des- 
cargó su leña. Entra y li (le) dice a su mojer:—Ya vive, dame de almor- 
zar. Te voy a contar lo que me pasó: al llegar a la barranca de Hueyac- 
tlayleo, encontré (a) una joven y lo saludé, y me dijo que sí lo podía yo 
pasar de la barranca di'aquel (de aquel) lado, y yio (yo) le dije que sí. 
Agarré mi mecapal y mí (me) alvirció (advirtió) que uo m'espantara 
(me espantara) yo. Y yo le dije que no. Tenía yo valor y me dijo: —"Hus 
de sentir unos horroros (horrores) en tos pies; que no tuviera yo cuida. 
do, que yo pasara yo”. Pos lodesaté mi mecapal [y lo cargo con el meca: 
pal]; y luego que cargué, lexo (luego) lo oyf (of) cómorepicaban en todas 
partes. Yi'alzo (Y alzo) la cara y deviso (diviso) p'atríñs munchas case 
rías, y deviso pa delante, yia vide (vi) una capillita, y bien vide cómo 
si voltiabao las esquilitas, yi'a'Vhora (y a la hora) de bajar p'abajo 
(para abajo), yiía lo sentía yo que se euredaba en mis pies un animal, 
y más abajo lo sentía vía queno puedo nudar, y llego a la medianía dela 
barranca, lo sentía yo más pesado, y yio dije: “¿Qué cosa llevo? ¡Pesal" 
Allí me paré y alojó el mecapal, y deviso p'arriba, cuando lo vido (ví) 
an animal abriendo la boca. Yo me espauté, lo chispo (saco) el mecapal 
y lo tiro aquél bulto qu'iba yo cargando, y corro p'arriba y deviso (a) 
todas partes; ya no hay nada; y lo vide a la joven dunde lo alo, allí está 
parada, y me dijo:—“¡Ab, hombre ingrato, que yla moro ganabas; 10 
m'hibieras tirado, bieras (hubieras) sido feliz; pero bora yia no hay reme- 
dio, aunque quieras!” Y dijo sa mojer:—¡Ah, qué tú! no tovista valor, si 
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vo, Liéramos (foéramos) felices. Dijo hombre (el hombre):—Pos yo estoy 
muy triste; vamos a salir de nuestra tierra. —Pos, vámonos. Juéron (Fue 
ron) en (a) an rancho que $e llama Conyuea y lhabló ol patrón: Muy 
glenos días, ¿no me daban algún quiarer (quelhaeer)? Lijo el patrón: — 
Hombre, el, estoy necesitando un pión (peón) econ todo y familia. AU vi. 
vieron uu Hempo, Llegó Vhora, 82 enferma el pateón y se murió. Al que- 
dé el pión en la cosa, Yin nomás la patrona, Llegó el día, se enferma la 
patrona y lo dies al pión: Yo sigo muy mala; ay (aldljy tó te quedas en 
la ivca. Tú eres el dueño. Av vez cómo múentierras (me entierras). Av se 
quedó aquella hacienda, y'ay (y ahí) si'acabé (se acabó). 

Nota:—Marinvo Arenas (75 añosi, de Sau Martín, dioe: La joven es 
la qu'está (que está) encantada eu esta gran ciodá (ciudad) de Chichime- 
enctlalpa, que sube Dios nunca se desencantará; jué encarcelada por los 
enemigos. 


XV. .—Genoreva de Gramante (Brabante) 


Que era una siñora (señora) casada [ahora sí, comoen la revolución], 
y su marido se joé (fo6) a la revolución y la dejó a juerana (lurrras) cuu 
sus intereses y todo. Luego, el dependiente que allí estuvo, ya después 
quería tratar cou ella, y ella, por vo ofender a Dios 11 a su esposo, mejor 
prefirió jollir (bufr) a una montaña, y se llevó a su chiquito, que labia 
(le habla) dejado, y'ova (y una) ciervo los mantenía. 

Después llegó Pesposo (el esposo) y'iwvitó (e iuvritó) familias pa (para) 
ira la montaña a tirar; yi'al (y al) llegar, vieron aquella venadita. Y lue- 
go la persiguieron, yi'ellf (y allíz donde s'incontraba (se encontraba) la 
señora, legó la venadita muy espantada, YVeutovces (Y eutonees) salió 
ha siñora, porque l'ibús (la ibau) a cazar, Y'entonces l'esposo la vió y la 
conoció qu'era (que era) su esposa. Yi'entonces la couoció y dijo:—Tú 
eres esposa mía, Yi'entonces dijo: —Yo soy tu esposa, y tu'ijo (tu hijo) 
aquí lo teugo. Ylentouces salió el bijo a incontrar (encontrar) a gu pa- 
dre, Ylentonces l'esposa dijo. — Hijo, como mi (me) dejastes (dejaste) 
y'el (y ol) colado quería tratar conmigo, yo profesá (preferí) irme a una 
montaña por no ofeaderte. Entonces Vesposo s'llenó (se llenó) d'alegría 
(de alegrña) y le mando trai (traer) ropa de la mejor, de la mejor ropa 
quí (que) habia en esa qiudá (ciudad). 


XVI.—La Procesión! 


Joso Esteváo soltero de 14 1 15 años hijo de Casimiro Autouio y de 
Feliciana Ursola, moso de inocencia, me dixo en 12 de Noviembre de 1824 
que por Agosto o Septiembre estaba sirviendo de pastor en el raucho de 
Teuextlacotia a Un Yenacio Cortes: que habieudose extraviado unos bu- 
rros salio Cortes u la oracion a buscarlos llevando enancado al mochacho. 
Hallaron solamente dos por aquellos cerros inmediatos, y regresaron al 


—— 


io Espinoss de los Monteros, Quedrres de aprajes cobos natigialados de Aroleran. MH 
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rancho, y al pasar por frente de los vestigios de la capilla vieja de Sta 
Muria Tenextlacotla, como antes de las ocho, estando la noche nublada 
y oscura, vieron como a distancia de 50 baras una procesion que andaba 
én el recinto de los vestigios de la capilla y cementerio. Ybun cruz y cirio. 
les, sonaban dos campanillas, mucha gente alumbrando con velas, a tre 
chos algunos Santos enandas, y al fin dos padres con bonetes y baxo de 
Palio, Tambien iban cantores; pero que no entendian el canto, nl cono 
cieron quesantos iban. Dio vuelta la procesion pordentro del comenterio, 
entró en el espacio de la Capilla y desaparecio. El muchacho se espanta 
ba; pero Cortes paró el caballo, se quitó el sombrero y le dixo no tuviere 
miedo que aquello que veía eran cosas de Dios, 

Contó el muchacho el suceso a Guadalupe y Marcelina muchachas hi- 
jas de Cortes, quienes lodixoron: esta procesion cada més ens, y ya be ha- 
biamos dicho de ella, y no do crelas, Conoci a todos. Las muebachas oran 
otras inoceutonas como el pastorcillo. Murieron Cortes, su mujer y 9us 
hijas por Agosto o Septbre del año de 823—Casualmente me refirio Casl- 
miro el caso, porque se lo tenia contado su hijo— 


XVIL—£I Apóstol Santingo' 


Coentan los Yndios de Atlatongo que abora 390 [0] 35 años inundó el 
rio a su pueblo, cuias aguas no podian tener otra salida que por junto a 
la hacienda de San Jose; pero que un pretil de mampostería lo embara. 
zabá. Estaba en la azotea de dicha hacienda un gachupio administrador 
colo nombre mientan de que no me acuerdo; el qual vio que uu hombre 
montado a caballo vivo por dentro dela agua hasta donde estaba el pre- 
til, el qual con la espada partió dicho pretil, con lo que comenzaron las 
aguas 2 corrrer por la abertura, quedando asi libres los vecinos de Atla- 
tongo de la desgracia de ahogarse. La opinioo del gacbupin loe que aquel 
caballero fue Santiago Apostol Titular de dicho pueblo. 


XVUL—E! Profta Azteca! 


bg ra ple en 
gas serias er lio 
ton midi, quién mur de la terrible 

mía del molasikuatl, el año de J576. 
rolas Eunrcas Mrvdincilas ul Jbognd pRA 
llano por un nieto de Juan de Aguilar, sol. 
dado de Hernán Corta. Dicho escrito lod 
eacontrado enfre anos papeles antignos y 
curiosos, 


OTACOboción 
Yo, D, Pedro Tezozómoc Teópalli, antes de morir quiero dejar por es- 
erito a mis hijos lo que vi en sueños un día que, fatigado por el calor, me 
quedé dormido al pie de un árbol, a la orilla del gran lago texcocano. 


oy Espiñóia de la Moplería. Quóderao ditada, 
2 Elrelsto de cts sueño preferiico, 00000 la cara rerriña, romo dos anteriores, de La Prode y de 
El Agpiatal Espringa, es probable que ee bablese divelgedo verbalmente, £e palillos en el Colesdario del Profrta 
¿elera para LAS. Mindo, 157, Pigo. MAL 
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Por lo que ha pasado en más de cunrenta años que ha que tuve esta ea- 
pecie de revelación, creo que fué una profecía; porlo que encargo a mis 
referidos bijos guarden con el mayor cuidado este escrito y lo trasmitan 
a mis nietos, y de esta manera puedan saber mis descendientes lo que ha 
de suceder en este pals y en aquellos de donde vinieron nuestros domina- 
dores. 


lilas Si las cosas que dijero 

Por clerta y verdadera profecía, 
Diñicaltosa alguna aparcelere, 

Creeis que no es Beción nl fantasia ; 

Más lo que el Padre Fteros ordena y quiere 
AJÍ en su excelso trono y jerarquía, 

Al cual est eujeño do cds fuerte; 

El hado, la forluna, 0) Uernpo y muerte: 


Ercllla,—La Ánircaza, Canto AVUI, 


Habiétudome quedado dormido al pie de un corpulento abuebuet! a 
la orilla del lago texcocano, me vi repentinamente trasportado a la cima 
del cerro de Chapultepec, en dowde se elevaba un suntuoso palacio, a cuya 
puerta me esperaba un hombre alto, descarnado y de color lvido: al ins 
tante reconocí en él al antiguo cacique de Tlalmanalco, lo que me cansó 
mucha sorpresa: iba añ dirigirlo la palabra, pero poniéudose un dedo en la 
boca, mo impuso silencio; al mismo tiempo me tomó de la mano y me in- 
trodujo en un salón pintado todo de negro, en cuyas paredes estaban di 
bujadas de color de fuego mil Sguras extraños. En el loudo +e elevaba 
un trono, en cuya gradería estabán pintados colaveros y huesos, y en el 
respaldo del asiento, un graude esqueleto, Yo estaba nterrorizado con 
semejante espectáculo: quise retroceder; pero el que me conducía me de- 
tuvo y me obligó a sentarme en un banco que estaba en medio del salón, 
a semejanza de los que usan para sentar a los recaen los tribunales, 

Apeuvas me había seutado, cuando escoché un gráo ruido de gente y 
toque de chirimias, teponaxtles y souajas: a poco vientrar usa multitad 
de mexicanos, en cuyo centro venfa no personaje en unas andas que con- 
ducían en sua hombros algunos nobles y sacerdotes idólatras, Dicho per- 
sonaje era de uva fgura borrible y espantosa, el cual, al llegar al pie del 
trono, se apeó de Ins nodas, sobió la gradería y seutó, quedándose en pie 
todos los que le acompañaban: algunos de éstos tenfan en las manos ra- 
jas de ocote encendidas, quedando completamente iluminado el salón cuu 
esta loz artificial. 

Luego que hubo tomado asiento, impuso silencio, y dirigiéndome la 
palabra con una voz tan fuerte que se asevejaba al sonido estrepitoso 
de una tempestad, me dijo: —Escueha, Tezozómos Teopalli, hijo de Tezo- 
sómoc liboicamina, voy a revelarte cosas que pasarán en los tiempos fu. 
turos; pero antes es bien que sepas quién sov yo y hasta dónde se ex. 
tiendo mi poder. Sábete que yo soy el gran dios Hoitsilopoxtli, a quien 
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adoraban tos antepasados; yo soy aquel dios de la guerra, ante cuyo al- 
tar se inmolaron millares de víctimas humanas: pero pasaron aquellos 
para mí tan felices tiempos; gentes extrañas vinieron a echar por tierra 
mis altares, y hasta el gran templo que me erigieron los mexicanos en 1 
imperial ciudad fué convertido en escombros por esos hombres venidos 
de las regiones del Oriente, Observando yo que mi imperio se desmoro- 
nabá, y que en el logar en que por muchós siglos estovo colocada mi imú- 
gen se colocaba la imagen de aquel a quien no puedo nombrar porque me 
aterroriza, huf desparorido a los abismos, porque mis fuerzas eran impo: 
tentes para luchar con adversario tan poderoso. Allí he estado sepol- 
tado más de cincuenta años, basta que en este día una voz poderosa me 
ha ordenado que me presentase en este lugar y que te revelase las cora 
futuras. Escucha. 

Durante todo este discarmo un frío mortal se había apoderado de to- 
dos mis miembros, y me creía convertido en una estatua de mármol; 
poro escuchaba con atención todas las palabras que salían de la boca de 
Auiteilopoxtli, el cosl continuó de esta manera: 

—Dentro de cuarenta años, cvando todo este reino goce de una paz 
completa, el ángel de la muerte extenderá «us sombrías alas sobre estos 
regiones, $e cervirá en Jos aires a manera dela águila que acecha su pre 
sn; en sus manos dercarnadas traerá un cráneo lleno de podre y lo va- 
ciará sobre tu país, y el uire, corrompido por esta catsa, ocasionará una. 
peste espantosa, que diezmará Ina poblaciones y algunas las acabará 
completamente; tá mismo, que en esto momento meescuchas, serás vio 
tima de tau terrible azote; pero éste púsará, y lá tranquilidad y la aban- 
dancia volverán a estos países. Pasados cerca de cincuenta años, en la 
ciudad de México habrá un tumulto ocasionado por una comp+tencia 
qué se empeñará entre el arzobispo y el virrey: las autoridades pelearán 
uvas contra otras, escandolizando a la moltitud;a los setenta años, poco 
más o menos, habiá otro motín, ocasionado por la escasez de male; la 
plebe quemará el palacio y la casa de cabildo. 

Eu seguida Hoiteilopoxili me dijo:— Asómate a esñ claraboya; yo 
maquinalmente me puse en ple y me asomé a la claraboya, 

—¡¿Qué es lo que ves? me preguntó. 

—Yeao, le contesté, un pala desconocido pará mí, y en el aire un ángel 
que tievé ona espada ensangrentada eo la mano, y, sacodiéndola, lena 
de sangre los campos y las ciududes: mas eu la orilla opuesta de un in- 
menso lago hay un país muy hermoso y ameno, en donde todo está tran 
guilo y niuna gota de sangre ha salpicado sus campiñas. 

—Esos campos cubiertos de sangre, me respondió Huiteilopoxtli, son 
esos países de donde vinieron los que dominaron el Análivac, los conles 
anirirán las colamidades de la. guerra por mucho tiempo, por quererse 
disputar dos monarcas extranjeros su posesión. Ese país hermoso y 
arm+no que ves del otro lado del gran lago, es México, adonde no Hegará 
tal vez ni la noticia de lo que pasa en la opuesta orilla, ¿Qué es lo que 
ves? me volvió 4 pregontar Huitzilopoxtii, 
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—Yeo, le dije, un ángel con una tea encendida en una mano, reco- 
rriendo todos los campos, que están cubiertos de abundantes mieses, a 
los cuales les pega fuego, reducióndolos a cenizas. 

—Eso representa que habrá varios años en que se perderán Ina cose- 
chas en México, y sobrevendrá una hambre espantosa. ¿Qué es lo que ves? 

—Yeo un país hermosisimo, cubierto de árboles [rondosos, de campos 
dilatodos, en donde pacen muchos ganados; también percibo extensas 
sementeras muy bien cultivadas; veo unos cerros muy Áridos, en donde 
hay mucha gente; pero no distingo lo que están haciendo: me parece que 
están excavando los cerros...... ¡8h! 81...... ya distingo lo que es; son mi- 


gunñs gentes están como soñollrotas, y la mayor parte dormidas. 

—Estía viendo a tu país, me dijo Hoitzilopoxtli, a fines del siglo 
XVII ¿Qué ves? me volvió a preguntar. 

—Veo que toda la gente que está dormida, despierta: todos corren 
desatentados sín saber adónde; ya cogen piedras y palos y se neometen 
unos 4 otros. ¡Dios mío, cuñvta sangre! Todos los pueblos estío en movi. 
miento! ¡Qué gritería, qué algazara! Ya parece que se calma; sl, como 
que se retiran cansados de pelear: pero veo que los campos quedan in- 
cendiados y los pueblos arruinados. 

—Estás viendo a to país a principios del siglo XIX, que ee levanta 
para combatir por su libertad. ¡Qué ves? 

—Yeo en la orilla opuesta de ese gran lago de que ya te be hablado, 
otro país muy diverso, en donde también los hombres están en guerra; 
los combatientes son más namerosos, y pelean con una fiereza extraordi- 
nária: parece que se quiere acabar el mundo. 

—Ese país es la Europa, a quien un genio extraordinario ha puesto 
coo movimiento. ¿Qué ves? 

—Veoen el que dices que es mi país que se presenta un hombre mou: 
tado eo un hermoso caballo, con una bandera de tres colores en la mano 
derecha: todos corren asu derredor, lo saludan con vivas, y lo conducen 
sua grón ciudad, que me parece reconocer, 

—Ese hombre qué ves a caballo y con una bandera de tres colores en 
la mano es el que ba de reunir a todos los que antes banestado peleando 
unos contra otros, y librará al pata de sus dominadores, y la gran ciudad 
a donde lo conducen es la ciudad de México. ¿Qué ves? continnó pregun- 
tándome el dolo. 

—Veo que el que venía montado a caballo está abora seutado sobre 
un Lrono: por el rumbo de Oriente viene una porción de gente con barre- 
tias y picos, y se acercán y procuran derribar el trono, .,., ya lo derriba- 
ron y el que estaba en dl sentado, ha desaparecido. 

—Ese es el desgraciado libertador de México. ¿Qué ves? 

—Veo todo el pals conmovido: unos corren a tomarlas armas; otros 
duermen y otros despiertan al romor y preguntan ¿qué es lo que sucede? 
pero nadle puede dar razón: lo más singular es que todos están con los 
ojos vendados. 


Tramistarás —T. 1.4 
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—No es extraño, exclamó el ídolo, que estaudo todos vendados nose 
pan lo que sucede. Pero ¿qué más ves? 

—Veo eu una gran ciudad un salón eo donde estáo reunidos una por- 
ción de personajes: uno se levanta, y ereo que es a predicar; pero no, está 
platicando; porque veo que otro le contesta, y según parece, se ba acalo 
rado la dispota: pero ¡qué veo! acaba de eotrar un nuevo personaje y los 
ha echado del enlón a patadas: toda la ciudad se ha alborotado; pero ya 
vuelven a reunirse en el mismo salón y vuelven a continuar disputando: 
pero ¿qué sucede, ...7 ¡ab! él, ya veo; los vuelven a arrojar del salón. 

—Esos s00 los que han pretendido represeotar al pueblo, y no ban 
hecho más que perder el tiempo en disputas necias, dijo Huitrilopoxtli con 
niro de desprecio. ¿Qué ves? 

Veo porel rumbo del Xorte un ejército que se avanza sobro este 
país; veo otro que le sale al encuentro; ya seacometen; ¡qué horror! la san- 
precorre a torrentes. El ejército que había salido al encuentro de los inva- 
sores cede el campo; pero vuelve a hacerle cara al enemigo; no puede reñis- 
tir, y sé retira para esperarlo más adelante: esta vez el combate es más 
cruento, y el enemigo tiene qué contener 808 avances; pero por el rumbo 
de Oriente aporeco otro ejército, y los que defienden el Norte ocurra al 
Oriente: la fortuna les es adversa; se replegan a la gran ciudad, y en sus 
inmediaciones tratan de hacer el último esfuerzo. Ya llegan los invaso- 
res; se combate con varia fortuna; al fin, los del país se veo obligados a 
ceder, y los invasores entran en la gran ciodad, 

—Eso quiere decir, me dijo el Idolo, que vendrá un ejéreito de una na- 
ción nueva que se formará al Xorte, e iovadirá este pola, ¿Qué ves? 

—Yeo que los invasores se van de la gran ciudad: ya hau acabado de 
salir de todo el país; pero ¡qué veo! el grán salón vuelve a estar lleno 
de esos gentes disputadoras, y que parece que no tienen otro oficio. 

—Esos son, ma dijo el ídolo, diputados por la nación para tratar de 
sus intereses. 

—¿De ellos? le pregunté a Huitrilopoxtli, 

—Mo, hombre, me contestó; de los de la nación. ¿Qué ves? 

—Yeo a un hombre que los arroja otra vez del salón, y ellos se sslen 
corriendo muy enojados. 

—Eso es que el gobierno ha tenido por conveniente el disolvestos. 
¿Qué vea? 

—No puedo ver nada, porque una neblina muy espesa me impide per- 
cibir los objetos, 

—Es que se ha empañado tu vista, por tenerla fija en un solo punto: 
en ese cago, Asómate A esa otra claraboya. 

Yo me acerqué al lugar que we iodicaba. 

— Qué ves? me preguntó de nuevo el ídolo. 

—Weo un pala enteramente diverso del mío. ¡Jesúa!...... jeufintos pue- 
blos! [a la palabra Jesús, Hulteilopoxtlisecstremeció] ¡cuántas ciudades! 
¡qué inovimiento! parece el día del juicio. 

—Ese país que ves es la Europa en el año de 1854. ¿Qué ves? 

—Veo un grán ejército que se aproxima al mar; pero no habla visto 
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queel marestá lleno de navias: éstos se aproximan a la costa, y el ejército 
se embares. Ya van navegando: de la costa de 064, isla inmuedinta sulen 
otros navíos y sigoen ol mixmo rombo que los primeros. ¿A dónde irán? 

—Yan, mo contestó el idolo, a hacor la guerra sona poderosa nación. 
¿Qué ves? 

—Veolos mismos navíos, que sevao metiendo por un estrecho; veo 
también unagrao ciudad, y por el traje que llevan sus habitantes, 
erco que es ona ciudad turca. 

—Unp ciudad turca es la que estás viendo. 

—lón efecto, lo contesté, veo el estandarte de la media luna enarbo- 
lado eu los principales edificios, 

— ¡Qué ves? 

—Veo que los novios legán a la orilla de otro mar, y se desembarca 
todo el ejórcito. Ya los soldados se forman eu batallones; ya marchau 
como si fueras a atacar al enemigo: ¡cuánto enfón! ¿quién podrá resis- 
tir a somejante ejército? Sólo Dios. Huitrilopoxtli se estremeció por se- 
guoda vez, y me dijo de mal homor:—Continúa diciendo lo que veñs. 

—Von, lo dijo, eu la orilla do un pequeño río, un ojórcito que parece que- 
rerles disputar el paso: en efecto, ya les han roto el fuego; los otros hau 
contestado: ¡enánto humo! apenas puedo distinguir lo que pasa; la caba. 
llerta de los invasores ha dado una carga por on flanco a los que defion- 
den el rió, pero son rechazados con pérdida: ¡coóntos caballos corren «in 
ño jinete, por el campo! Abora la infantería invasora enren de frente en 
tres columnas cerradas: los que defienden el paso los reciben con un fuego 
mortilero de fosilería y artillería, hacióndo retroceder a las columuas en 
desorden; pero éstas vuelven a orgabisarss y cargan de nuevo sobre el 
eoecmigo: los que defienden el paso empiezan a retroceder, peró en orden, 
y se nlejón sin dejar de hacer fuego al enemigo, quién nose atrevo A per- 
seguirlos: las dos orillas del rio ban quedado cubiertas de cadáveres; por 
todas partes nó s0 veo más qué cañones desmontados, curefñas destroza 
das, fosiles, monturas, mochilas y tambores: veo algunos de los soldados 
que están tendidos en el suelo, que aun se mueven; enmedio de un montón 
de cadáveres está timido un caballo pataleando; varios sacerdotes reco- 
rreu el campo confesando a los heridos queencuen brao en él, Ha nnoche- 
cido; ya no veo más, 

—Esi es, dijo Hoitrilopoxtli, la batalla de Alma, que so ha dado en- 
tre rusos, ingleses, Íranceses y turcos: los bres 6ltimosse hán aliadoen con. 
tra de los primeros. ¿Qué ves? 

—Veo que los invasores, que han vuelto a emprender su marcha, son 
detenidos por nuevas fuerzas enemigas y se vuelve a emprender otra ba. 
talla. ¡Dios mío... cómo se matan! Es tal el número de cañones que se 
disparan sn cesar, que el buno me impide ver el compo de batalla; pero 
yá cesa el fuego; el humo se disipa; ¡qué horror! el compoestá coblerto de 
cadáveres y moribundos; los enemigos parece que se han retirado, pero 
los invasores han quedado tan destruídos, que no +e atreven a seguirlos. 

Es la batalla de Inkerman: los rusos siempre se retiran después de 
haber hecho estragos en el enemigo; ésta es su táctica autigon, 
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—Asómate, me dijo el ídolo, a esa otra claraboya. ¿Qué ves? 

—Yeo multitud de pueblos de diversos trajes, y auu creo que hablan 
diferentes idiomas; que se combaten con foror; sólo se ven llanuras llenas 
de cadáveres, ciudades y pueblos incendiados, campos talados; ¡todo es 
muerte y exterminio! 

—Eso que ves, dijo Hoitrilopoxtli, es todo el mundo, que está en una 
guerra general; porque has de saber que ha de llegar un día en que todos 
los pueblos de la tierra, animados por mi espírito, se han de combatir 
hasta quedar casi exterminadus. ¿Qué ves? 

—Yeo multitud de poblaciones muy bermosas; sus habitantes traba. 
jan con mucha actividad; las debesas están cobiertas de ganados; femen- 
teras inmensas de abundantes y doradas mieses; todos los puertos y 
radas Nenos de embarcaciones que conducen las mercancias de otros pal. 
ses; camivos de hierro se erozan en todas direcciones para facilitar la eo- 
municación de los pueblos más distantes; todo es movimiento, animación 
y vida. ¡Qué bellos países! 

—Lso es que los pueblos, cansados de pelear y de destruirse, depon- 
drán las armas y 66 dedicarán al trabajo; la agricultura, la industria, las 
artes, la minería y el comercio, todo recibirá on impulso maravilloso en 
303 manos laborioras, 

Eneésté mómento se dejó sentirun gran terremoto; el salón en qué me 
hallaba parecía desplomarse sobre mi cabeza; al mismo tiempo, of un es 
truendo horroroso, y despavorido vuelvo la vista al logar del trono: 
Huitsilopoxtli y los que lo acompañabao habían desaparecido, y las lo- 
ves estaban apagadas; sólo yo estaba en aquel tenebroso lugar: un sudor 
Irio helaba todos mis roiembros, y me hacía temblar como un azogado; 
pero en este instante desperté como de un profundo letargo, y me ebcon- 
tré recostado al pie del mismo árbol en que me babía dormido; las aguss 
del lago de Tezcoco estaban quietas, el sol empezaba a ocultarse en el Oc 
cidevte; toda la naturaleza estaba tranquila; sólo mi espirito se ballaba 
agitado por la visión que acababa de ver. 


XIX.—Nacimiento de Moctezuma y Fundación de México 


En la loguna onde (donde) está México había un scopal eo un llave 
tito, en logar donde no babía agua, y'alí (y allí) se sentaba l'águila (el 
águila), yUallí salió un cencuate (cencóat), y lo vido (vió) Váguila, 
lo agarró con su boca en el pescuezo y la mitán (mitad) con un pie, y 
se lo comió, Y'allí puso un huevo debajo del nopal, y lo tapó con pasto, 
y todos los díns lo iba a taparese blanquillo (huevo), basta que legó el 
día. Nació el niño, y Váguila todos los días onde están ordeñando, en 
las haciendas, robaba los botecitos de lecha y lo (los) llevaba a su niño 
y ledaba de tomar su lechecita, Todos los días y'iba (iba) l'águila onde 
encontraba ropa tendidos (tendida) en los lavaderos, en los tendederos, 
los MNevaba (a) aquel uiño; con eso lo tapaba. Creció aquel niño y se salió 
del agua; se jué (fué) pa(pora) Texcoco. All entró en el palacio y le salo- 
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dó al señor juez; que si no le dabao qui'acer (quebacer), yi'aquel (y aquel) 
señor juezlollevó paso casa, Alf lo tuvo unos dias, y lo mandó al colegio. 
Empezó a estudiaraquel joves todo lo queenseñalban y moy pronto a pret. 
día; neabó del colegio; pidió permiso con su patrón y empezó a andar; lo 
pensó doude poner a México, y anduvo, «e vino pa Lerro Gordo; se subió 
sobre del cerro y devisó (divisó) pa San Juan Teotibuacán y devisó por 
Zumpango, por todas partes. No le gustó. Se bajó del cerro, se vino pa 
San Juso Teotihuacán y'ay (yabijanduvo, y no legostó. Cominó pa Tezo- 
yuca, allfandovo, y'ay, sobre de una peña, ay (abT) se sentó a descansar, 
mirando todo, que vo le gustó. Y se paró y se jué pa Texcoco yi'allí Hamó 
la junta:—¿Onde pondremos a México?, que yo ya auduve (por) todas 
partes y no me gustó ninguna parte; pues bora (abora) ¿qué dicen, señio- 
res?*<¿ndesesintelápoila, aláserá México. —Pos (Pues) tengan cuidado, 
señores; ya Váguila ay va. Lo (La) persigolerón, se jué a sentar sobro de 
aquel nopal, allá onde nació aquel niño. Les dijo a todos (los de) la juvta: 
—Yo voy a trabajar para quitar esá agua, y lo buscó Vaigre (al aire) y le 
contestó (platicó):—¿Me quieres ayudar a trabajar?; linzme favor d'ecbar 
(de echar)piedras y tierra. Dijo Monteruma (Moctesuma):—81 mue hoces 
flavor, será otro día, voy a señalar en dónde has de trabojar. Muudó ha- 
cer unas estacos graudes, y los joó enterrando los palos dentro legua 
(del agua), y midió un cuadro por los cuatro puntos, que es: San Lá- 
zuro, y San Cosme, por Peralvillo, por San Antonio Abún (Abad). Em- 
pezón poner estacas, empezó a poner tule; mandó en los pueblos pa que 
lo uyudarao poner hasta tule yV'Hl (y 4) empezó a tender dentro agua el 
tule y jué clavando coo munchas (muchas) estacas, y ya que habían ten- 
dido el tule, le dijo Váguila:—Si me haces favor, l'hora (abora) ya es tiem- 
po de trabajar. Y dijo Vaigre:—No tengas cuidado; enaudo amanezca, ya 
está becho todo, Como (a) las tres de la tarde, empezó Vaigre juerte 
(fuerte), que toda la gente se escondía, y Montezuma se jué pa Texcoco. 
Que toda la gente se espantaba de aquel aigrón (ventarrón) tan juerte. 
Cuando amaneció, ya estaba bien hecho, bien tapado aquella ogua, y jué 
Montezarna eu lo mañana, registró, Yía (Ya) todo está bie hecho; y 
empezó a medir las calles, señalando con estacas todo en cuadro, Luego 
miodó que lo pusierao a «uy casa adonde vivir y los envidó más personas, 
el que quisiera, juerán (fueran) a vivir allá con él, Empezaron a venir de 
munchas tierras, y alli vivieron ya, y allí puso el (la) señal onde será cate- 
deal, y los euovidó (4) uuschos pueblos para ir ayudara trabajar, y yia 
empezaron a trabajar, pusieron los cimientos, y el (50) acuerda de casarse 
a Montezuma. Y ya secasaron. En uo tiemponace una niño; en siguiente, 
nace otro niño, y supderon otras ciudades que ya había México. Se deja- 
ron venir muncha gentede gachopines, y lo supo Monteznmá que ya sevie- 
penes buscas (busca) d'l (de €l) YVA dijo:—Compóngantme un espejo para 
verme, 4 ver qué semblante tengo. Compausieroo su ésprjo y se va mi- 
rando muy horroroso (borrorosá) $u cara, tán feo, negro y barroso, y él 
mismo dijo:—Yo no los espero; ¿cómo los roy a encontrar, tan leo (fem) 
micara? Al momento cierren la casa yiel zaguán, dobles puertas, con 
candados blea remachados, en donde uo entre ninguno, y si llegan esos 
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señores, noide (nadie) diga en dónde vivo. Llegaron esos señores, entra 
ron n México. Ya entonces ellos ya reinabao. Y un día de paseo, dijo 
aquella viña, le dijo a su padre. La reiva Xuchille (Xóchitl), la bija de 
Montezúma de dijo an su padre:—Me da usté (usted) licencia”; voy 0 snlir 
de paseo. Y allí lo (la) encontró el presidente de los gachupines, y le con- 
testó aquella joveo que lo encontró en coche, que al se quería casar, y dijo 
aquelin niña que sl, y ya no la dejaron ír a £u casa. Lo mandaron avisar 
a Montezuma que ya no lo esperen a esa niña, porque ya se va para Espa- 
ña, y se jueron (fueron), lo (se) llevaron (a) laniña. Se jueron para España. 
Alá ee jueroo a cásar; se casaron, dieron la gúelta (vuelta) pincó (para 
ací), pa México, y lo querían bablar (a) $0 padre, a Montezuma. Se re- 
tiró Montezuma, yia no lo quiso vera su hija; se jué pa Chapultepeque 
(Chapoltepee), ni jamás volvió a salir. Ay reinaron los españoles y sigule- 
ron trabajaudo a (la) catedral basta concluir la obra; pusieron las eum- 
panas, pues dorarón cien años; se juerou pa 60 tierra, y'ay concluyeron. 


53. —LITERATURA POPULAR PE CARÁCTER RELIGIO%40 
"Relaciones," loas, coloquios y pastorelas 


—Calendario de las festas religiosas que celebran los pueblos 
del valle de Teotihuacán 


En los pueblos de la región teotibuncana, los habitantes celebran pe. 
riódicamente algunas fiestas decarácter religioso, dedicadas alos santos 
patronos decada lugar. El tradicioniata incloyeen este material una lista 
de dichas fiestas para que sirva de guía alos visitantes que se interesén 
por esta práctica, tanto por su valor etnográfico como por el folk-Jéri- 
co, Á estos mismos visitantes conviene saber, por otra parte, que cuan- 
do una festa cac en uo día laborable de la semana, la diforen para el do- 
mingo próximo. 

Atlatongo.—Tiene dos fiestas en el año: el 2 de febrero, en celebración 
dela Candelaria, que es la principal, y el 25 de julio, en honor del apóstol 
Santiago. Misa de tres padres con chirimía y música de viento; bailes de 
Moros y Cristianos; fuegos artificiales, y loas de El Tirador, El Gallivero, 
La Cocinera y el Aguador y Luzbel y los Pastores. 

Calvario Acolman, El.—El 28 de agosto, fiesta del patrono, San Águs- 
tín, y el 10 de septiembre, fonción de iglesia con cbirimia. 

Maquixco.—El 15 deagosto, la Asunción de María Santísima, función 
de iglesia con chirimia. 

Poriécación La (barro de San Juan Teotibuacáio).—El 3 de febrero, 
función de iglesia con chirimía y, algunas veces, música de viento; bailes 
de Santingos, y en la noche, loas y pastorelas (cuatro mujeres y cuatro 
hombres). 

Poxtla (barrio de San Juan Teotibuacin)—El tercer viernes de cua. 
reana, fovción de iglesia, y eu la noche, pasturelas de Luzbel, Pecado y 
Astucia y Gila Arminda, Rosaura y Menga. 
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San Bartolomé Cuaultiipecheo.—El 24 de agosto, díadel santo titu- 
lar y patrono del pueblo, función de iglesia econ chirimía y, niguua vez, 
miúy rara, bailes de Santiago o Moros y Cristianos, 

San Francisco Muzapan, —El 4 de octobre, día del santo titolar y pa- 
trono del pueblo. Las fiestas de este pueblo se celebran siempre en do- 
mingo, el más cercano al día del santo. Gran función religiosa con proce- 
sión y música de chirimia y viento; bailes de Los Alebileos, con recitación 
en mexicáno, y de Los Sembradores, y en la noche, loas y pastorelas: loa 
chistosa de Un "Jitomate” y doña Cebolla, Los Remendones, El Padre y 
el Hijo, Un *Tlachiquero” y La Aparición. 

San Juan Teotibuncio.—El día de San Juan Bautista, santo titolar 
del pueblo, solamente secelebra la fonción ritual deiglesia, La festa prin- 
cipal es la que en el pueblo llaman de El Dirivo Preso,* movible del 18 al 
20 de julio; el domingo siguiente a esta focha, bacon una gran función 
con misa de tres padres y procesión con música de chirimía; danzas con la 
misna lodomentaria que los alehileos, pero sin relaciones; sólo al bailar, 
eutretejen unos listones que peoden de un palo colocado verticalmente. 
Cuando hay entusiasmo para celebrar esta festa y se reune el dinero su- 
ficiente, ocho días antes se hace un paseo que llaman El Anuncio y que 
consiste eu una cabalgata en que toman parte los principales del pueblo, 
jinetes en caballos enjaezados, y vestidos con la misma ropa con que se 
disfrazan para las danzas. Nunca representan loas, 

San Martín de las Pirámides, —El 11 de noviembre, día del santo ti- 
talar y patrono del pueblo, Solerane función religiosa con música de viento 
y chirimía y procesión, y en la tarde, bailes de Moros y Cristianos, fuegos 
artificiales y, algunas veces, lona y pastorelas, 

Sen Sebastián. —Tiene dos flestas en el año: el 20 de enero, día del 
santo titular y patrono del pueblo, y el 8de septiembre, en honor de Nues- 
tra Señorade Loreto. En ambashay foución de iglesia con chirimio; bailes 


1 “Al centros aña imágen del Diviva Press. FUNCION BOLEMNE EX Lá FAREOGUOIA DE Has 
JUAN TEOTIHUACAN. En ppal Dirlas Moderador, baja la sdrorarits del MIVIRO PRESO qien ie lo- 
iusrá en los días 11 y 6 de jolós del be en car ¡CATOLICOS CRIBTIANOS—=l0r más que la ingrasitod 
bre de absparaiér y poner en olvido le Pesión de Jesucrielo, rá dos potiavrs de los crejesios, el reueido 
do la salriaslraios, qué par medio de ls Exáñcelioó ño dejarán impreiós peña briserlos a la Eserória, ve 
salten y anficotei rus tapes, c0mo iobes y pezetian hasta lo más iblimo de las isciltides inlelectziles y dee 
iruyes lá aberurédad, eodoboe reads de Guerra la rridad y dos berriciós qe lea recibido y recibeo del Iriodoo 
Esdestos y 66 ima y rl de po, hard soler clics a emos de y llemader Jesmrrició, 
F feta jporlifrae hn, ceo rales rrpokes +m Babdera y 00 paro Erre cin. y 3 la dejan harta la reee — 
¿CRIETIASO dprratadodose el día de rrgos jo en quee Inbutamos homenaje sl Dirivo Preso, babrmos ir 


idgros—lEl díe Eb, a les E pm, sa rartarás solemnes riperas, con en pradchón del Emo, Barrameda El dis 17, 
allas La, e, 1 hard la sapos tolón del Sanilsiono Barremento y se eptonard la lerráa y seguirá la mica solemos 
da tres min bars pal sermón cit a raro del Sabor Cara de? Eagirarto 0 CARLOS VILLEGAS ds pués de 
la mia es dará la hendición: con el Bro, Barramanta y 06 dlegenllard y e aguila eldrá le ercer del LE 
vino Preás, quedando para teberación de los Eres —L lá 6 po rd arto arto con clero 
do — El ii 16 e a o la ramón del dí terior y el SA rs to del A A Errar 
Bererril— Auleceds un Trodes solembers el barrio de la Panficarión en honor del Iririno Press y son hos ia 
ba, 14 y 1-1 como et a ego del inteligente y bien copo ida Plenredaico DE Murtonla Urbe al tetra de 
lasda de teles quae disstiamecta dirige, y arre cen las pleras ls regis de ra selecta reperaterio 
Elia 17 es coladará el aba con E piques, selvas de cohetes y la denda de sales que legrará los roreregra 
ie los cristianos y a las pen, vistosos fuegos ambóciales por al notáble pir-téradco ea Tiburcio Cónm.—La 
Detará s4 hará emu ls mejor solemo ded posible pel coro istd a rargo de los Mumaes del poqos o Eeminaría 
del Espiriva Bani y lssgués de le Miss saldrá ls procesión del Civioo Preso prquédarian versrición de da En» 
ls Se Jan Teatilimaicio, Fonda de ti, — 4, M, Ds 0, —El Párroco, demaprstvra fruerril 
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de Santiago o Moros y Cristianos, y enla noche, fuegos artificiales y lons 
La Aparición de la Virgen de Gondalope, Reto entre un Moro y un Gris. 
tiano y El “Tlachiquero” y uo Valedor. 

Santa María Contlán.—El 16 de agosto, día de la Asunción de Marín 
Santísima, misa de tres ministros con música de viento y chirimía, y en 
lo tarde, bailes de Los Serranos, Los Sembradores por niños de la loca- 
lidad y que bailan en el interior del templo. 

Xometla.—Tiene dos flestas: el 29 de septiembre, día de San Miguel 
Arcángel, patrono del pueblo, vel 5 de diciembre, que es la principal y que 
celebra. el domingo anterior con bailes de Moros y Cristianos eu la tarde, 
y eu la noche, con representación de loans. Las preferidas por los habitan- 
tes del pueblo son las signientes: “Cuanacatero* “Tlaohiquero,” Lutbel 
sy un Indio, Un “Catrin" y una "Tortillera,' "Aguador”" y usa “Carban- 
cera” y una Cocinera. La función de iglesia consiste en misa cantada de 
tres padres y música de viento y chirimía, 


1.—VMillanreico de “Los Sembridores” 


Venid, seevbradores, 


Esto dijo Diva 


Vonid ala siembra, (4) Adán, nuestro padre, 
Que chento por uno For la inobedieneia 
Prodwce la tierra. De Eve (Era), nuestra madre 
Estos sermbradores, Del endor del rostro 
Con gran voluntad, Heros de comer, 
Celebran gustosos, Pués no has otra 00 
Hoy, aquí, en Coatlán, Pará merecer. 
Tolo bom bre viviente Madre de clemencia, 
Debe irabajar, Madre celestial, 
Porque al esto no hase, Con vuestra licencia 
¿Cuóba se do la de dar? Vamot a sembrar. 
Vamos, compañero”, Adiós, madre ef (mia), 
Vamós á scombrar, Y yo, tu cordero; 
Que en cualquier trabajo, Adiós, madre mí, 
Todo es emperar. Hasta el venidero, 
Nosiembren decordiar, Adiós, madre mi, 
Qué es mala sevilla, Hista aquí en bo gloria, 
Porque ésta prodbes, Por tu intercesión 
Vengan «ln rencilln. Cantemos victoria, 
Alenbren buesas obras De esta vida transitoria 
Y cosstharia Td nos has de acompañar 
Muy copiosos Írmios, Para cantar 6n la gloria: 
Que al án los verán, Santo Dios, Santa innrorial. 
Cavemos ln tierra Ya so von tus sembradoras, 
Para tener Íruto, Mudré de mi coraada; 
Porque teta mantiene Aumenta nuestras labores 
An hasta los brutos. Y échanos tú bendición. 


[ 443] 


FOLK=LORE 329 


(Pira salir del inmplo: ] 

Wamos, c0mpañeros, Desde hoy me comagro a ul 
Vamos de partida De muy baota voluntad 
Fara descansar Fara contarte en la gloria: 
Hasia la otra vida, Banto Disa, Santo inmortal, 

Adiós, inadre mía, dls, madre de Asuoción ; 
Hasta que eo la gloria Adiós, hermosa deidad, 

Por to intercesión Para el año venidero 

Cantemos victoria, Sabe Dios quién vivirá, 

Sl nos dels vida y salud, 

Hasta el año venidero, Ya so van los sembradores, 
Baul y éstrella matutina, 

Adiós, hán atractivo; Te polienoa que ante Dlos 
Adiós, Lberiosa deldad, Sexo allá poestra madrina. 
Para el año venidero 
Balbe Discs quida viril Adiós, adiós, eadre ma; 

Adiós, estrella del clela, 

Desde hoy me consagro a tl, Para el año venidero 
Sel y estrella mabulina. Sabe Dios al volrereaos, 

Te pedimos que ante Dios 
Sens all nuestra madrisa, Adiós, sacra aparición ; 
Adiós, estrella del cielo. 
dlión, lud arracilvo; Te pedimos con anhelo 
Alión, hermosa deldad. Nos des vostra bendición, 
Para el albo venidero 
Sabe Dios quién vivirá. 


11.—Letra en mexicano de las primeras escenas del auto de "Los 
Alcbileos" y su traducción al español. 


—5SaxTIAGO a GaLLÍs. Yo tinoteachenotaine yo binogaríntrine octln- 
velelque motahune can hoel motlaqo mobuiz tencopatzinco timohunlpa- 
soltizquiaya inipa buañs mapa von huey altepetl motevebua Jeruralem 
timo muiquilizquiaya ce amat!l nacaztle ce amatl Uocuilolo cartatzin de 
Roma nofirmatzin. Oynachea ipa to Dios mitemuiquiliz ica co quallotle 
ma to Dios mitemimoiquiliz timo hostlaqualcolboitrivos ipon patimo- 
recibirhwitalnoz ni santísima bendición de Dios totatzin, de Dios ipiltzio, 
hoan to Dios Espirita Santotain, 

—GaLLÍN a Sirtiaco.—/ Váligame, Dios del cielo! Y otinotiacheatiin in 
tinoemperadortzin Señor Santiago coballerotin garbancionotzin octla- 
nelelquemelahone gan huel motlaco mabuititencopatrinco mani hual 
paño mani mulquili moamanacaztle moamatlacuilole cartataio de Ro. 
matl molfrimatrin. 

—GaLiix a Zanarmo.—¡¿Ób, rá lame Dios del cielo! Yu tiyonh capitán 
Zabario tenanpichque octinvelelque melaluac quevín ceuta ulmitzontla. 
tlanisquiaya coch itipepatica huao timo huel mechtitica lultech mobuey 
altepetl motenehua Jerusalem. 

—Earrarro a GaLLís.— Ob, vá lgameel cielo! Yo tihuey macehbunle mo- 
titlanque tetlapololtiani octlanelelque melahuae quenio conca mani pa- 
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papactie onoco amo nipapactie coch in tebual tinech papaquiltiuh ti. 
quiuh huán tinech hoal monchtiguiub io tibuey macebhual motitlanque 
tetlapololtiani. 

—GALLÍS 4 Zanato.— 0h, rálrame Dios del cielo! Yo tiyanb capitán 
Zabario tenanpichque octlanelelque melahuae quemacamo qa moquala 
que macamo camo teomatl tiqualcuepaz noyotzin hua notlatoltrn que 
oynehuatl nihualehoa tochantzineo in César tonale oquizaya hua mete 
tle tlacatia citlale ocueponia nitocayocatl Romatl oyuscbentl quecainii 
nech motitlan notinebcatzin notelpotzin garbancionotane octlandelque 
melahune. 


Traducción 


—B4xr14G0 a Ganids.—Ob, mi capitán, siempre esforzado y leal y por 
mí muy querido! ilustre caudillo, ven acá, acércate a mí Oyeme: quiero 
que te vayas preparaudo para surear el mar, a fin de que vayas hacia 
donde está la tierra que nos han quitado, allá donde está aquella mi 
gron ciodad. la renombrida Jeruealem, a donde lNevarúe, de parte mía, 
una embajada secreta; conducirás un documento escrito, una curta Ár- 
mada por mi mano en esta ciodad de Roma. Para dr allá, Dios, primera 
mente, será quien te condusca por buen camino; y para que Dios te lleve 
y te traiga con seguridad y para que te vaya bien, acércate, ven a recibir 
de mis manos la santísima bendición de Dios Pudre, de Dios Hijo y de 
Dios Espíritu Santo. 

—GALLÍA a Sirtiaco.—¡Válgame, Dios del cielo! Ob, mi Geverall ob, 
mi Emperador! Señor Santiago, garboso caballero, siempre estorzado y 
recto y por mí muy querido! ilustre caudillo, estoy en to presencia; heme 
aquí, listo para surcar el mar; estoy pronto 4 conducir vuestra emba- 
jada secreta, vuestro documento escrito, vuestra carta firmada por vues- 
tra mano en la ciudad de Roma. 

—GALLÍN y Zañario.—¡0b, válgeame Dios del cielo! 0b, tú, soldado, ca 
pitán Zabarto, jefe muy esforzado y franco! ¿cómo estás? Yo vengo de 
seando que te encuentres bien y que te halles con salud; y advierto cuán 
bieu te vstentas aquí, en nuestra prau ciudad, la renombrada Jerusalem. 

—LABA RIO A GALLÍN.—[¡Oh, válgome el cielo!, oh, 1Ó, grao caballero, 
Embajador perturbador, muy esforzado y franco! ¿cómo estás? Deseo 
que estés contento y honrado, Yo no te desprecio, porque tú has venido 
por aquí a mi presencia con alegría; pero no te antepondrás, oh, tó, gran 
caballero y bullicioso Embajador! 

—liatión a Zanaro.— 0h, válgame Dios del cielo! ob, tú, soldado, ea 
pito Zabario, jee muy esforzado y franco! sí no fuera por tu extremada 
cólera, el no fuera por tu extremado coraje, procóra ría sosegar mil cora- 
zón y apaciguar mi almá. Pero no, yo debo regresar al palacio de nues 
tro César, que está por allá, por donde sale el sol, por donde nace la luna, 
por donde brotau las estrellas. Deberó regresar allá, a la renombrada 
ciudad de Roma: esto es lo que primeramente me interesa a mí, que soy 
el Embajador de mi querido capitán, de mi valiente Geveral, del guerrero 
alempre esforzado y recto. 
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IV.—Descripción del baile de "Moros y Cristianos" que ejecotan los 
naturales del pueblo de San Martin de las Pirámides 


Antes de comenzar el baile, los danzantes ocupan los siguientes lo- 
gures: ¿abario y los soldados moros a la izquierda, alineados, eon aquél 
ñ la cabeza, y Pilatos y los soldados cristianos, a la derecha en la misma 
posición, y Santiago, el Embajador moro y el Cid Campeador, al centro, 
cerrando las dos filas de ejecutantes en uno de sus extremos. 


MA MECA 


Todos dan tres pasos, haciendo los moros una evolución que consiste 
en pasarse de la bilera donde están ala que ocopao los cristianos, y éstos 
hacen lo mismo pasándose a la de los sroros. Santiago, el Embajador 
moro y el Cid se pasean eutre las dos hileras ista llegar a uno de los ex- 
tremos, donde dan una vuelta unidos; avanzan eu seguida tres pasos 
hacia el frente del tablado, muestran sus cruces y espadas a los eristia- 
nos y vuelven a hacerlo miswo con los moros, siempre marcando con los 
ples y piernas el movimiento de marcho. Después de vuelta al tablado 
la bilera que representa a los soldados morus, que estrechan las manos 
de los soldados cristianos y ejecutas un molinete con las espadas. Unode 
los cristianos muestra la bandera, y todos rinden ante ella las susodi- 
echas espadas, Santiago, el Embajador moro y el Cid das varias vueltas 
entre el grupo de cristianos, que permanecen Brmes baciendo reverencia 
con las espadas, Santiago hate 0 movimiento con las manos y brazos 
rr de que lucharán por la cruz y todos juran con las espadas serle 

elos. 


Ponen dos sillas, una enfrente de otra, entre las que pasao bailando 
el Cid, el Embajador moro y Santiago, mientras los cristianos, eu sun res- 
pectivos lugares, bailan cambiando de lugar basta. ponerse frente a San- 
tiago, el Embajador moro y el Cid. Pilatos y Zabario se paséan de uno 
aotro lado, y al pasar frente a Santiago el Embajador moro y el Cid, lo 
desafían, sio dejar de dar los mistuos pasos. Se sienta el Cid frente a Pi. 
lntos, y después de hablar breves momentos, ambos se paran y slguen 
ejecutando los mismos pasos, siempre quedando Santiago, el Embajador 
moóró y el Cid con las espaldas al público y Zabario acompañando a Pl- 
latos en sue evoluciones, 

Después bailan todos los moros con Zabario y Pilatos n la cabeza 
hasta volver a quedar en sus mismas posiciones. Todavía bailando en el 
centro del tablado, se desallan Sautiago y Zabario por medio de un mo- 
rimiento con las espadas y otro con la cabeza hacia adelante y hacía 
atrás. En seguida interviene el primer soldado. 
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FOLEA 


En el mismo plano, dando dos pasos hacia adelante y uno bacia 
atrás, comienzan la denza, y girando cada ubo en su lugar, de 004 voel. 
ta. Después, los soldados que ocopsban los extremos de la primera y se 
gonda hileras vano aocupar el primerlogardeellas, En seguida, Santiago, 
el Embajador moro y el Cid danzán frente al público, y los moros, detrás 
de ellos, en línea horizontal. Vuelven a ejecutar hacia el fondo igual mo- 
vimiento que el anterior, pasando cada uno de los moros alrededor de su 
compañero, hasta volver a quedar como al principio. Tornan n jurar 
fidelidad los moros, y pasan Santiago, el Embujador moro y el Cid entre 
las espadas, siempre ejecutando los mismos movimientos que anterior 
mente. 


PATALLA 


¿abario baila con Santiago desafiándolo y arrodillándose ante 6l, y 
así comienza el combate entre ambos. Zaberio da cuenta a Pilatos de las 
pérdidas que tiene, y combate con Santiago, después con el Embajador y 
alo último con el Cid. 

Estando Pilatos sentado, bailan ante él los cristianos que están en 
el lado izquierdo, hasta formar un efrculo y volvera quedar en sus mis 
mos lugares. Zabario, us moro y un cristiano bailan eu el centro. San- 
tingo, el Embajador moro y el Cid bailan caminaudo de uno a otro lado 
en el freote, mientras evolucionan cada una de las hileras de cristianos 
dando una vuelta para volver a quedar en su misma posición anterior, 

Los moros presentan armas ante Pilatos y bailao al frente de él, vol- 
viendo a colocarse en dos hileras después de dar uva vuelta. 

Zabario los «excita al combate dando vueltas él mismo porel tabla 
do y arengando a las dos hileras de moros y cristianos. Luego continúa 
el baile sin que Pilatos see levante de su silla. Combaten Zabarto y Ban- 
tiago, colocados eu el centro, en tanto que los moros y cristianos que 
están a los lados murcan el paso de la danza. 


MUERTOS EN EL COMBATE 


Se acuestan los cristianos y los moros fgurando estar muertos, 60h 
excepción de Pilatos y Z£abario, que permauecen sentados en el fondo 
conferenciando con los soldados, Entre tauto, Santiago, el Cid y el Em- 
bajador moro están en el frente, 


FUNERALES 


Recorriendo el frente del tablado de un lado a otro, Santiago, el Em- 
bajador y el Cid tieven una lucha en que Santiago biere al moro paseñs- 
dose éste ante Zabario y Pilatos. Se rehace el moro y lucha con Santis 
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go. Zabario ve que sus soldados están muertos, El moro está sentadoen 
ona silla en la esquina del tablado dando la espalda al público. Bailan 
luehando contra Zabario, Santiago, el Cid y el Embajador en el centro 
del tablado, y uno de los soldados moros, que finge estar muerto, preten- 
de levantarse, sio lograrlo. 


V—Auto de "Los Moros y Cristianos” 
ESCENA 1 


—Praros.—Ens, caballeros vobles de mi reino granadino! ¿Veis los 
ríipidos progresos de mis ardientes conquistas y religión mabometana? 
Cerca de ochocientos años (ha) que poseemnos en la España u 0505 sober- 
bios cristianos que aun existen en montaña. Hoy, Ramiro, insolente, no 
me rinde vasallaje y me ba negado hasta el tributo de las doncellas ber- 
mosas, Venid, voble Embajador! Cabalgad vuestro corcel y partid con 
grande prisa, en el momento, a Galicia a decirle a ese gros Santiago que 
él Geueral Ramiro al tributo se resiste. Que enstigue 60 insolencia, por: 
que estoy muy irritado; que me cumpla su tardanza el tratado Muure- 
gto, esperaudo que me remita cincuenta doncellas cobles y cincuenta de 
plebeyos. Si uo, le declaro lu guerra. 

—EMBAJADOR MorO.—Parto, señor, a Galicia, a complir con mi en. 
bajada, 

—PiaTros—Marchad, marchad al momento. 


ESCENA IN 


—ExMpas, Moro.—En, guardia gravadino! Avisadle al gran Santiago 
que soy uu Embajador moro y que de Grauada he venido a tratar asun- 
tos grandes a nombre del soberano. 

—EwMBAJ, CHIA NO .—Esperadme una bora aquí. Voy a anunciar 
vuestra presencia, Marcho, mi Geveral, a conseguir el permiso. Voy, pues, 
a dar aviso, 

—MpAs., Mono.—En este momento quedo sujeto a tus órdenes. 


ESCENA III 


—EMBAJ. CRHISTIAXO (a Santingo).—SeñÑor, en las puertas, en un ber- 
mos0 corcel, un moro se ha llegado. Dice que es Embajador, que de Gra. 
anda ha venido a tratar asontos grandes al nombre del soberano. En 
coya virtod lo hé mandado que quedase en aquel enatillo, en futer (mien. 
tras) tanto ss dispone lo que mejor convenga. Y dice que trae uba emba. 
jada para Su Alteza. 

—BasTia00.—Haced que venga ese moro a manifestar su mensaje. 
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—EMBAJ, CRISTIANO. —Señor, € darle la entrada voy, para que dé su 
respuesta. 
—Saytiaco,—Y lo traes a mi presencia. 


ESCENA IV 


—EMBAJ. CRISTIA RO (1 Embaj. moro).—La licencia es permitida de que 
pastis a contestar vuestra embajada. Seguidme hasta estar en presencia 
de mi General Santiago. 

—EmMBAJ. Mono.—Agradeozco el honor que me bace Vuestra Excelencia, 


ESCENA Y 


—EMBAJ. CHUISTIANO (a Santiago).—Aquí tenéis al Embajador moro, 
el que desen hablarte. 

—S4R tao (a Embaj. cristiano).—Retiraos al momento! ¿Qué os trae 
a mi presenció? 

—ExbBas. Moko (a Santiago).—Sí, serenísimo señor. Mi soberano Pi. 
latos mé há enviado a vuestra corte, de(a) baceros reclamación, Que ese 
General Ramiro no le rinde el vasallaje y le ha negado bosta el tributo. 
Que castigue su msolencia, porque está muy irritado, y le complas slo 
tardanzas el tratado Mauregato, esperando le remitas cincuenta douce- 
llas nobles y cincuenta de plebeyos, o te declara la guerra! 

—BisTtIA. GO. ¡Y eso nos dice Pilatos? 

—Esubas. M0ro,—¡El Señor Supremo de los Creyentes! 

—BA4R TIA 00. —Poes decile, Embajador, que sí mis antecesores ban be- 
nido la paciencia (para) cerca de sí ver formar, fortificar y extender un 
poder que algún día había de trastornar sus tronos, y hacer tratados có. 
hardes llamados Mauregatos, efectos de la opresión de esos sanguina 
rios moros venidos de Muuretania, yo estoy dispuesto a combatir al or- 
gullo musulmán. Quiero ser cristiano libre y, además, independiente. Que 
10 me espauta la guerra ni me importa que estéirritado. Que si Ramiro 
niega el tributo es porque 1sf e lo be mandado, pues injusto y alreutoro 
sería para los cristianos si él consintiera darle. Que recuerde ese Pilatos 
la concordia de Fernando; que por ella sea vasallo y prometa pagar ti: 
buto, enurta parte de las rentas. Y así, 1d y decidle. Y que en el acto me 
mande las cenizas de Pelayo y que si así vo lo comple, que se disponga a 
la guerra. 

—EMBAJ. MORO.—Señor, ¿Csta es la respuesta que debo de llevar al so- 
berano de Granada? 

—BarT1i1060.,—Do vuestra embajada. 

—EmMBAS. Mono, — ¿Tengo permiso de partir? 

—B4xTIAG0.—Al momento podéia ir. 
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ESCENA VI 


—EmBaás, moro (a Pilatos). — ¡Guarde Maboma a Vuestra Altezal 

—PiLaros.—Y u voz siempre Os guarde, General! 

—Emnas. Moro.—En este momento he venido de haber portado el 
múnsajo. En su respuesta me dice ese malvado Santiago que sl sus ante- 
cesorés hau tenido la paciencia (para) cerca de el ver formar, lortificar y 
extenderse un poder que algów día babía de trastornar sus tronos, y a 
hacer tratados cobardes llamados Mauoregatos, efectos de la opresión - 
de esos sanguinarios moros venidos de Mauretania, él está dispuesto a 
combatir al orgullo musulmán. Quiere ser cristiano libre y, además, in- 
depondicute. Qué no le espanta la guerra. No le importa que estés irri. 
tado. Que si Ramiro niega el tributo es porque así se lo ha mandado, 
pués injusto y afrentaso sería para los cristianos si él consintiera daros. 
Y que vos recordaréia la concordia de Fernando, que por ella sols va- 
súllo y debéis pagur tributo, cuarta parte de las rentas, Y asf, me dijo 
que os diga que le tributéis vasallaje y que eo el acto le mandéis las cen. 
eña de Pelayo. Y que si sal uo lo complla, os dispongáis para la guerra. 

—Piiros.—Habéis cumplido bien, noble............; pero Ub monarca 
musulmán no puede solrir iusultos, Es necesario mi espada que le cobra 
esé tributo a esó reino cristiano, Venid, General Zabario. Vos mandaréia 
mis ejércitos, y os hago también Almirante, por ser necesario con furgo 
mandar ló que pudo Santiago. Marchad a Africa al momento, De n!lí 
partiróia al Egipto. Abrid esos almaceoes, abrid esos arsenales, nbrid 
esos depósitos, Quinientos mil caballos aportaréls de la Arabia. Ves- 
tid, armad y monicionad innumerables ejércitos, Haced que se convier- 
tan cada soldado en un castillo y cada oficial en un fuerte, Os traertis 
muchos bajeles, capaces para cobrirles todos marítimos puertos, y citas 
nuestras escuadras en los gollos de España. Acantonad nuestras tro- 
pus oo montaños y en vallados, dispuestas para pelear, de suerte que no 
escapo un cristiano de mi furor, 

—Lanarto.—¡0b, mi señor soberano! Vos, Almirante me bablis nom- 
brado de voestro reino, cuando yo por un insulto he cometido a Vuestra 
Alteza (7). Y el gobierno musolmás peleará como (con) un vasallo, Pero, 
eo An, recorrerá la Asia, la Arabía y los mares. Haré que se vuble la mor 
de bajeles mabometanos. Haré que las tropas moras penetren en toda 
España, y juro por el Alcorán—¡Viva Maboma!=que los turcos de huesos 
sodurecidos, de costados de hierro y corazón de diamante matarán a to- 
dos los cristianos, a que no quede vingono. Aunque sus fuerzas cansadas 
se Obliguen ñ postrarse,a rendirse, Homilde por su dueño, confesores (1), 
para serviros esclavituados. Mi cobija (7) lo decida! Parto, señor, a obe- 
decveros, 

—PriaTos.—Sois Capitán General de los mares y de la tierra, y Ma- 
boma os acompañel 
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ESCENA VU 


—L4BARIO.—¡Ob, mabometanos de la Asia y de la Africa; mahometa- 
nos caballeros y vasallos, y ya nobles y plebeyos! Mirad que el honor 
músnlmán ba sido vitoperado y que siempre bau despreciado al santo 
profeta Mahoma. Han insultado su religión esos rebeldes cristianos, y 
aa, lerantaos y movess, armad, venid a vengar esos insullos grandes, 
Sabéis que ese santo profeta os ba dejado la héjira a eso divino Alcorán 
con una espada de acero. Aunque su cuerpo sea tan sagrado, suspen- 
su en el aire en cuanto (7) existe en un templo de Medina. Y sl acaso no 
le adoramos, perderíamos ea joya, pues se iría para el paraiso, y 
no serfamos musolmanes ni tampoco malbometanos si al Imperio de la 
Lona no sabemos defender. Conque es muy necesario que marchen nues 
tras conquistas más allá de los limites del mundo, más allá del con 
Hn donda es mira el coluje. donde luce vagabundo, más allá de la bóveda 
donde girá la blaucá lona sobre el azol profundo; y asi lo desea el sobe. 
raño, el gran Poncio Pilutos. 


ESCENA VIT 


(Zabario se pasa del lado de Santiago, — 
Entra Maricadel con la tropa hasta Negarse con Zabario.) 


—MArICADEL.—Señor Capitán General: a complir vuestro mandato 
he venido del Egipto, con las fuerzas de oi mando, bajeles y municiones, 
todo pertrecho de guerra, y dispuestos pora la batalla. 

—2abaitto.—Ob, Principe Maricadel! Desdeel Egipto venísa jurar vues 
tra obediencia. 

—MakicabEL.—Juro por el Alcorán que pelearé como un vasallo en 
defensa de Pilatos y de vos también, mi General Zubario., 


ESCEÑA IX 


(Se juntan los dos y dan la vuelta a 80 logar. Entra 
Zabario dentro del campo y des contesta [dice] a los soldados:) 


—LiBaRIO.—¡ En, ejércitos onidos! Testigos de vuestros berhos y de 
vuestrue grandes hazañas, Yo he visto vuestra serenidad en las conquis 
tas de la Meca, en los del alto y vasto (bajo?) Egipto; los triunfos de Ma- 
rieñlel bechos «e Jermialem a esos crozodos cristianos; en la batalla de 
la España, dada a ese Cid Campeador, y confío en vuestro valor con que 
me juráis, vasallos, por Mahoma, morir en la lid como buenos musulma- 
nes, primero que ser rendidos! 
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—BoLpADb0s.—Juramos porel Aleoráo! Para la guerraestamos unidos. 

—Jimnato.—Viva el enpto profeta Mahoma! 

—HBoLnabo0L—Que viva! 

—hirramo.—Viva el Imperio de la Media Lunn! 

—BS01.04608.—Que viva! 

—Liñimto.—Viva el gran Poncio Pilatos! 

SOLDADOS.—Que viva! 

AMA 100.-Y mueran los cristianos! 

—0L0A 005 —(ue mueran] 

—Lainaito.— Nuestro valor para siempre viva y todos loa cristianos 
muerati! 

Pero, soldados, quisiera que cada uno me dijera sl está prouvto para 
pelear, para contar con las foertas para dar batalla sangrienta a 054 10- 
ción cristiana, 


(Ss para Zabario al lado de Santiago, y entra el primer soldado) 


—B0L10ADbO 1.—Excelentisimo señor: yo soy uno de lossoldados, y en 
grandes batalina me he hallado, y he derribado castillos y tomado forta- 
leras, y este alfanje que vos veis, hatombado más cabezás que peces tiene 
la mar. Las más endurecidas peñas no resisten a mí furor, y tan acos- 
tumbrado está a cortar a vista del enemigo, y aunque yo (no) lo maneje, 
pero 6l solito (completamente solo) va a pelear entre los demás aceros. 
Y ésta es lo que os ofrezco, señor, para acabar (von) el evemigo. 

—SoLbAbO 1,—Señor Capitán General: fo soy un flel vasallo que 
olreteo mul vida y sangre. Siempre be sido y seré constante; con la misma 
regularidad que eu los tiempos primitivos mil veces he sostenido y s0s- 
tendré la sangrienta guerra hasta acabar el enómigo. 

—BoLbáno 11. —Señor Capitán General; be venido de la Arabia a de- 
fender vuestro hovor, Estos brazos que vos vels, enben ahogar a los leo- 
nes; sé derribar también a los 0sos, y a vol furor nada hay seguro; y con 
mi allanjo en la mano, de un golpe cien cabezas he hecho al suelo rodar, 
y espero acabar cóuv esta espada a todo rebelde cristiano. 

—BoLbibO 1V,—Ya enbis, mí General, que puedo echar mucho fuego 
desparramando balazos. Haré que una bala máte hasta diez mil oristia- 
no. Pues quiéro, señor, poner de almenna estascabezas 60 Egipto, 1 58 

Macion. 
E —30L.b460 V.—Señor Capitán General: aquí tenéis un artillero que a 
vuestro servicio traigo una ploza rayada que teve una grán puntería, qne 
de unsolito cañonazosabe derribar cludades y que alcanza de polo a polo, 
Y haré que despida fuego por todas Ins direcciones, y con un bote de me- 
trálla acabaré a todos los eristinnos. 

—30Lb460 VL—Yo soy también Almirante yestoy nvuestroservicio, 
He hecho también hazañas, queme llamún lovencible. De una tajada que 
tira, divido a los elefantes, divido a las ballenas; y cuando estoy con mi 
furor, no se escapan los bajeles, y 04 prometo dividir a todo rebelde cris. 
tiano. 


Terms, —T. 11, e 
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—BoLbADbO VO. —Señor Capitán General: yo soy un soldado y tan fe 
roz en la guerrera campaña, quemé llamás El Horrible. Mis ojos despiden 
centbellas, y basta con mi presencia para incendiar sus tronos hasta aca- 
bar el enemigo. 

—SoLbabo VUL—Señor Capitán Geueral: yo soy un fiel vasallo, de 
cólenlos acertados. Mido tan pronto una altura como la hago derribar, 
Apeváñs uva muralla mira lejos mi presencia, al momento voy (1) avasa: 
llar toda esa malvada canalla. Pues yo haré que los montes sobre los eris- 
tianos caigan y allí sepultados queden esos malvados cristianos. 

—SoLbavo 1X,—Yo soy antiguo guerrero y muy crudo en la batallo. 
Tengo camisas embreadas para incendiar campos y ciudades, y noqueda. 
rán más que cenizas volantonas, pues baré con esta embreada que se en- 
cienda toda España para que en ella perezca esa malvada canalla. 

—3oLbA to X.—Señor Capitán General: yo soy un fiel soldado, Vengo 
decidido a pelear, Vengo a +ehar mucho fuego y a tirar muchos balazos, 
(a) aventar muchasgranadar y uodesparramar metralla, Con esto, señor, 
0s prometo scabar a toda España, Y para conducirlos a 6s0s malvados 
canallas, 

—AÁMISTESTE L—Señor Capitán General: yo, como primerasistente, 68. 
toy muy irritado de Poncio Pilatos, mi Presidente. Yo, con esta cuchilla, 
paso libre hasta nbrir el ejército cristiano, hasta encontrar al Santiago. 

—AsistTERTE MM .—Señor Capitán General: yo, comosegundo asistente, 
en la punta de esta espada MNevaré 80 cabeza para bonra y fama de Pila. 
tos, Su Alteza, y es lo que os ofrezco, señor, para la hora llegada; y sl es 
eo el momento, aquí tenéis mi espada, señor, 

—EmBas. MorRo.—Señor General Zaobarto: yo soy uno de los soldados, 
el más valiente y veterano, No teatormentes, señor; piensa loque tedigo. 
Y verás mi valor, destreza y brío, pres tengo puesta ya la armada y pre- 
venido el castillo. 

—M ARICA DE!..—S0ldados, estad prontos a obedeceral Capitán General, 
y con (a) vencer; el mayor tributo (triunfo?) de un soldado, su mayor 
gloria y es la piedad (7) de sus banderas, 

—Zinairo (a los soldados).—Enstante satisfecho estoy de vuestro 
entusiasmo y firmeza, Si arí como me lo decís, complía, sucederán muchas 
conquistas; pero será de cada conquista uva estrella que pondremos al 
blasón de Media Luna como un satólite más, y una joya en la corona, 
como provincias tributarina, Pues ya sabéis que Mahoma ya se halla en 
él paraíso, y que él nos ba mandado que lavemos nuestra culpa con la 
sangre de un cristiano cuando se oponga a su ley, para disfrutar con él 
de una mansión eterna, Pues bien; vasallos, sabed que la sangre de un cris 
tiano és u6á culpa que expiáis; y el tenéis muchas colpas, necesitáis ma. 
chos cristianos. Pero eso lo digo a vosotros, que id y cuidad el paraiso. 
Segrnid mi emblema fuerte, mi religión, mi esclavitud o muerte! 

—oL10ADb06—Viva mi Capitán General y mi Principe Maleadel (Mari. 
emlel). 

—MALEAMEL.—Sin duda que así será, 
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(Se juntan todos, y Zabario los va repartiendo, y luego entra 
y des dice:) 


Zinarto.—Pues vamos todos en presencia de Su Alteza, para que vea 
que estamos unidos y dispuestos para la guerra. 
—MaLEADEL.—Vamos, Capitán General! 


ESCEÑA X 
(Preseota la tropa Zabario con Pilatos) 


—Zama ño. —Serentsimo señor! Guarde Mahoma a Vuestra Alteza! 

—PlILATOS.—Y 4 vos siempes 08 guarde, Gerteral! 

—Za BA R1t0.—A quí tenéis a todas las tropas del Priocipe Maleade!, que 
viene desde el grande Egipto a tributar £u4 obediencia. 

—PiLaTos.—Muecho es lo que me complace, ob, Cnpitán General! Y a 
vos, Principe gallardo, sos héroe de Jerusalero, y acepto vuestro servicio. 

—ZabaBlo y MALEADEL,—AÁ Vuestro servicio, señor. 

—Pitaros.—S0ldados! Asombraido me han dejado vuestros hechos en 
él Asia y también en Jerusalem. Espero que asi pelecis con más destreza y 
maña para asegurar la victoria, Yo 0s daré por recompensa los terrenos 
de la España, 

—So0L0ADOS.—Viva el Presidente Poncio Pilatos! 

—Pitaros.—Vuestro valor para siempre viva! Hovrosa y lena de glo- 
ria es vuestra misión! Y para conseguir tan noble fio, vuestro Presidente 
deposita y descansa su confianza en vuestras fuerzas. Continuad de la 
misma manera que obras veces lo habéis hecho y pronto tendréis la satis 
facción de que la nación mabometana toda ella os deba su folicidad. 

—2ABARIO y MALEADEL.—En este momento marcha el ejército. 


(Se llevan al ejército para el campo y lo ponen en su lugar) 
—MaraDEL.—En, soldados valientes, de Jerusalem guerreros! 
—lañalo.—Alerta! alerta, escuadrón! alertal Eedoblad los centive 

las. Adoremos a dios Mahoma, que en su le es verdadero; y a vos, primer 
soldado, jad bien esa bandera! 


(Paran la bh nderá) 


ESCEÑA XI 


—SANTIAGO.—0bh, de los vasallos cristianos, venid mi buen Ramiro! y 
vostambién, Cil Campeador! venid, noble Embajad or! 01d lo que voy a de- 
tiros! Cerca de ochocientos años (ha), esos moros iminicos (inicuos?) nos 
han estado oprimiendo, pidiésodonos ya doncellas, pidiéndonos ya mon 
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das. Sacrifican nuestras vidas, descuartizan a los virtuosos. Ellos labran 
ouestros campos y violan nuestras mujeres, incendian nuestros hogares 
y esclavitóno a las familias. Congojoso es vera los cristianos arrastrar 
tristemente sus cadenas, cubrir sus rostros con las manos y derramar 8u 
llanto sobre las arenas; mas movido Dios de tanta peva, me inspira que 
ha llegado la hora de sacudir el yugo opresor, porque nuestra religión 
castiga a esos crimeves horrendos. 

Cristianos, reunid todas las muviciones, todo cuanto necesitáis, pro- 
porcionando al momento, y disponéis para reñir contra ese] musulmán 
altivo; y aunque fuerzas inoumerables nos encajen a la España, en nada 
os acobardéis, porque Dios está con nosotros. ¿Conque me jorñis con 
fidelidad? 

—Kamiño Y Co CAMPEADOR.—Por la, cruz del santo sepulerol O eris. 
tiano independiente, o muertel 

—Bayxtia00.—Óh, jóvenes valientes y denodados! proseguid vuestra 
empresa sio desvío, que Dios, que los hn ensalzado vuestro cornzón ....... 


Partiréis, pues, al momento; entretanto, yo a Pilatos mando una 
muy fuerte embajada. 

—Hamito Y Cb CAMPEADOR.—Con vuestro permiso, partimos. 

—Santiaco.—Y vos, noble Embajador, marchad al momento a Gra- 
nada y diréis a Poncio Pilatos que os despacho (con) unaembajada para 
ira manifestar que me mande mi tributo de aquel tratado Fervando y 
las cenizas de Pelayo, deseando que $0 respuesta señal pie de una monta- 
ña; que quiero que su persona se aproxime a una entrevista para decidir 
cuestiones, ya de paz o ya de guerra. Conque marchad a complir. 

—ExMBA. CRBTIARO.—Vuestra bendición espero. 

—SastiaGo.—Que el dios de los ejércitos os acompañe y 0s traiga, ya 
de paz o ya de guerra. 


ESCENA Xx 
(Zabario se pasa al lugar del Embajador y asi lo espera) 


—EMBAJ. CRISTIANO.—En, guardia granadina! avisadlo al grau' Pi 
latos que soy un Embajador que de Galicia he venido y le traigo una 
embajada. 

—LabARO.—¿Y con tanto atrevimiento os acorcáls a este castillo? 

—EMBAJ. CUSTIANO.—S0y cristiano de apellido. 

—bABARIO.—Abh, insolente y postizo! 

—EmMbBAJ. CRISTIARO,—Espero que deis aviso. 

—LABA4010,—Esperadme aquí un momento, porque sl más me respon- 
déia, os daré ona gran tajada! 

—EMBAJ. CHISTIAXO, Aun parece que en mi cinto todavía cargo mi 
espada, 
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—LiBi to. —Guardial al momento desarmarlo y vondarlo! 
—So0L5bADO 1,—A ver las armas, o moría de mala muerte! 
—BoLbabo IL—Ah, cobarde villano! 


ESCENA XUT 
(Se va Zabario a darle parte a Pilatos) 


—¿inarto.—Guarde Mahoma a Vuestra Alteza. 

—PiLaros.—Y a vos siempre 0s guarde, General. 

—Zananto.—Señor, con mueho orgullo ha llegado un Embajador cria. 
tano que busca a vuestra merced, 

—PiLáiros.—¿ue pase! Conducidlo! 

—Ziñnitto.—A darle la entrada vor. 

—Piniros.—Y lo tracis a mi presencia. 


(Zabario se ra a tracral cristiano) 


ESUENA XIV 


—Zimanto.—En, la guardia africana! condocid a este villano al pre- 
sidente Pilatos, 


¿Zabario y el primer soldado lo Nevan) 


ESCENA XV 


—Hinarto (ía Pilatos).—Aquí tenéis al Embajador cristiano que de- 
sea hablarte, 

—PiaTon,—¿Qué os trae a mi palacio? 

—EMBAJ, CRISTIANO, —Hablaros muy despacio. 

—PiLaTos.—¿Sols acaso algún hidalgo? 

—Eunas. Cuéria no. —Soy vasallo de Santiago. 

—Piaros.—Pues hablaros más mejor (7). 

—Eunas. cumriaxno,—Sois (Soy) nomás Embajador. 

—Puaros.—Poues decidme lo que quertis, Os podéis acercar sin mie- 
do alguno, Aunque mis fuerzas son extremadas, soy inocente y manso 
cuál ninguno mientras que mi faror no es provocado. Pues decidme lo 
que queria, 

—EMBAZ. CrisTtTIANO.—Boy de Galicia, be venido enviado por Santia- 
go para venir a manifestar que lo masdéis ese tributo de aquel trata- 
do Fernado y las cenizas de Pelayo, deseando que su respuesta sea al 
pie de aquella montaña. Quiere que vuestra persona se aproxime a una 
entrevista para decidir cuestiones, ya sea de paz, ya sea de guerra. 
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—PiuiTos.—Ab, atrevido cristiano! De esú maverá me injurias. ¿Cuál 
será la espada—escoged— que se mauche eu vocstra sangre? Ahora, sl 
amáis a vuestra vida, no irrités más a mi foror, porque mi muerte (7?) 
tan temida, el más valiente, inalterable, al punto queda en cobarde con- 
vertido, y no hay tan loco y atrevido que me lusulte como vos. 

—EMBAJ. CRISTIAXO.—Pueá decidme lo que mejor convenga. 

—Pii ros, —Decidle, pues, a ese Santiago que al pie de aquella mon. 
taña lo espero a conlerenciar. 

—EMBAJ. CRISTIANO.—Señor, ¿ya podré marcharme? 

—Pinatos.—Podéis, sio más hablarme. 


(£abario y el primer soldado lo Neyvao hasta su lugar) 


ESCENA XVI 


Embas, CRISTIANO (8 Santingo).—Dios guarde a los fieles cristianos. 
He cumplido vuestro mandato, a pesar de los peligros, pues eso infame 
Pilatos, al eumplir mi embajada, me quiso despedazar. Pero al cabo 
de un momento me dijo que os espera al pie de aquella montaña a confe- 
renciar. 

—B4sN Ti Go.—Habéis complido, caballero, y en el Dios omnipotente 
espero sacudir el yugo de eso sarraceno implo. Marchemos al encuentro 
de Pilatos. 


ESCENA XVI 


—Piiaros.—En, General Zabario! y vos, Principe gallardo! Marche- 
mos al encuentro de Santiago. 

—EADBARIO Y MALEADEL.—Y amos a dispover el ejército. 

—PiLaTOos.—Mo parece, caballeros, 

—¿ABARIO.—Alarta! alerta, escuadrón! alerta! El ejército forme valla 
al pasar nuestro soberano, y también vaya al encuentro de los cristianos. 

—Zimanto.—Todo está dispuesto. 

—MALEADEL.—Como lo deseñls, señor. 

—PILATOS.—En este momento marchamos, 

—EABARIO Y MALEADEL.—Marchemos, grab señor, 


ESCENA XVIHO 


—PiLiTOS.—(Discnreo ininteligible) .......uoooococconesssrs reseca 
meo Pa A a pao 
a reñir cruda batalla contra eso musulmán altivo? Qué salgá ese olcalde 
Donceles o ese— valeroso muestro; o si no, habladle a Fernando, que es 
valeroso soldado; o ese Conde de Cabra, y sl no, Martío Galindo, que 
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es valeroso soldado; u ese valeroso maestro. Que aquí lo espero y aquí 


lo aguardo. 
(Se juntan Pilatos y Santiago frente a frente) 


—3wriioo.—Monarca musulmán; mucho me place el veros, pues an- 
tos erala vasallo y hoy os lamáia monarca; antes ernia tributario y boy 
exigía las doncellas, tributo muy afrentoso a un cristiano de Castilla, 
Quiero, pues, me cumpláis los tratados de Fernando, y las conizas de Pe. 
lazo. Por ellas me pagartis cuarta parte de las reotas de ese reino grá- 
nadino, como tributo y vasallaje, y podéla soguir gobernado en esos le- 
cundos palñes, poes sabéis que yo deseo el ser cristiano libre y, además, in- 
dependiente, y deseo que seais cristiano, + independiente de Marruecos 
y del Asia, y vos os gobervaréls slo pagar ologún tributo de Granada y 
sos provincins. Mirad que mi religión castiga muchos delitos que la vues. 
tra los protege. Bemevasad (7) nuestra religión y sed vasallos de Cristo; 
olridad el hueso imanado de Maboma, que adoráls como una grande 
reliquia. 

—Priaros.—No sigñis, cobarde! callad! Y para que venis mi nobleza, 
¿queréis ser vos mabometano? 

—SANTIAGO,—Moriré mejor temprano. 

—Piraros.—Pues me pagaréis tributo. 

—BANTIAGO.—Nunca, porque sols injusto. 

—Piaros.—Mabhoma! este insulto se responde con la espada! 

—Bartiaco.—Guardadla para la batalla y seguidme respondiendo, 

—Piaros.—08 protesto, vil Santiago, de acabar con cuaoto baya de 
esos cristianos salvajes. Mandaré hacer mucho fuego y una multitud 
de balas; cuantas arenas tiene el mar y estrellas el firmamento. Mia órde- 
nes no exceptoarán ni estado ni condición, y las mandaré ejecutar con 
un rigor extremado. Teme, pues, el rigor de mís armas, mis terribles ame- 
nasas y también mis combustibles, Pegaré el hacha a las mieses e incen- 
dinré los campos, las villas y las aldeas. Y procuraré volar los castillos 
y low fuertes. Hoy irritado me encuentro, en ona ocasión de venganra. 
En las manos pondré el hierro de esos mía vasallos fieles. Mandaré a po- 
ner Ins horeñs para colgar a las mujeres, Me valdré de cuanto encuentre 
pura hacer que arroyos de sangre corran hasta enrojecer la mar con esta 
sangre cristiana. Haré que se obscurezca el cielo con el bumo de mías fue- 
gos. Haré que se pare el sol a la mitad de su correra. Maboma, venid 
sampararme! Y así, insolente Santiago, prevente parala batalla, porque 
yo punca he de sor ni vasallo ni cristiano. 

—Barriaco.—Os convido por la paz y vos estáis por la guerra. Vos 
no quertis ser cristiano. Todavía queréis, aun en (mi) presencia, doblar 
Ins......(?) rodillas al suelo de tus dioses, La sangre de tus víctimas ho- 
mea en los altares, en donde el oro brilla. En los templos de Mahoma el 
incienso ondea (humea?), y para colmo de impiedad y orgullo con esa 
corte sin pudor y vana has proflanado los sagrados vasos. Mas oye, ¡oh, 
Pilatos!, de Granada tu Imperio florecionte será presa de ns manos de 
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cristiano, y mañana, entre sangre y hogueras, dando alaridos, vagarán 
las gentes, derrotados vuestros grandes batallones. En medio del furor 
de los combates, se llevarán las olas basta el mar hombres, armas y mu- 
niciones. Espada contra el moro y los tiranos, espada contra los magos 
mahometanos. Fuego, balas, contra vuestros dioses vanos, contra mez- 
quitas, torres y trincheras. Luto vestiránlasconcobinas, y Norarán vues- 
tros priucipes altivos de Gravada en las soberbiaa ruinas; de esas salas y 
palacios tao brillantes, quedarán los escombros y cimientos, y en 6us 
despedazados pavimentos se arrastraráu las víboras errantes. Bramarán 
los tigres y leopardos donde crecerán los solitarios cardos; y éste será 
vuestro Imperio. Cooque ¿queréis ser cristiano? 
=PiLaTtos.—0h, furor! a la lid partamos! 


(Se paren los dos) 


—34NT14G00.—Señaladine un lugar fijo! 
—Proaros,—En Toledo y en Clnvigo (7)! 


(Se apartan y se va Pilatos con todas 208 tropas) 


ESCENA XIX 


—PiLaTOS,—En, Capitán General! y vos, Principe Maleadel! sabéis que 
eso fernentido de Santiago eo lás montañas muchos insultos mé ha dicho, 
queriendo que sea cristiano, y que renuncie de mi Mahoma, y que le pa- 
gue tributo, y le rinda vasallaje; si no, de lo contrario quiere hacernos 
la guerrá púra que seáo independientes. Esto me irrita, por lo que la gue- 
rra le declaro. Por tanto, caballeros, disponeos para la batalla. 

—Harñanio,—Yo le romperé los dientes, 

—MaLEabL,—Yo le quitaré las muelas! 

—ExbBas. MoRo,—Yo le arrancaré la lengua! 

—Piatos,—Caballeros, el tiempo mengua, Disponeos para la guerra, 
pues tengo citada la guerra para Clavigo y Toledo, y así, al momento 
marchad y a los ejércitos preparad. Aconsejadles el valor, que a ninguno 
den cuartel. No quiero ver en mi presencia ni un solito prisionero, De 
cidles también que quiero con cabezas hacer puentes desde aquí para Ma- 
rruecos, de esos cristianos rebeldes. 

—LABAMIO Y MALEADEL.—En este momento partimos. 

—Piiros.—Marchad, mis vobles amigos. 


ESCEÑA XX 
—LiBA RIO (arengaodo a los soldados).—0h, vasallos mabometanos! 


Sois grandes hijos de Marte! ¿Para qué os habéis reunido? Creo que aun 
no lo sabéis, Puessabed que 09 preparéls para marchar y combatir a esos 
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rebeldes cristianos, que ban proyocado la guerra con muchos insultos y 
ámevacís. Espero qué seais valientes, que no perdonéis a nadie. Quiero 
ver vuestro ropaje todo teñido de sangre, quiero ver vuestro semblante 
eonegrecido de fuego, y deseo que no dejéis a nadie, para que en señal de 
trionfo me traigáls como on botín las cabezas de esos hombres, pues 
quiere nuestro soberano con ellas hacer us puente de modo que pueda 
el santo profeta Mahoma, de la Meca para la España. Conque, sol- 
dados valientes! a la lid con valor guerrero y nunca me abandonéis! Y 
haré que esñá estrellas también vengán a pelear, Haré que eclipse la lona 
pára asaltar al enemigo. Haré que seais invencibles, Pues a la lid, que os 
esperao es08 campos muy risveños; esas castellanas hermosas, que os trae- 
ráis en recompensa. Incendiad connto encontróla que pertenezca a todo 
cristiano; más para sor valientes, me juráis por Mahoma morir en la ld 
como buenos musulmaves, primero que ser rendidos. 
—SOLDADOS TODOS. —Sebhor, juramos no dejar nada más que moros en 
él mundo, o perecer en cumpaña. 


ESCENA XXL 


—Himro.— ¿Todo está ya dispuesto? 

Civ DAMPEA DO. —Como lo deseñta, señor, 

—Biyriaco,—Oh, vasallos de Castilla y León! Cesarán nuestros gemi- 
dos, Besúd este estandarte y defendamos, pues, aquel Dios que nos ha 
prometido la gloria, y desprecienmos esta vida. Venid, hijos, que cual som- 
brá vaporosa todo pasa en el valle de amarguras. Los ojos lerantad a 
aquellas alturas, y allfel bien contemplad, que en Dios reposa, No 0s en- 
gaña mortal caduca gloria; ol el fugitivo aplauso de la gente; ni oro, pom- 
pa, ul belleza. A cada instante traed a la memoria queen polvo se con- 
vierte la grandeza. Esta es la voz de Dios eu cuanto existe; desde la cima 
del Imperio llega; nada a su vibración resiste. La entiende el justo y ve- 
nera el triste; la teme el eablo y el rigor no niego. Esa es la vos que cuan- 
do todo calla, en el silencio de la noche oímos, y é6n es la voz que en 
medio de la batalla, de los revueltos aires cuando estalla, en el cárdeno 
relámpago sentimos, Esa es la voz que la oye (en) el oído del inocente 
moribundo suena, le presta consuelo al añigido, la que hace al cristinno 
ub ardiente héroe en la lid y mártir en la guerra. Esa €s la voz cuyo 
acéoto, uu día, con fuego celeste consumió a Sodoma. La que lerael en el 
desierto ola, Esta es la voz que por la cruz sograda prometió la victoria 
a Constantino; la que dirige al tiempo en su jornada; la que sacó el mun- 
do de la nada; la que dicta sus leyes al destino. Aleco de esa voz, dobla 
el guerrero la rodilla en el campo de batalla; toma el león carácter de cor- 
dero; abre 6n robusto alcázar altanero vasta brecha en su sólida mura. 
lla. Al són de esa gran voz, el mundo entero pregunta asu Hacedor y 
vuelve a la nada; el sabio, el monarca y el guerrero caca cual Dovia en 
riguroso enero, sio libro, cetro, ni blasón ni espada. Y así, nobles criatia- 
nos, esforzad a morir en la lid por Cristo, y sacudiremos un yugo opre- 


Tasrisricás, 1. 10. 8d 
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sor. Bio miedo, que el Dios de bondad allí peleará por nosotros. Cristia. 
vos, que viva la erúz! 
—C maria Nos TODOS.—Que viva! 
—PANTIAGO.—Y suene la voz del Señor! 
—LIIATIANOS TODOX.—( Jue auene! 
—SARTIAGO.—Que suene! La justicia y el consuelo bajen al mundo. 


AE RAPE EPA APR E A AA A REA ERE ar rd 


Y tisnble en su trono e opresor Hirano! Viva Dios! 

—CkieTIA Nos Tovos.—Muera Mahoma! 

—Banriaco.—Viva Cristo! 

—CHETIAROS T0008.—Muera el moro! 

—Himmo.—Vo vi le rantlArae ..coonnciooosocorininsnicnóaniaiss 
Y linmarse virtudes los delitos. Vilas Moras OTMAB ...cooocococncnsacos coso ciao 
y el trono desplomarse al vencido, humillándose el más triste castellano. 
Oye, señor! Si tú propones sncodir el horrible dominio sarraceno, esta. 
* mos pronto para obedecerte, Esperamos que mañaná a esta bora, sobre 
lñ Giralda, el estandarte de la eroz eo la mezxquitas con brillo se verá 01- 
dear trioníaute, (En) Dios así, señor, lo esperamos. Pués quiero mejor ser 
muerto en defensa de Dios y de Castilla, que me maude la Gravada obe- 
cena. Y asi, aquí tenéis mi espada, señor, 

—Burriaco,—Espero que vos, Ramiro, ataquéis por la derecha, Sed 
compasivos con los moros que os juren lá cristiandad, y que pelecia como 
un bizarro, 

ib CAMPEADOR.—Cuánta sea la ventura que hoy alcanza este reino 
poderoso, vos, mancebo generoso, por haber en su trono merecido, ahora 
lo dice la concordia pura con que por rey universal procloman meros 
¿Quién no ve queel Imperio Castellano nuevo camino á *u grandeza marca 
designando a vos por su monarea? Toca la soma a la cumbre de su glo- 
rio, Y aquel Dios tán soberano manda que en él asiente la victoria ta ros- 
tro con hermosura, y to gobierno asegnra, y sl miras con ira al moro que 
s tus pies tiembla y sospira, pues en defensa de Dios y de vos, aquí tenéis 
mi espada, señor, Antes morir que dejar es2 yugo opresor, 

—Sayriaco.— Espero que vos, Campeador, por la izquierda le nta- 
quéia, Sed compasivos con los moros que os joren la cristiandad, y que 
polecia como un bizarro. 

—EMBAS. CHIETIARO.—..0.0.. 

Tu yugonoes yugo opresor; todo se balla en ta Imperio sujeto, De ti só 
justicia se alcanza, y los pueblos te dan alabanzas, y homenajes te rinden, 
señor, Ya la España se vistió de gala anunciando aquel triunfo de vida 
que años y años tu gente querida aguardando estaba ardiente, Quiero 
morir en el nombre de Dios, tambito de Santiago, que sols como (7) vos, 
y aquí tenéis mi espada presente, por pesadumbre del yugo opresor. 
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— arta 00.—(Queel Señoros ampare y bendiga como padre benigno y 
amante, que nos muestre risneño semblante y nos haga gozar la victoria. 
Mandad, pues, a tocar a guerra, 

Ramiro Y Empas. cueriaxo.—En nómbrede nuestra ley, los cañones 
con estruendo den principio, para que se sepa que al campo vamos par- 
tiendo. 

—L08 ARISTENTES.—AÁrimo! arma! guerra! guerra! 


ESCENA XXI 


—LibartO (evtra a la peles)—Coballeros y vasallos! Añllad bien vurs- 
tros aceros, para que como corderos puedan degollar cristianos. Yo soy 
el primero eo batir; vosotros seguiréis mi ejemplo. Ala batalla, musnlma- 
ves, que el enemigo toca a guerra y avanza sobre nosotros. Ataquéis por 
la izquierda, ob, Priucipe Moleade!! Resnenen esos clarives, esos pllanos 
para guerra. (Aquíle habla a Xantiago para la pelea.) ¿Dónde está eve 
grou Santiago? 

—B arta co.— Aquí estoy! 

—Liminto.—Ab, Sautingo atrevido! ¿qué os trae a mi baluarte? 

—Bisriaco.—A quitar este estandarte y a poner el de la cruz. 

<Lanamo.—Detén mi acero furioso! Mocho foego, mahometanos! 

—MALEADEL.—Vengo a auxiliarte, Zabario. Aquí tenéis mi espado, 
queea Jerusalen triunfó, y quiero con esta victoria endulrar nuestra amar- 
gura. (Mete la espada en medio de los dos.) 

—BoLbavO L—¿Quién a mi foror altera? ¿quién perturba mi sosiego? 
¿quéta ha movido esta guerra sabiendo que yo todavía vivo? ¿Pretendes 
eutrar a mi tierra? Pues ni quedarán cristinnos, ul castellanas banderas, 
que a mi furor nose rindan y los abrase mi fuego. l'ues que, sólo ul men- 
tar mi nombre, todas las naciones tiemblan, y para que lo creas, salte con- 
migo y conocerás de este moro la violencia de $0 espada. 

—BoLbabo 01.—Toquen 4 guerra, ejércitos africanos! He sabido que 
hablan de aceros las lenguas, despidan fuego las iras, chóquense lan estro 
llas y los montes sus peñascos. Broten fuego los volcanes y las nubes vis 
tan rayos. Los escuadroves se encuentren ya. Se llegó la ocasión de que 
mi venganza se verá, Fuego, y adentro, mahometanos! entremos a la ba- 
talla! 


—3urriaco.—El cielo los ha castigado. Adorá y venera esta santa 
erurl 

—Moño,—Estoy rendido a tus plantas; ya no hago más resistencia. 

—30L04b0 OL —¿Adónde estás, gran Santiago, que a la Turquía en- 
traste? He salido a tu encuentro para vengarme en tu persova. Ent - 
mos, pues, a la batalla, que grande boura será para los cristianos sí con 
ta propia mano medrase (7); primero lá muerte gran consuelo sea para 
los mabometanos. Sí, primero bañaré mi espada en tu sangre! Acomete, 
ril cristiano! 
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—SaxtiaGo.—El cielo lo ha castigado, Adora y venera esta santa 
ere! 

—Moro.—Estoy rendido a tus plantas. Ya uo hago más resistencia. 

—3uLbaDO 1V,—Tú eres el Cid Campeador, triunfador te me presen. 
tas. No te escaparás de mi cólera y saña; aunque quieras defenderte, lle. 
varás mil estocadas. Acomete, vil cristiano. Aquí verás mi valor y mbia. 

—S0LD04D0 V.—Dichoso, alegre, memorabledía! que he llegado al campo 
pura rubricar mis derechos, y la gloria que me cabe, porque pueblos, villas 
y ciudades este día se quebrarán! Los grandes fieras de Maboma devora. 
rán a loscristianos. Con mi ferocidad y rabiaermpaparé desangre los cam. 
pos. Mi placer y mi gloria es para ahorear. Ah, Cid Campeador] este acero 
knrá sucumbir (en) este momento todos los días de to vida. 

—SoLDADO VI.—Oh, grande profeta Maboma! Atorméntame con tu 
gracia para defender tu honor, Que a la campaña he salido con ánimo y 
con valor, y a darle encuentro a Santiago. Ab, cobarde, vil y traidor! 
Y así, yo lo quiero explicar para que te conviertas a mi ley. Siempre sa. 
bed que Maboma es mi amparo y defensa. Y si uo lo quieres creer, salte a 
la campaña conmigo, para que veñs el vigor de ml espada. Acomete, vil 
eristinno, el estruendo de mi espada. 

—SoLDADO VI.—Oh, indigoocristiavo! Mi rabia empoparé de sangre; 
te esperaré en estecampo. Teconozcoqueeres cobarde. Apenas mensomé, 
ya quieres arrancar (huir); ya te falta el aliento, pues mi valor lo espera 
así, para entrar a la campaña, para que lo veas que este acero es la fa. 
mosa diestra (7). O a la...... para siempre...... te has encontrado al frente 
do tu jefe con un puñal a la mano. Para que veas que quiero saber tu 
snowbre en un acto de belidad (belicosidad?) podré vengarme contra ti, 
eristiano. Salte el instante, cobarde. Te dividiró en esta montaña, que 
con esta espada llevaré to cabeza! 

—SoL0ADO VIL—TÍÓ erca el gran Santiago. Yo quiero vengarme con. 
tigo. Mi ánimo es el que me alienta en apoderación (ponderación?) vin- 
guna. Haré que tiemble la tierra y que los montes se deshagan. Haré que 
bramé la mar, que asl será mi fuerza. Y así, Santiago valiente, mébe mano 
u vuestra espada, 

—SoLDADO 1X.—0h, indigno cristiano! Quisiera ya con el aliento des- 
pedazarte. Dime tú, gran Santiago, ¿con qué valor y atrevimiento te 
hacer cosa (7) esta campaña? ¿No sabes que yo hevenido para quedeuno 
eo uno los he de irsepultando? Detén mi acero furioso; y mucho fuego, 
mahometanoas! 

—SoLbAbO X.—¿Adónda está ese gran Santiago? Que a la campaña 
hé salido, nó piense que yo me acobarde. Ven conmigo para qué veús qué 
es esta famosa diestra. Que entre más moros, más ganancias, hasta c0n- 
vencerte, Santiago. Que toquen a guerra y guerra toquen. 

—ASISTESTE L—Tú eres el Cid Campeador, que te he esperado en el 
campo, pues que ya se llegó la ocasión. Mira lo que yo te digo. Tú me has 
dado lugar para llevarte cautivo, Acomete, Cid Campeador, verás mi va- 
lor y fuerza. 
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—ARSTENTE U.—Tú eros el gran Santiago, tó has movido esta gue- 
rrA......... QUe 4 mi furor no se riuda. Todas las naciones tiemblan de oír 
mentar vuestro nombre. Despidan foego las iras de los pechos mabhome- 
tanos, y acomete, vil cristiano; verás mi espada en tu sangre. 


ESCEÑA X XII 


—MALEADEL.—Toquen a guerra, 4 guerrá toquen. 

—Ramiro.—¿Queréis ser moro o cristiano? 

—MALEADEL.—¿Vos 08 lamáls Ramiro? 

—Himrno.—Con los ojos que te miro, 

—MaLEaDEL.—Te rendiré a la nada. 

—Raminro.—Y aun parece que en mi siento (cinto) todavía cargo mí 
esprla, 

—MaLEA0EL-—Dotán mi acero furioso, Mucho fuego, mabometanos! 

—Riuino,—El cielo los ha castigado. Adora y venera esta santa cruz! 

—MALEADEL.—Estoy rendido, Ramiro. Clemencia imploro a tus pies. 
Cristiano y vasallo deseo ser de Cristo y de Santigo, Te confleso el gran 
poder de tu Dios omnipotente, 

—Rimro.—Lerántate, Maleadel, y adora esta santa cruz. Dichoso el 
varón que al consejo del malvado mira con desbrío (desvio), ni la senda 
sigoló del implo, porque mira el Señor el eamioo de los justos y ve 808 
olonana. Mas del hombre perversas las sendas para siempre borradas 
serán. 

—Empas, MoRó.—Oh, Mahoma! ¿pero qué es esto? Todo el campo veo 
regado de sangre y de cuerpos muertos, Ob, perversidad incomparable! 
Mi dios Mahoma, el fosil y la metralla causan bastante rebelión (4). Los 
egerpos destrozados hoy se ven diezmados (7). Pero yo siguiendo aún, 
General, maudo a tocar a guerra. En, soldados valientes! (Se paran to- 
dos.) Con patriotas amigos y nacionales, marchen jefes y oficiales y no 
malogrea la ocasión, pues es preciso marchar para acabar esta nueva re- 
voloción. Y así, Santiago valiente, meteo maño a vuestra espada. 


ESCENA XXIV 


—Zinarto.—Ob, tristeza! Ob, desgracia! ¿Adónde estás, oh, Maboma, 
que me has abandonado? Arroyos de sangrecorreo de estas víctimas mo- 
risas; pero sus espíritus van volando para el paraiso. Vuestra memoria 
esetoma. Vuestra sangre bumea hasta el fin. Pero, oh, dolor! ob, tria- 
teza! ob, muerte! vo he de vengar está sangre. Toquen a guerra, a que- 
rra toquen. 

—3ARTIAGO.—¿Queréla ser moro o cristiano? 
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—£A DARIO. —¿Vos sols el gran Santiago? 

—3 Tio. Y seguidie respondiendo. 

—Lañarto.—En la punta de esta espada lNevaré la cabeza toya, San: 
tiago, 

—Saxriaco,—El cielo los ha castigado, Adora y venera esta santa 
eruz. 

—Liñaro.— ¿Yo rendirme de tal canalla? Yo rendiró a la nada. Tres 
mil pedazos me hiciera, antes que estas murallas se rindan a Santiago. 
Soldados, levrantaos, vivos o muertos, para acometer con violencia! Que 
los aceros africanos reluzcan por todo el mundo. Espero la consagración 
devosotros y que Mahoma esclarecido derrame sus bendiciones sobre nos- 
otros, Fuero, y adentro, africanos! y logremos esta ocasión, Alerta! 
alerta! Mi presidente, disponed bien vuestras armas, porque yO ya no me 
encuentro suficiente. Ya el coerpo se me estremece, los brazos sé mecntor- 
pecen, todo lo veo desorientado. Ub, sol, niégame ta luz! Oh, nubes, llo- 
ved cenizas! Meteré manñó a mi puñal para partirmeel corazón, porque ya 
no es posible soldrsemejante deshonor, el que ui ejército se haya acabado 
en este campo de honor. Pero, al fin, Alcorán sagrado, por Makoma y Ti. 
berio cesad, pues sl ya no pude ira llegar hablando (con) estos tristes la. 
bios, recibid este último abrazo que da vuestro Zabario, sopuesto que 
hasta nquí de vuestra vista me aparto. Andád, que el tiempo sé pasa. 

—B3axriaco,—El cielo los ha castigado. Adora y venera esta santa 
cruz. 

—Finato.— Estoy rendido a tos plantas, y ya no hago más resisten- 
cia, y abora solamente en Dios ereo y en 84 poder soberano, Y así, nobles 
cristianos, ya renlego uña y mil veces de sus astucias y engaños. Y nal, al 
alzarme eo brazos de eristianos, haced de mí lo que queráis. 

—3axytiaGo,—Levántate, Zabario, y adora esta santa cruz, que Dios 
«18 bendiciones derramará sobre los hormbres que guarden sus leyes, Ben- 
dlecirá el rev de los reves; lelicidad os dará sl sols el; veréls la abundan- 
cía y riqueza, y los hijos verán eu los bijos de España, de Granada, en los 
años prolijos, y tendréis la paz coronada. 


ESCENA XXAV 


—Baxtiaco,— Venid, noble Embajador; 1d al momento a Granada y 
diréis a Poncio Pilatos que ba perdido la bútalla muriendo muchos s0l- 
dados y cayendo prisioneros el Principe con Zabario. Y así, que se haga 
cristiano, que me rinda el vasallaje, o le cerco yo a Granada para acabar 
con cuanto huya. 

—Exubad. cuririao.—Parto, señor, 4 Granada a complir con mi em- 
bajada. 
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ESCENA MAXVI 


—Eunas, cuistiaso.— Paso libre al Embajador! A vuestro palacio 


llego, gran señor. 


—Piaros.—Atrevido cristiano, ¿por qué entráls sin avisar, a mi pa- 


lacio, canalla? 


—Eunñas. crustiaxo.—(Que dice mi General lia que] habéis pe 


dido las batallas ds cayendo oa E A 


erat Parra ... .+. 


VL—Reta entre un “Moro” y un Cristiano” 


y be venido aqueste sitio, 

7 lan crecido desta, 

bascando con quien pelar ( pelear] 
pero 2on nipguno encacalro. 

Ob, doo Pares de Francia! 
¿Adónde está nuestro esfuerzo? 


Es mai pocho un gran voledo 
que brota erneles incendios, 


L Aqui aña al M. E, 


Hen conozco, en ml prizar, 

el gue dde ml tenia miedo, 
Cobardes! Aquí os aguárdo, 
Solo us hallo en este puesto, 
Vengan to, o vengan «Don, 

O vengan chenbos, que es prometo 
darles a todos muere 

con este Inclente acrto; 

que iieglo mbelo tendré 

de pelear con todos; más 

7 ai no viene, mi esfurreo 

qe mes meta a vuestros renles 
y os conil ogro o Duego, 


—Carrase —¿Cuóda ea a uose atrevido? 


¿Quién es aquése cobarde 
que esel que yo le bemo? 
¿Quién será aquese infause? 
¿Cubén es, olra Vel, pregunto, 
ess Limita, es ebofatabo 

que con tantos alaridos 

ha entorpecido los nires? 
¿Con sus laltas y valerlas 
y 006 £u voz arrogante, 
quiere estorbar los cultos 
que esta Virgen splamle? 
Maa no será nal, y 

vlva Dios, viva eu master, 
ira el signo de la cri, 
viva el madero triunfante! 


[ Dispara. ) 


—Mono.—Xo es poslble que yo sen 
de perseguir al cristiano, 
porque es el que oda 100 irrita 
y enel oe malls e Di agraviado. 
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Cue quisiera yo al instante 

que sólo eftarme acordando 

de quemar y hacer ceniza 

en los forgos abrazados, 

Pero ullo es que cada uno 

han de ir cayendo en mis manos 
para que sus osadins 

cada uno vaya pagando, 

¿Quién hn debo a 0508 iraidores 
que él sacró proleta excelss 

po han de abender el poder, 

La grandeza y el respeto 

de nuestro gras Alcorión, 

a quien rendido venoro? 

¿No es aqubsta una osa la? 

Ko es aquéste atrevimiento 

de los cristianos soberbios, 

que vo adoran a mol Dios 

con humilde rendimiento? 


[ Dispara. ] 


—Cusriazo., Moro inlaivo y cabloloso, 
traldor, falso y femmentido, 
¿cómo, osado y arrogante, 
tan soberbio y tan altivo, 
te has atrevido a decir, 
por qué no hago sacrificio 
a ese Lo vil probeta, 
se to Apolío maldito, 
ses cancarrón de Mama | Mahoma |? 
¡Habla de dar sacrificio 
aso dragón infernal, 
a ese hueso maldecilo! 


y padeció en mu pasión 


para auestro rolrl perio; 
aquesta divina aurora, 
aquesta madre del Verbo, 

es el que hiso el mundo entero; 
le debe todo remedio, 

A esta enadre de la gracia 
rindlmode todo abocio, 


procurando que se cocinan 

sus docirinas en estos reinos, 

que sólo aquesto so rediicn 

todo mi razonamiento, 

Procurad, amigo rio, 

que en todito el inmundo entero 

aurea María, rolna y señora, 

se rindan justos obsequios. 

Haced que su nombre santo 

resuéne en el universo, 

y deja tu Ine seréna, 

deja esa infame secta 

de eso maldito hueso 

de aqoese mostro [monstrivo) infernal, 
de ese mostro del inferno. 

—Moro, —Miente va alrevida lengua; 
que lo que yo hablo es may elerto, 
que otro Mauma no lo hay, 

y el que me pegaro aqueálo 
papará aquí con la vida, 
sin ener alngún remedio. 

—Cueriaro.—A y, Tios! Fnoras crivilano 
y dejarás bunlos perros. 

Los santos que hoy celebran 
de Dios se alcanzan premios. 
Deja tan locas errores, 

no le precipibes, che po, 

¡Ab! muira que vas may errado 
con llevar vanos intentos, 

—Moro,—Mira, eristiano, qué dicez. 
¿Qué és lo que hablas, embustero? 
¿Yo tomar cstraña ley? 

Primero colembro por mberbro 
ino dejara yo coriar, 

de todito queste cuerpo, 

¿Yóa mi profeta ofender? 

Eso ño, porque no puedo, 

y cuando eso quiera po haerr, 


que el santo Mauras está haciendo 

de mantenerse en el alre, 

de gusto cayeras muerio. . 
—Cusmiaso.—Te he odo, y ho visto ben 

tu santo titiritero, 

hecho de cuatro pilares, 

todo de pledra compuesto, 

haciendo 0n cada aña esquina 

como el imán al acero, 

pora el aire mueve al boeso, 

que se lama rebearrón, 

de eso tu dios embustero, 

un clenático, un indigno, 

que los «¿bejó careciendo 
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de la gracia del bantiamo, pase én persona a verme. 
qué es el primer sscramento, Puedes venir con confidnra, 

—Mono. —Dejernos de disparates, poes v0 e ninguna traición 
gue yo nú rengo a argumentar; la que tengo imaginada; 
lo que yo quiero es pelear, sólo costa iristo persona 
pots ya declaro 20d intento, en el campo os apuarda, 
para erario cautivo Mi benigno corazón 
y poneria logo, Enego, quiere que las paces ve hagan, 
entre las heras Inarmorras y está súplica que os hago 
donde Lomes escarmiento. ambos nos contestaremos 
Á ver al ques majer a orillas dde estas eonta ñas, 
de mis iran te librará o donde a brazos ablortos 
y de lero cautiverio, 


nera o.) Vo cautivo? Colla! calla! 


más que la gracia de Dios? r 
Calla la boca, blasfemo! que es la que tengo eltada, 
gue acabaró con to vida Mas dl acaso 6l úsdo te hace 
de tí y otros blasfemnos, querer voltear las espaldas, 
que a cul rol Dios y Señor de ln gente que me sobra 
me arípara en todo momento, be pondrá la que te lala ; 
ya di Mama te dará cuas, adn embargo, vend rá 
may nairible tormentos, a orillas le esta montaña, 

—Mono. —Abora dilo que to libre ANA 09 aguardo. 
de mí, que soy león sngriento; 
soy vibora emponsofosa (5 ma.) 
y soy cometa de fasgo 
qué abrasará a todo el mundo —Carriiso, —El cielo 08 quie, 
es un abresado incendió, 
Toque al arma, y al arma Loque, [5% ma] 
que enl faror va en agrega, 
Fa, cápábdo valeroso! (Fin de la primera eepreseatación, Sigue que 
silóode eatls, ¿qe ño acotmetes? se encuentras en el tablado, Habrá dos sl- 
Ya, caballero real, llas, en donde contertarán (platicarán), tor- 
alistad a vuestro ejército, nando a risontar (mentar?) a caballo des 
que a loería de armas verán parta, | 
de su relno el escarmiento, 
Decid al al profeta Mana —uenaso—Nocatrafiéls, pon General, 
bablóa de dar rendimiento, hos extraños de mis palabras 

Cero, 0h, caballero, Almirante | que es dejó y cs suplico, 
silo be suplico y mego áyer, en esla reonlalia, 
que seeptes la petición sólamente debia 
que ya tengo imaginada, solo romper la batalla. 
Es que la «dicha guerra da la 
qee léensenca desa llada de que deta loó desatada 
coñas al amanecer, par vuestra parte y que yo 
a orillas de csta montaña, guerta bo solicitaba, 
ió priscipio para que me bob el preciso el venir 
sós hállerod en campaña; acumplir ml palabra. 
pero antes de que esto sea Treinta mil hombres de guerra 
aqueste ml noble perho quedar tras de está montalla, 
lo pde, y ruega y encarga trayendo sólo conmigo 


Terrravacás.—T. 11.08 
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nyuesta luciente espada, 

pero llevando del cielo 

de una religión cristiana, 

Por favor te pedi ayer 

que hablásemnos cará a enra, 

para tratar de las paces 

que os dije en breves palabras; 

mas no pensbia 0l que yo 

rebroceda mi palabra, 

al el miedo, ni cobardía, 

108 haga voltear las espaldas, 

como me dijiste ayer, 

lo que bo sentido en el alma, 

No es nal, porque ya dijo 

qué bralgo grabe sobrada, 

y aunque esto ho fuera pal, 

mí Dios es el que af me ampara, 

Quiero ver que sit aoera, 

slo pólvora, fuego o balas, 

be conviertes a mi Dios, 

en corarón, cobro y alma, 

Salid de aqueza ignoranela 

que obecnureco a veestra alma, 

Croed on un Dios trino y uno, 

autof de las cosas creadas, 

que bate es sólo el verdadero; 

este Dios 105 did la gracia; 

este Dica incomparable 

cón sn poder creó a muestra alma. 

Mirad que por alnor nuestro 

quiso bonar caros humana, 

encarnado en una virgen, 

ques Mária, paloma blanca, 

y habiendo venido al mundo 

el redentor de lan alnsñs, 

quiso derramar 51 xn 

de sus vensa FACrosanias 

para remedio del mundo 

del cantiverió en que estalba. 

Y asi, señor, ¿es posible 

que a ana mercedes ta altas, 

posllde, vuelvo a deciror, 

gue a un Dios al lo pagaria? 

¿Posible, os vielro a deciros, 

qué ana majestad tan alta, 

que le puede perdonar 

y lo puedo dar tu gracia? 

¿Y qué decis? ¿qué reipondiis? 

Me ds nquesta palabra? 
—Moro.—Cristiano, fa escuché 

lo suavo «ls tus palabras, 

con que querdla persuad iria; 

pero ento que mo me dactan ( bestan?). 

Mo espertla de la firmeza 

que manticneo los de Africa, 

tin impensables designios, 


¿Cuándo? Milo lmaginara. 
¿No sabes qué Dios tentmos, 
a quien do ayradas aras 

le rendimos homenajes 

a Íoerzár (9) alabanias? 

En in, venía yo primero. 
¿Que el sol, la lus me faltara? 
¿Que yo dejara mul ley 

y a Mauma al le pagara? 
Primero verias, en Un, 

que ese cielo desgajara, 

y Las brillantes antorchas 
que lo lluminan y csmaltan, 
antes que adeires propuestos (Fl, 
pués sabed qué sempre Mama 
ino Íarorece y mé ampara, 
m0 asiste y mé dae socorro, 

y de peligro me sara, 

El sel que me da victoria, 
y, en n, cuanto se apetece 
desus manos m0 son dadas; 
y asi, la gierra no percata, 
atrás mo va moi palabra; 

que vueitra ospada y la mía 
se han de medir, es preciso, 
Ya dije quel gente os falta, 
vs pondab la que me solera. 
Que comience la batalla. 


—Catriaxo.—Toque a guerra con alreto 


[ Dispara. ) 


— Mono. —lnes yo soy rayo de lumbre 
que con sólo mirar queno, 


y proibalo, que esto es cierto, 
con este envendido fobga 


[ Dispara, | 
xiii so.—Pues yo con esta pistola 
haré el más ruidoso estruendo 
qué una ploza de campaña 
comido yo a pelear oro pótro, 
( Dispara. ) 


<Moo.—Yo he de ser el dichoso 
il consigo el veocimiento, 


[ Dispara. ] 


[ 469 | 


POLK-LORE 255 
—Cumaso —Pero rola vallenie no, —Moso,—Ya ves vencido tu bolo, 
porqoe lo conozco el miedo. ¿Adnde citó queias Íoerras]? 
¿dónde están bis valentia? 
Dispara, ) ¿Qué dices? ¿que Muuma es bueno? 
Pide a ta Dios soberano 
—Moao,—Una ventaja mo Lleyas: qué le dd valor y esfucrao. 
venbr todo bién cubierto —Carraso. —Como que me lo diern. 
con allarje y com pistolas, Dijame la espada, necio, 
pálrora y todo pertrecho, y si no, tira lo acero 
que el eso hubiera sabido, y MDepuemos a Lon brazos, 
que contabas en hacerlo, a destruir a pujanza, 
yo hobdera trabdo una pera, que como quierás, peleo, 
sio acdar con otro intento, —Moño.—Anda, que de aquí a un ratito, 
—Cumiso,—Poes mis armas 50 pelean, coro poble te prometo 
Yo soy mejor caballero, que en csto paraje milemo 
8l lo haces por mis plrtolas, to loe de dar el vencioento. 
él pelear es lo de menos, Compliremos la batalla, 
Confican que erco cobardo, adendo quebrado tu espejo. 
y nó andemnós con enredos, Carro. —Adonde quieras te aguando, 
—Moso.—Alerta! Lo has de decir Almirante caballere, 
barba a barba, prebo a pecho.... Shen este paraje nolemno 
te ha de complir el intenta, 
[5 dan [de estocadas]. | $ por eso quiero saber 
qué yo a bodo estoy dispuerto, 
—Cimaro. Lo mimos que estoy diclenda — Porái mo te enconimire 
e lo que estka prometiendo... en este sitio guerrero, 
preguotard por el mundo 
(Es dan. | hasta complir mi deseo, 


—Moro.—En Ún, lo que ha de ser tarde, 
qué ses diendo y haciendo 


¡£ dan.) 


cr 


—Cuerrizo. Eso és lo que yo queria: 
esprimbr con el acera, 


(5 da. 1 
—Moao.—Alhora se verá el valor 


que pombras por tu patrona. 

Que ta infelia sangré bama (tiña?) 

mi limpio y brillante acero. ... 
—Crueriaro,—Espérato, que la españa 

me ha faltado. Ya no puedo 

pelear contra la ventaja ; 

16 porque be tenga miedo. 


—Mono. —Almirante 68 1 nod, 
Géneral de los ejlrritos 
de la gran Constantinopla, 
el mba vallents puerrero, 
Tomad vuestra espada ya, 
porqe soy Bol caballero, 


(Monta, ) 


Anda, compón Lo maralla 

y prevenid el pertrecho 

pará que nada nos falte 

en foersa de la batalla, 
—Curnaro.—Pregunto por Heidante (7), 


[Cope da espenta, ] 


lo que con ansia «desen, 
Te ruego que 10 e Enpañes, 
porqne parecerá lea, 


U Mértar. ] 


—Moro,—Te juró por él gran Mañina 
que cumplo lo que prometo 
por el oombre de Fierabirás, 
Arenas haria má corpo; 
pero te digo, cristiano, 
que de mi no cscaparáe, 
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—Currmaro, Dios vaya contigo, moro, 
y de abra ol entendimbento. 

—Moño.—Y, por in, de aquí a un ratito 
cd veremos, Nos veremos 


(Ss ua. | 


—Carmiaro, —Mirchatede aqui, embrustero; 
anda y breér a tos ejércitos. 
¿Y toderia meo desalias 
conndo ya estamos en pleito? 
Luego, ¿por qué te retiran? 
Porque el miedo está en to peclro, 
Alora que se retiró 
es] malvado embartero, 
sabráliclma Marta, 
humildemente te ruego 
que me de valor y esfuerzo 
para puerrear con allento 
contra toda lá morisma, 
contra el Dios de los maumétance E 
(malometanos |; 
con bodos he de dor Un 
con este Leillante acero; 
a ho habrá quien nos estorbe 
el elogio y el festejo, 
Ha de seguir la función 
con el misnoo Iicimiento, 
el ver al orbr, En los cielos 
todos los ángeles cantan, 
y oelestinden epércitos ; 
todos estan alaban ens 
y celebran el misicrio 
dle la cruz. en que murió 
Joesds, redentor nuestro, 
—Mono.—Calla, ño prosigas más, 
que mi ley está primero 
que la que a ti te condena, 
como presto lo veremos, 
—Ciust o — Dejemos ya de tanto hablar, 
que yo, as, no be bagó apuecio, 
Tiaja tanto nlalbar 
ace frecuentado horas, 
porque a enl ley ee hao de dar 
y a un Dios eterno creyendo. 
—Moxo,—Suepeode aquesas palo lras, 
Calla esa boca, soberlóo, 
porque acabo con to vida, 
de tiy a otros ek puerreras, 


dentro de un breve momento. 
—Cuerriaa. —Quenar todas ba estabas, 
eso es lo que pretendo: 
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ye to quieres librar 

de los los de el espada, 

eotripims en buena hora 

a la reina de los cielos, 

y ael librarás la vida 

de mi rábla y ardimiento. 
—Moro.—Es gana que me porflos, 

parque yo no te la entrego; 

primero se teñird 

de sangre todo emo suelo, 

quie entregarte a la iajer 

que yo catitiva la tengo. 
—Coeriáno, Hoy se acabará la loz 

de todito el ipundo entero 

con el humo que saldrá 

del cañón de mi ardimiento. 


Dispara, || 


—Moeo. —Todo quedará en cents 
slo que baya niagpdn remedio. 
Arroje el pocho volcanes, 
en cabosas y encendidos, 


l Dispara. ) 


—Curiaso —Pieñaa que =l todo el undo 
te pusiera (se opu dera) boy a ul esloereo, 
con el edo acalaría, 
según concato, mi aliento. 

Vengan nacones y maridos, 
Africa y bodo en Imperio, 
¿Adénde está es marnmetano, 
est cobarde embistera, 

ess pocnigo de Dios? 

Abora que se onestro inquieto. 
Hor probará mi valor, 

hoy conocerá mi esfuerró, 
Toque al arma, 91 arma tocts, 
Moro infame, trablor, 

con el horgo de he de acabar, 


Eapirea, $ 


porqbe mucho has baranda 

contra el sumo Salrador, 
—Moño. —Cristiano, se 12 bien vencido, 

¿Qué es lo que traes de nuevo? 

¿Ya prevenisto la armada? 

¿Ya esto los cañones puestos? 

Pienso que eros arÍmosa. 

Muvca he visto lo que bas beobo, 

porque has venido a is manta 

como el imán al acero, 

Aquí trabgo el Ada entera; 

poro lá timn te tengo. 
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Camaro. —Cimo? ¿lista te berto? —Mona,—¡ Viva la Constantinopla 
84 yo a todo estoy dispuerto; Fla grande Alejandría, 
dl clenos mbedo, cobarde, y muera toda la Francia 
ds sano a do alfanjo diestro; F viva boda ls fuerza ela? 
rainos a pelear, inístme, 
La) do legal y caballero. ¡Se dan.) 
Hagan 5 ocio lo Elos 
de estos templados aceros; —Curriaso.—Por fo, condesa mí Dios 
haa areñás ln de pelear por dnico y verdadero, 
dando nosciros silencio. antes que te dé la muerte 
—Moan. —Albora verda de mi mano, con esto Mloso acer 
con pete acero brillante, y vayas a sepaltarte 
él be doy enperto al inmanto n los probundos inflernca, 
ote haces boy manmelano, Confesa a Marin sagrada 


(Ss lam. ) 


— Casa. — ¿Wo muaurertano? Primero 
dejaria yo derramar 
toda la sangre del cuerpo 
que oleeder la majestasl 
dee o Dios que desde los ebrlos 
rioo sol, +1 humanidad, 
como nos lo dies el berto, 
que ea la eros lavado está. 
Muera toda la morisira 
y viva la oristiamdad | 


(Se dan, | 


—Moro.—¿Qué has proorido, eristiano? 
¿que viva la cristiandad? 
Con tata hoja, hoy, en secreto, 
ho missrbe he de adeninlatrar. 


¡ése afina, ) 


—Mirma ro. — Nor ca pia que bd nrenaas y 
anñca yo te he de acabar 
todo el aliento que ben gas 
3 má ley comlezaria. 


(A aba 1 


—Moao. — Fuera nía Lantana 
que yo confiése tu bey. 
¡Que viva la Alejandria 
y muera el eristlano in fel 


¡(Endoa.) 
Darro, —  Muoera toda la Turquía, 
con la forros de la (e, 
y muera este moro infame 
porra la Virgen Marta! 


(Se am. ) 
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por madre de Dios irrenso, 
Se dan. | 


—Moro. — Muchas apariepelas te haces 
porque yo me ld a to Dios, 
poes bo quitará la vida; 
pero lástima bo bengo! 
—Cnomtaxto.—Cómo? ¿lstima to tengo 
euarido jo a malarbé vengo? 
¿no to dijo que yo solo, 
cara a cara, cuerpo 5 CUérpo 
te habla de quitar la prenda 


(Le quita [a la Firgen].) 


que llevaste osado y even? 
¿Mo be lo dijo, enemigo, 
heno, infame, ernbuatero? 
—Mono.—i Y cuántos vienen contigo 
que vengas con eso? 


Veta, que tienes ends miedo 

que el que van ajasticiar 

cuando ya lo teen preso, 

el verdego 601 As abs 

y el sogal en el pescuezo, 
—Cuieriaso.— Dejemos de «disparates, 

que yo a lo que vengo, vengo, 

(que es a quitarte a Morla, 

a gusto, bien puedes crerlo; 

también 1 que ses cristiano, 

a guetos todo mi empeño, 
—Mono,— Bonita embajada traos! 

¿Mo contemplas, majadero, 

que de lo ley a la enfa 

hay lo que del suelo al cielo? 

¿No sabes que Mamma santo 

tiene atado el universo, 

por plantas y por repisa, 
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poes todos están supetos? 

En io, que tras que tecxplique 

en un distinto meménto 

que tengo más potestad, 

más tftnlos y rá eméritos 

que Lú, con ser cristiano 

y recibir sacra do, 

nn tienes tanta grandeza 

como yo lengo en mol reino; 

so tengo a la cara santa, 

y Roma y bodóo sn Imperio, 

Fa la gran Jerasalern 

y el sepulcro en donde foé puesto 

ol Dios a quien tÓ me rombras 

porel rey de emlo y tierra. 

Y asf, no de de consentir 

que ótro Dios haya en mi reino; 

sblo mi Álcorán sagrado, 

end santo Marisa dupremno. 

Y así, oristiano cobarde, 

nome pronimeies, le nego, 

el que yo mé dé n tu lor, 

porque de peresarlo, bemblo, 

Toquen cajas y elarines 

geverala, y cón lento, 

para [q10é) aquí todas las arinas 

hoy bajan su oficio entero, 
nro. Pass vamos la batalla, 


(Se daa.) 


—Moro,—¡ Qué capaz que bi me engañes, 
cobarde, vil y traidor! 
¡Muero o condesa a mi ley 
ala loerza y al rigor! 


(Se dan.) 


—Catimato.—| Vengan hs Angeles santos, 
las escogáldos a Dios! 
Ayuladre aquí a venctr 
abr enemigo feroz... 


[5 dan.) 


—M m0. —GQué, ¿ya do faltas las Ínerrar, 
el allento y el valor, 
pues yá quieres que Le ayuden? 
No tendrás amparo, 10] 


(Se dan.) 


<Lrmamaro.Xo me falta fortaleza, 
sino es la le que lengo 
el que Dios me ha de liberar 
de todo peligro y riesgo. 


[Ss fan.) 
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—Mono.—Podird ayuda al instante 
a los agus, Iares y eos, 


—Casmiaxo,—También pa pides, comianta, 
la dolénsa y el auxilio, 
Con este polpo be hard 
ml pedazos el inrbante. 


(Ss dan. ) 


—+Moso. — Pues ¡hasta cobodo de rindes, 
cristiano valiente, infame? 
Ya me canso de esgrimir; 
Inego, estos golpes no valen? 


(8 dan.) 


—Oueriajo.—Parree que ya le vence; 
según veo, ya bo acobardas:; 
la emúerte aquí te be de dar 
con cata última estocada. 


(Se dan. ) 


—Monño.—¡Qué hablas de dar 0d, cobarde, 
si esta eubéerto de miedo! 
Eso yo lo be de decir. 
¡Maura! ahora al ya no puedo! 


(¿Suelta ta espada. ) 


—Calrraso.—/ De quién ne podrá mler 
para alar 61 vencimiento? 
Ya be emáro an aliento; 
ya cumplimos la palabra, 
pues con esta cochillada, 
¡Madre del Divino Verbo! 
¿Qué es lo que me ha sucedido? 
Ya no lengo movimento, 
ya má raro 0 ha rendido, 
Amparadroo, reina astra; 
usistidie con ta atcxcilbo, 
para «que yo finalice 
siendo trionfadorde a tiro! porecmmpleto]. 
<—Mowo, —Cobarde, lleno de mbedo, 
qué, ¿plensas que me has rendido? 
Aquí tengo arma de fuego, 
como lo expresa cate lira, 


[Dispara | 


—Currriaro.—Vo también, moro cobarde, 
tengo de todo armamento, 
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porque eso es lo que aquí valo porque es concebida en 
pera nalicar intentos, toda de clemencia ena. 
Año de ml y quinientos, 
(Dispara. ) como lo anotan las letras, 
bajaste del cielo emplreo 
—Moso.—El losgo haga quí su oñelo; seta aicericana terra 
la pálrora dd respuesta; La Virgen, nuestra abogala 
laa balas hagan intentos para la defensa nuestra, 
de volar hoy tu cabesa. pues eá contra el enemigo 
la más valiente y guerrera, 
Dispara, | porque bodos los abimnos, 
sólo de dra nombre, Hdemblan; 
—Durmano.—Ela 6 apariencia Vena; y, asf, Louil es la virtud 
Las armas están alerta; que llene ta Dios perverso? 
raya la ditima respocela Dime la verdad, ahora, tó, 
con la pálvera y laz balas. para que y0 4 c0nvenEa, 
—Mono.—Este dios que yo presento, 
Likapara. | 
| Lo preiénta. | 
—Mono.— Dipenos pa de las ariñas; 
ya 50 ionsenos alero; es dios Mana cobran; 
vrunpos y ber a nuestros dices, este és mi Alcorán sagrado, 
que nos den valor y esloerso. Marte, Júpiter y Venu= 
En ño, ediles pelearán Este es el que en las menquitas 
por nosotros, al momento, se ha mantenido en el viento 
3 entonces conocerás y hace milagros distintos; 
quién vs verdadero y bueno, y sl no, rbrale al inrante 
que haga nu de los que be dicho; 
[Loa traen. wenla cómo todo es cjerto. 


Curado. —Esta imagen que presento 
en eto estandarte locido 
6 que desde 06 dema 
Dios nos tenfa prevenido, 
que habla de llegar el thenpo 
desta reina, Cono digo, 
bajó desde alta eslera 
con burolldad y regocijo, 
ascii de ¡fos Hijo: 
hajó dende el cielo a la terra 
para libertar al hocabere 
de la colpa y muerte eberta | 
deta e la Virgen Murla 


nunca +6 halló manchada en ella, 
pues es nds limpla que sol, 

still clara que las estrelias, 

más hermosa que la luna 

ende las criaturas bellas, 

No has quie tenga la igualdad 
de esta aoberana reina, 


Esto es el que ronocritios 

por el indoo ios mierstro; 

par eso lo veneranos 

co bmndlde rendimiento, 

En sus capillas y Hios, 

en sus igleadas y templos, 

damos lo «ne correrponde, 

sacrificios y oberquios, 

Esto se hace en la marisma 

con las rellqoias y huesos 

da Alauma, como ya dijo, 

que el dios de los mabormetes. 

Pera ai boy o me liberta 

si coimigo el vencimiento, 

lo be de locer diez mil peluzos 

y lo he de echar en el luego, 
eel moro, que be diga? 


alrmatando ( está) el mundo entera, 
Qué, ¿nó sabes de qobén es? 

Te lo explicaré diciendo: 

ese hueso que presentas 

es de un coadenado arriero 

que habiéndose rebelado 

entre la Turquía dicsendo 

que bl era el dndeo dios 
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y a todos los dejó erependo. 
Renuncia de tu dica, moro, 
y pide luego al reomito 


—Cupriazo — Alora el; hasta que logré 
todo má deseo e intento: 
que el moro se conviridera 
sin que hubiera detrimento. 
—Maño,—Nos echaremos de... .(4 


gracia, 
Dra. Lalo, exisilano? Aguardad ; 
dame Ieencia, te pido, 
de derribar á esp altar 
adonde catd cae dico blasderno, 
—Camriaxo. Anda, moro, laz to deseo; 
ya mo be lo ha de cstorbar; 


—Mano. — ¿Qué esida haciendo, perverés, 
en celo altar? 
¿No declas que hacias milagros 
en boddo el universo? 


pies ¿por qué ahora 1.o has podido 
delante dól Dios sempiterno? 
Y así, evúdale «de aquí, 


[Lo tira. ) 
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Ya vine, cristiano amigos; 
ésta ca la divina tuente 
donde mi alma só liberte 
de aquel peligro evidente, 
<enmaro—Aqol está el besora, aquí, 
en donde recibirás 
muéba de, gracia y purmento 
y cristiano quedarás. 
Te lo adeninistro contenido, 
pues me nombras de padrino; 
be llamará Cruz Amorante; 
be queda ese nombre olmo 
yen later be scho la agas, 


—Cumiaso Yo, señora y madre mía, 
en aquesta hora le llsrado 
sn Embajador de Asia, 
porque «dle vosotros bo hablado, 
Ya bo salido, gran selbora, 
y la anisima o ha enseñado 
las grandis más miscrias 
que el ando estaba pasando 


quien, Nerádo del armor 
del hombre, ha deberednado 
bodo el vecindario entera 

be piden con esmero 
Sleran todos del en remedio (*) 
para ol mundo apricionado, 
y para que aquí se cumpla 
esto misterio ragrado, 
ha Altima Trinidad 
o on Embajador ha enviado. 
Este hub el glorioso inge, 
espirito soberano, 
San Gabriel, quien trajo al mundo 
un felíz anuncio santo, 
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guíe nos evamos la palma 

y que salimos de calma 
por la grande protección 

de María, su intercesión, 

y sal, en cada instante y bora 


—Mono.—Hindale a nuestra madre 
todo el universo y mundo 
para que (en) el caos profundo 
la hera serpiente ludre, 
Mas, párá que al mundo cundre, 
ligas son almiración 
que viva la aparición 
de Marla, estrella divina, 
porque cob sa voluntad 
te rinde su devoción. 
—Crimiaso. —También el cora y vicario, 
pues cón volantad crecida. 
hoy se ceméra en obsequiaros 
desde aquí y en la otra vida; 
sólo e pldo, madre mía, 


—Mowo,—Por la ilustre autoridad, 
le pido, suplico y ruego 
que le des un baso sclerio 
para que goblerso el puebla, 
3 sl, be pldo, señora, 
por ta hijo, el Divino Verbo, 
Y modos los que han venido 
a celebrar to unción, 


Temiiracin.—T, 11. de 


062 


Mono y Cerro, Te pido he de el chelo 


por ta mante aparición. 
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por lo santa intercesión, 
Y aal, auditorio amado, 
mpetld com mucho able, 
disparos todos (ue vira 
nuestro patrón, señor San Sebastián, 


VIL—Loa de un "Chichievilotero”"? y uo Marechante en honor de Muria 
Santísima de la Candelaria de Atistongo 


¡Musica ? 


Eres malre cobeñilal, 
que false creada sn el ciclo, 
y 00 tl llegó a encarnar 


Dontas y y moy (muy) gúeoas (beenas) mockl 
MA 

los (les) dé Dios en la oonsida. 

¿Qué aquí 6 bay el cólera 

del (la) virwela y saraaapids? 

Paro eo mi tierra, tatitas, 

ss lo susren a montón, 

porque está pegando el mal, 

pomo perro al ta=carrón. 

Pos (Poss) sousa (lo han) de ester sxteder 
(ustedes), 

Mi susdra (suegró) ya el (0) morló (murió) 

posa juerte (fosrtel abonaliicilo (Debra) 

que aa com pañión le 450; 

qué no duró al des días, 

cuido se do añiramtó (La mató!; 

que ss le paso el (a) barriga 

como al fuera (fuera) 60 (00) Lumbar. 

Azalca [aó (Pod) sl bermanits, 

que se llamó Joan Simáa; 

era ehlqultito (ay eblquito) de un añio (año), 

falo tenia so (90) extrda, 

y que la cogs el cólera, 

poro [pero] de lo sopartor (superior, 

moy joato (Junto) di Dios pus bre i—, 

$0 8 mero coran, 

que le trad como cuota [cohete] 

todito +6 polmóa (pultada); 

juego do abrió mu boquita 

y los vecos palaled, 

quelásdolo la barriga 

como panza de lecbós; 

en sato que Mega on iudbo 

yal difontito (difastito) lo vió, 

dicidademe: den Pegrito (Pelrito), 

al este nido ss mori, 

66 porque costó usted) po lo sabe 


l Vindedor de ehlckirlidi Phadarapus, 1. 


que lo (le) soceda (suceda) otra sición Lasalin ii 
lo isadriás moncho (mecha) cuido 

de maedario prooto 01m pida (peón) 

que vaya sorrendo al cerro 

poros maguey clenarrón 

F ho cortas 504 (pus) pencotas 
pseedas al coracds, para darlo sos ontadás [0n- 


tadoras] 
en la quijada mayor, 
hasta que salga el ronchito (ronchlta] 
fiespida el cal humor; 
verda cómo ee lo alivia 
es el acto, al, alfor (señor), 
eo que lo dejas morir 
ela tenerlo (tenerle) compasión, 
Aeost, sl algo (alguso) de uitodes 
Lo tio caalquier dolor, 
los doy esto remedio, 
que Dios me la concedió; 
Té yá so véedo mi elelta (electo) 
población 


patos, de lo más mejor, 

verceias (oercetas), palizas de agus, 

golonidrisos de primor; 

clral'osbó (airalo usted), alcbantitos [1ar= 

obantlben, 

rordoles como lechda; 

bos doy bastante barato 

esscogiiadolos a montón; 

al nó lo saben gulsar 

la repeta ya loa dey: 

lo cubas con 69 (0) plpido [pepida) 

zoconozlles (bisas agrlas) 05 porción, 

spas (usas) dos calberas de ajo 

y de plodeota, plión; 

terdo que sabe sabroso 

y lo queda de sazón. 

¡Qué 55 lo complas (00m pra), PALAOS, 

para baser la tragarón? 

¡Los doy oairo por des riales [reis] 

y ón sircéla de a pilón (pequeño regalo! 
—MincurrT.— A ver, amigo, ¿qué vendes? 

qe fo beso un hambre bros; 

subque sta con eaalquier 004 

quiero llenar ml están. 
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<Cmoancmotero.—Lo que traigo *n el (qui- 
mil Dt Ha) 


sad, tamanio (tamaño) de grandes; 
ád lo eras al (a 161 botica, 
Ll lo rales (ralen] pels riales, 
Na ltleotarió (ento ate], tabla; 
s9 malos estos iscuanes [ eras). 
<Mircnire —Dijams varios, inditó; 
so e estós baciosdo cuajo (Lontod,. 
porque be dey de pabudas 
Juego que me de coraje. 
Sarén el olor que bota, 
ha de per ua bora potaje; 
¿delos son patos cócldos: 
68 0084 36 5 ul e place, 
—08 CEUILOTERO,—Soltalosté (eudltelo ae. 
ted) 1 quimil, 
sao largo: eoriesane (omozicuone: 6 be lo 
OA 
tines cara de lagrán (Ladrán), 
ss málchao ta, 


ma blen era desertor, 

porque lu"erea (do arta) muy tomate (iuparitol, 
La holes; pareces porro; 

de eloro (seguro) sp conarte; 

lo manos tendria troa dls 

de que te lo desertatos (desertastej, 
ridad ad dt 


allá 000 to (1) comisodante (oomasdante), 
y us lugar de comer pato, 

lo ras a fagar el sabla. 

Hora (Abona), suelta mi químil, 


so me digas que sea de balde; 
tambida tralgo cblaguirito (cbtaquisito): 
dle un jaloncito (tragó pequeño), vale (aralgo). 


¡Le enarña la botella) 


—O RICH TEA. = Pos aguard'orié 
(aguards mated), bebita; 
comentaremós a darlo [babari; 
demasiada (dime united y la botellita 
por cate patada grande. 
Qué piezo está el eblemisibán ¡aguardiente! 
¿Doade lo compraa'd [osropra urted), palo [pa= 


dra)? 
Plena es sabor enquieibo; 
ser capaz de que lo acabe; 


yo le doy otro jabón, 

so la hacé que me alarssto. 

£l un caso meo lo emborracho, 

cutá veodo paño, pagre ipadre), 

pues erca Pumsbre (el hombre) de ben; 

lo acabas de salgoraro [asópurirao). 

Ya mé lo quiero acuestar [acostar], 

porqos lc albera acmo- 20041 (amo ceadi: malo). 


Se hace berraslko,) 


Vendal'oetá (véndalolosted) los palonte (patos- 
pee; patos): 

los grande (grabdes), dos por dos riales, 

y a cuatro las varcotitas 

para qué pronto la (lo) aenbes (acabe). 


(Aa acuesta.) 


(El marchante prilo; así que conridera qué 
el chichicuilolera duermes, empiera a comer 
con panas, y acabando, se Lera el "quimil 


Mascus —Mardherios, pus oburprsn pa” 
(tar, 
PUE yá o relmi: patero (vesdedor de patos) 
con el laror de subo bodito 
que «quí es ebcsiotri dermienda, 


¡Lo escucha.) 


Albora al, ya es durmió 
este pobre majadero, 
abora yo soy el marchania; 
epirécocado daro y recio 
hasta 50 dejario nada, 

por desconfiado y per necio. 
¡Qué pechera (fagalo) ese ha tocado! 
Jacks esperaba pato, 

Está costo pato, sedores, 
pero de lo muy enpremo; 
pueda que se bo acabe, 
porque fa 6 slesto lleno... - 


(Cómo. ) 


Mo está viniendo una Ara 
y de may busa pacaamsianto: 
de que me lleva el quimvil 
con lodo lo que vá dentro, 
c0n ess le para al Ioblo 

lo que se diles del perro: 
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que por un pequeño trago 

Ta a perder todo su efecto, 

Ya ¡e camplló aquel reido 

que a cala lostacte lo vemod: 
que esserla meda usa porra 

que el más decrale sombrero. 
Nose vara a despertar, 

F entontes m6 toca el vero: 

no has más que cargar, y al trote. 
¡Piea! ¿pare ouindo los quiero? 


—CIEICIICUILOTERO.—Vilpane Esp Plsoalso 
Ab! qué cosrota (borrachera) me he puesto! 
¿Yu do cabasto (acabase), puarsds (bermano), 


de venderlo puastro efelto? 

Poro que's'el (qué es de dl); ya 50 Jud. 
Albkorá, ¿qué lo hacecnios? 

¿Qué me dirá mi mogier (mujer), 
mónckó mis mi viajo suédro (maegro?). 
Son capaz capaces) que mo lo somon 
coins perro a barro (burro) muerto. 


bebo más copa, jumbado (pillo, 
y ropitela de pisoro 


y lo (le) levas 4 tos (Cos)h mándos (mios) 


chlngulrito y harto sacña 
para que lo vivas gordos, 
como el canaleda, con Tinto. 
Ya basta de tanto chisme; 
dejemos de lasió curato; 

alo lboimós a Maria 

con protundo rocdimiento; 
que lo capios os (usa) copilta 
para elogiar so portento. 


digan que sola concebida 
ala la culpa origisal 


jamás en mos boro entrada, 


que os crió con belleza basta, 
podrá decir vaestraa gloriss 
y virtudes esberands; 
pussd, divion «Bora; 
sepuld, pues, vusatra jornada, 
Intorceded por nosolros 

en la celestial morada; 

F por tas Bandos FUECOS 

en aquella elerna patria, 
Oo rmamente poneziós 

de la bisna ros 0 ranTR. 
Yala A Mas 

que esto obesquio 
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ViL=Loa de un “Cambayero”* en honor 
de María Santísima de la Candelaria de Atiatongo 


y a trece, metro completo... 


que alguso ma ba de comprar 
al no toda, wenque s6n Un piso; 
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y hacer us melano laca, 
psos ya lo apateco el cuerpo. 
Las pobres tripitas mías 
chilllaa que parecen perros, 


estilo maricataros [másicos malos) ... 


(Fe, Loá enirita. ] 


Hola”, el qué está an boon hero; 

date os pedazo de chito (carna de chivo) 

que le oompré al sabanero (mbadero: que 65- 
merci los slbados), 

que mata de buses pasado 

que bras de tierras lojoa. 

Vamos, y lo estamos dimos (diodo) 

como un terdadero bamibrisato, 

y la verdad que le doy 


y A camir (caminar), palo (padre?) Cioncko, 
porque al no, 08 quelamsr 
secasdo tantos de hueso, 

qué padiara parecór 

unas quijada de puerco. 
¿Poro qué e esto que miro? 

sio sl que es us porten1a; 

ss Marta de Candelaria 

qee Dora al Dirino Verlo, 

al aacroñañto Emmacnal, 
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(Mirica,) 


Can los diageles del cielo 
soba tibrando mil voz, 
son el cols profundo abeto 
a la que se madre da Dios, 


[Reellado.) 


Balvé, Virgen siogular, 
del Eterno; 

salve, lud del enfermo, 
bbenhechora universal; 


1X.—Loa de un Sastre y sy Apréndiz en obsequio de María Santísima 
de la Candelaria 


¿Vira lá hermosa mujer, 
hija de Joaquin y Ana? 

¡Wiva Maria soberana, 

a pesar de Luciter! 


—M,—Salores, may bursas noches 
los de Dios +a todo Usmpo, 
¿Nome han visto por aquí 
61 Lofeils de eo) carta? 
Páleca de un mal de isis; 
saltó de su casa ootermo 


cusbdo más an ao y medio; 
dl me da il ebingulrito (chiequirito), 


y quedes vista lan furia (herlesa), 
nome hallara so 9 pelleje. 
Tlese cara de lechuza, 
honanea por lada laquierda, 
naricts de borpachide, 

las orejas de coneja, 

que parece Lucifer 
icotado allá 66 ol lnferso. 
A fuerta me despachó 

gue trajera po el alertó; 
pero ella que no paréce, 
Voz a verlo por el pueblo. 


borrindosos psa lo 

que a puestro esplrito allegta. 
Mo perollas que esta adrenta 
nos spare del Creador, 
serapiterno y sablo autor; 
miranos con compasión, 

te pedisios, ¡6b, Maria! 

por ta Purificación! 
¡Aleebor Y. N., 

que te dedica esta obasquía, 
dale ml felicidades 

7 en el clelo delos premio: 
dlctendo todos unidos 

en lerrorcsa pleparia: 
¡Vira por todos los elgloa 
Marta de la Candelaria! 


debá tu (tenor) Sesta el pueblo: 

alguno debo calronar 

calro paras, 

Yo sf Un triste arbesiso 

de aquí, del barrio de Ateneo; 

acdo buscando quehacer, 

sueque ts hallo ua poco enfermo; 

so álesto a ul aprendiz, 

a quies memnamoszte quiero, 

¿Cómo eitará el pobrecito? 

Als tal po sitará contesto, 

El ya conoce más ples; 

al rastro se vendrá luego. 
<N, Parres que sdlvisé, 

Aquí ceso belad el almera, 

Ya mo cased, pues me vino 

por Xomeila y por San Pedro, 

hasta que socontrá el rastro 

que so baJ'astá (baj4 usted) al potrero, 
—M.—¿Al potrero? Qué, ¿sor bestia? 
—N —No, señor; yo dio al pueblo, 
—A.—Abora bien; poes iiiatabe, hijo, 

y los dos alOrtaremos, 
—N.—Aqui esti la botellita, 

tambleo el jarro pulquero, 


Y pica el chile, es verdad; 
pues onlózoss ¿cómo almuario? 
—M.—Qué, ¿no te dió tu maestra? 


pues tasto me alarantó, 

lotmpecé a decir primero 

cuedá, euehd, malálta puerca; 

fa me pagialo, penita; 

fo 66 lo arisará a tol messiro, 
—M.—Pero td ¿qué le dijiste? 
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—N.—To, zada, Mo ful sallepdo, 


Tin tiraba es el auslo, 


—N —Mejor que no fueran cosas; 

como El maestro era bisa, 

pero esto, como el Poote isteoll: abelorro), 

0 pics aaa ve yá leno, 

also piquete y piquete 

fusta qué side del (La) cora. 
<—M.—Por lp, ¿Tas a traer el pulque? 
—N.—Bl, séllor, pero corriendo, 


q Vilrtasa del LpUinay Dstrta 
—Hi, Pues aguarda astod; ya ruebre. 


para lodo es soy gero. 
—N.—Aquí esti al pulque thaciiqos (Eloeñlqui: 
po fermentado), 
pentá de alza, señor nasgtro; 
para el bebe usted hartlto (desatado, 
<M.— Por que, muohacho; por qué? 
—N.—Porque está agrio 050 45 Cuerno; 
erp es más o limarisdo 
y borchala ay eual comporta, 
—M.—Pero ¿pura qué lo trads [trató Y? 
—M.—Como yo Hd, ebor eno, 
qué el comer a secas es un peligro, 
fácil que se le atorará 
al parsata us bocadlto, 
pues és aited las jambado [pllo), 
el breprada ha beslido. 
<M.—¿ Acaso td me lo des? 
<M —¡Preguato quita lo trabajo? 
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(que) basta las uñas (ee) lo has caldo, 
qué, ¿roy gato, bribda? 

—N.—Pero cscomiztie al, 

o gariíldo, por más claro, 

porque sálo en las tijeras 

roba'eld (roba vatod) con mayor parba. 
—M.—Pero ¿60660 A U to roba? 
—N.—Es difereote, porque 

allá dirá uns expresión , 

que ndrás que le roba a otro ladrós 

ens ción años de perdón. 
—M.—Pero td, qué ¿orea ludróa? 
<*X.—A Isería satoy apresdiepdo 

a corlar y a coser, 

poser la vara castesda (de canto 

doode baya harto qué robar; 

luego el obolo es ladrón, 


1 Ma zoraatro por mirar. 


de eta reloa que Dios creó, 
yen lodo le prometió 
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sus rubgos ba de escuchar, 
y as podrá condesar 
acuantos alla do pldas 


el padre se alerrará, 
En fin, todos lo pllamóoa 
cos ell alma y cornrón 


dels a nuestro slerapre abenba 
ctra y señor oa Mara 

fla giorka an folía premlo 
yaleebor MN, M... 


X.—Loa de un Fiscal y un Iodio 
dedicada a lo aparición de la Virgen María 


qu nl Jortuna Apot 


que ol para allmento tengo. 
Mo agará ($) yo contratlampo, 


pero ¿qué puede sujieo Uy 

para mérocer del eledo?; 

pera cres que algano rieno, 
sepia el ruido que alento; 

dése vendrá a presantares, 
¡Animas que venga pronto 
para saber qué me quiere! 

Bl es par algo casamiesto, 
para decirle que traiga 

luego, luego, mls derechos, 
que al s ya saben lo qué pagar. 
Del teple (Lopil), cuatro y medio, 


para qué raya a brier 

la soria a caza, 6 otro pueblo; 
dose, de mniosertaciones; 
telnte pará el que ha de leerlo, 
y elnso pa (pará) mi 

F enslla ma de caraero; 

pero creo que ya so mena; 


—PFrecaL.—bl, ya viog0; pase, amdro, adentro, 
—Isb0.— 4, Maria! que salor mal. 
—Fitil—Este's sordo sio remedio, 


—lp0.—¿Cómo le va'std [tad usted), hanina? 
¿Eiea, pracias a Diica? Muy bueno. 
Páadro de tul corazón! 

¡No lo risbes (viste! sl júmento, 
ese de bás (550) orejas mochis 
y Uenes ileso! ta (mu) ja tuerto? 

—Facal —Bendito sta. Dios, sore, 
que pa eocontré algúa cónsuelo, 
como el que se va a preslrio (presidio) 
fa o vuelve (00) lsgiún tempo 
Emar yo sn pecósidad, 

y salirme aqal este viejo 
A AAA 
¿qué cres que soy en burrero? 

—I5600,—Eño Bó (?), palrécito, 
que la vlierra (Pi es pajaroro 
7 lo td tiras has patadas 
0%) (como al) fueras carmera, 

—FiacaL— Estos sordo, ¿es le digo? 
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POR 


y ant, esddate a bura pass. 


asias que ven El ardimibetto 
fla vaya yo a quebrar 
la cabera de Esa Pedro. 
—[ó0—¿Es verdad, padre de mala 
Hue! yehuo, melahua volalols (Diem; ¿ds ver» 
dad, pedro de ml alma? 
y que otro fuistes (fudste) a perderlo 


—lnbro, —Pos [Pues] ya me lo ve, pagrecilo 
(padrecito?, 
Vey a buscar la (61) juneato 
y £l scal voy a ver, 
ques lo quiero cazar, luego, buega. 
—FiecaL-— ¿Qui dl (dice) maled, viepecito? 
Ya como so le enllendo.... 
—lapso,—Que me lo quista casar, 
cóque (asoque) ya lo estos Lan viejo, 
—Fical.—Hará uabed moy blen, Lolita, 
solicitar caramdento, 


[ 484 ] 


LORE 369 


paillera 
porque usted cumpla sa Ístezto, 
y asi, ronga anied a solaris, 
Calntea abra ¡Codos maded | odeso 
está só. ¡Quita es la novia, tátiba? 
—leb0p0,—Eso es lo que o me soverdo, 
sobegaa(?), señor Local; 
comas ló palaba yo durmiendo 
lo vi que estabá durmiendo 
y comás tecngado el br ¡msehod. 
—Pitái.—Este es ml coñerelo Lladó: 


PTEBA.. 
—Ixbio.—Mosho(Mucha) verdad, sebor pagre, 

pues al m6 do ténss dlosro, 

¿lo casás com blea eo landábgo 

F lo come bien carseroa? 

Pero yo, veñor facal, 

para año (el año) tenddero, 

all lo bragó ws torito 

que me lo vendió el cuetero cobelera); 

feto de lo has de comer 

e'diá (el dis] de il cama deb ta, 

—Pueca.—Usted las barbas le qiero 

con eso borito de fuego, 

toda el cuero le chamuaco 

elosde se le arrogue el pellejo, 

Ah! venlatá (ven usted) qué disparate 

F grcaerío de tal viejo; 

sl ya no tongo tanta hamisre 


cunado ¡legod primero, 
que so Lenta ustod ni Ulacó 
y estaba su hermano safermo. 


tres loas qué estoy aprood irodo 
para cobarias cata nóchl 
a la Virges de eno pueblo, 


Terrsutár Y, 11.41 


TO LA POBLACIÓN DEL VALLE DE TEOTINVACÍN 


que me lo rogó an señor 
que lo saque de este empeño 


y asi, ¿qué distosted (dice usted), vlepecito? 


¿mee acompaña sió acompaña vabod 1? 


—ivbm,—Noqabro (quiero), co sos predicador 


al lo be sido po bayero. 
—FciL. Pero yo le cbrAnré, 
so resospos, luego, Ínigo. 


—libto.—Pués de fuersa que boy plegra (ple= 
dral 


0 Jo soy mula córrera 
para que lo des de palos 


que pa so pasó el festejo; 

ahora quiero que me abba pañes 

de echar las lors que yo quiero 

y dempots de baberiós cobado, 

mira, señor, to prometo 

que de boena rolantad 

le daré ina novia que lenga. 
isc. —Pues eatoncis sl, latita: 

busso, bueno, padrecito, 

poes el ya so lo estás enfermo, 

pués que lo toque el (la) mibsica, 

que lo Uermple ss Instrumaa to 

cón pusto F con alegria, 

para que alaberos siemprr 

ala Emperatriz Maria. 


iAirnea 


—i00.—Hoy lo quiero preposLlar 
al dortor (doctor) esla ln segundo; 
cuado Cristo tipo al mundo, 

¿a dónde vino a parar? 

—PiótL—Eole más brillantó que el 501, 
idas hermosa que la luna, 
más que el mismo clelo emplros, 
sl oomparación ninguea; 
en Ra, señora, sols vos 
tan hermosa, tersa y clara, 
que ño be riodes los clelos, 
porqgao td los aventajas, 
peos sl os compara la luna, 
pues sols luna tersa y clará. 

Porque vos no tondís mob gua 
y otras luces avealajas, 

a Loditas (04 baceros, 

a los santos, 1 las anotan, 


Pero para prosegalr, 

ssñora, 60 bus alabantas, 

me valdrá de la arenoaía 

y de las dolosa consosancias. 


¡Mibrica.) 


Erca la torre eovrada 

que basta el imperio sisbid; 

donde la culpa nes dió, 

so poede dar campanadas. 
—FucaL.—En tu sacra aparición 

las campañas cón adn 

an de sus ecos des 

mbeltra de que bo LAA pAS 0D. 

Cóa altos muros de Sión 

soba ara tantificada, 

en los montes volocada, 

es el allibo de la gracia 

y con soberana elcacia, 


| Aflaloa. | 


—Ixn0.—Erca la tórro elevada, 


conque las flores seda Fosas, 
creció an vimiades frondosa, 
estándose leña de sentidad, 
que no ss lo pueda hallar igual 
siendo torre colesióal. 


¿Misisa. | 
Que hasta el loperto subió, 


=PrciL E discurso más subio 

ho pápetra quién els vos, 

ala lo vos hizo Dios, 

no pueda Dios hacer más. 

Y asi, la malicla, además, 

5 la colpa nos tocó, 

qué al Dios 04 reservó 

comó poderosa madre 


que eres la hija del padre. 


Márica,1 
Dende la culpa nos did. 


—lxoo,—Tasto el privilegio spbló 
cuando Dios al saberlo, sabe, 
ul eres de la gracia pavo, 
esta de los cholos nube; 
deja su erenel (E) admirable, 
porque eros Lorre Las sonado, 
ha de per lu beelimon o 
dende no podrá el demonio 
el pabda dar compasodis, 
Doa y todos, 6 054 voz, 
digas cos gran alegría 
que viva por eternos alglos 
la aparición de Marta! 
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Al.—Loa de ua “Tlachiquero'"'* y uo Valedor, dedicada a San Sebastián 


¡Mibetea. | 

Eres la madre de Dios, 
espejo de la bermorora, 
posa Dilos en Lisa recreos, 
como qué erca bella y pura. 

—TLiceipuezo.—Abora sl, don Haspados 

y sañor don Acóbóla, 
roy a reapar loa magueyes, 
paro de lo sola mejor. 
Del barro do digo nuda, 
porque es de lo mas buérñoda; 
úsda, burrito, prouto brotes; 
ab! sulra que ya es tarde, 
A suda de Lodo, esto digo, 
qué él só 5 de tildado; 


sul dels be vayas loa po 


a el) aguacilol se esté bebiendo, 

Esta mágoéy está mor bles; 

daño está, cedido mal, 

pora parteciamente satds 

de agusmlol uy bon iemitos 

o los Teo médio pristiltor, 

pero es de paros (s2d0) mosquitos, 

AA 65d 0 agumistero lledrás de aguamideli. 
<WALEDOS —Abora el ya 6 cayó Leorpreh- 


did 
él ¿boshiqueiro (deli ssbor dos Don, ' 
—TLACENoERO —Ven acá, apuámistero, 


que le dleros tus agúelos ¡abuelos ¡7 
Asda, ves par aquí; 
16 voy a dar un repalo; 
¿Lo agarra. 
hb dl, a uebrador,. 
a mumirlo Las costillas 
4 ente Ludigoo, mal ladrén; 
toma iu aguanta), malvado! 


lo par rss del migary 6 vende rl Alarhiqie 


idos pra. t 


toma, para tus bérmanitos! 
—WiLbo0n. Ay, señor! por Dios, por Dios! 
mi señor des Caralamplo, 
ya no slga usted peraodo! 
—TLACHHDERO —Pusa con Bésame la verdad. 
¿Cuástos vlaJos has echado? 
para hacer mí cuenta cabal 


—Vaiiion.—El lusta rise por un vlajfito iria 
jecltas; 
ol marisa terchó la noche; 
el mbércoles tine por dos eueritos: 
el jueves ful a la del espltán: 


por usa siña de corn años 

qué muy estorma estaba de antojo. 

Por eso sadaba po robando 

y dado que fol a dar 

ah maguey que que biss dxlatba endo 
de pulquito, que hasta estaba trascendicndo, 
y me lo pegué un 10ma, 

pero al basta comás, Bonds, 

y tanto que me lo encarga 

dos Juwslts, el sapltla, 

y mu dlco que donde la calga fo a usted 
no más se lo he de ir dicbenda 

y, tatontes, noms se lo irá usted pagando 
Y alhora al, mue fal con coraje 
adecirto el resgplido, 


¡Be má.) 


—TLiciytrro.—Abora dd que e insold; 
al le hubiera yo pepado; 
abora ya e dul a'cinar La Acusar 
de todo lo que ta ha espisdo. 

Y me quería el capitán, 

pués no era po aguedor: 

lo era yo buses tlachiqueto, 

y el que robs la (el) aguamiel 

lo hago yo vo 5 pacta un «pajero, 
porque ya nos fol a'cosar 

el tabebor, boca de cuero, 
Vaiós a cominiar la tasdá. 
Burrito, ¿cómo 204 va 

sob saejania soplóo 
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Y tú, Ácoocto ¿cabía bueno? 
Los cusros están muy buenos. 
WYaemss a empeorar a la tada. 


porque le echo un resoplido; 
paro ¿qué es lo que ho obdo, 
que lo pareces fandango? 
¿all do serán bas vecknos 

«yes lo viensa de Duspanpo?; 


Las plaotas, pledras y Lores, 
con glorias ay rendidas, 


AlL.—Lon chistosa de un *Jitbomate”! y doña Cebolla en honor de la 


F por ll su sombre vino, 
opera cuadro, Amparo y gota, 
reloa del cielo y borra, 


cate obeequlo La dedico, 


que vivas cielos y torre, y añáa, 
y digas todos que vira 
cueñtro palrón, señor San debastidn* 


Sagrada Aparición de María Santísima 


¡Mirica. 


¿la niña más hermosa 

que ha bajado a la montaña 
a morirardo delensorá 

A costra patrla indiana. 


señor, 00 har que dudarlo; 


— mote. Puss, 
sadía me ha de contentar 
que el cusio mapor, las grande, 


| Kitómeil, Escopdraicnes eerdintesa, ML 


so hay olro como el comer, 
Es cierto que la mujer 

008 56 asor onsra alegría; 
paro cuernos al purido 

le pone al seguado día, 

De los que baílas podrian 

da oreer el gusto alsonto: 
paro el que brisca es la noche, 
ya lo faro majadero. 

Bl por amor, el dinero 
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al yodo ss va patilla (Pi, 
sigare que 66 ha de ver 
cómo muestro padre Adila, 
Ro ay alertó ul (1) Erijilo ; 
la paja potda e ULA, 
pies de que miro un esidado, 
silo mi mirar e amñota. 
Esla prefaadós es Jorta, 


ua pedazo de jasiós. 
No, 54 bay oso las gases de comer 1udo 
vaja ay lejos el bállo 
ATA 


¡Sale D* Cebolla y dior; 


=D Ciodia.-Hosnss soclcs, dos Jiomate, 

— Im re Buenas soches, doia Cebolla, 

=D Cronos. Qué ene usted un aña olla? 

— ota re —Venroo para ratonta, 
sora doña Cebolla, 

—De CusotLa.—Y qué ¿es inuf actiro? 

—JMoniTE.— Al, muere ¡en)j menos de mus 


hora. 
—[A CEBOLLA. Pues ¿de dónde cres usted que 
(renga? 
—Iromare,—ODe la iglenda ento, señora. 
<A Cosstii,—Entá ajted oquirecado: 
porque de us ballo muy bussa: 
toda lasocko ha billado, 


¡Baila Di Cebolla. 
Don Hiomale se apura a comer. | 


—De Cebotla.— Pues, ¿q0é 68] esto que baca 
iited, 
sñordos Mitomate? 
Enrepesaris oo lo (sola?y: 
deó eu rán d 
mun. Qué quiere usted, vida mia? 
La vida sufrir ss puedo. 
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<TD Consuta.—Pusa sl usted quiare morir, 
maga por aquí él veneno. 
— ironia me. —No toque usted esa olla, 


Faborá qué Toy a morir, 
porque ml muerto es bogpura, 
quisiera po que pos enlerraras 
jantes sa seña sepultura, 


¡Le de la olla varía a Hitomadte.| 


Atari 20 Halá que veneno farra 

que iragualo, denosla! 

—De Crsouta.—Ay, Dia mio! sento morir! 
quee ms valga Bas Ántoalo! 

¿quién mej mandaría probar 

lo que babla dentro (de) la alla? 

Den Jiomaste, E abro, 

como Hamarss Cs... bs... lá 


idibcmade, aparte, dis. 


Qué cosa las diverilda! 
Estos ha aldo usos druscada (Y: 
alla ss comió les migas, 
Fubora he cres enrasegada. 


(194 Cebodlo hablando y aber: 


Mas no tenga asted cabdado: 
aqui está el contrafeñeno. 


iditermata de la botella y dierri 


Dale 145 la segra ¡botalla) un besito 
7 a probar do que se buzo. 


¡De Cebolía tomando y ion: 


Eomate, 
porque la salud Lo 1la) debo ¡bebo! 
en alla. 


(Se acaba lo que Mene la bolello y dios! 


Este reseñó nó mala, 
Werénss 66 la talega 

si ló que contiene puede 
dara ul muérts erpera. 
Ahora el, miueero contenta, 
porque me YoOJ A GAvenenar, 
porque todo lo que haf adeetro 
yo eme lo voy a bomarr, 


Jitomate se lenta y le quita la olla y dicez) 
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Nusca po permitir 
que és eovenona, sellora, 
porque, al estar usted aquí, 
úl responsable soy ahora. 
Qué dessondo de mujer! 
¿pués so ss ha tragado lodo? 
1 Cesitia—Ahors El, den Flomate, 
esucka salud y dinero. 
— roma tE ¿Se va usted, doña Cóbolla? 


—D CrsouLa.— $ psted no me mabda olra 


—)mootare.—Péro ¿por qué tania gento 
obmerro sn esto mómeato? 
—IM Conotta.—En la Bonia de Maria 
yl Dirico Sacramento, 
—JimomATE —Sola más brillante que el 60), 
más bermosa que la lona, 
sl qué el sismo elolo emplreo, 
alo cosiparaciós slsguna. 
Y en lo, señora, sols vos 
tan bermosa, lersa y clara, 
que so le rindea don cielos, 
porque tú los avestajís, 
poes al os comparo la luna, 
o éclá basa bermoña, luría y clará, 
porque tos po texéls mengua, 
F vuestra lus arentaja 
altoditos los jueros, 
a los santos y a las santas, 
<D CEBILLA <A Ve PLerño, MEA LO, 
con gracia particular, 
dispuso pare alumbrar 
clara luz lodiferente. 
Esta si Marla, cayo oriente 
la culpa po oonocló, 
porser la luz que sus dd 
de la diestra poderosa 
Fen ss brlllos más bermósos 
como el señor que lo erió, 


¡dusica, y 


<—JMONATE. Ea tu sacra aparición, 
las capañadas 60m aña 
al sa de sus ecos dan 
muestra de que isagan 01; 
cos los albos meros declan 
sois Maria BaptiBcada 
en los montés tclorada 
de líbaco de la gracia 
y 0005 soberana eficacia. 


iMiirioa.: 


Ersa la torre olerada, 


—DCrrocis.—Marta, en la los de aquel chelo 
soplar. 


pero cuando con anhelo 


50 penaira quida sols vos, 
ala vos lo más hiso Dios, 


¡Afdetoa. 
Donde la colpa sos dls. 


— Cursa — Hasta aqui, Birisn muucire: 
hasta aquí, sagrada reina; 


Sálo me resta podiros 

por el quico rige vara y goblerso 

en ento dichoso poeble, 

dale usa santa gracia 

y desposs su gloria otorós. 
—JImmáitre—Y el soñor don Y. M.. 

tambida bo plda, señora, 

que los dee (o sasta gracia 

di y en toda 60 Dom ón; 

dale bus y entendimiento 

y por todos los de esto pueblo 

que les des su vida y gracia 

paraal año venidero, 


¡Los dos). 


Adiós, adiós, madre mía; 
ts pido todos los de este paelklo 
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aTo 


XIM.—Jteto de on Luciór y Sab Miguel y un Indio, en obsequio 


al otr 65 (01; vombre (del 
la Virges Murla. 


Lucro, —Es ira y rabla 0 abraso 


y beds los de este pueblo 

la dicha que yo vo tengo! 

De la morada del llanto, 

de aquélla corlo de praar, 

sales terloss a lanpedir 

al que cra dilata clogs 

Fam sdates le olrocia 

Lecispspa y sacrificios 

yabora, qod toria! gos rabia? 

¿501 me Lribabas! ob, qué penas! 
sal pon fuso 


vontra las llanas y el losgo. 
Mas, ay de m1! qué los ebejos, 
po atea tas coa mirarme 


de María Santisima 


sobran tambldn menorpreción; 
paro viven dos rigores 
y el fuego que ards es mi pecho! 


pará cl magor lormante, 


—BaM MIGUEL. —Engrato, ¿qué es lo que dicen? 


Ob, qué espirito infernal! 
el más leva de todos (pará que | 


qiero 


posa de ena vet lo impedica; 
a pesar de aquesa esfera 
y A pesar también de ll. 
Ah, de la caversa obicura, 


hibibáls, ayudada pará dir 
a bos erivilanos devotos 

de sáta fanción singular, 
confualón, pera y culdado; 
en contualenes ma diia 
empeñemos a quitar, 
aniquilar y decir 
queriva mi imperio! rivas! 
para dar ento parar. 


—845 Move. —Benidá infernal, ay de 1) 


que a pesar tuyo has de ver 


arremecdando ¡remedando) en la tierra 
a la catora, a lu pesar. 

¡Oya esas canciones 

que a la hermosa Marin 

le hacen, a peiar de ll, 


—Liarea.—Ya nó lo olga mi pesar. 


Infierno, aqui de ml ansias 
para poder realgtlr 


[490 |] 


376 


Prats lormeatos y rabiar 

c0n luego elerso ¡a de mal! 

Perú ¿qué voces $00 quéstas? 
¿contra mi esa canción? 
Guerra contra los eortales! 

mbera el bombre y viva la soberbla! 


Bin Mioti.—Mo moriók, monmruo horréo- 


que yo soy su defensor! 

¿dómo Le abrovos, cardo, 

a csterbar aquesta fonción? 
¿odmo, don Eu will 

atribáyes ile atrevo?) narra, 
(4) oposerte sal a la pelos, 
madres, Plagio y AE paro 

del hosabre, ab0que peosdor, 

y de todo dl rolso américano. 


—Bán Mou Cierra 65 lablo traidor! 
po preslgas, ho proslgas 
c0n ta maldita soberbla! 
¿Ho mabeá ques cata seborá 
la culpa no le tocá, 
poes aaoqúe de olla nació 
ets 09 004, arta jano, 


¿ee bn con feando bd mósno: 
que el cielo lo rovaló 

que bablendo ser madro soya 
el mba que la formó? 
Pura al todo esto no igosras 


y conoces la rasón, 
¿cómo quieres epóneria, 
a impedir esta función? 
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—Locrea,—Tesgo de hacerlo por boores; 
ba de torbar la fención, 
que esta señora foó canes 
de sl rabla o lodigaación, 

y suo con la prior avajer 
fal serpiente las discrola, 
hlos que esgañara al hombre, 
a pesar de su ipoorasela; 
yan, la msjer y yo 

esla cuenca, 
los quen el mindo difimos 
las ovooiiras primerás; 
fabendo as el que po era 
de la descondoncia de Eva, 
po alcaces, por mila que blce, 
és cola mi persona Bera, 
y ahora, para ell tormento, 
descesdió de la alía csdera 
aqpuesa que nombran por relma. 
Fes albogida del bombreo, 
Ch, qué pena! oh, qué rabia! 
ob, qué tormento! ob, dolor! 
Ab, de ui sstocia el empleo!; 
pero no, 9 lo ha de valer; 
ye pondrá todo ml esfuéreo 
contra esla hertnósa mojer, 


—Har Mior..— Vo haré que todos la albores 


con amante corazón, 

colebrasdo 606 práas rusto 

la limpla Aparición. 
Locura. -¿ Que esto cabra mi grandera? 

¿qué esto ml valor cometa? 

Guerra conlra los mortales! 

muta el bombee y tira la sobertda! 

Ab de la furia lafermal ! 

¿obmo sal dejdla prender 

sus priselps bemercao 

qu5e es un Hempo fué Larbel? 

es ss sl mayor tormento! 

eso ss cl mada y diclor! 

Poro, en Lo, Miguel, 

ya voelvo, nó ue tardo, 

para dar castigo a los bombrsa 

y vstorbar la procesión 

que hace este pueblo diobrows 

a la limpia Aparición, 


y que css la procsalón. 


¿Mistos. 


¡A pesar de Luciter, 
quiso Marla soberana 
el quedarse con posslrua 
en us ayato ertampada. 
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<Linma.- ¿Qué caselones 20m aquéstar, por todos los lodios paturales, 
que a tol mo alrves de rabia? alla es quien mos farorecs 
Garra contra los portales! y sob protege de El, corodo aslesal.; 
¡gusera cooira ess major! —Lucoos. —Pues 0 sscrelble lo que tá dioss, 
Hs dicho que o proslgpas No crean lo que dente dica; 
cani Talens ss seblira lo que propone, 
sal volrás a celebrar, Sálo yo, como principe y rey 
cs der po el casilgo de los profusdos 
y formará querra costra el bombre Bigan todos a mi ley, 
y guerra contra wa loy, que yo a todos les daré él premio 
y úl vuálro [a] clr cana alabantas sán bene ologda csstigeo, 
aclqullará con mis Patrias... a polar cam 
de ner premiados, 
(Gala el indio en bosco de Lucifer, | y al no heodia lo que digo, 
olcan trata tel? todos han de ser castigados 
¡cable ten eo mobmalas en tormentos y dolores, 
lotla olvanlasquiaya? an fuego, ardisado; 
¡Tóra cunle nlcontlazcalbequlaya f ual, hagas lo que po digo. 
ss tellapolobilani Hacati! —lp090.=¿ Tien cuabe biquitos tehas, 
meza obralarqulaya la 81, betlapololilaal porolid? 
aras, alos oolobebellciasquiara. Ámo riemoseltoquitican ies quitos, 
(¿Quita e el que aquí grita? Lia pebaatl y ouabe obama 
¿Cuil es el que se ha atrevido 1 venir, basan tobua ¡tec oticalac 
des un desdichado? ls cenccalll para mobudlannr 
¡Qué buezps cachetes bo daria ligas oetts Lilecalal Ipre 
4 esto perturbador hembra! la socilcual cualbedal 
Nada mia qué vislera la locas mara 
ber, aqui le daria de patadas) para lo otiqula 
con arrogascla má trata? Totátalo, Aden buen Eva, 
¡Quién con alteración me proroca? le q ulqueque loca rocbicuals 
¿Quién con talor ma lama? nicotlarls coque lo ompa paroles; 
¿Ha sabe que soy el priscipe luas oquís bual 
de los profundos alblrmoa? ln pan cs choquís bridabua tl 
Imp, ¿Aquiavs tobas pican Etsataatal, Áxcan, bebua, ¿Wen cuele 15 quitar? 
bobos yn timo hoey ben+bua? ¿ilacamo ecnatbrqalaya mo maña, 
Tebas huel dl Uamarnatia El camaripo, 
00 campa corral ofLacati mbcilan cama Penioña, 
tampa potrero ollmonca locales, asotpdl malraca? 
(¿Qubia eres 1d, que sqal gritas; Alalval aiibecayabus mbcilan ; 
Há, que a tl mismo ba alabas? amo bles iocabube Ba llstesl. 
Td eres us bora e banecador, ¿¿Qué cosa buena habrás de deckr 1d, 
que por alli sn el corral asciela há, q5e eres perturbador nmimal? 
07] por allá 00 el potrero te has hsobo vbejo.j No le crono lo que dla, 
Lore ¿Cdwms, lofame, me brulille que yo muy bien lo oonores 
505 alas cuca palabras, pues que ta metiste dentro 
qué ya, 00ma My del Laberno, de la sorpleste para que Esora arrustrácdosa 
debes puarlirme F ie siblera arriba 
—iic00,—¿Aquinsa 6cce mota? del drbol de la trota 
la el tetramh popólitl llamada manrana 
isa scan icbielia., para que con esto td los perdlaraa. 
Súlo poras tela Cuadalopana, Novcalros padres, Adia y Era, 
ticas Hemotlliloate, per tal motiro comieron de esa Eruía 
áican quí pecacdo añ en el parado; 
tochiotia Heca macebaaltin, F los echaron Duera 
sebustida te esspalebublie aun valla de 
A Alora a tl ¡qué te renta decir? 


Tú area sepantoso aslmal 


¿Como al 50 66 hubiera de saber tu maña, 


lengua 
Vela sudar al isberso; 
po asdes aquí junto a poso tros, | 


Terri cd.—T, 1), de 
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—Lbocrea,—Cillate, infarso, atrevido! 
Aciógete a le brarca, 
que yo soy el (que) be amparo, 
yo soy (el que te] doy fuertes, 
Condicamo | econdestao) por ta padre, 
como lo rey y señor. 

oo, Nonquemna ? ¡amo! jap! 
Tla soba sotalala, 


gosanma babua quetapáral yapoliil 
(p24! ¡o! ¡ja, Ja, ja! 

¡Que yo tsago al padre, 

que so es abimal de perulia hendHia; 

ml aádrá 66 Menos la boca de rentána y 
al abuelo po Lezo cuernos; 

il abuela no bene cárá de piedra; 

mis hermanos 

no tienen la lenguá de mairaca, 

enano dú, animal de cabeza onmariflada, | 


¿odo has dicho? .. 


Guadalapana. 
Y pues que bd quieres Devar algo, 
ll4rate to cabeza.) 
=Locra.—Anda pronto! camiña! 
—ioro,—Tlacayamo nemaca panal 
(Y... El ño me da la pasa? 
Locaren.—Anda, pues, ¿qué so le hablo? 
Ximochla; 


(Y qué, ¿me vás a hacer enojar?, 
Locos Te quebrard yo la cabeza 
por necio y Luo altivo, 
—ibio.—Almochla, 10huabuas popolio, 
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llasamo ica se pullela, 
(Espérate, animal de prands bendida, 
que dosda yo 5oja 15 purrota 
y ocn dl to rompa la calbris, 
6 ál mó, con aa pañeto, 
aquí be dejaré ala pentido. ) 
—Locira.—Abora sd, to Mero ya 
como esla, en cserpo y alma. 
— Into —Ximochla, santepltalo; 
O CALA 
¿rca amo nicas tl asvosbins; 
yi basis aquía mllrtocas, 
aquía quitara la esotronbéco ; 
y soltíbola, acmo boecak msn. 
(Espérate un mocrestlta y 
no Le apurss busto. 
Abera no saldrás de aquí; 
ya vendrá el que le ha de entárrar, 
al que domaná la cabeza; 
ya llegará, so ha de tardar.) 

(Sale sl dagel con lengues de juega.) 
—2i MicteL— Vete, vota, dragón saogiténto; 
no prosspuirás, acegue quieras, 

a cstorbar catos obasquisa, 
Yolred para aquellas obecuras caTerzas, 
como ua pusmbro y Deo domonto 
bajado de la alta patera, 
privado de la hermosa, 
maldiro de la alta cdéncia. 
—Locria.—Este ss mi mayor tormento, 
dato sl (detos son) ml ralla y dolor. 
Todo el Inferno me valga! 
oh, qué ompipotente sor! 
que por mi sobertla oruel 
alespre be de padecer 
de pesares y ilieriñs] 
a padecer ala alivio; 
a eofrir, anaqué no quiera, 
la poca que hoy ss me dobla 
y el doler que me alormepta, 
—añ MioteL.—A los 605 iofersalos 


lodo tica e tivechyuellepul 
la to cesqulica esipakusca nañtiln. 


1 Berebecoal Geseral des Amonio Lopera de Santa Aroa, t1-Presiden de la República eu la pora 


q prs ques fob asérita ó coplada ésta pdéca, 
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LAbara sl, el querida madre, Galo nentitiios ls totisao natelo 
hurts que corrimos 4 480 perturbador; ompa, Lepetl 

aborá al asdard con ordea campa catquí tetl y buen tetl 
qui tu amada y bonrosa procealda. ibuss sokquí tritibcaroe 

Ya 56 está por all quies pertarba; Ano manel loon tepeti 

ss Sud pes rerrolioss, omonetilara la temanti. 

06, amada sdrecióa, Indico ollanes murora 

de Lodo lo que está Justo a le discordia! otlansati pancule metatlj 

Ci, santo San Miguel, opepellaraya la tonall 
protdgonos" ikbuas eabuétilo iMhulone, 


eso es lo que fa sor has prometido 


boss pehia aso olé chibuas 


Fr no do habré de hacer 
ántes de qUe salga el 501? 
¿Boa 10 me tes qual? 
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Eres mi Insosnte indilto, 

Fwtss 01501, ausente el alba, 
Vides Juan ena pocho, 

Ahora ya sl tiempo que yo alaba 


fa o ombajeda eotesdida 
tor luego a bacería anber, 
y es má modo de entender. 
[Músico i 

Solita td ores mi vida, 

—ixpo,—Huese alegre el iepornastii (Lambor 

de sadberál, 

cuando escrito en el femortii libro divino), 
salo la mejor Jehpochtdi (Wirgeal, 
cpmo hermosa yelial ahuscachtla (7, 
El tumbar, el apacacilli (sorajaj 
alegre toda el páltontie (niños), 
porque donde el leleomtbi ipisdra poleánicai, 
hemos visto, sochiteinibi lorecita), 
si apareció la lekporkelsti (Virgencita). 


[Africa + 
ficimtien ss lepetonill CA la falda do uu corri- 


lo Zijiara, placentera: 

Vuelvo al Obispo a intimar, 

Llegó all palecto. Al anirar 

c0n la secunda embajada, 

Bu Hostrisima, edirada, 

le preguotd: ¿Quita ba envia? 

y Juan sólo respondia: 
(Musioa.) 

Sobífa mí prenda amada. 


loo. De equel hero tacomdsidi (asbeia) 
dablno) 
con mu cola de ilocuachi imartopilalo, 
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coredado en 6 hsisachi idol plas: mal» 


EgAR, 
rable 06m el erro Auiteidi ¡esplsoy; 

coma fatal corotisthi ¡Debre malla), 

sa cabera cua tlapasa [roda á palon, 

con córajema acomaña (ses levanta) 

rbendo que Marta, yeohualeco ¿la esposa del ee- 


Bar, 


la ha rompido sa Lsostecon (caber). 
[Musica 1 


Campa zochidl mo lepara ¿Por all coran» 

de Bares], 
—Asor..—Murea pudo en la ocasión 

conclalr; ás Tod a su debio; 

flendo malo a Bernardino 

volbrió coa la confelón. 

La diceen coselualda: 

Yo la vida la mantengo 

a tu bo; Mores provengo 

igas las vayas a levar, 

qué aupque otro paélera enviar... 


(Mustea. | 
¡Coutigo lo tengo todo, 


—lx000.—El humilde macehualeiplebero] 

que vid a la herenosa cAcfmepile joren], 

sn el cerró 6n zochiesita, ¡prado! 

lo cosoñó Marta Anel cuele muy barsa); 

quiera la haga un tessalí (Lemploj 

dendo elo hay huibsali y mochiH [esplssa y 50- 

pales), 

para quede arda el popocÁtlk (Loclenso! 

dice cos papaquibizid Lalogria) 

campa coll tell haa Mariteldá ¿por donde hay 
piedras y espias). 


(Añlsioa. y 
nigquictas Ausy Tehpocktbi (Apareció la gras 
Virpra!. 
—AÁmouL.—Con júbilo y alegría 


¡ss bald (aj la Virgen Maria. 
Dijo 4 090 mecha alegria; 
Esjta us la reina adorada, 

y do, es anto bañada, 
decta: ¿Dónde Lo pondrá, 
qué eb El, la gloria Ledra? 
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yu lsgar cónana, Ipompa hue ná quilos (Ante tl digo [eslora 
en Tepeyacas qui semana cia]. 
Xochltil ón el hell eb, fama, Laso sahis praclalels (Td, tol amada, 
limpiss pura tebial abvomebtll. llena de gracia), 
¡Todos en coro buezas comas Canies, dele misc chica hmaliside ¡muchas mercedes] 
yeldngel ha de tocar. al señor cora do totría (nuestro padre); 

Ya so habrá frbo: calentará. dale «el premio ompa ¿wee (allá en el cielos, 
Marta la luz traerá; allá en tu Disterachantrinoo real moráda]: 
iqui se quedará, ya 5060 irá, y alos sabores magistrados 

Fa logar ecoga de toda esta berra de Ándhusc, 

en Tepeyacas, que dedies en este suela 

de lopes en el ayalo, bara acierto es el gobberno. 


dMárica.h 
derorá de la mañana. 
—Ás60-—Y parts que la música orde 


daréra dé la máñona. 


—luro.—Salre, refulgente tescatl (espejo); 
salve, hija de Dios ls tateín (poestro padre); 
malro el de Discs ppillcda (el hijo), 
del Espiritu Sañto pramicirin la enposa). 
Salve, olorosa popocAtbi ¿incienso 
balla soc Mmél parco bi [Bor del jardin, 
¿dota lcbda meto (lana) 

y rebalgente fenali (501). 

Experatria de ompan dilircse (ala, del cóedo), 

Bjay brillsnte eitlada [extrella), 

es dondo Dios tiesa istchonizinco palacio, 

por ser eu hermoso lsosalí (templo), 

Bxcta Murlatriss rinechmocaquili (Ob, Maris, 
sico hace.) 


Amo simo ruclinaili (No be ebojes]. 


Muantea de (Y muy especlalmonta) al señor 
EN. 

dale miec chica Amoalisrhi (muchas mercedes], 

para ssr to doroto esocái (Jerriente), 

Te pido, mahuis cálbuapile [excelsa señora), 

par dos que cita Besla té hiota, 

que sop los de aqueste puebla, 

tewac in seiquibie arte (cuando a la muerte lle» 


fuen). 

Ob, soberana Eohpocáih ¡Wirgen]! 
Chiqui da edsroó qulllemás (también el elerso 
descanso 


j] 
bcuac ye Cie lemebuasque (cuazdo Le alaberos] 
ya moilalss malhuistopaleta, en lu amas y 

sagrado ombre). 
—AROEL— También be pido, señora, 
por al señor den M. Hua, 
qué esto obaequio te dedica, 
En la gloria oslesital 
besa el precibo, y ea familla 


sones con alegria, 
—licio.—Y o Us cos amirque, 

GSanpeliss intarotasoale. 

(Ya concluimos; 

qe comibesco la música, | 


(Aurica. + 


Todos siqultoran (digamos) 

ca mies ¡muchas abería 

gue vita do sanirín (cuestra madre] 
la Virgen Maria. 


XIV.—£Loa de los Serranos 


Con conisozó y alegría 


caaiárenoa, USÍTerEO, 
eloclando en e0[to) dls 
ala sacra Aparición. 


Do la serranía venimos, 
todos vestidos de bisnco, 
Gloria ul Padre, gloría al Hlja, 
gloria al Esplrita Basta, 


(di in de soda verto dirán odos: Ave, María Poririmatle | Puririma].] 
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—Arciona 1,—Véntelo (Ven) para (acd), to- 
ple (bepill. 
—Tovt—Márdole ¡Maode? catié (usted |, es0r 
¡ashor) ulcabla, 

—ALCALOE 1.—Ldismalo (Llama 6) do (ul jor 
¡fusil segendo |rpuado), 


Aqui prosto se han de reunir, 
pues tino un (una) corta de Homa 
que lo quiere la (el) triíboño (tributo) 
al tespirgue isscerdote! o ss0r cora (cura), 
y así, que lo vengan e ollir ¿olr). 
—ToiL.—Ya vor la) verlos, con violencia; 
muy pronto estarán aquí, 
es do cuna, co lo presencia; 
ta sabas lo qué (les hás del decir, 
Con to licencia, señor. 
—AucaLoe. 1 Andalo (Anda) presto, Eopll. 


La quí te habla el lopilal alcalde 1 y rigue 
£0n Los demás.) 


—Torn.—A'm! Porieima (Ave, Maria Purisl- 
mai, pagrecito | padrecito), 
mul sor don jos: segondo. 


y tambitn la to mojier (mujer)? 
—Aicitoa IL Moscho (Mucho) de bornos 
bisenos! lo esto; 
kñústa Lo suben comer. 
<Tore.—Cuánto me alegro, ml sicaldo, 
que te des sees quicer (quehacer)! 
Que ta dos to Jos primero 
que pronto de lama (1) ostlé, 
—ALGALDE 11, <= Diccio (Dilo) qué está mos 
errar ) bbs. 
—Tor.—Va me lo voy, pagrecito,. 
Dios lo queda 00 ostié. 
—Alcaldo IL.—Coatigo raya también, 
—Dori-—Gb, ml eedor hecalilo! 
¿Cómo te va, pagrecito? 
¿como lo está Lo soopile lenforal 
7 iamblés tos sobrinltois)? 
—Prcal.—Moy boezos que lo estás idos 
A infisito, 
diceto joss primero 
que ta la Dama loéguiltóo muy luso! 
Pu. —Dime ¿qué lo imporia lies 
cho) 
—Tor.—Mocho, como cstla lo ha dicho. 
Pronto, ba (lo) llama (a) caida, 
La verdad bo lo dirá, 
para (quel do (le) sas va (un) papel. 
—FitaL.—AÁp, compagrá (compedre)! al lo 
gan; 


yA Eo la voy A escolar. 
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—FacaL.—Peora qué ¿mo lo has rogado? 

To me lo has de dispensar. 
<—Torm.—Abora ya nó bs acordar [novsrdas]) 

cuando fo saltaba de norio 

y 66 sabía ro el (la) docirina, 

Tanto que be (he del soplicar (raplicar], 

por vida de to magrina (madrina), 

que e lo dejos casar; 

yo ta dará bo galliza 

y acaso mé perdozar (perdosuris]. 
Asa L<¿Qué po sabes el pelrds: 

No ruelras mal por mal? 
—Tor.—Ya lo que pasar (pasó) pasar; 

scheznos esto en olvido, 

Pero, yo ya me tardar [tarda); 

yaa, bo jose, ¿qué le digo? 
—Fita Fué dilo que está moy bien, 
—TonL.—Pues ya 1006 lo vor, iscaliri (iscad), 

Dios lo queda (quede 005) lo merció (merced, 
—PiácaL—Yo te lo grados [agrédenco) mon: 

ib 


AU ta guardo Lumblán. 
—Torn.—Mi mor corragidor, 
óse que la echa ostá (arled | costo [(oueró), 
que sín (que) lo hagas dilación 
te llama lo jose primero, 
—CoRnEoOA —Dicelo que está moy bien, 
que allá lo ros luego, luego. 
lado con Dios, compadre; 
por hay (464) ta lo esporársos. 
Consrcrooa.—Mey bles, no dilato menea, 
AN losgo (lnero) 60s Jostanos (Justasiós). 
—Tori.—Mi señor alguaciiero, 
¿cómo te va to merced? 
—ALoua ci —Topilo, ¿cómo be va? 
¿qué se lo olrecss [olreos a) onibd? 
—ToAL.— Qué dios (21) aloalde primero 
que te lo lema (a) ostlá. 
—ALGWAcL.—Dicelo que no dllato, 
que moy proato pasaré. 
o mue (m3) pagra; 


(El Espil equi les habla a los demds 
ca mancomin; ] 


Todos el (los) juncos pasados 

los Mara (01) alcalde 

y el que no lo obedecer ¡obedenen), 
el mayor lo (les) echará coero, 


¡Responden todos: ) 


Yo lo vamos para allá; 

ol vs rato dilistaremos. 

Lo dices 4 susstro alcalde 

que són (515) manos lo beskmos, 
que vana to antes lo verá 

que en sob plantas ya lo estamos. 
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—DAL—Tambiés e dd de (te) pala; 


del JUSTA COFrBIpond aos. 
—Tor.— Ae Porialna, 6607 jo0z. 
Ya fo visa, ya yo jol (Poli 


hancho (Muchas) gracia(e) Dios te dé. 
(Llspan todos y la hablan al aloalda [-) 


<Toroe.—Dlos te lo guardo, seor jaen, 
¿Cómo le va (a) calla? 
Moa jod [004] (a) arisar la [el] bopile 
que lo ¡nós) llas to mérved. 
=ALbcator |. - Eno es pública público) 


de que lo ha venido 60, carte 
de Rota o de San Oregorio. 
Vamos, poes, ul bsor Bacal; 
lrulo ¿Eeala] catió; que olgun todos, 


| Coge él fisal la sarta y empiezo 0 temblar, 
Aablasado;] 
—PecaL.—¿Y al lo (me) torbo (barba), seor 


perque lo 507 mos morrondo (bento Ph. 
—dLcaLor ).—VWunas, halo oetdd el carta, 

para rar dá que dispospo, 
—FaciL.—Divisa tuádre, elemento, 

inádre de mi corabón, 

alostbra (alumbra! ul melsoendele ( metiontetl; 

cabrera de aguey | 
par ta gloriosas Asunción. 


No lo vaga yo a torbar (tarbar] 
mita 


ESEFOF, 

porque de opa aaa) torbadita (pequeña Curba- 
clan) 

lo echan sosró la dolor. 

Qué lejos lo estaba po 

ml (te) csglaran redepente (de repente); 

di que dente 65 el vergiscia 

delasto de todo (toda) el gente. 

Dinta: Para esto no puedes, 

pero a do para el puarriente (aguardiente) 

6 para acárriar (acarrear) el (las) coriss, 

1507 proglo qué 15 prosa boa 

asta el sicario 6 corita (curita), 

porque de aquesios derechos 

algo ml toca, tatltas. 

<Cormrróroa Aqui lo que Lo tocar (Moca) 

prondilo lo ras a Per; 

e cas arroba de ni0l6n 

al so lo posda (puede) catbé lar (Entr?. 
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—Pisci.—En cualquiera del ¡de lan) nea 
nonca (cusos) falta al epiramés, 
(Com enfado. ) 
—ALcaLor 1,=¿A qué bora lo les (leeal el 
carta? 
Ya mocia lo has dilatado, 
(Con caskasa.) 


—Pietar.—Hasta el pasado el mañana, 
porque agobo [sua 50) lo he estodlado (estu 
disboj, 
—ALciLoa 1.—Digo que no pardo sor; 
ya la puedes comentarlo, 
—Pical.—Pues vor (a) ler (en) nombre de 
Dica 


y de el madra de (la) Asuscids; 
que lo tapan ss ortejas ¡orejas 
todo el qué ses mormorós (mansarador!. 


LLan,i 


SeBor aleñldo, despatr .. 
E L.—Fiscal, ¿qué lo estla dormiando 
(Auredendo 1 
¿por qu lo less all rerás? 
Focat.—Ab, abora yá lo vide (vi) bien! 
Señor alcalds primero, 
y yo do dije: despods; 
poro (peról [paral 0l que sába estenderlo, 
sa al decreció 0 ven al revés. 
Wamss sigaleadó otra vent 
Mi moy sñór mos hormido ¡bonrido!, 
cs alegrard ss balla (halloi catid 
206 lo barriga aventado lareateda!; 
Amotela ¡No, señor), al seor alcaldo, 


eblocora, il El SOLA (EOAAA 

y sal póngalo (ponga) cuidado 
que y lo Yof (8) COMAaDtar. 
Señor alcalde primero, 

el moy debor moy borrado; 
quisca de aporto que ateros 

F ebicome ¡sleta) del parado; 
hos más de contro mob 

que el triboto so has enviada, 
Ya sabes, lo lemporta moscho 
porqus ssl satá eocstombrado ¡acolbembrado). 
E) padra de San Oreporio 
commlgs ya es ha quejado 

7 66, miralo, 68 mof posto (justo] 
lo tapas a santa Mona 

a dejarlo allí el tribota, 

Yo les dará para 50 (511) roma. 
Moncho le besan ica ples 

o capellán y señor. 

Dica le puarde monchos años, 
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—ArcaLor 1. Cieño dicas, ser Brcál? 

—PFiecaL,—Jos0 Maria Chicarrós Visarróa. 
ALCALDE L-—Abóora el denlo denle) so arroba 

para (que) 60 lo ass alepido, 
—FiaL ¿¡Aguards)os poquita, 

sa los pido de por Dios, 

Mo lo vayan (6) azotar 

al pobre hacal mayor! 

jad o (puesto) (que) el falto, 

adeiración ! 


Ya mero ¡pronto! lo vey a decir; 
pásalo bles so atonción 
y púrelo (pere) blsa bos orejas: 
Jos Muria Vluarróa. 
—Tobos.—Avo, Marta Porisimacler 
qu lo olmos (elos) el cartita; 
moncho sos costa (puna), sebor, 
Cantaremón 05 c0pllba. 


¡Contan bodos: y 


La caria dios que es josto 

rayamos a nante Poma 

a dejario (dejar) aliá el tribobo; 

sos darán para EusSlra soma. 
—Tovos.—¡Ja, ja, ja, ja, JA! COmMpagres, 

A 


(Dántos lodos!) 


Ctra carga Lan de llorar, 

porque sal ba aldo notorio 

F la deben entregar 

al padre de dai Gregorio. 
—To508,— Je, la, já, jo! con pagres, 

bebaremos Jaguatorio (71, 


¡Contar Locos; 1 


Júntecós ios adria 
para que vayan al trote 
y que lo outreges la caria 
al padre de casa decile (de pudque). 

ALCALDE 1.—Vilgarmó 0l melro de Dios. 
Horita (Ahora mlamo) mue lo acordar (acuerdo) 
que bora (ahora) que lo ela mos jostos | juntos; 


y púogalo (pongan) s0 atención. 

Ye no falta mosebo (muebos) dís(s] 
para que lo eslga el fosolós (función) 
de pusalra santa pairooa 

a Virgón de la Avinción, 

que esn gualo y 005 abún 
actealsiónte la celebra 

Con) esto barrio de Contlóa. 

Sia deda vernos al (5) México 

con toda portonlidad (puntualidad) 
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a traer ol cora q el ruedas 

ase osas famoss 601dad (ododad). 

Cobates, púlrora y popoztle (Inclenss), 

jonto (juate), all4 se comprará o); 

el mosaloos (músicos) para el 007 

dé San Martis o San Jona, 

porque cada año lo visoez 

(a) aquerta festividad 

y nal, al (a) ontedos (ustedes) des pasta 

hop mbumo endo. 
—Tobos.—Mahuisito (Magolfca) está el pon. 

berla (blica). 


Y sal, aquí, en bo promacia 
decbmos en alía von: 

que al triboto que lo agpuarden 
de aquí atan año 6 de squl a des. 

—FistaL—Aborá o (0) 06 (señorj alcaóda, 
¿para codo nos iremos? 
para decirlo al (a las) mogieres 
que lo bajas (lo) qué comentamos, 

—ALCALDE L—Para malena ben preso 
disposgao el bastimento, 
para podor caminar, 
pues sabea que en el cosiloo 
alaguno lo sabe dar, 

—Torm.—Ya lo slento (per) el alguaell, 
que es barriga de costal, 

—AÁLGTACIL Y lo no lo comes moncho, 
somáa cade (donde te) empachar (empachas). 
bo be acuerdas (que) el otro día 
gra do ibas a romeatar” 

Te comes (oómiste) de tamales 


F lal yo (eli, qué le jol a córar (cararl. 
—ALCALGE L—Pues vamos, bertanos edss, 
fa lo (58) paedeo retirar 
a disponorlo (disponer) so viaje; 
dejemos de a 
—ALGUAGIL. 81 el tópll lo espera, 
¿por qué má lo he de dejar? 


¿Con enfado.) 
—Constarcon,—Ya posdes (poedea) callar Sa 
boca, 
porque al no, te azotar (azote), 
—AÁLGCA ci. —Monca lo falta sn barbaro 
pa'que ¿pará que) lo ha de resorar [rásurar), 
(¿Con enfado.) 
—ALCALDE 1.—Ya 50 le puedes lr pendo; 


Sl ns, aquí, nosca acabar (acóbamos). 


—Top00,—Moy bemprano aquí estarmoos, 
aptos que le lovaptar (levantes). 
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(Cantan todos; ) 


BSaldrecss moy de mañaza; 
als dilséldo cd demora, 
ireaos a braer el oera 

de eustra anta patrona. 


¡dpelés ritires a disponer la que han de lesar, 
y dempacda Llegan y cantan : ) 


perque mopcho ya lo as tarde. 
—ALCALDE L—Vamos, sa sombra de Dios 


<Alcaon | <a, pelicario dbrino! 
ob, princesa celestial! 
La pido que es ól camino 
ses quieras acompañar. 
ALCALDE 1L.—Yo pedir pido) con abeeria, 
cordón, 


—Xoco mecdyotl: el cuña joves), —To también 


te vay (al pedir 
por todos los apañerca 
y do lo dejes salir 
ell le hom) maltados cocharsros ¡cactacheras? ij 
ál lo eran el seais ¿pan!, 
comeremos? 


que sos libre de lagroces ¡isároses] 
cosrtrá madrá de Asaoción, 
pues TADOS 8 ETABT 60 CUNA 
para ¡quel salga so fosola |funeióa 1. 

—Allca Lol 1, Ch, Dios de la majestad! 
ecurro a la probooción ; 
que para poder caminar 

Dos eches le dle bn 
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Por ia sntiisica madre 
—Tobon.—La beodición de Disa Padre. 
Arcitne 1.—Y cn dnimo prolijo 

recibiremos Lambda 

la bendición de Dios Hijo. 

Para que (11 Locióor iLecidor | 

lo canes lerror y espanto, 
—Tovos—La del Espárito Santo, 
—ALCAL0E 1.—Y para isalizar, 

pidamos al señor (de la) Cra 

que pos quiera scompañar 

para decir: Ámdn, Fenás 

Abora, para caminar, 

a pesar del cruel dragón, 

alempre lo hémos dé carids ¡contar! 

mpal 06 (66) corilta canción, 


(Canban;] 


Ya ego la esta 

que lanto desedbamos). 

Vans, 00m pai eros, 

(5) aodar le jornadá. 
—X060.—Beor alcalde, ya bento hambre; 

a 06 la abla bos (mile) tripas, 


AÁscche no lo cená 
208 que pomás dibes semilas. 
—ALCALDE L—Carambas ¡Carnaba! 0n Lo ba- 
reia! 
pues cuazdo lo crercas tods, 
al os 0 borre otero 
to barriga llensrás. 
—ALCALEE 11.— ¿De que tamaño es el berol Las 
mem bla y? 
2600 Como dels, mira nombá! 


—ANCALoE 11- Cornmbas sn t0 barriga! 
¿qué? ¡con dies, no le llenar (enana? 
Elsa lo dijo el algoncil Lalruaeil): 
que el Loplla ss acabar (acaba) 
colmodido de tamales 
vn chiqubedlto Leblquiaidl de a real 
Bia doda (duda! que este móchacbo muchácbo |) 
gua lo quieré árremedar (remédár!, 

— ALCALDE L— Pues ráanos (a! almorsar, 005 - 

padres; 


puede que se desmayar desmayo). 
—Xoco,—¿Cótmo ho, tal ssyr alcalde” 
¿Oade los voy a ipualar? 
Oatlsdes (Ustedes) cos el gosrdicalo (aguár- 
disutel, 
misque (Susque) nunca has de almortar, 


Tanmswwris =T. 01, 4é 


086 


—ALciLor 1L.—Pos vranós, ml eeor alcalde; 
ya lo pueden descargar, 
porque el po, exis mochacko 
pocoÑa 505 AGRO LA [avrergonrarál. 
<Xoco.—Mopca lo brala oy bles 
úl qué diso la verdad. 


¿digui bajan ss ehitos (bailtor?) y licen dos que 
están del lado del alcalde Ty 


Mosacho de poco, COMparre; 
TA 
Los DEL 010 Labo.—Mo, compagres, no lo 
COLD, 
por eso bles lo agarrar (Agarrisnos). 


¡Comiensan a almorzar y dice 
el alcaide Jal 1:01 


—ALCALDE 1.—Tomñas, cómpadro, vá bocido; 
quién sabo al to cuadrar ¿cuadra )! 
Yo da esto lo como mosebo 
cuando salgo A Camicar, 

—M2aLok 11.-—Mosoho de gracia(+!, compa- 


* 
abora cómela come) wo tamal; 
¿9 quieres carne del (de, venado 
para beber (aguardiooto) pataldo 
—FiscaL,— ¿Vo qué lo dará, compagro? 
Cocina del juball, 
comó para (quel lo adivinas (adivines | 


poro esto qúlero polquito ¡pulquitos, 
porque lego se atorar (Mtoral. 
—Torn.—Yo tonal de chile verde 
te ho rey a copridar, 
porque lo eres algascil; 
ns m6 lo Vayas 6) marrar (amarrar). 
—Mt.— En no dándolo dando) motirio 
(motiva), 
¿para qué yo lo amarrar ?; 
pero el haces alfica 004, 
po La valdrá to tamal, 
¿Mo ves que al yo no cumplo, 
al ma lo han de atar? 
Maa dejemos 650 aparto 
Y salgamos almortar lalmorsando). 
—Torit. —Puts no lo serás pataráta (patars- 
beroj 
¿al para qué mocbo bas de bablar? 3 
Bien dicen: los rinacale (desmudos | 
monsoráa (maraurso! al morchua! iplebeyos; 
que de que lo dee 69 carga, 
ya sl malbo salodas isalodari, 
Si lo fosras presidente, 
lwego quisieras porcar Lalborcar!. 
—ALcuec.—Compadre, no lo es pa [para) 
tano. 
Ya cro'que ferso quel bo (no) be a fesojar (has de 
ena. 
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Kirua (Coma) el gallina del mota: 
lo sa barno para 

y tacibián para de noche 
que lo pocdas ben romoar. 


¡Dorracho.i 


—ALcaLoe 1. Mica el pinole, compadre; 
esto poso (poso) mil mojler; 
porque mo doelea (duelen) tos (las) moslas 


¡esuélas), 
ya po lo puedes (puedo) comer, 
¡Borracho ¡ 


— ALCALDE M1.—Yo, que vo bo des, oospadra, 
eso mocko lo ko de creer; 
todariía están grandes los dientes: 
parecas de Lociplar | Lasióar. 
Toma 00 pedaso de carpe, 
poco a poca tas mordiendo; 
Ja 50 lo está mosecbo dora (duro); 
tres dns se estovo [estuvo coclenda, 
—ALCALDE L.—Mocbo de precisas, cómpajgre; 
Ja. ecro'que lo voy podiendo (podiendo!. 
ALCALDE 11.3 ponla lo eros ma boss; 
¿os lo estaba po dichendo? 


¡Borracho i 
—htcitacin—Xicua el carnó del gracióo (> 


E, 
pues loss mohuisioidcoa le! manjar erquisito!; 
lo sacará bo barriga, 
porque lo ea moy salodable saludable). 


Borracho. * 


PA 
esto moocho mi 
pues lo de faoría (a) to cuerpo 
cuando vía a camisar. 
Xoca.—Tema 64 sembla, compadre; 
mirala qué bocos (buena) está; 


d 
—Conatcioos,—LDómelo el sapiriodigaa ii; 


varia qué bueno lo esbls, 

más sabroso que el peo ltas, 

y al no, to lo diria, 

—Xoco,—Qui bueso lo está, compadre! 

MNonca lo habla yo comido; 

pero también al semalta en bueno, 

có esas mal aq 

—ALcaLok 1,=Por aquí so lo hay polquélo 

para polerlo ? 

Bébaslo so guarrientito laguardientito!; 

so vayan (a) omborrackar (emborracharse). 

—AÁLcaE 11.=< 051 (Ural 05 un barril 
exlara! 


—FiscaL.Dol 50, 005 PREnAr. 
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—Dornrcinos, — Para medio triay ¡brao¡ el 
Poloma. 


Tor Eso 5d para Buprear, 
—Atovicn.—Al lo fuen des cosrtillaa? 
—Toros.—Enlogorá al te bomibarl bumabar 1. 


sto too do regaló, 
Déédo snbónoes tul cuagró (cuadro), 


Aolbatélo, COD pagre 
ño dirás a ver al ud. 


—Conibrpos A ver, ¿qué bebida lo es, 
que sapos lo baba por 

Esto rs viso de carlón, 

so es viso de repañidn. 

—PFpcul Por que sa lo qué 547 10478; 
A 
CMI — Ao, compaíra, 66 Le eñójes; 
da doda só te pasó; 

bibalo |Esbai esta lcorcida, 
que és (080) lo componpgo fo. 

opa dro está, compadre! 

boca (bira) balga (haya! quien de paró (parió). 

—Torki.—Ya, come polbre togdde, 
alseqpro lo 065 (055) esta bebida; 

biisaló yo: dato es el Eladle Lali 
cán que coro (corsa! Lo barriga. 


¡Miéndose. 


—ALloriaL,Mo está Lan peor lo remedio; 

dato es quarricolo dé caña; 

yO 60 66 cuartlllo y medio 

sapo lo hago la mabasa, 

Baba 6p posa de mercal 

pa'qoa sana ¡ same) to barriga; 

pero para que te aliviar (alivien!, 

qubaré siquiera on botija. 
Toru..—Compagre, bo te has pelrdo, 

¿No res que 02 08 botija 

cuando vrás ya estoy jogado tabopado? 
ALGUACIL —Es pebdo al da los coglaa 


so de dé alerón iniogás) cóldado ¡caldado!. 
Tor. <Q bos deseo e lo Leces, 
snjesie aterasiado! 
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¿Riéndose. | 


<ALovac.—5l posda jod 05 para iomapo; 
fa 56 be enojes (enojes), berEaabo. 
—AÁLCALSE |.—Débelo la cancamorrta; 
lo rerás que ¡es) ooúa buena; 
tiene tadito s0 coria 
y tasabién só perba bunsa. 
—ALCALOS 1L—Abora bebe el chimialorrio; 
tasoblén po do des) queda atráa, 
Es de ss tienda de Osorio, 
Fl o, to do dira. 
—ALcaLL L.—Apidamelo  Apidame, csm 


po me lo vaya po (a) abogar 
¡La baja. 
¡Riéndose, | 


—AÁLCALDE 11.—Carimbas, en Lo barriga! 
Bl ta beber, vacilar. 
ALCALDE L=— ¿Para qué lo des, compadre, 
ais lo hi de Mormorar (ura rar) 
—AÁlbciLoa 1.—Lo que 15 va 00 $1 Hugs 


¿Juspal; 
asi es des la (el) refrás, 
—FecaL.— Nosotros ¿56 hay qué beber? 
—ALovaci.—Momás el brota ¡frutal que tari- 
pod (Eres), 
es lo hemos de cone, 
—Conrroicon, —Esto | Este) lo es Lal) mejor 
eajar, 


porgús el palque |palquei y el poarrisato 
somás ¿alrreo) para emborrechar, 
—Xo00.— Ahora vendo, 5) otro pato 
ya 6 lo 50) puedes parar, 
Áucatos 1,—Mo parece, hermanos mica, 
(ques ya lo almorramos toditos. 
Wainos a dar gracias a Dios; 
reraremras la (61) bendito, 
—Tobos,—Pues lo, como nasstro alcadda, 
rasdñanos, pagrocióo. 


¿Se hinan tódos y ron repondiendo lo que 
dice el alcalde Li 


ALCALDE |.—Hesdito lo segls, Dios ens, 

pagre (padre! alterno calestlal, 

que bós diles ¡dleta! ou tortilla. 

Sacramento del altar. 

También lo, besdita madro, 

aempro 208 acompañar (accpabes), 
eracta 


—ALEALGE UL —Albóra, mo sBór altaldo, 
áqué ño 00 ralo 
—AÁLcauoo 1. Pues hay miraslo (mira) ettre 


toditos 
quien lo quedará a cuidar, 
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—Tonos.—ue Je queda quedo) el slascil; 
50 lo es bombre de Bar, 
—ALCALLE L—Veéntelo para acá, alguacil, 
—itsvac— Misdelo ortbd ¡Mindo usted], 
soor aloalde, 
—ALCiLDE |. <Lo ubdas estas botellas 
que lo volll (voya regalar. 
Por al acaso lo (104) dormimss, 
to Juego mos recordar (recaardas). 
Alcvacr.- Acuéntsalo | Acoéstenss) mae 
que yo aquí la (Desi voy (a) coldar (cuidar), 


(Ss acuestan todos a dormir y el alguen 
bu empieza a sscuchar, Ss duermen 
bodoa y alguen represembonido, | 


—dALovaci,—Boen haiga aquel que lo dijo 
cs famoso refrán: 

que mies tras opos ha de rrescn, 

slirss lo quedas (al velar, 


(Ss sienta y emplesa 0 brasegor la malela 
del alcalde, y elgue! | 


Yimos a ver el de Bar. 

Ahora me lo pego 00 20ma 

basia qué 06 era cápas; 

ello 6s que mo do ban de acotar, 
Sagorameote (Seguramecte! 0 arroba 
de ste 50 lo ban de der, 

po (peral el pegalo de ml alcalde 

absra me lo has (ha) de nonbar. 


¡Con cochoso.t 


Conque, ¿ellos saben dormir?; 

fo, pobre de mi, ¿volar?; 

pero ahora que ee acordar (acuerdo), 

en má se compled cupido) el refrán: 

que mbratras que onos lo duerma, 

olrós quedan a llesar. 

Vamos a Venar el tripas sl está (están) vacias, 
para podor caminar. 


¡Saga wma botella y bebe; er saborca y agua 
representando. | 


¡A (AB), qué polquito tan bueno 

mul alcaldo sabe cargar! 

Y porque (para que) 10 sos convida, 
dica lo va a Fegalar, 

Más no sabla que dégóro [sogiáro) 

a mis tripas tios a dar, 


¿Se lo acata! 
¡Sara la obra.) 


A ver esta otro (otra! botella? 
Goarrieate ala rebajar. 
Wumzos, el de las conflanras, 
albsora nada has de dejar. 
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Absra mayor ee lo pogubn, 
ya so me lo ha de dolor; 
muda lo dolerá (8) el alcalde, 
que la deje ala beber. 


¡Aquí guarda la maleta y dos emplera 
a recordar, y rlqgue:] 


Pireare, compañeros mier; 

fa es bora de caminar. 
Too. =Xo lo (la) jorobes, compadre! 
Dijasos reosperar ¡recupérar) 
—ALoaci.—Ya lo vas a das len deco; 

¿a qué horas tamos A 


LE! fecal y el corregidor haces somo qué es 


Vamos, 13 salor alcalde; 

¿para qué m6 arre pojar | arre pajar? 
—ALCALDE 1.—Creó tados do estás bando. 
—AÁLCALOE 1, —Mo, El ajróno recordar. 
Abra. Ay, Dios; señores adoaldes! 

ero'que ya lo emborrachar ¡óenborrachd!. 

¿Qué nal ls des boss ejeaplo? 

Ni fo que (mel quedé ñ colar. 

—ALCALDE L—Compagra, es mejor callar. 
—ALCALGE 11,—Y 00 lo 6045 premiado, 
ALO Yo 56 lo 15y presumido; 

lo digo «l poro rerdad, 

— ALCALDE 1.—Horá (Alora! 6l lo quedé bien. 

"a to lo puedes callar. 


LEscjado, se quiere parar y no puede | 


—ALCALDE 11.—Páress, que cstid es de talor, 
Caldado pon tanto hablar. 
——FiscaL.—Pero ¿qué es 680, compagres? 
Al sos chincistas [cbabosros) posa, 

— CORREGIDOR. —Compargre, e hara ple- 


to [plelbo), 
porqué sl no, te axotar (noto), 
—Tori,--Todos los esñorás amigos, 
y sal so hay más que calar, 
—ÁLCALOE L—Purécs que el alguacil 
ya nos qubere aquí mandir. 
—ALCALOE 11. Eso no herros de querer; 
hora sl lo has de pagar. 
—Conkeombon,—Mo to lo vagá a paper! 
Ya 06 (Lal puedes to lernatar, 
—Xo00,— Eso eno beber moncho; 
ya todos lo modas a gatas, 
—ALovac,— Va lodos lo pstis borrachos; 
Fa no ll puedes parar, 
—AXA600.—26l6 yo 06m «el somita 
po lo mnábo (0) emborrasbar. 
=AÁLG0TaCco. Porque co bobiies ¡bobliña) 
polque, 


dl so, yo ta preguntar preguntara); 
con ser el alcaldo primero, 
FA no le puedes parar. 
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(Muy ensjodo, 


¡Qué le haremos 071 6ste hombre, 
que tanto cos clica tar ¿maltrata 0 


(Se paras todos y dicen: 


Oh, qué mararióla de nuestro señor! 
Con pracde alegría que está La ca pálla 
de puesira patroza 
la Virges Maria. 
Acacia 1.—Are, Maria Porisicatíe! 
Fábora aquí ¿qué do haremos? 
Aquí está 00 barranca Dero (Bera; 


—ALciLsE TL.—MNo lo tenga catid coddado; 
ay pronto Toy a pasar; 
úl ps puedo dentro del agus, 
rerás, la vop a volar, 

—Tobos,—Are, María Porlsimaide! 


(Empiesa a bailar el alcalde 1 y brinco 


haciendo poliforma ci [de] que 
pued al otro lada. 


—Atcios (1,—Tral (¡Trae! to garrote, com- 
parra: 
reráa cómo te paras (paso!. 


¡Pasan de des en dos; 
¡dl tiempo de brincar el alguacil, car en dierra.) 


—<iLcaLn 1,— Ave, Maria Porlelmalia? 
Este ya lo emborrecihó. 


[Aiéndoss.) 
—ALLALDE 1, = ¿Que tora (será) que el rea: 
Mis 
lodilo ss lo acabá? ¿sa lo bebió? 


¡¡Empiesa a buscar el alenide Iydicn:) 


As lo bios esto malvado: 
ll on tragrulto Lo dejó. 
—Atcior 11,—Por 55 66 ¡cuasdo) lo alenor- 


Himnos, 
tsencho qué ses maltratd 
tratándooos de borrachos, 

y énda que el lo fod el tragda 

—ALcaLoo 1.—Pues ahora corregidor, 
hera se (al) 56 (58) cócapar (escapo. 

Dicas todos, osmpañeros, 
¿qué azotes lo puedes dart 

—AÁLcaLos 0,-Por mi parte, mb seor Jue, 
palque útro día ha de coidar 


F para que lo escartadonte, 
que se loden (dd) on quintal. 


caminar, 
—Comirtotioa.— Yo ya al do digo apta; 
al la yo do he de pegar, 
acoque (anque) para de la raya, 
a Fer el nal Ecarmentar (erarodania, 


¡Estando tirado el alguacil, hard potiferssa 
de hipo y dice: ) 


ALGUACIL. Pega como td quisieras. 
Escocha (Escucba) lo que te digo; 
c00 el vara qué lo mm idós 
con des ¡dsñ) sorda sedido, 
To te lo emborracharia 
y do meso bardo contigo, 
—Coaircimon.—No hay colado, pagreció: 
¿al pa'god has de asoociarto ¡asusclario)?; 
el lo hago yo algún delito, 
¿cudiodo po e has de asotarto ¡ntotar)? 
Y nal, algas, compañeros; 
fa mitmasró por peearlo ¡pegaría), 
—Torm.—Pues yo fuero 1 comentarlo (co- 
A 


poquitas, 

< Alcalde 1. Ab, pobredo ¡deli compañero! 
tro dls lo coldarás (caldards!; 
ya, porque bo blanes (Lengo! lástima, 
clscuenta y cinco nomáa. 

Arcos 11.—Yo de 00) parte lo digo: 
pa'que clto dla no lo beba ¡beba!, 
que lo ecbea koriito cuero 


velobe y cinco en cada lado 

F 006 (uso), Fá sabegalle, 

como lo está. acoso brado. 
ALGUACIL. — Pobre (del nuestro compañero? 

Porque ss lo paed el roma, 
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conrisns que ss lo den, 

ala coovidar, 024 rroba (arroba. 
—Conromoa,—Yo ns sd lo que decir; 

pero dont des arrobas; 

puedo que nó sa morir (a00ra), 
—Xo00.—El último yo be quedado: 

que le den ciento cincuenta 

para que 56 lo ss junbado ¡plilo). 


—DOREECIDOR. ¡00 lo lioencin, sabor, 
ná lo voy a ejecotario ¡ejecutar], 


¡Le pega. 


Aquí está to regalito 

que copites ¡coglete! del (de las) botellas. 
Te poslerón (pusisroo) a coldarílas!, 

so paños le lo (las) bora. 


¡A otro lada. | 


fal do aprenderda olros, 

porque Lo na dos essoñas; 

abora esla maña 0 sale 

basta que lo 60 be Mósrhs (EUEFAS), 
—AÁLCALDE L.—A ver, miralo, compadre; 

kl cro'que ya no remella. 


[Coma que lo reglatra el alcalde IT, y dice) 


mal satames, 
y oro quelo está privado! 
—PocaL.—Pero, cómo 20! qué josga (juega¡? 
rebote y claco un cada lado, 
—Conscomos, —Hasta sueño ya lo ha dado, 
—Toba —Canteeos para peporiario, 


(Canin: ] 


Oigan, señores, 200 atención 
que el alguscll so emborracihó, 


¿mal es iai0os 

Fa sólo bombre se nos morld (murió. 

Topos, —¿Qué cuenta dareeos abora, 
Dios de nuestro csranáo? 

=AlLcaLoo 1,4) Aquesta rolsa erqoialta 
caslarémos 60 labado (alabadoj 
para que lo resoción | resucita) 
(al nuestro compañero amado. 


¡Confen;| 


Wirgon, adorado clebo; SR Dios eterno, 
resócita (al este malvado 
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es verdad ¡quel lo echamos 098r6, 
parque no toro coldado. 


¡Dan usa rula, bollando alderidor del 
caido, y luego dica el aloalde H:) 


A ver, ellralo, compadra, 
el acá ha reésoltado ¡remioitadoi. 


¡Cosas qque lo registra el faral, y dise 


Qué lo ha de resocitar! 
conque a lo está onilenado! 


| Aiguen lo mero que el anterior.) 


—FacsL.—Por Ao, ¿00 ha resocitads? 

<—Xoco,—Qué lo ha de resocitar! 
To (59) boca ya estl de lado! 

ALCA LE L.—¿Qu lo haremos, cospalrros? 
Esto yá él moncho cobdado, 

—Toooa. Lo que podamos hacerlo hacerla): 
passreños a eoterrarlo, 

¡Canton bristol 


Amado compañerocile ¡compañoról, 
¿pór qué luego Le morir (moriste? 
Para des arrobas de acotes 

so lo pediste (podlabej esfrir (usbrir). 
Asado compañeróción, 

añro he costó el regalo; 

el de deta no la cscarmientas, 

so ruelras a pecarmentario. 


¡Concluido el responso lleram lodos, 
y dice el ova) 


Pediremos, otra ven, 
con ladito el corazón, 
qué resocito el Caló compadre 
puesta mádro de AÁsvucclón. 


¡Casbas Codos alegres y al fía del vera 
te schan la bendición con la eatempa, 
y reruclia. 


—ALCALOS Pues, TAMOS, CóMpañeros m6s, 
im) repeñir la petición. 


¿Conbanrt 


Ob, divina madre 

de ml corazóo! 

A puesizo cotapañera 
dshale la bondición. 
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¡De para. 


-ALcaLor L—Albricias, el puen compadrr! 
¿otesa La fué en la otra vida? 

<licpioL.No lo hapes mofa, el alcalde, 
que yo sali de partida. 

—ALEA LD 1. Nos contaros que hables Eotr- 


sompalre (so ha ¡tene avted moblsa? 
Alora —Yo, cupdo rotaba dormiendo 
¡darmiendo;, 
la sota de Lal manera, 
que la dlsroz ona arroba 
al pobre de ml trassta. 
—ALCALDE 1.—No, compagre, 0 lo creas; 
¿Quién (ha 19) bácer tal tostera? 
— Lora. —Mo lo ss bueno crvor al sueño; 
pero coro que ed notorio, 
al, qué blas me lo está dolleado 


¿qué es lo que hay por auestra tierra? 


| Ribadose. : 
—Alr Que (a) la pobre de lo sopera 
(daga) 
q lá rolrieron. 
lo slento compadre! 


pobre vieja 
<Tori.—Y él Bicalllo tonasto (benante) 
¿caple oample) blen +0 obllpación? 
—Átevici.—Qué ka de complir! No les mien- 
ba; 
silo al ss coma de risa: 


Lo dice al pobre del movió: 


Jul aliviard los males; 


Hora so Meses logar (lagar. 
ST AE 
de todos BUENOS parienber 
AGD —Alsque ya lo estoy ada disstes, 


qna la jee ina prada 
ArciLor L—Ay, Jenda, válgamo Disa! 
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mi otorgo 

sy católlos, oristlano, 

la cañas el religión; 

por eso obra ves 65 db la vida 
puestra madre de Asunción, 

Y asi, péngalo (pongan! colado; 

rey (au) acabar de dealrica 

todito bo que ba pasado. 
—ÁLCALDE 1.— Pues sigue a darlo idear) raróo, 
que moscho sl está cusdrando. 
—ALoraci, A Los pagres y parbeotes, 

a bos apégros y coñados (cubados! 

lo salberóo amarrados 

por lagrooes y valientes: 

el tentito lo descoldan, 

pardo que salgan jorrados (aborcados). 
—ÁLCALOE 1.—Melas cotielas, compadre! 
—Tobo—Pobres de sanstros bermasos! 
—ÁLGtaciL.—Más pobre al po lo be muerto: 

ya no Vlera el la los) mexicanos. 
—ÁLCALDE |.—Fuas vafa, cara Lo carpa; 

c0n eso, prosto egames. 


(Candam j 


Debanos peto sollagro 

a Maria y el lero Padre, 

pues le volvió a dar la vida 

a estro amado comprdre. 

ar ra ruelia, bailando, y figpeed olrorarid. 
¡Canlan:! 


Lalo sl rétiras a broer la tra y demás, y 
Lusgó rigiiem. | 
¡Cra y 


Vina! viva! viva 
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—Topos.—Lo que tá digas, señor; 


| Aquí sigue la contradanza.| 


—AÁLEALDE 1.—Ya pareces (que) lo cosclulaós; 
stra To tama A cargar, 
pará rocosa coostra cába 
y un ratito descansar, 
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¡Condan:) 


Adiós, hermosa Maria, 
Virgea de la Consepelón, 
Ya se van auios sorrasos; 
dcbanos tu bendición. 
Adiós, horenosa Maria, 
Virgen de la Canenpelón, 
Ya sé váñ estoó sérninos; 
dcharos tu boadición. 


XWV.—Loa de El Novio de Mil Mujeres 


Tengo porción de mujerts 

y eo hallo qué hacer con «las; 
Fa mó añcan canas verdes 
solamente por querorias, 
Juanita e la vida cla, 

Chola me tras sacastada, 
Jesañita sl de el agrado: 
pensando estoy eb Lescia; 
ros me dijo un día 

que al de veras mo (la) amaba; 
eos Refugito ese hallaba 
cosando de nus placeres; 
JosoBla, prenda asada, 


anoche sodé (a) Antoñíta; 
mi delirio es Josquinita. 


los sábados, dedica ds 
conmigo hasia la cantina: 


Por eso verbo, sañores, (que) 
hisgo porelón de mujeres. 
También por sos lunárollos 
a las Lalsas y Cenoblas, 
pués a pasar de es gritos 
Mueko más a las Maclorias, 
qué son como Las estrellas; 
cual pudorosás doncelins 
ibempre mdro a las Jecistan, 
porque so Ene paro ss pilotes 
y bo kallo qué hacer con ellas, 
¡Cos loés ue entrelengo 


Y a mus caprichos m6 avobEo, 
pass el bo la oosartas, plerdes; 
Isego como los pieárerdes 
bodas ellas e hacen ver, 
que de ellas me hago querer. 
Y ma sacan GAnas verdor, 
Nomás por mas asdadilos, 

me reso las Estelantes 


porque es diwliro (por completo; celosa; 


me arca campaña Amadita, 
pues lo mismo qué Pempaona, 
Hioarda es tan cosquillas, 
que entro olla y doda Matinna 
de noche, larde y mañató 
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pan sar a ls ia 
tom ellas E a pesar de qué en a 
Esamórd as Macédoala múebo su amór me asdquila, 
alocinó a Caledonia tas chula (bonita), tan ahaposdiós. 
c0 eráreata a la feria. Ea És, para Do cáDsAr, 
O die ; 
ob Li era pero todas, ¡qué amargas!, 
derinainA A Es ESA ART, 50 56 puedes aguantar, 
ss cocoa per quien soy Apochs me ful a pastir 
Us los on, AE doping 0 
Ú piries, La, 
Mechisimas porlas tengo ¡qué plosecitos! ¿qué boplta! 
ya odios aire; ¿qué manos las srqulelLas | 
siquiera en clertos ratitos Esto me hacó per el soria 
sados po a los tapa-5)lb08 do bodies lar bonitas. 


XVL—cofoqguio para celebrar las contro apariciones 
de la Virgen de Fuadalope 


CUADRO FLINERO 


Pronosros; La Vina, —EL Oro Duma Ria 
cs EL Da Fania — Js Dio. 


LEl cerro del Tepryos alumbrado por los pri» 
merús úlborés de La mañana. Al levantarse el 
telón, Huaa Diego empisaa a Fubir el cerro de- 
asibrañndo hallar cantado.) 


— vis Diros,—May oda std el (la) euñanl- 


ta; 

sal, ul lo pusdo andar; 
Vas (Voy! corrieado a Tlaltibolco (Tlalteloloj, 
lo tralgas (a traer! un pagrecito (padrecito), 
al ess quiere acompañar, 

para ifo Juño Hercardino, 

que lo 12) quieras (quiere] conícsar. 

Porqué ya lo (el) pobre vhejo 

quiere esto muedo dejar, 

paro... O do caño caciado, 

Wey on (601 ratito 01 acostar o)! 


¡Se recuesta endo peña y sl queda dormido, 
Se eya vana dulea melodia 
Corn.) 


Ha coscialdo la ciega idolatría 
¡ue agoblalba ls tlerrá mericasa, 
pue que boy la sstllcs en esta dis, 
cós su plasta, Maria Guedabepaza. 


¡Despierta Sons Diego y Dion! 


¡Qué boulita lo era todo 

lo que lo estaba sodando! 

La ido (11/0656 ola muy linda, 
a qales lo estabas cantando. 


Paro lo voy oamisando 
¿on ml seambrero y bordén, 
sosa que do Bernardino 
lo muera ala comfeadón, 


Be dispone a marrhor y es delenido por des 
dnpeles, | 


—AMGE..- Detenta, Jana, que Marta, 
abeétra Eran Folna y señora, 
sl Amor a lés meticanos 
les quiere mostrar ahora. 
Ivar Dtos. Sudtemalo (Sudan) Sud 
¡umtedesi, albores (ssbores), 
qué me voya ls magueyes; 
fo erro que oriedes serbio 
circa allorés virreyon. 
Asoc. —Te epañas, Juán, que 56 s5m04 
de sáto mundo eogañadór; 
somos maestros mediactros, 
parasistos del Señor. 
—J van Deroo,—Poa ¡Pura! osóltamo, pagrecl- 
la, 
que e TlálMlodos nel (me!) vor 
a trásrlo ¿traería o Dernardios 
ds (1 pagra | padro! coniesor. 


¿50 ilumina la esceña tos lucra de Bengala; 
mitos, y aparece La Pira de Oeadalepe des- 
comdimudo de lo alto embre hermosas nubes y 
redsada de ingeles.| 


Y icio.—Marcha, Puan, al iuslable 
al palacio episcopal, 
a decir al grás prelado 
pen ss mi volualad formal 
que al ple de cito certo lscalio 
so e alce na catedral 


Tenuricis—T, 11 1 
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Jia Drroo.— Yo, mágre [mádre;, el (en) 
verdá (verdad; te digo 
que lo ¿bj mandato no haré; 
ques Bo (da) Sebola Señoría) Edostricion (lus 
irislana) 
yo o sé cómo hablará, 
que elloó lo sabrán mejor; 
yo ml voy a Tialiloles 
a traerlo un conferor. 
—Vices,—Asda (5) hacer lo que be mando, 
que el prelado ta ha de ólr, 
y cuidado con que olvidos 
bo que le debes decir, 
Ivan Dicoo,—0b, el magrecita (medrecita) 
linda? 
Lo vos prosto to (to) mandato, 
y al bs 0so querés (quieren) creer, 
lo voy [al poner esojado 
ado Seltola morado. 
Agorá di voy a ver 
y 00 eds oerro Migrado 
to templo to lo ha de hacer. 


¡Foses Juan Diego, Telón la 
pad E nar Piirqpesa 


CLibRÓ FEGUNDO 


o 
rariós familiares hablan cuendo ralra 
Juan Disgo.) 


— dui Dieso.—Bsenoa díss, pagrecitos; 
aodeso do esta 60 ns) ere [mercedes]? 


¡Coge a Juan Diego de una oreja Mevándorlo 
alceniro del escenario.) 


—Fasitin.—¿Qué quiere aquí el cuálro—oré- 


jas? 
—J Ga Deros.—0h! no lama) jalos ; halos as 


recio, 
pagrecito de el vida. 
¿No res que ml lo rovientas? 
—PFasitian.— Ya bo ajustard las corabas 
al no dócas lo que quieres. 
— Juas Direoo. —Pos, pagro, sl Lee) lo diré; 
paró primero bo sella. 


¿Lo dija bibre al famibiar. | 


Lo han de saber toa (tua) merca 
qué al irmeélo yo curriendo (corriendo! 
a Tlabiíloleo, a on sagocio, 

ón másca (música! voy ayeado. 

kls lo entaba divirtiendo 

cuasdo de uña blasca sube 

664 (una alfa mos (muy) bona 
desatro Ido) ela da va salleado, 
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“Lo ras (1) pálacio curriands 
y dile al alor (sehor) Blspado ¡Oblspo] 
que la madre de Leioa vivo 
a lo terra lo has (ba) bajado, 
¡Que es ml vobantad sobrada 
tener en el suelo indiano 
ón templo donde proteger 
al dichoso menicana.”” 
—Fasiian.= Vaya un lodlo tan ládico 
que nos cuesta ln emparbo 
que habló con la Virgen aslsma! 
Lárgato de aquí, borracho! 
— Jean Deco, —Canque 01 el (le; gorda ¡hor 
illa) he almoriado! 
¡Quieres qué borracho (borracho) está 
sl 6d el polque (palque) lo he probado? 


¡Empujindolo para la puerta, | 
—FiñmiLlan.— Erie ig de aqui! 


Na nos catés molestando 
— Juan Dieoo.—¿Y que do (be! digo (a; la mita 
que me lo guarda incuardo; va las peñas? 
—Pistia.— Que para poderbo crec, 
Le dé eo precba algusa e) señas. 


LTADRO TERCERO 


¿La mismo decoración del primer pusdre. 
En la cumbre del cerro, la Firgen. Juan 
Diego aparres espiando y pomo que- 
riendo hudr; pero dos dageles lo 5u- 
jetan y lo condecen a da edma del 
cerro, Huace melodia, | 


[Coro ! 


Wira la Virgoo Marta! 

dice la nación lsdlana, 

poes quédesé 030 nosotros la madre Gusdalopa- 
EL. 


—Wikods. > Dima, hijito esuy querido, 
¿habisite a du Seborta? 
— Jus Dieco,—No, magra, des tamillares 
sódico que al otro día 
e mandas con 16 recado, 
coñs lucnál señas modas. 
Que lo estos emburrachado (embirmckido!! 
Lo ¡Me; Jalaron ¡halaros) las orejas 
y a empujonas be (mo) lo echaros. 
—VimoEn.—Con di anda, Juanhio, otra vel; 
halla tó al pastor; 
ba dirás que aquí bo bajado 
por la fuería de mí amor; 
que el que sbra algún dolor, 
alivio hallará es mi; 
que esla anbeles afanos 
has de ser encalrarma 50) 
madre de los mexicanos; 
por ess boy el Tepeyac, 
de ell rosas soengalana, 
pies recibo la visita 
de Maria Guadalupana. 
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qa Doo. — AL! No, mágre! yo no voy 
AA 


dea Divas. Wo quislera que al tosante (Du. 


nanbeh 
idel jumillar to do vieras; 
que (al empujones 50 la echó 
a rodar las escaleras! 


Juas Desio Ya sa da para el mañana 
Flas tripas, que so es (uml sordalal, 

yá ma lo están avisando 

qué hos (dl bs fdo ad, 

Wa voy cerrissdo (1) tul cuña 
¿char prosto mi taquito! 

Mi como soreata gordas), 


— Juán Deboo. Ya lo (la) voy a obedecer! 
silo he lo he de soplicar ¡euplicar: 

que ee lo dé so merecia | 

el (las) solis qee he de lerar, 


y dúmelo (dame) la señal 
para que nal el Obispado ¿Obispo? 
ln lubes lo enbedral. 

—V mora, la derecha del cerro 


partes, 
—Jesx Ditoo.—Qué fores va ¡ay haber, siLora 
ora. 
cómo má lo diosa 0! 
Eb cate cerro sólo bay 
arbolito del Pirú (Perdp, 
—Vinoes.—Aoda, Juas, que td no sabes 
don la entendimiento bumaso 


ho que puedo Jesús, ml hijo, 
con su poder auberano, 


¿Se deranta Juan INegó y corta las fores, 
que echa ea ru Dima. | 


(Coro. ) 


Hey al posto mexicano 
celebra con alegría 
la milagrosa 
ds la colosal Marta. 
¡ Veelre feo Ciego con lotiima amarrada 
A 
capo ltoría 


OI NERA mi 


a, 
Fa ee lo vof curriendito corrisado pronto! 
cón les rosas too lindas; 
fa has cortó todíbito (todas por completo! 
La rey ver al pagrocióo, 
A 
(decir qe aba vaios (estas) TORA 


la rolas de Gasdalupe. 
Fase Juan Diego corriendo, y la Virgen vuelca 
a mbr.) 


CUADRO CUARTO 


¡Sala del Obispado. Puerta al fondo y lateral; 
bajo un dosel se halla el Gólepo rodeado de 
foniliars. Je EMego, por la pueria 
tel fondo, con tímidos y ela arantar. | 


—Ivárn Duroo. [Moa lo guarde (1) bos (men) 
morcda 

—Dmrro.—Ved quido había por ahi, 

—Paurensan.—Es el red nas 


ARMA: ipdls balearrotedo 11)! 
¿Qué trees «n esc cavoltorio? 
Desátalo bargo el nodo. 

— Jove Dtos. Eso na, pagre de ml alma, 
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Jus Diipoo,—£on estilos verdaderee 
somo antar costó (urtedl on to Cool la Calidad; 
porque en prueba fo la (lol traigo 
cum Fosas de Castla | Castillal. 
—Qusro.<Este Ms dada está loco 
6 ha de salir del laberno, 
¿Coé rosas se van a Ter 
en lo ends cruel del larierso? 
<JOAN Dreco.—Pos, miralo [Eirolan) 15 
meros! 
que las procbas (prosbasl 56 200 TABA) 
que todo lo puede bacer 
la Vispen Guadalopana! 
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¿Buelto las puntas de lo fibma cayrado ena 
liueta de frescas rosas. En la billma 5 04 
estampada la imagen de La Firpo Mi 
sléa y luces de Bsigala, El Oirpo y 
bos fumnáblares se arrodillan. | 


(Dora. 


Feliz Nación Mexicana 
que alcasrantó en esto dia 
in aparición de Muria, 

la Virgós Guadalopana! 


3 4.—CANTO Y MÚSICA 
Estribillos 


Cuando la rana quiere FOzZar..... 


Cusndo la raña quiero Fotar, 
viene el sapo y la ace orar, 
rlene al anpo y la haos orar; 
el sapo a la FaÑA, 

la rana al agus 6s soba a nadar. 
Casado el sapo quierá gozar, 
rlébe lan moéca y lo hacs llorar, 
meoe ln mosca y lo hace Moras; 
la mosca al sapo, 

elsaapo a la rana, 

lá razo all agua se echa 6 sadar, 
Cuando la mosca quiere OLLE, 
"laos le araña y la hacé llorar, 
rieno la araía y la hace llorar; 
la araña a la mosca, 

la mosca ul sapo, 

ol sapo a la rapa, 

la raná al gua so echa a nadar. 
Canedo la araña quiere gorar, 
meno la sacoba y la hacé llorar, 
vleno la. secoba y la hace llorar; 
la escoba a la araña, 

la araña la mosca, 

la mosca al sapo, 

el sapo a la rana, 

la rana al agus se echa a oadar, 
Cuando la escoba quiere posar, 
riens la lumbre y la hace llorar, 
miene la lumbre y la boss llorar; 
ls los bro a la escoba, 

la escola a la aria, 

la arúón a la mosca, 

la poñca al sapo, 

al sapo a la rána, 

ln ráca dl agóñs se echa a aedar, 
Cuesdo la jumibre quiera gozar, 
visos el agua y la hace llorar, 
visgs el agua y la baca llorar; 


el agua a la lumbre, 

la lambre a la escoba, 

la escoba la aran, 

la araña a la mosca, 

la mosca al sapo, 
elaspo a la rana, 

la paña al agua so echa a nadar. 
Casodo el agua quiere posar, 
tienen lós bueyés y la hacen lorar, 
virsos los bueyes y la hacen Norar; 


la Juenbeá a la escoba, 
la escoba a la araña, 
le araña a la oéca, 
sosta Al Sapo, 
sapo la rana, 
la rana al aguas es ocoha a nadar. 
Cuasdo los bosyás quieres gotar, 
tleoé «l cocblilo y Los hátca llorar, 
méné el owchiflo y los hacé llorar; 


al sipo a la máis, 

lá maña al agua só coba a cadar. 
Cosodo el cuchillo quiere pozar, 
rlesa 0l herrero y lo baca llorar, 
ries el herrero y lo hace orar 
al herpero al cuchilla, 

al cuchillo a los borres, 

loa buepés al agua, 

el agua a la hambre, 

la lumbre a la escoba, 
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la escoba a la araña, 
la ralla a ls mosca, 

la mosca al supo, 

el apo a la rasa, 

la riña al aun $e echa a aber. 
Cusado el herrero quiere ponar, 
reno la muerte y lo hace llorar, 
riesó la muerto y lo hace llorar; 
la serte al herrero, 
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el sapos la rana, 

la rana dl agúa so echa a nádar, 
Cuasdo la muerte quieré potar, 
tieso Dios y la baca llorar, 
slañe Dios y la hacé orar; 
Dios a la muerte, 

la suerte al herrera, 

el herrero al cuchilla, 

el cuchillo a los bueyes, 


el sapo a La Paba, 
AA 


Canto de cuna 
Señora Sinta Ana 


úl dis de tu susto, 
sor Bas Jos. 


Sañora Santa Ána, 
¿por qué llora el algo? 


Cibotels al 0lblto, 
que es vaa dormir, 


Ala ru-rro-rro-PFu, 
dutfmnete, niñito 
de el corazón. 


Arriba del claba 
har 654 TAGIAGA 
por doada ss asoma 
señora Basta Aga 
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Cantares 
1.—Ese es el jarabe de la amapola... 
Ess es 6l jurabo de la amapola, Deja de querer al blasquilto, 
gor balla Juana la Pola. pa para) querar al trigaeblto. 
él jarabo de la ajolía, 

li Palomita ¿qoPabes af ( haces ah!) 
qee lo ballan todas las Marisa uma Led i 
Duma la maño, palomo, Aguardaodo ml palomo, 
para rabir a to aldo; que 5 rales dé comor, 


azócbe dormites (dormbstá) sodito: 
bora (abora) dormirás coamigo, 


Tengo ml macstita dPora (de ero). 
Transplenté mi romerito. 


Me (Mé be) de comer lan dermis 

desdo la rada hasta] gleso (baata 6l bueno), 
Ma de casar con tu bermosza, 

porque me gusta y por 054. 


U.—Muerto, si hubieras corrido... 


bora (abora) te lloran cargado, 


siliendo de la sepultora 
menláodo ¿meseando! la cabecita. 


11L.—Los Enanos 
Los anáanitos com'ua ¡como 05) guajolota. 
y los emanodes Qué ruedo la bola 
orccca chiquitos ie dijo Uña £ A 
y ereoes 7 que ruedo la bola 
Asceo la roeda por casa de ana trigueña. 

Canciones 

l,=Los Norios 
Y a qué desgracia de an hombre enamorado, Cuasdo por los pilayos 
cuando sé salo por ver fis Amores; F el puerto de Sun Blas, 


s6 paña 60 la esquiss y Pé pasar a 50 joven; 

cos el albento la quisiera contestar (platbear): 

Yo soy el hombre que a bas paortas paso; 

Jo sy el bsmbro que el anojo ¡e arrejo) es tu 

vestaná; 

7 olla e dico 055 pra berna calma: 

Y'aoda (Ya soda) veto, legralo, quiera (que 
bora) ws tengo lugar. 


¿Adónde estará el joven que yú amaba? 
¿recordará el ter po que 009 quisisos? 
¿recordará el lagar donde estovimos? 
Y sólo por engrato (ingrato! to voy a'borneoer 
la aborrecir), 
F blo por esgráto de vor a'bandonar (a abaz= 
donarh 


000 e40d 0)08 DEgrOsS 
106 mira y ta Tal 


Dibss quiera que voslrás 

y nos volveremos A Ter. 
Aallós, adlás, que te Tas ú padecer, 

Bl por al camino bo tocara un velór (balaro), 
la maño es lo que be pida, 

para decirts adiós. 

Ya ss enladó ta dabio, 

Porque maleza 80 VA, 

se va para Guadalajara 

y slo Diss (nabo) el rolrorá, 


Ya sá eñladó la dacña, 
porgis mañana 56 Ta. 
Adiós, irlgasta bermora, 
y abs, traoquilidad, 


[RSS] 
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1.—Hermosa ninfa... 


Hermosa olcfa, el te dioss complacer 

7 ul sseaehar estos veran de amor que Lo dirijo 
00 eo tasas, sl, de mí corto saber, 

y apalonado con mil pobre comurón ; 

son ssbislasmo, sl, de 1 corto saber, 
yapaocado eos ml pobro corazdo, 


Pass, Jorencita, quisiera estar m 

de tu bellisimo jardín de adoración. 

Posa, joréncita, pass sl td da hallas muy dejos, 
posa algún día recibiré tus bussos dins, 
pues, forenetta, pora el 10 to ballas may Jefas. 


1ML.—No ue mires FISUeñÑo...... 


So me aires rise do 04 e mandes callar; 

dra que boy ta duebo, que vo lo puedes negar. 
Bien sabes td, má vida, y sólo Dios sabe 

que elfrando sul orgullo en adorarte a tl, 

7 bles sabes 00, cul vila, y 656 Dios salbó que. ... 
follimado al orgullo $9 aderaris 1 U. 

Tu mirar me pasa, du sonrisa mé mala. 


¿Qué nó sabes, ingrata, cuánto subro por 1? 
Ma mires y de miro cos vista enamorada 

y una rosa perfumada, y 600 los trapos del 65. 
Ma (7) c0n los rayos del sal, 

Yo be vi en las celdaó al acíanecer la alborada, 
$00 na fosa cortada por la misma maso de Dilo. 


IV. Adiós... 


Adión, adiós! (Quito! sale sl en La vida 


Y permita el cialo passar, olvida, 
sn qa. tu ausescla punca lo (la) olvidará. 


Y le vas, le mas, ebl'un ¿silo an) Eento dejas 

7, 47 ais saber, vila sida, de quién serás; 

7 el lodedis, el que ta asa y te bolaltra 

y al ua aspiro alquiera Peariarás (lo enviards). 


Vena +u ml tamba el mármol grabado 

con letras di'oro ¿de 010) diciendo adiós, adbbn. 
ye va el vapor, sólo Dios al volrerá, 

juota a Las olas del mar so perderá. 


Y e vaa las aves 606 sus dulor cdaticos, 
“iras (50 iris) dicispdo aclbós, adiós, adiós. 


V.—Las Mañanitas 


Lariaiate, comadrita; alfa que ya amaneció, 
ya dos pajarillos castalo), ya la luna se metió. 


Quisiera ser tapo de sol para entrar y en tu ven» 


hana, 
para darte los buenos dísá acostedita sn tu ca- 
ma. 


Abreme lus puerkas, 01) abia, 
que ya me moero de iris, 


Cos dones y celestiales que esas llena de bellci» 
nidos; 
quielera sr rayo de sol para estrar y en tu rea= 


Hoy te vengo a castar con rol pultarra dewbees= para darte los baesos dias 
piada, — Sostadita eo la cama. 

tado llano de recto, 

WL=befía...... 
Calla, alétupre 11 (bel amo, Y uña soltera babel, 
td ares lá única Mor; infráda vo me sapo corresponder; 
súra, Colla, qué por El al velniltrás de abril 
pueró dí [del amor. dispuso la majer para verle, 
Calla, tú eros la cdas balla, Te vor a regalar us fardis 
a quisas tanto adoró a 8; y usa viobola, 
maca de puedo olvidar, y usa tarjeta postal, 
que pará sl 1d eros folio, donde yo debo estar. 


[514] 


LA POBLACIÓN bil VALLE 15 TEOTIHTACÁN 


Corridos 


L—Joren de mi alma...... 


Joven de mí alma, preada de tul vida, 

dime (dim) cuál es to io bencóón ; 

al tdóne (de hasi d'ir (de br) conmigo, arisamo 
orita ¡la hborita), 

pero con sstlsfesiós (sala facoión!, 

doren de mi ola, prenda de mal vida, 

Pespero (to espero) ya donde siempre, 

donde compreodas que ya ala (asa) tardo, 

que ya po caminos peste, 

Sl ón la tarde os lo 05) la mañass 

1Od TArÉnLSa por 


donde compresdas qee ya ala tardo, 
que ya no cáriloó penita. 


Sl wcaso po sales, por algús motivo, 

eso iras sa pledrita ¿pledrecital, 

para que aslaimo está yo entendido 

que Julsto ¡fulstel es (8) casa (del ba comadrita, 


di acaso su sales, por algún motlro, 
ms ras ona plodrita 

para queasiobeno está po entendido 
que Joiste en casa la comadrita, 


1. — Amero quines 


Tenga l"onor el bosarí de conocer a Cuérná- 


mica, 
tambldo a. Cusatla Morelos con su jardlo de o» 
pu A 


Es usa cañada perdi Visgal (el dngel] de esla 
AIDOTOA, 


paró may proolo lo enoosn rá, 

Sólo Isabelita y Petrita són de simpaióa, 

Juzulta y Lolita son de mel simple amistá (amis- 
tadih. 


De la más biqobta me dijo: Duma un beso; 
dela más chiquita me dio; Estof solita. 


paro mer pronto lo mnooatrá. par doña plenti dd ' 
En usa cañada perdi “ingel de ela amores, por ensima colorado, 
[11.—Benito Canales 
La'ño (El 520) de mil auévocientos [póreción= mañana da las dies bos vamos 
pj m0 ea agua de ojo meñlado. 

y el día trece que pasó, 

murió Benito Casalén, Y al llegar a Surumato, 

El gobberso lo mniá. so querión IF'avisó (de arias): 
Bénito, te adan buscando, 

Y andaba, tienda por Henda 

PS A 

Para bo una carte ? 

y a 03 querida lsabel. a ra 

Dijo Benito Canales preparó muy bien 208 Armas 

sallendo de Villa Chuato: y espero la comisión. 

Major veró a mul querida, 

que ss quedó «1 Burumalo. Cussdo el Gobierno llegó, 
todos reslan proguniando 

Contestó Jena Ibarra: ¿Dónde se escuentra Canales 

Wole con muebs colmado; que lo venimos buscando? 
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Sufragios 
Almbanzas cantadas en un velorio 
Anlfas, salis, sa lpas, alivian 00 penas, 
iiolmas, de peaas; arsantes y tarpos 
que el tosarió manito Con un Padre Nuebtro 
FO pá dla CAES. Fue Ave, María, 
Mises, conalderos tenamos descanio 
getambién rendnie ey tanta agonía. 
y eañaa Uslates para 
lan padocerda, Hijo muy amado, 
parissta y compades, 
No obrid en allá padreció y madro 
o que é0n ando nos han lridado. 
Alabados 
Alabado que cantan « medio día los trabajadores del campo 
Alizades seno las orar, Joeres sabio a media noche, 
bus qué Cristo padeció madrugó la Virges Banta 
por librarnoa del prono. es busca de Jeaucristo, 
Bendita 064 51 pañiós! porque fa el delor po apussta, 


$ 5, PROVERBIOS Y APODOS 


Proverbios 


El hombre que a los veinte ho casado y a los treinta 10 rico, adiós, 
gallo: dobló (el) pico. 

Nunca bebas agua que no veas, nl firmes carta que no lens. 

Estás mirando la prusición (procesión) y no t'lncas (te biucas: 
wrrodillas). 

Vale más arriar (arrear) los burros que cargar la carga. 

Hninega por hanega, y los costos perdidos, 

La hoja del albor (árbol) no se mueve sin la voluntad de Dios. 

Cada perro tiene su tramojo. 

La cobija se estira hasta donde da. 

Como dijo Xotlutineautía: Caando el pasto crezca, ya'l (ya el) barro 
murió. 

El hombre nació pa” (para el) trabajo, como Vave (el ave) pa (para) 
volar. 

Cada gallo enuta en su muladar, 

Lo que lá boca lo dice, la bolsa lo paga. 

Major gota que dure y no chorro que pare. 

Ya no la quieras con trenzas; siquiera pelona. 

Noehi in tien caale neci teboa; nochi in tlen ero necl nebua: Todo lo 
bueno, tú; todo lo malo, yo. 


Tenevrds TY, 118 
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Apodos 
Colectivos 


A los del pueblo de San Martín de las Pirámides, llaman burros y xo 
conoxties, Se les de esta última denominación por su carácter egoleta o 
agrio, como el sabor de la tuna que lleva ese nombre. 

A los de San Juan Teotihuacán, atepocates, por vivir en un lugar en 
que abunda el agua. 

A los de San Sebaetián, tepalea teros, por dedicarse muy especialmente 
a trabajos de corámica. 

A los de Sao Francisco Maxapan, franceses y necusterós 0 necuatole 
ros, porque se alimentan especialmente con atole hecho con agunmie que, 
según sus enembros, cañl siempre rola. 


Ne hombres 


El Coctic—Por tener muy baja estatura. 

El Ancho.—3e impuso este apodo a un individuo, porque a su madre 
lá llamaban La Fía Ancha por ser moy gorda. 

El Coyote.—Ladrón muy hábil 

El Cuatro—pesos.—3e denomioó así a un sujeto que compró un par 
de zapatos en cuatro pesos, y como consideró excesivo este gasto, al en- 
señar a 808 amigos eu nuevo calzado, les decía lo que le babía costado, 

El Cuero de polque.—Un hombre alto, gordo, como un grán cuero de 
pulque, a quien se le aplicó tal apodo por su desatención para con sus in- 
vitados a una festa familiar. 

El Chincolo.—Se le designó así por ser su expresión frecuente. 

El Chincval—Chinenal, aztequismo regional antiguo con el que se de- 
sigua cierta afección del ano que produce comerón, y que por extensión se 
da hoy a ciertas personas demasiado inquietas en el trato común, 

El Chinguere.—Por tradición se lama ñsl al hijo de un tomador con- 
aúetudinario y pobre. 

El Chípil.—Uuoo que habla econ voz de niño o con timbre atiplado, €0- 
món en las personas que padecen debilidad física. 

El Iehtenenech.—Que habla poco o que es torpe eu la pronunciación 
de las palabras. 

El Mocho.—Por foltarle un dedo de la mano. 

El No lo mates.—Un perdonavidas. 

La Reiva.—Aplicadoa un individao que tuvo relaciones amorosas con 
una mujer de vombre Victoria, y comosabíno que éste era el de tina reina, 
de allí el origen del apodo, 

El Pando.—Enfermo que tiene una pierna ulgo encógida y que al an- 
dar apoya s0 mano eu la rodilla. 
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El Para-pleitos.—Individuo bastante tonto, de quien se divierten los 
demás dirigiéndole bromas en esta forma: el Para-compromisos, el Para 


El Polinehi.—Más que un apodo, es el nombre familiar de Apolinario, 

El Xocohujtl o Xocuohuitl.—Cierta persona que tiene una pierna de 
madera, 

La Torró o La Torrecita.—Individuo alto y delgado, 

La Peluda.—Individno que comenzó a usar pantalones de casimir de 
oná manera algo extravagante. 

El Chúparro.—De baja estatura. 

El Xopaleta.—Que anda con un pie hacia afuera. 

El Zintecajele o Tiintecal,—El que auda con las piernas abiertas y 
encorvradas, como el que monta mucho a caballo. 

El Lengua=mocha.—Por hablar tartamudeando. 

La Pastilla.—Xo se sabe por qué dan este apodo al policía. 

El Molero.—Se dice a cierto individuo que gusta mucho de fiestas, 

El Pata-volante,—Por tener uva pierua más corta que lá otra. 

Zianguarto.—Individuo bastante alto y temible por su fuerza. 

De algunos otros apodos no saben decir a quiénes se aplican ni cuál 
es su úrigen, como: Cantatones, Caballo azoraádo, El Calixto, El Foerte, 
El Tenachele, ete. 


De mujeres 


Las Bañlarinas.—Que gustan de bailes y festejos. 

Las Carifñosas, —Melosas con amaveramiento., 

La Coyota.—Ladrona. 

La Cbilindrina.—Picada de viruelas 6 quieo, por semejarse a un biz 
cocho con grajeas que en la localidad lleva esto nombre, se le aplicó, 

La Chueca.—Por taparse con el rebozo echándose la punta de él con 
la mano izquierda, en lugar de emplear la derecha, como es costumbre, 

La Pantoja, —Por parecerse a una Águra y fantasma. 

Las Perras de agua.—3€e aplicó por extensión a las hermanas de uu 
individao de cara pequeña y larga como la de un perrito. 

La Peseta —Mojer liviava que cobraba una peseta por sus favores. 

La Tejona.—Lo conservó por tradición una mujer cuyo padre era de 
baja estatura y de cuello grueso y corto, por lo que se lo decía El Tejón, 

La Texcona,—La obesa. 

La fxternica.—La empolrado, pero descuidada en su persona. 
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E 0.—CREESCIAS Y PRÁCTICAS SUPERSTICIOSAS 
1.—Cielo 
Procedimientos mágicos para ntraer el granizo, 
El “tecihuero” 
(Relato original) 


Salió de su casa. Y iba (Iba) en (1) otrasuidá (ciudad); iba caminan- 
do. Agarró (Tomó) una vereda que se atravesó deutro de una finca, de 
ana hacienda, y joé (fué) a salir con la genteonde (donde) está trabajan. 
do, yVallí (y a10) lesalióel mayordomo y ledijo:= Por quéatraviesas no- 
más poraquí, siéste noescamino rial (real)? Y dijo el viejito (viejecito):— 
Ay, siñor (señor) amo! perdóname (perdóneme) usté (usted); yia (ya) no 
volverá (a) pasar por aquí. Y dijo el mayordomo:—Para qué vo audes 
pasado por aquí, mira esto, esto es lo que sacas, para que tiPacuer- 
des (te acuerdes) de mi. Y dijo el viejito:—A y, siñor amo! ay (abi) e'ncor- 
dará'sté (seacordará usted) de mí en término di una (de una) hora! Y dijo 
el miyordomo:—Pos (Pues) ándale, viejito, ¡entovía (todavia) me rezon- 
gas! Y le dió más cuartazos y le corrió (despidió). El viejito joé orando 
y salió de la finea. Ai (AI) se sentó, llorando, dentro de una zanja, y 
sncó de su tolega un corboncito y lo rernolió bien, €n polvo, y lo puso en 
su mono y lo (le) sopló con su boca. por (el) lado de la finca en donde lo 
azotaro. Al momento se puso (formó) una nube muy temerosa (temi- 
ble) y luezo empezó a relampaguear; yUay (y abi) van los truevos del 
agua. Cuando la gentese quería recoger, ya la tempestás (tempestad) s0- 
bre ellos estaba, Cayió (Cayó) on grauvizo en todas las besanas; los (las) 
y'izo (hizo) pedazos yl'algunas (y algunas) gentes se murieron. Entonces 
dijo el mayordomo lo que pasó; lecontestó (platicó) al patrón que lo mal. 
trató yi'ese (y ese) viejito jué (quien) y'izo la maldad. Y le dijo el pa- 
trón:—Tú tuvites (tuviste) la colpa; ¿pa'qué (para qué) lo maltratates 
(maltrataste) al pobre viejito? Hora (Ahora) ul con ta vida me pagasesa 
pérdida de semilla. Ay, Dios! Ay nomás si'acabó (se acabó); sl (se) perdió 
toda la sementera. Otro día jué a ver el campo el patrón. Todas Ins mil. 
pas despedazadas y tovía (todavía) encaminado (cayendo) el granizo. 
Hasta MNorabael patrón de ver (en) an sementera perdido todo, YW'el (Y el) 
mayordomo al (se) huyó de tristeza (de) que lo iba a matar. 


Intirencia malébica de da luna y los cometas * 


Dicen que cuando la lona está en eclise (eclipse) y alguna señora, estando 
en cinta, se empeña en verla, sucede algún percance a su hijo, tal como 


A. Algabos irmgesrnios de estos nbrdrra fos hen do poblirados ya co Par aero A mricas Fil Lerá 
Vol XXXL M5UOXX IL Nes Tor, 1015. 
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salir rubio, siendo de padres morenos, 0 con la boca incompleta, porque 
so la come la lona. 
Cuando sedeja verun cometa, dicen que es para predeciralgón funesto 


Papel augura! de los vientos, de las nubes, del estado del tiempo, 
de las posiciones y fises de la luna, ete. 


En febrero, sl vienen alres de México (8. W.), lacosecha de la tuna es 
buena, y sino hay aires, la cosecha se pierde, 

Se ha observado que el aire parte el filo de las pencas del nopal y que 
de abi brotan las tunas. 

Entre marzo y abril los remolioos de viento que vienen de México 
anuncian buen tiempo, y viceversa, los que van para México indican mal 
tiempo. Dicen que cuando marzo Mayos, MAYO MArcén. 

Cuando amanece nublado y las nubes se veo a la altora de los cerros 
hasta desaparecer con el sol, es señal de que 0 se Jeranta el tiempo 0 se 
cierra. Levantadoee llama cuando deja de lover, y cerrado, cuando llueve. 

Tieneo ln creencia de que el tiempo fértil onbundante se auguraen los 
treinta y un díns del mes de enoro, mesen que, según creencia goneral, 
los doce primeros días representan los docs meses del año, contando de 
enero enadelante. Los otros doce dins representan los mismos meses, sólo 
que entonces se coentan de diciembre basta terminar con enero, siendo 
ssl veinticuatrodiías. Después, en los seis Últimos, pasan los meses por du- 
plicado, es decir, el 25 pasan enero y febrero, y asi hasta termioar, y en 
el último día que queda, pasan los doce meses. 

Dicese también, porquelo cuentan los viejos, que: año de par, cosecha 
eo lonar, y año de non, cosecha en montón. 

Hay la ereencia de que por los meseasde mayo, junio y julio la posición 
dela luna indica si trae agua o no. Por ejemplo, si dada la posición en 
qué él pueblo se encuentra, los cuernos de la luna es inclinan en dirección 
n México (al 8, W.), es soñal de que las lluvias serán abundantes, 

De Ins revoluciones de la luna sé tiene la certeza de que mucho iofu- 
yen, vo sóloeo las plantas, si0o también en losanimales. Cuando la milpa 
se corta en luna tierna, pronto se agorgoja el maíz; cuando un albor (Ár- 
bol) se poda en igual tiempo, pronto se apolílla, y cuando un animal se 
eñatrá, entonces se enferma. 

Cuando las puertas ss hineban y ño pueden cerrarse, es señal de que 
pronto lloverá. Cuando después de que uo ha llovido se ven por las no- 
ches pas maripositas que apagan la vela, es también buen síntoma. 
Cuando las hormigas negras, que por aquí abundan y que son muy chi- 
cas, sacan al 201 sus provisiones, esseñal deque, para queno germinen, 81 
can su semillas a asgolear, pues el tiempo viene llovioso (Huvioso); pero 
cuando, en vez de sacar, meten, eotonces el año viene seco y esciiao. 

Al aullido del coyote también ledan importancia, puescuando lo hace 
de sela a siete de la mañana, es buen síntoma; pero cuando es a la pues 
ta del sol, predice heladas. 
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11.--Flora 
Papel augural de ciertos vegetales 
Cuando los huizsches producen mucha vaina, ereese que el año es de 
frijol. 
IIT.—Mundo animado 


Augorios sacados del conto y aullidos de algunos animales 


Asegúrase que el salta-paré (saltapared), pajarito del tamaño del 
gorrión, de color café, pechito blaveo y más sl qué aquél, llega 4 can- 
tar ñ alguna casa, puede darse por cierto algún próximo suceso desgra- 
clado. También se cree que cuando los perros aúllan por la noche, es por- 
que ven al diablo o a la muerte, y que alguno muere o va a morir, 


Nacimiento. Concepción “sine concóbitu'* 


En algunos lugares de México hay la creencia, como en la región de 
Teotihuacán, de que una mojer puede concebir por el contacto carnal a 
que le obliga el cencónti o alicante. 

Un nativo de la región nos refirió a este respecto el siguiente caso: 

Cuando estaba yo eo Estotipaque (Oxtotipac), trabajaba yo con un 
señor que se llamaba Valentín Herrera, que ya es finado, y yo me iba to. 
dos los días a toda carrera, y pasando de aquel lado de Metepeque (Me- 
tepee), en un maguey capón (raspado) grandote estaba una mujer acos- 
tada, con £0 jarro y su canasta en los pies, Y yo me pasé derecho hasta 
Estotipaque, y de regreso ya estaba la señora volteada y con las piernas 
abiertas y el cincvate (cencóntl) estaba enredado en sus piernas, y la señora 
duerme y duerme, y se Postaría (lneataría) forzando, y cuando estaba yo 
4 poca instancia (distancia), buscaba yo un cuilote (guijarro) y yo no lo 
jallá (hallé) y me jollí (buf), porque dicen que son bravos cuándo estr 
con las mujeres, y la mujer duerme y doerme, muy descolorida. 


Infancia. Amuletos infantiles 
Hay la creencia de que a los niños les hacen mal de ojo, Y para evi. 


tarlo lescuelgan al cuello yerbecitas, oja de venado (Mucona trens, D. E), 
corales y otros objetos más. 


[ 521] 


FOLKLORE 407 


Amor y matrimonio, Adulterio 


Recetas originales para asegurar uu enlace matrimonial.—Cójase un 
sapo negro y amárrensele alrededor de la barriga dos cintas, una roja 
y otra negra, las cuales ciutas tendrán que servir para sujetar a dicha 
barriga un objeto de la persona a quien se quiera bechizar, y métaselo al 
punto en aná olla de barro, diciendo estas palabras: Fulano (el nombre 
ile la persona), si amaras a otra persona que no s6n yo o dedicaras a 
otra tos pensamientos, el diablo, 4 quien conté mi suerte, te encerrará en 
el mundo de las añicciones en la misma forma que yo acabo de encerrar 
aeste sapo y de donde no saldrás como bo $04 para casarte conmigo. 
Preleridas (Proferidas) estas palabras, tápese bien la olla, refrescándola 
dinriamente con el agua que es indispensable al sapo para su vida. El día 
en que se ajustase el casamiento, se le pondrá en libertad, teniendo evida. 
do dedejarle cerca deuna hora (dentro) de agua y de nomaltratarle, pues 
de otro modo elcasamiento se realizaría, al; pero debido (consumado), 
se haría insoportable para ambos cónyuges, Al efectuar estos actos, e4x- 
damian también: Por los tres clavos que tuviste, al primero que £e lo dis 
tes (diste) al'niño constante impla (7), pues el otro quiero que me lo des 
ami para elnvársolo en el corazón a mi amante. 

Otrás veces se revuelven polvos de azufre, mostaza y polvos de car- 
Lón; revuélvase todo. Se untan diez y ocho velas y después se juntan dos 
con un alfiler, y después se les pondrán otras dos en forma de cruz, y a la 
mitad se le enredan siete cabellos y se dice al tiempo de enredarse: Ena, 
dos, trás, espíritu cuerpo y alma. De luego, se prenden y se dice: Amigo 
Leonardo, tó, que eres tan buen amigo para conmigo en asuntos de cui. 
dados, tenerte quiero; traerme (tracdme) esplrito, cuerpo y alma de Sin 
Martín Caballero; traérmelo rendido, que es lo que yo quiero; Sautisgo, 
traémelo, que renga, que renga, que gusto no tenga hasta que rendido y 
humillado a mí casa venga. 

Relato de vna operación mágica para cousegule la vuelta del amante 
infiel, —Cuando (9) una mujer se le va su hombre y ya no laquiere y anda 
con otro (otra) —ésta si es brujeria—pero no diga, slñor (señor) que yo se 
lo dije, porque m'nfiliza (me hace infeliz)—, se compra un bisté (berf 
steak) y "junta (se unta) muy bien en el negocio (partes genitales), y den- 
pués que ya se lo untó, se pone en el talón del pie, dentro del zapato, a 
que sudo, y se lo reza a San Judas Tadeo y se le dice:—¿Por qué mi'Á (me 
ha) dejadoesi ombre (ese hombre) y ya no quiero seguir conmigo? Y luego 
se quita esa carne y ee rezan siete padres nuestros y se dice; —Estos siete 
padres nuestros se los endono a San Judas Tadeo. Y luego se pone ñ cu- 
leutar ln carne, y loggo se le da 4 comer; pero a dl solo; vo se tiene que 
couvidar; y Ivego, a las doce del día, «e le grita por su nombre y le dice 
asté (usted): —Julano (Fulano) de tal, ¿dónde estás? Y pega usté juerte 
(fuerte) en la mesa o en la paré (pared) con una maldición grandota. 
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Adulterio.—S8e cuenta que las casas en que vivían dos adólteros se 
incendiaban por las noches y producían ruidos, lo que devotaba muy 
claramente que desde eo vida estaban condenados aquéllos por hallarse 
eo pecado mortal. 


IV.—Alimentación 


El cultivo. La siembra. Protección de lns cosechas: 
El tienpo de la cosecha 


El día 2 de febrero, festa de la Virgen de la Candelaria, los Inbrado- 
res acostumbran llevar e la iglesia lag sernillas que deben sembrar en el 
año para hacerlas bendecir. 

El día 15 de mayo, cuando comienzan las tapas de cebada (esto es, 
cuando se comienza a echar la semilla de cebada sobre los surcos), llevan 
lñs yuotas adornadas con banderas y flores de papel. 

El día 4 de mayo, fecha en que generalmente están ya crecidas las 
milpas, llevan a ellas una cruz, que colocan, cubierta de flores y listones, 
en un árbol para evitar la caída de las gravizadas. 

Cuando ya se logró el trigo, entierran en la milpa una botella con 
agua de gloria (bendecida el sábado de Gloria) para librarlo del granizo. 

Contra éste, los viejos suelen trazar en el terreno una rueda con un 
cuchillo, poniendo en el centro una cruz de ceniza; y cuando está la nube 
encima del terreno, ya para caer, se corta con el cuchillo la erur, y enton- 
cea se abre la nube y no cae el granizo. 

Algunos poven en su patio uva croz de ceniza y ona botella de agua 
de gloria en lacabeza de la eros para que el granizo no calga en 05 logar 
o eo la milpa; o bien queman reliquias, laurel, palma bendita, sabumerio 
(inclenso), ete. A veces colocan palmas benditas en los árboles del patio 
de la cosa para que la tempestad uo caiga en las besanas. 

Otros, para hacer que se retire la tempestad, cuando la nube ya se 
está formando, queman en la caza romero y laurel, pues dicen que siendo 
muy fuerte el olor de estas yorbas, bace que se aleje la nube tempestuosn. 

Asimismo, coutra la tempestad se tocan rogaciones con las campa. 
us én la iglesias para que el eco desbarate la oube. 

Cuñodo hay langostas en las bosañas, vo el cora a ellas a bendecir 
dichas langostas, o $l no, llevan a la iglesia onás conntas en una bote 
lla, hacen que las bendiga el cura, y luego las MNeván de nuevo a la milpa 
y allí las sueltan por distintos rombos, para que éstas, conjuradas, ma- 
ten a las demás.* 

Si hay muchos gusanos verdes, cogen algunos, los ponen en uba bande- 
ja, los hacen bendecir y después los entierran en las milpas para que los 
de «u especie uo sigan perjudicando los sembrados de Trijol, alverjón, eto. 


1 El isformante bellgena ha querido dir a eúbcader quee ls agriruliores de lá región ieporán db el 
sacordids cabólics, lo mlssps que ra el bao]o, elsrías facultados pera alejar o desiruir par conjaras las la 
pertas, y ao de virtod de iran iii diclima Darulicadr s abu de estos insertos, a An de que ellos elcenb- 
pém o delay por Pádel a Pes de ea nibsima repele que + eocurairen Fa UA Campo. 
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El 18 de octubre, adorsan a los bueyes con guirnaldas de flores, por 
serel día de San Luena, el boyero, y los pasean por las calles del pueblo, 

Algunas veces, ab levantar las cosechas de maíz u otra semilla, el pa- 
trón obseguía a la cuadrilla con ona fiesta que llamao combate y que se 
erlebra generalmente junto a las trojes. Consiste el festejo en baile y co- 
mida de barbacoa y mole. 


Los alimentos. Prácticas empleados en las comidas 


Creen que si al poner a cocer los tamales se disgustan las mujeres 
que los ban hecho, no se cuecen bien, porque la olla también se enoja; 
pura que esto no suceda, le cantan, le bailan y lo piotao crocecitas de cal 
o le ponen hojas de maíz en las asas. 

Cuando preparas la barbacoas, suponen necesario hacer la señal de 
la cruz con cada trozo de carne que se pone al horno, para obtener un 
buen punto de cocimiento. 

Sila lombre arde mal, invocan en alta voz a San Judna Tadeo, o a 
San Pascual, para que se encienda bién, 

Si sobre el bollín que recubre la olla o comal aparecen muchas chispas, 
es señol de tener buenas amistades, 

Croeú que si no son pares las personas que se han sentado a la mesa, 
algara de ellas o de las de la casa morirá pronto. 

Cuando hay una pierna entro las piesas de carno de avo que se sirve a 
uña persona, interpretan que nó sé casará, 

Es igualmente un mál augurio el que se rompa 46 vaño en la mesa, 


V.—Relaciones entre los hombres 
Talismán para robar impunemente 
(Relato original) 


Pará tever dineró y para robar—pero yá nos pueda votrar a la igle. 
sia, ya nomás se ve a Dios, ya nomás tiene que ver con ól—, 0 CATA má: 
gica; 11 (50) compra con los del cireo, con esos quitandan (que aodan) ha. 
ciendo maromas; con ésos se consigue, y el que la carga puede lo que 
quiere, puede gozar; roba usté (usted) y no lo sienten, porque anda usté 
cargando la mágica; pero si pierde usté la mágica, en Vorita (al mo- 
mento) cay (cae) usté enfermo, muere usté padeciendo; quiero decir: como 
Dios, sl no comple usté con su religión, pos (pues) lo tiene que castigar 
vo la cama; así, el diablo, sí plerde usté la mágica, 6 lo tiene que casti. 
gareo la cama, basta que no le quita u ustó la vida. 


Tesmmvióla TF. 11 M4 
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Hechicería contra los ladrones 


Cuando se pierde algo, van a cambiar el aceite de la limpara del San- 
tísimo y lo echan en u0 hormiguero para que la persona que robó el ob. 
joto se llene de granor, 


Amuleto 
(Relato original) 


Pa'que (Para que) le vaya a uno bién —esto no ss benjoria—, $0 pone 
incenso (incienso) y la corade la Candelaria (un cabo de vela bendecido el 2 
de febrero, que es la fiesta religiosa de la Candelaria) y el romero, y ee 
hace una bolsita (Mimios 90, aj y so pone una oración de la sombra del 
siñor (señor) San Pedro y se cose, y sólo con cargar eso no le pasa a uno 
nada, an'que (aunque) se duerma usté (usted) en el compo, no laca (le 
hace), no le pasa a usté nada. 


VI.—Enfermedad y muerte 
Operaciones mágicas para causar enfermedades 
Creen que cuándo les duele alguna partedel cuerpo, es porque 418 0ne- 


migos, que tienen un muñeco de trapo, le clavan 0 aller en el logar en 
donde quieren que sufra so víctima. 


Magia terapéutica 


A las personas que suponen embrojadas les dan a tomar el aceite 
que se conserva en la lámpara del Santísimo (frecuentemente ocurren a 
las iglesias de la región a soplicar al cura les permita tomar el acelte de 
aquella lámpara en cambio del que llevan). 


*"Xoxalero"” (El hijo nacido en el parto sigulente al de gemelos) 
(Relato origival) 
El último, el que viene otro, yV'ése (y £s0) creco y'alguno (y alguno) 
que lo haga enojór, con la misma muina (mobina); pomás con devisarlo 
(divisarlo) en su pescuezo y le eche el escupido (escopetina), dPallí (de 


all) saleona bolo, en donde ya ano no puede tragaroila saliva; y el tuvo 
cuidado el enfermo con quien seenojó, dice:—Pos (Pues) julano (fulano) 
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oso (me hiso) esa maldad, pos yo lo voy a verlo. le voy a rogarque me 
quite este mal, porla buena o por la mala, y yiega (lega) y le habla: —Hom- 
bre, mira, estoy malo; por laror te pido que me sobes onde (donde) me 
duele, y te pago lo que sea, lo que pidas tó. Y si se resiste aquel xoxalero, 
entonces le dico el eufermo:—¿Me curus o te quito la vida? Y entonces dice 
el xoxalero:—No teogas cuidado; te voy a enrar. Ágarra eon su mano, lo 
smpleza a sobárlo en donde le duele y agarra su saliva y lo unta cude le 
duele, y luego le agarra con sus dientes, lo empieza a morder y lo chupa 
con su lengua; saca unas demas muy fleroana (fieras) y asquercens el cu- 
raudero que así corn. 


(Relato original] 


Jul (Fol) a lei por Metepee y mi'agarrarón (me agarraron) allí yo 
(a maño yPutro (Y a olru] compa hero, Al me Lovrieron preso ona nocie en 
Metepec, yi'una (y una) mujer de mi pueblo nos enojomos y supo qu'er- 
taba (que estaba) yo preso en Metepec; me pasaron pa (para) San Juan 
Teotihuacán otro día, yo y mi compañero; yl'esñs (y esas) dos mujeres hos 
encontraron en el camino rial (real) de San Sebastián, yallf (y allí) se 
pararoo en uva cañada; quedaron mirándonos cómo fbamos pasando, 
y'aquella (y aquella) mujer me echó la escopida (oscupitina), y nos jul- 
mos (Infmos) pa San Joan al juzgado; dimos nuestras declaraciones, 
aquellas mujeres nomás nos vías (velan), rían (relon) de nosotros. Non 
salimos del juegado, vos jolmos para nuestra tierra, nos despedimos yo y mi 
compañero, Otro día amanect: ya (ya) ei podía hablar, ni resollar; me 
dan decomer, yl'a no puedo tragar la comida que medierón; pero ni agua 
podía yo tragar, que mPogaba (me abogaba) la garganta del pescuezo, 
Lo julmos a ver (a) un corandero qu'era (que era) ladrillero, que vivía 
por Estoyabualeo (Ozrtoyahualco), Nos dijo qu'Al (que 41) enbía curar, 
qu'él se onseñó con los serranos, y yP'o (yo) le dije:—Pues bágame usté 
(usted) el gran favor de curarme; le pagaréloqueustó me pida, Dijo que sl. 
Me dijo: —Acuéstate boc'arriba (boca arriba). Mi (Me) acostó boc'arriba 
y mi'agarró de los ples, y se soltaba sobre de mí, doblado, y le dijo: —8e- 
hor, sl no me duele el cuerpo, sipo me duele la garganta; y me dijo, me di- 
jo:—Pos yl'o yV'a te curó; hora (ahora) pagos aquí tres pesos y ama- 
necerás aliviado, Me jaí pa mí casa con unos tormentos, y le dijo (a) mi 
sñora—Pos yP'o no mealivio, YV'a vi lasaliva podía yo tragar. Á ese se- 
for en balde le pagamos y no mi'alivió (me alivió). Me dijo la señora: — 
Pos ¿qui'aremos (qué haremos)? Salió a la calle y lo encontró una siñora 
(señora):—¿Que cómo sigue el señor? Llorando le dijo:—Poa sigue muy 
malo, yi'a va pará ocho días sio probar una tortilla, Pos estoness dijo 
aquella señora:—Pues vayan 4 ver a mí hermano, que se llama Irineo 
Martínez, y ruégale que vayan temprano, antes quese levante, Joémi mu- 
jer y me contestó (platicó), Otro día amaneció; temprano pos julmos. 

Junta unas espinas de distintas espinás: de nopal, de abrojo, de ma- 
guey, de cuanto espina, y lo molieron, y yerba de tlacopatle, y aguar- 
dieúte reino y pulque juerte (fuerte), yV'ajo; (y ajo); y yU'a que estaban) 
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todas aquellas yerbas molidas, entonces me dijo (tendieron un petate 
yal mi acosté boc'arriba; yUentonces (y entonces) aquel hombre dijo): 
—En el nombresca de Dios; te voy au curar y lo maldigo a la mujer, Le di. 
jo: ¡Ab, jija (hija) de grau pota! ¿Tú sabes hacerestos (estas) maldades?; 
pero a mí no me lo haces, y Sincó (se hineó: se arrodilló) yagurró (y 
agarró) l'ajo (el ajo), lo mascó ysgarró el pulque juerte y lo echó 0n la 
boca y mi agarró del pescuezo, me empezó a morder con los dientes, y con 
so lengua me chopaba. Bien lo sentía yo cómo lo encaba aquellos Hernoa, 
yallí pusieron un cajete. Cada chupada que me sacaba fernas y tiraba 
dentro del cajete, yi'otra vez la maldecía a la nujer:=¡Aquí no mi'aces 
scada! Otra vuelta, me cbupaba, lo mordía el pellejo y lo jalaba (atrala) 
con la boca hasta que lo llevó aquel cajete de poras eras. Sacó como 
materia (pus); onde sacó todo eso, me volvía a chupar, y yi'n sacaba 
como súngre. Entonces me dijo aquel hombre:—Hora a yi'a tesaqué todo 
ta mal; y me preguotó:—¿Cómo lo sientes hora? Y yo lo dije:-—Ay, señor, 
pos yl'a como consuelo tengo!; y le dijo a su mujer:—Traigan todas las 
yierbas (hierbas) molidas y traigan el refino. 

Agarró todas las yierbas y melo (las) echó como cataplasma co el 
pescuezo, y me untó con reino todo el pescuezo y me envolvió coo Un pa. 
ñuelo, y mé dijo:—Ya lo curó a'sté (a usted); mañana vieni'nsté (viene ue 
ted) tempranito (muy temprano) a ver cómo se siente vstó; y le dije yo, 
y ledije yo:—Muchas gracias; yi'ame voy. Dios quedecon usté, Llegamos 
en (8) la casa yo y mi mujer, y le dije:—Tengo hambre, Me contestó mi 
mujer:=Con mucho gusto te voy a dar de comer. Me dió de comer; ya 
pude tragar todo con mucho gusto. 


El levantamiento de los espiritus 


Cuando algón individuo recibe un gusto, ya sen producido por alguna 
causa sobrenatural, como espantos, alre maligno, ete., o, lo que en más 
frecuente, a consecuencia de algón golpe 0 herida física, los indigenas de 
la región de Teotibuacán tienen la crecocia de que entouces los espiritus 
abandonan 81 coerpo y cagen una continua enfermedad hasta que soba- 
te la ceremonia del lerantamiento de los espiritus, coyo objeto es intro- 
ducic los espiritosque $ ban escapado y, porende, contribuir al completo 
restablecimiento del espantado o del herido, 

EHiuce poco tiempo, ona indigena del pueblo de San Francisco Mara- 
pao intentó suicidarse arrojándose a ona barranca desde los pretiles de 
vo puente (Mrnina 90, b). Después de una larga y penosa enfermedad, 
la familia de la enferma, con el objeto de acelerar su curación, consultó 
ala hechicera Felipa Hernández, y ésta procedió a efectuar la ceremonia 
del Jerantamiento de los esplritas que vamos a relatar. 

La ceremonia tienedos fases: una que se desarrolla eo el lugar preciso 
donde acneció la desgracia, y otra, en la casa del paciente. Vamos a des- 
eribir cada una de ellos. 
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Como primera providencia se hace un muñeco o pelele de trapo (Lámi 
sa 80, e) que representa al interesado, poniéndose atención en que las 
prendas de ropa que sean necesarios hayan sido Nevadas en el momento 
en que tuvo lugar el abandono de los espíritus. El pelele se hnce con eui- 
dado. En el lugar de la cabeza se coloca ona piedra de un tamaño pro- 
porcional nl cuerpo y que se eovuelve con los trapos. Pónese el cuerpo 
ficticio en la misma dirección y en el mismo lugar en que se hallaba la 
persona en los momentosen que fué espautada y en donde recibió el golpe 
o herida. La cornodera, que es la persona encargada de hacer es cere- 
monta, toma de una manga 0l muñeco y le dí continuos golpes to0 Una 
mirá lexible escogida coldadosamente (Eiaina $1, a). 

Pronuncia el nombre del paciente, además de decir repetidas veces: 
¡Párato! ¡levántate! ¿qué estás haciendo ay (ab)? En seguida toma la 
otra mango, repitiendo las anteriores palabras y los varazos. Terminado 
esto, toma 00 poco de tierra del logar preciso donde yace el muñeco, tra- 
ca una cruz en el aire y arroja aquélla eo una fieará que leva dispuesta 
para tal ceremonia y que ha «ido previamentecomprada en alguna delas 
peregrinaciónes efectuadas a los santuarios (idmiva 90, d). 

Con lo anteriór termina la primera parte del levantamiento de los es- 
piritos, que debe reslizarse invariablemente a las doce meridiano. 

Cinco días antes de que tenga logar la ceremonia, se echan en uu te- 
comate (jícara) nopalillo (Phyllocactós phyllantoides, 8. D.), hougo, 
clavel, rolocóchitii Talaormma macrocarpa, Luce.) y manita (Clheirosthema 
plantanoides, L.), todo junto con agua de gloria. 

Después de la escena del pelele y ya vestido el paciente con las ropas 
con que lué éste formado y que son las mismas, como va dijimos, que lle- 
vaba cuando el accidente, en su presencia se tiran las flores y yerbas, que 
han soltado su jugo, y se vierte la mitod del ogua que resta eu otro teco- 
mate, donde se espolvorea espondio, o scau huesos de muerto previamente 
molidos, y la tierra recogida en e] lugar de la desgracia, 

Con anticipación se han encargado a lo botica espiritos de untar y es- 
plritos de tomar. Estas substancias s00 inolensivas y +e componen de 
algún sedativo con agua y azúcar; pero existe la Arme creencia entre los 
indigents de que tienen evnlidades mágicas, aún cuando ignoran a clen- 
cia cierta qué contienan. 

El espiritu de bornar se vierte en uno de los tecornmates y el de untar 
enel otro. 

Con el contenido del segundo tecomate, donde se virtió el espiritu de 
urtar, $e pintan eroces al paciente en el lado izquierdo del pecho, encima 
del corazón, y en las coyunturas de las piernas y los brazos, así como en 
Ina mános y los pies, miembros por donde se introducen de nuevo oz es- 
piritus (Mimina 91, b). 

En seguida se hace beber al paciente el espirita de tomar, previamen- 
te mesrclado con el espondio, la tierra, el agua de gloria y el jugo de las 
plantas mencionadas, 

La hechicera sopla sobre el tecomate frente al enfermo, y bace una 
aspiración poderosa para volver a soplar; pronuncia después varias yo- 
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ces el nombre del paciente, haciendo que ésto beba la mitad del contenido 
del tecomate. El resto debo beberlo a las seis de la tarde, en punto, de 
se mismo día. 

Asi, na espiritus que abaudonáron a lá persona en el moménto del 
accidente, vuelven a gu cuerpo, y el restablecimiento es completo, 


Presagios de muerte 


Creese que cuando se sueña coo agua o carne en obondancia, algún 
pariente o conocido ya a morir o extá ya muerto, 


El miedo a los muertos; sus apariciones 


Creen en la aparición de fantasmas, y a muchos se les han aparecido 
muertos para hacerles encargos. 


(Relata original) 


Un día estaba yo durmiendo en la cocioa y sali ajnera (afuera) A 
miar, allá abajo del albor (árbol) que está junto a la cerca del comino, 
conado oyf (of) un ruido como el de buarachis (huaracios) y voltié (vol. 
bee) a ver quién era, y cuando vi que era don Tomás, mi vecino, me 
acuerdo muy bien como sl horita (ahora mismo), Hacía una lona como 
la imitán (mitad) del día, Luego que me vió, me salodó de (por) mi vom. 
bro y me preguntó por su hijo, el Chon, y luego le dije:—No'stay (00 está 
abf)j; ero'que (erco que) se jué (lué) a México. Y él me dijo: —No, anda, 
miralo, dile que vaya a pagar lo que se debe, porque me están cobran- 
do.—8, no tenga 'sté (tengá usted) coidado,—de dije. Cuando se despidió, 
me dió la mano; pero, como yo estaba lejos, del otro lado de la cerca, 
no me alcanzó, y me dijo: —Ya me voy; no se te vaya a olvidar. Bien we 
acuerdo cómo lo vi y cómo sejoé y basta cómo andaba y con sus bunra- 
cbis; traiba (trafa) un oyate en sus hombros. Luego que se Jué, que me 
acuerdo queyn se había muerto, y ¡oy! cómo merel'espanté (espanté mu 
cho); sentí que me levantaban de mis cabellos, y ya no pude camivar de 
frewte; me jol (of) pa'trás (para atrás), hosta que legué a mi cocina. Mi 
petrolio (petróleo) estaba ardiendo; llegué y me meti en mis sábanas; se 
me figuraba que alguno iba a entrar, y como mi'abla (me había) yo es 
pantado tanto, acosté de un lado a mi Birrinchoño y del otro lado al 
Chacho (apodos). Estuvo ardiendo el petrolio hasta que si'acabó (se nta 
b6), Cuando amaneció y se levantaron losde mi casa a moler, me dijeron 
que me levantara yo, pero yo no les chisté nada, y como a las siete, mi- 
rando que no me quería yo levantar, me preguntaron:—¿Qué tienes? Le 
dije a mi mamá lo que había yo visto, y luego lo jueron (Jueron) a ver al 
Chon para que sl debía su papá lo pagara y que no anduviera molestan. 
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do. Todo el día no seme quitó el miedo. Hasta quince días se juéquitando 
poco A poco. | 

Es la tarde de ese día, como tenflamos arrendado el corral d'onfrente 
(de enfrente), julmos (fuimos) la Chonita, una prima, y yo a ver el to- 
maté que teníamos sembrado en el corral, Me andaba llevando de la ma- 
ño, y que me acuerdo de don Tomás y que le parto la carrera; hasta la 
cocina jul adar. En lanoche me acostéen el cuarto con ellas, porquese me 
Agureba que iba a ver. Luego me curaron ! y so me quitó, 


(Relato original) 


Cuando jof (fal) la primera vez casada, pasaba yo munchba (mucha) 
mala vida, pues yo le pedía a San Francisco que me hiciera un milagro; 
que mi (me) hiciera este milagro, que le ofrecía yo velnte rosarios y que 
remediara mi vida, y si nome (la) remediaba, vale (valía) más que mil 
quitaría (quitara) la vida, porque mi márido mi pegaba cada vez que se 
emborrachaba; mi pegaba y mi corrotiaba (correteaba: perseguía). Una 
ver mi persiguió con on cuchillo; y sólo conodoestaba tomado, siñor (se- 
for), porque cuando no tomaba era muy gúeno (bueno), no medeocía na. 
da; todo con atento (atención). 

Despuba que neabé los diez y nueve rosarios—v''a (ya) ño me faltaba 
más que 0n rosario para los veinte rosnrios—, e ina presentó una señora 
de cubello blaneo, en la puerta del ciminterio (cementerio), y me dijo: — 
¿Adónde juites (fuiste)? Yo le dije:—Jul a hacer mi devoción. Y mo di- 
jo:—Puos vete pronto, porque ya viene tú esposo y viene muy tomado 
(borracho); y y'anda (anda), vete a to eñza, remojas dos hojas de mae 
y le pones el romero en cruz. Me dijo:—¿Qué no tienes aguñ bendita en ta 
ecnsa? Lo digo:—S1, Dico:—Agarras y lo echas en eros y lo echas en el res- 
coldo, donde no se te queme; pronto y vete pronto, porque yl'n te va a 
agarrár, Llegué a mi enzo alluego (luego); hice lo que me dijo la señora. 
y llegó El y me dijo:—¿Qué cosa has quemádo?—Nada: asomó (snbomb) 
al niño. Y dice:—Pos (Pues) cómo no Uan te juites a pasior (passar), 
yla lo trojitos (trojiste) aigre (aire). Entonces yo no le chisté nada. 
¿Qué cosa le dicia (decía) yo, sl estaba remente (renuente)? Entonces 
al (50) sentó él y so quedó dormido; yi'a 0 mé pegó, y vosotros, yo, con 
Felipe, que estaba chiquito, lo metimos los dos adentro, a su petate. En- 
tonces les digo a mis chiquitos: — Vamos a cenar; yi'a to padre está dor. 
mido, y'a. no lo podemos ricordar; (recordar) y luego cenamos y 104 a8208- 
tamos también, y me acosté con él, porque nunca mi dejaba que mi 
acostara aseparada (separada). Yi'a en la madrugada, como a los dos, 
evando yi'a se le quitó el pulque, dispirtó (despertó) y dijo: —Viejita (Vie- 
jecita), ¿qui'aquPstás? (qué aquí estás?) Y digo:—S1, aqol'stoy (aquí es- 
toy).—¿Dónde esta'l (está el) niño?—AquPstá (Aquiestá). Dico:—Hombre, 
tá no mi dites (diste) de cenar avoche, porque tengo muncha (mucha) 
hambre. Y le digo: —Pos no comites (comiste), porque te dormites (dor- 
—— Y Fada SUSO A 
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miste) aluego; luego que legratos (Negaste) de la calle, Ui dormites.—Va- 
mos 4 dormir otro poco y te levantas temprano pa'que (para que) mides 
de comer antes que mi vaya a trabajar. Gúeno, $ fué a dormir y y'a no 
me dijo vada, A otro día vino del trabajo y dice:—¿Qui'nces (Qué haces), 
hija? ¿yi'a lo dites de comer a mis hijitos?—Yi'a nomús t'estoy (te estoy) 
esperando, —le dijo yo. 

Gijeno, pos ya nos dormimos, y'aluego (y luego) enla nochedispertó 
y asustado mo dice:—¡Ay, tó, dispierta (despierta)! qué dolor tengoen mia 
espaldas! Yi'es (Y es) que San Francisco me dió muchos cordonazós c0u 
su cordón, qu'está (que está) amarradito. Y yo le dije:—Yi'a ves; es por- 
que yo le jof a pedir que mi hiciera un milagro, a que y'a no me pegarar, 
Luego dico:—Pos es que yo yi'a sui voy a morir moy pronto; en ver de 
que tó andes pidiendo que te mueras, tú te vas a quedar eon mia hijitos 
y yo me voy a morirmuy pronto. Entonces yP'a seguimos feliz (Delices), 
yi'a. vo tuve mala vida; basta estaba yo ripoesta (repuesta). 

Como a los once mesos, cuando y bamos (bamos) a ajustar U'año (el 
año), medijo:—Vamos a plantar unos nopales, Yo andaba sgarrandolos 
nopales y01 (y 81) echándoles tierra, y entonces (y entonces) dice:=Cuan- 
do erceen (erezcau) estos nopales, vi'a tienen (tendrán) mis bijos dóndo 
agarrar una tuno, pues yPo (yo) me voy a morir,—¡Qué to vas a morir! 
—le digo yo. —Al yo, que estov acubada; ni tó, qu istás (que estás) Lan 
gran mozo (been mozo). Gñeno, chancióndonos (chanceándonos]), ya sale 
usté (usted) cómo hace uno los compañieros (compañeros). 

YWegó (Llegó) una fiesta de carnaval, y yU'n e intermó (se enfermó) 
y yla no tuvo remedio, y si murió, y'el día que murió, estaba un día 
dormido desde las sietede la mañana hasta Ins cinco del otro día, de dor. 
mido; yl'a no hablaba, ul vía (veía), ni oría (ola), y'aluego dispertó 
y dijo:—Felipa, yi'n me voy a morir; esto, mi pones mi mortaja azul; 
dispués (después) de la mortaja mi pones tol blosa encima, y mi manual 
(al) lado izquierdo y mi Cristo en la mano, porque mi voy a San Miguel 
delos Milagros. [Porqui'ba (Porque ba) siempre a los santuarios; era 
muy religioso.] Y'aluego, al momento, entraron máis chiquitos y alzó la 
mano, paró yá no pudo bendecirlos, yi'oy (y o0bí) acabó de morir. 

Como a los tres días, sl me reveló (apareció). Yo, que salgo de la 
puerta de mi casa, y lo veo en la puerta parado, y entré pa'deutro (para 
adeutro) otra gúelta (vuelta) esperándole, y ya no entró. 


El amortajamiento 


Dicese que enando a los muertos se les sujetan las mános 6 los pies 
con cualquiera ligadura, el día del juicio no se podrán levantar. 

Acostombran acompañar a toda clase de muertos con palma real y 
raiñá de romero para espantar á los diablos en el camioo del purgatorio. 
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Prácticas en el lugar del fallecimiento y en la sepultura 


En el logar donde matan a alguna persona o donde, al pasar la cn- 
milla de algón muerto, descansa el mal atre, ereen que el difunto sale 
a penar, y ahí se oyen ruidos extraños y lamentos humanos o se ven fan- 
tasmas, 

So tiene la costumbre de poner ofrenda el día de muertos, compuesta 
de pan, fruta y agua, pues todos, dentro de sus circunstancias, ven esto 


como gran obligación. 
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5 1.—INTRODUOCIÓN 


| 14 Dirección de Antropología, creada con 
2 fines científicos de aplicación inme- 
diatamente práctica y cuyas investi. 
guciones debían ceñiree a indicar las características que presentaba y 
presenta la población indígena en las diferentes regiones de la República, 
esto es, a señalar los aspectos de ambiente físico, biológico, intelectual, 
étnico, industrial y artístico en que vivía y vive actualmente, para fijar 
los medios que la lleven a alcanzar su bienestar intelectual y económico 
y, 4 ser posible, su unificación nacional; la Dirección de Antropología, 
repetimos, sin salirse de los lMmites de sa programa, puso en prácti. 
ca varias de las conclusiones obtenidas en el estudio de la población del 
vallo de Teotihuacán y encaminadas a buscar el racional y posible mejo- 
ramiento de ella, a fín de comprobar los sugestiones que sobre el partico- 
lar presenta en esta obra como eficientes, 

Desde luego infloyó para que se aliviasen los necesidades económicas 
más apremiantes de los indígenas, como la distribución equitativa de 
aguas para los que habían sidoarbitrariamente despojados deellas; arre- 
gló las dificoltades antigonssobrela propiedad detierras; repartió opúscu- 
los sobre mejoramiento de los cultivos; procuró la reparación de algunas 
vlas decomunicación, etc. Después procuró perfeccionar la industria cerá- 
mica, una de las preferidas en la comarca, en donde abundan las clases 
más variadas de arcillas, eto., ebe. 

La Dirección, siguiendo sunorma de conducta, londó después úna En- 
cuela Regional en el comparento arqueológico de Teotibuacón, para la 
educación de los hijos de los peones, con el fin de nuvar gradualmente 
esta labor a los esfuerzos de mejoramiento económico que había inicia. 
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do. Al obrar deesta suerte, deseaba que la nueva tostitución, a la vez que 
elevrase el nivel intelectual de la población indígena aualínbeta, especial. 
mente de la de edad escolar, le proporcionase una educación de acuerdo 
con su condición mental y aptitodes especiales, así como con las modali. 
dades de la naturaleza ambiente, para ponerla en condiciones de ayrove- 
char mejor los recursos vaturales, Sio olvidar, porotra parte, queciertos 
hábitos y costumbres de los ind igenassoo elemontalmente antihigiénicos, 
fa por falta de elementos o por virtud de influencias tradicionales, igno- 
rancia y obras circunstancias, encontró necesario que la escuela propa- 
guéo el aseo personal e inculease a los alumnos ciertos elementos de pro- 
ilaxia. 

Habiendo tenido en cuenta, además, los fibes especiales que el noero 
plantel estaba Namado a cumplir, de acuerdo con las idens ya expuestas, 
creyó ncertado designarlo con el nombre de Escuela Regional y no con el 
de co rural o rodimentaría, que ordivariamente se da a centros de 
cata indole. 


5 2.—Lá POBLACIÓN 


El aspecto general que presenta la población que nos ocupa y que en 
capitulos especiales aparece descrito en esta obra! es el de un conjunto de 
pueblos rurales, rancherías y haciendas, situados generalmente a corta 
distancia vnos de otros y formando políticamente municipalidades bajo 
ln dependencia de sus respectivas cabeceras. Las municipalidades recono- 
cón, 450 vez, la dependencia inmediata de las cabeceran de distrito, las 
cunles, en número de diez y seis, forman el Estado de México. 

Comúnmente las familias ocupan una parcela de tierra, o solar, en el 
cual levantan uba casa o jacal para vivir. Una parte del terreno la destioan 
para corral de animales—aves; ganado vacono, lanar, porcino, eto—, 
y la otra la cultivan. Todos los miembros de una familia viven en el 
pequeño recinto que les sirve de abrigo, construido, generalmente, con 
adobes y hojasde maguer, Las babitociones proplamente dichos, o casñs- 
habitaciones, están edificadas con mejores materiales. Los utensilios do 
mésticos no pasan de tres o cuatro y conservan todavía su carácter pre- 
hispánico. 

Las ocopaciones más comunes són: de la mujer, las relativas al hogar 
yo algova pequeña industria (cría de animales; a veces hilado y tejido 
de telas de lana y algodón, o veuta de diversos artículos, eu los dias de 
feria, ete.), así como las de llevar a determinadas horas del día los ali- 
mentos al marido hasta el logar en que trabaja; del hombre, el cultivo de 
cereales y hortalizas, en el que emplea todavía sistemas rutinarios; al. 
guna pequeña industria regional (fabricación de objetos de barro, eocl- 
miento de ladrillos y tejas, eto), enforma también rotivaria, o el trabajo 
a jornal vomo peón en alguna hacienda o ranchería cercanas. Como la 
siembra y cosecha decuanto coltiva sólo le ocupan algunos meses del año, 


l Ciadiciónda Fibiroebiclógicas, Apañts Esogribios, espselalends 0l subpiimajo sotas La Jurtrarión, 
Me, 
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únicamente se encarga de las laboreáa más duras del cultivo, dejando las 
demás eu manos de su esposa e hijos (los que desde la edad de diez a doce 
años ya le ayudan) para dedicarse a otros trabajos. 

Su alimentación es a base de maíz, chile y polque; en pocrña ocasiones 
come carne; casi po disfruta de ratos de ocio, pues sus diversiones 201 29- 
cas0s, limitadascomónmente a los estas de carácter religioso que en una 
odos épocas del año organiza como una forma del culto que profesa al 
santo patrono del pueblo. 

Su vida civil es casi nula: se concreta acomplir, casi inconscientemen- 
te, ciertas obligacioves muvicipales y a ejercer, sin criterioalguno, sua de- 
rechos de ciudadanta durante las elecciones locales, 

Sus creencias $00 una mezcla de ideas cristianas y poganas, que ex- 
terna con prácticas distintas en la vida social, industrial, agricola, eto. 
Es común, en efecto, el uso de amuletos, curaciones con yerbas medicua- 
les empleando conjuros; operaciones de hechicería y magia para proteger 
la siembra, la elaboración del pulque ola vido, 6 para csusar daños al 
enemigo, eto. 

Los resultados del estudio fisiológico hecho en la región demuestran 
que los indígenas están en plena decadencia Asiológica, en virtod de la 
mála alimentación que les proporcionan las condiciones desfavorables 
del ambiente y que originan en los habitantes poca capacidad respira- 
toria, menor número de glóbulos rojos que el normal, corta estatura y 
escasa resistencia muscolo r. 

Hemoscreido lndispensableex ponerla síntesis anterior por estar con. 
vencidos de la relación estrecha que existe entre el problema educacional 
y los demás aspectos de la población. 


5 3.—EL ESTADO ACTUAL DE LÁ EDUCACIÓN EN LAS ESCUELAS DEL VALLE 


La educación se imparte en las escuelas oficiales o particulares, En 
las primeras, con el carácter de obligatoria, El Consejo General Universi. 
tario del Estado de México ha acordado que haya establecidas en cada 
ana de las cabeceras de municipalidad dos escuelas elementales de instrue- 
ción primaria, ona para cada sexo, a cargo de un director o directora no 
titulados, con sus respectivos ayudantes. Para los pueblos pequeños de 
cada municipalidad se ha señalado una escuela mixta, a cargo de un pro- 
fesor, tarobién vo titulado. 

Entales pueblos, la educación está instituida de acuerdo con las pres- 
eripeiones de la, Lay General de Educación que rige en aquel Estado para 
las escuelas elementales y rodimentarias, copos programas detallados 
están autorizados por el citado Consejo General Universitario, 

El programa paro escuelas elementales es desarrollado en bres años 
y comprende las materias siguientes: Lengua Nacional, Aritarética, Co- 
pocimiento intuitivo do la Naturaleza, Conocimientos especiales de las 
materias primas de la localidad y su aplicación a la industria, Historia 
General y Patria, Moral, Educación Cívica, Derecho Usual, Higiene, Tra- 
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bajos Manuales en relación con les industrias locales, Dibujo y Caligrafía, 
Canto, Economia Doméstica, Costura y nociones de Puericultura para las 
niñas, Ejercición gimoásticos para ambos sexos y militares para rarones 
y Práctica de artes e industrias locales, especialmente de agricultura, y 
conocimientos de otras que pueden introducirse por existencia de mabe- 
rias primas 0 la Joenfidad. La duración de las clases es de cinco horas 
(de Da 12 y de 15 0,17). 

Eb las escuelas rudimentarios el programa se desarrolla eu dos 
años y comprende: Lengua Nacional, Aritmética, Dibujo, Educación Cvi- 
co, Trabajos Manonis en relación con los artes o industrias locales y Ejer- 
vieios Maicos y militares. La duración de las clases es también de cioco 
horas, 

El director o directora de las escuelas elementales deben percibir uu 
sueldo de treinta y seis y treinta y tres pesos mensuales, respectivamente, 
y veinticuatro pesos los ayudantes. Los profesores de escuelas rudimen: 
tarias hao deganaralgo menos: cuñndose paga a estos últimos por cuota 
personal establecida entrelos habitantes del pueblo, sólo se consigue re- 
unir de diez y seis a diez y ocho pesos para «uy sueldo de todo el mes. 

En linsescuelas de uno y otro caracteres termina 408 c0rs08, por lo pe- 
seral, un cúámero de alomuos que vo guarda proporción aceptable con el 
que se inscribe. Así, por ejemplo, observamos que en la escuela elemental 
del pueblo de San Martín de las Pirámides, cabecera de la municipalidad 
de su nombre y perteneciente al distrito de Otamba, ee inscribieron, en el 
curso escolar de 1020, 125 alomuos eu los tres grados (primero, segun- 
do y tereoro) que indica el programa vigente, y sólo 560 terminaron el 
año, 

Vorotra parte, aunqueselogra cierto adelanto con algunos alumnos, 
en lo relativo a la enseñanza de la lectura y escritura, esta labor, tal e0- 
mo hoy se hace, es deficiente y todavía leva on tiempo mayor del que con 
métodos modernos se vecesita, aun aplicados por profesores no titulados 
aniñosindigenas, En electo, tuvimos oportunidad de ver emplear en aque 
llas escuelas textos cayos métodos son anticuados o impropios. La del. 
ciencia de estos libros no está tan sólo en los métodos que preconizan 
—algunos buenos quizá para otros medios, —sino también en las orienta 
ciones generales que siguen, muy poco o nada inspiradas en nuestros 
ideales denacionalidad, Tienen, por ejemplo, como libro de lectura en las 
escuelas elementales, el First Reader, por Sarab Lonise Arvold y Charles 
B. Gilber, traducido por Mavuel Fernández Juncos. La necesidad de ape 
lar a libros de este pévero ya no tievo razón de ser nctualmente, toda vez 
que en los últimos años se han editado en nuestro país textos de lectura 
más eo armooÍa con el ambiente naciónal, así cómo con el estado mental 
de la niñez mexicana, aunque no precisamente cón el de la indígena de ca- 
da región de la República. 

Nos permitimos sugerir a este respecto que, precisamente en vista de 
que para las escuelas regionales, por hoy, sólo se puede contar con un per- 
sonal docente mal preparado para laedocación de niños coyo medio social 
no es favorable como ambiente de difusión espontánea de ideas, se debe 
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facilitar la labor del tuoestro y del niño proveyendo a dichas escuelas de 
textos más apropiados, 

En cuánto a los Conocimientos especiales de las materias primas de 
lalocalidad y su aplicación en lasiodustrias, así como en do relativo a los 
Trabajos Manuales en relación con das industrias locales, según rezan 
los programas de escuelas edementales y rudimentarias, respectivamen Le, 
quisimos conocer algo de lo hecho por los alomnos á ese respecto. En 
una escuela elemental para varones $e nos enseñó, como trabajos que el 
profesor consideraba de eso carácter, algonos cuerpos geométricos hechos 
encartoncillo; en ana escuela para niñas, del mismo gévero, se nos posie- 
ron ala vista labores sencillas de costura, y en las escuelas rudimenta- 
rios, fguoras y juguetillos hechos con papel y trabajos de costura. Nos 
resérvarnoa pará un párrafo separado las consideraciones necesarios res- 
pecto al trabajo manual en las escuelas regionales. 

Ási, poes, los programas de estos centros de educación, cuya aplica- 
ción acertada reportaría alguna utilidad práctica, vo han «do debida- 
mente interpretados. Con ellos todavía re sigue enseñando poco, a costa 
de mucho Mempo, como es costorobre inveterada entre nosotros, 0lri- 
dando por completo la parte educativa como preparación para la vida 
regional, Es urrente reconocer, sioembargo, cononna do las causas prin- 
cipalesde la ineficacia dela educación en los pueblos del valle, la mezquin- 
dad de loseueldos que perciben los profesores encargados de esas escuelas, 
los cualense ven obligadosa distraerso tiempoen otras ocupaciones para 
poder vivir. Es tal el descuido que prevalece en esta última farde la ense. 
fñanzo en las escuelas dela región del valle, que un peón, que ni social ni 
intelectualmente puedecompararse con uno de esos modestos educadores, 
gana mucho más que ellos. En estascondiciones, no se podría exigir o los 
maestros la lenta preparación que recloman los aspectos distintos de la 
educación regional. 


Ed. —=ESBATO DE UN PROGNAMA DE EDUCACIÓN REGIONAL 


Las condiciones miserables, económicas e intelectuales, en que cón- 
tinuó viviendo la población mexicana, especialmente la indígena, muchos 
alos después deconsumada la Independencia, fueron observadas atenta 
mente por varios americanistas, y rara vez por alguno que otro escritor 
sncionalista, con el in de señalar los medios de redención de esos nume. 
rosos elementos étnicos, extraños al sentimiento y evolación nacionales, 

Sólo hasta en los últimos años se tovo en cuenta 4 eza población en 
las esferas olflciales y $6 pretendió hacer algo para elevar su nivel intelec- 
tual, Cono tal fo se elevó al Ejecotivo una oicintiva, Esta foé sancionada 
en forma de decreto, aprobándose el gasto de cierta cantidad de dinero 
para proceder a su debido cumplimiento. 

Vamos a referirnos a la forma educacional que consideramos úplica- 
ble ala población del valle de Teotihuacán, como representativa de la 
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que habita el vallede México, nel comoa los resultados quese obtovieron 
en el primer año de labor con la aplicación de esta forma de educación, 
Al redactar este programa se tuvo en cuenta, primero, que la pobla- 
ción del valle de Teotihuacán no es toda indígena, y, segundo, que ha- 
biendo sólo menos de un setenta por ciento de ella que no es anallabeta, 
sio embargo, es pobre. 
El proyecto de referencia comprende las sigulentes materias: 


PRIMER AÑO 


Lengua Nacional.—Enseñanza simultánea de la escritura y la lec 
tura empleando el fonetismo y las palabras normales, Ejercicios de len. 
guaje oral y escrito, con el 6o de obtener, a la vez que la expresión coor- 
dinada de las ideas y una buena pronunciación, la exacta expresión 
escrita de los ejercicios orales. Copia y escritura al dictado. Lectura de 
composiciones breves en prosa y verso. Aprendizaje, de memoria, de es 
tas últimas, * 

Aritmética y Geometria, * —Enseñanes, en forma intoitiva, de los 
uúmeros en la serie de uno a cincuenta, Percepción de formas, compa 
rando volúmenes, superficies y líneas, Conocimiento del cubo, el cuadrado 
y la línea. Uso del decímetro cúbico, del declruetro cuadrado y del decime 
tro lineal. Conocimiento práctico de las monedas de uso corriente en el 
país, hasta el peso. Ejercicios de eálcolo objetivo, oral y escrito, con las 
cuatro operaciones fundamentales, bechoen forma de problemas sencillos 
tomados de la vida diaria regional del niño y en la serte de uno a veinte. 
Escritura y lectura de los números en la serie de uno a cincuenta. Enso. 
hanza objetiva de las fracelones comunes hasta la especio décimos. Cono- 
ecimiento objetivo de las relaciones entre las unidades y lne decenas. 

Nociones de Ciencias Naturales e Higiene.—Observación y re- 
glstrode algunos lenómenosatmostéricos comunes; diasclaros, nublados 
y lluviosos, Las estaciones del año y sue carncterísticas, Duración de los 
dins y Ins noches, según lasestaciones. VibA AXiMAL— Animales donmésti 
corel gato, el perro, la vaca, el buey, eto, Sus costumbres y utilidad, Re- 
Intos y anécdotas que los caracterizan. Aves.—Obserraciones semejantes 
respecto a las aves domésticas y acerca de las que aparecca en la región 
en determinadas épocas delaño, ÁAlusión al fino instintode estas últimos, 
Viba veoeraL.—Flores.—Distinguir las Hores típicas de la región. Distin- 
guir las más comunes de cada estación, su color, forma y tamaño. ).aga- 
res en que abondas, Conlidades medicinales de algunas Dores; siembra de 
semillas y observación de los diversos aspectos que presenta la germina- 
ción, Sembrar y cuidardel crecimiento de algunas plantas, para observar 


lá erélotes feb ira od eric pliss de rele carác o us relarisnes 00m HENO, pom 
has tálsdivss al derinterds, sz io mute y della reir qe preporrónen la abreerveción de lu CORA Es 
localen. 

1 Ente termas de eds programa cdas alguns pobla de valor penetal, en parstos en dos pra 
¡primas de sducarión primaria, para las espuelas del Disirido Federal, y les adaplammos a las Cot lcbesan y bre 
cc lil rar. 
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su desarrollo. Arboles.—Arboles que primero se cobreu de hojas después 
del invierno, Aprender a distinguir los árboles por s0s hojas. MINERALES, 
—Rocas comunes utilizadas en la región. Distinción de las de origen vol. 
cánico, Ventajas de las más apropiadas para la construcción. Tierrás 
bucoña pará el cultivo. Arcillas, Hrorrse.—Postura del enorpo, Hábitos 
de nsso, Posiciones sanña y correctas para sentarso, leor, escribdr, estar de 
ple y andar. Ventajas de los húbitos de aseo personal, Ioconveniente 
de algunos malos hábitos, como el de escupir; introducir el dedo u obje 
Los extraños, a la boca; arrojar papeles, Lusuras y cáscaras de fruta en 
snlonés y lugares concorridos, Formación de buenos hábitos, como el del 
baño; el lnvado de la cara, cuello, manos y pies; cuidado del cabello, 
uñas, boca y dientes; cuidado del vestido, ete. 

Ocupaciones Domésticas y Enseñanza Industrial y Agricola, 
—Dietcso,—Ejercicion preliminares eo simple ritmo paro formar conjuntos 
o uvidadea con semillas, coentas, botones, piedrecitas, hilos, eto. Dibujo 
desiluetas representando hojas sencillas y frutas, hecho por el maestro en 
él pizarrón usando gis blanco, y copla y recorte de las mismas por los 
alumnos. El ejercicio anterior, pero dibujando siluetas ¡omioadas con 
colores primarios, llominación de ilustraciones uveaudo gises de colorea 
primarios, y recorte de las inismas siguiendo $us contornos, Huminación 
y recorte de las letras grandes impresos. Dibujo, en forma esquemática, 
de frutas y hojas, así como de olijetos sencillos de uso doméstico 0 0sco- 
lar, puestos n la vista del niño. Dibujos esquemáticos de movimientos hu- 
manos, representados por el profesor en el pizarrón y aprovechados por 
el ajumbo en expresión Ñibre, OCUPACIONES oMésTICAS — Enseñanza n las 
niñas del us0 de la aguja y el dedal. Seguir contornos, en linea recta, 80- 
bre papel o rerorteade tela, sirviéndose de la aguja enbebrada con hilos de 
color. Prácticas de bilván, siguiendo contorkos carvos y después contor- 
vos de Ágoras complicadas, venodo hilos de varios colorea, Hacer punta- 
da de orla siguiendo lineas rectas sobre un recorte de tela gruesa. Traba. 
jos sencillos para aplicar Ins puntadas conocidas. 

EXBERANZA INDUSTRIAL Y AGRÍCOLA. (La coseñanza indostrial, com- 
prendiendo la de industrias agricolas y zootécnicas. )— Industrias sgrico- 
las.—Aprovechamiento industrial de plantas textiles que se produrcan 
en la región, como el maguey, tulo, ete,, en labores de torcido, trenzado o 
tejido decuerdas, bandas, bolas, morrales y esteraz. A lfurería. —Eelección 
de barros. Modelado de formas sencillas y cocción de los mismas en el 
horno del taller de alfarería anexo a la escuela. Industrias zootéenicas — 
Apicoltora.—Nociones generales sobre la vida de las abejas. Colmenas 


1 Pura la errar derrita ns Bora, Mis tor, nes lomas aprovechada, 
aquies también se grasiique, padrá sutstimiria, 

Par abra parte, algunas saráá libres de lid rararder indusarial, agriscda, cora ben IEA, Aru ld UR, 
arica, ee, e eerñi=rán Dambilén a Las anna 

E De mas progriicas derma dos porel perro cairo de la Dirección: General de Agrionlvera sobre 
la ara de da Arórultara, Haré a lodvstris Ariela y Escenas, enla mos los lema Tun 
deals qee la emreñanóa de tale mitra e las Esttierla Heglonal, Aranró de ins Hrites Espilibirs y pañe> 
tieia. En añós tarea, el profesor cena ñas ria lrción de ticas Especialistas de aquella Dirección, 
qleñó eb bro el partido iron recalar de des dr bles deb pr girla rai prbelirá de 6s 6 
dis isduvirisa y de ño edo culiirís, 
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naturales y artificioles, Distinción y atributos de los sexos de lns abejas, 
Cuidado de los ejemplares. Sericicoltora.—El gusano de seda. Sus carne 
teres y metamorfosis. Hueros, larva, ninfa, gusano, erisólida, mariposa. 
Relección de los huevecillos, Cría de los gusanillos, Alimentación y 
cuidados, Avicultura.—Principales razas de gallinas, guajolotes, patos, 
gansos, palomas, ete. Sus caracteres distintivos. Selección de las hembras 
y machos para la cría. Rozas de gallinas ponedoras, Razas propias para 
ineubar. Incubación artificiol, Allmentación y cuidado de las aves de co- 
rral. Porcienltura.—Conocimiento de las principales razas de cerdos, Ca. 
meteres distintos. Ventajas y defectos del cerdo criollo. Razns selecciona. 
das. Ventajas de la importación. Enseñanza pericola.— Cultivos cu el 
campo, —Principios generales sobre la preparación de las tierras, lua 
siembras, cultivos, operaciones de cosecha, ete.: 4).—Mafz, b).—Trigo. 
Cultivos de hortaliza. —Principios sobre la selección de terrenos, prepa- 
ración de las tierras, barbechos, abonos, división del terreno, siembra, 
épocas de siembra. Floricultura.—Plores silvestres y Mores cultivadas, Se- 
lección y cultivo de Mores silvestres de ornato. Preparación de tierras, 
riego, ete. Formación de enmellones sencillos para el embellecimiento de 
jardines. 

Canto. Educación Fisica y Ejercicios Militares, Casto.—Cantos 
unísonos adecuados a la edad de los niños. Se ha de procurar que, ade 
másdeso valor eduentivo, estos cantos sirvan de distracción amena n los 
alomnoses los intermedios de las materina generales, Evvcación Física, 
—Ejercicios físicos primordiales: posición del cuerpo en geveral. Marchas 
rítmicas, Sencillos ejercicios musculares: extensión de brazos y piernas, 
flexión del tronco, eto, Ejercicios propios para el ensanchamiento del tó- 
ráx. Carrerús, soltos, juego de pelota, ete. Práctica de respiración al ter- 
minar coda serie de ejercicios. EJEJcIciOs MILITARES (envesto se excloye a 
lns niñas), —Alineamientos; numeración corrida; pasos al frente, atrás y 
laterales; pausar de una a dos filas; flancos y medias vueltas; marchas, 


AEGUNDO AÑO 


Lengua Nacional.—Prácticas para el perfeccionamiento de la lecta- 
ra de letra manoserita e impresa, procurando que el alumno descubra 
el perfecto sentido de lana frosen y les dé, al leorlas, el tono apropiado. 
Ejercicios de escritora y lectura de frases lormadas por el alumno sobre 
ternás sogeridos porel prolesor, a fio de procurar en lo posible, no sólo 
la mayor corrección de la expresión verbal y escrita, sino también la me- 
jor representación de esta última. Deseripción de objetos, estampas e in- 
cidentes de la vida diaria del nióo. Redacción de enrtas seocillas, Lectura 
comentada de lecciones brevesen prosa y verso. Apreudizaje, de memoria, 
de nigunas de estos últimas. Lectura de asuntos sencillos en libros y pe 
riódicos, Sogestión sobre la importancia de estas lecturas, ya como mo- 
tivos de distracción amena o como medios para favorecer el desarrollo 
intelectual o de proporcionar al esplrito nuevas formas de conocimiento. 
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Aritmética y Geometria. —Enseñanza, en forma intuitiva, de los 
vúmeros en la serio de uno a mil. Contar y medir en series nacendentes y 
descendentes. Percepción de formas: eobo, paralelepipedo, cilindro y pris- 
más rectangulares, Percepción, construcción y valuación de s«uporiiciós 
rectangulares, Conocimiento y aplicación del metro, decómetro, decimeé- 
tro y centímetro lineales; del metro, decimetro y contímetro cuadrados; 
del dechmetro Y centímetro cúbicos; del litro, doble litro y medio litro, 
y del kilográmo. Aplicación del cálculo de superficies rectangulares en la 
medición de terrenos, empleando el decámetro. Valor del área. Elsiste 
má monetario nacional. Cáleolo objetivo, oral y escrito con números 
enteros, aplicando las cuatro operaciones findarmentales en forma de 
problemas, en la serie de uvo a mil. Formación de tablas. Su aprendi. 
caje, de memoria, y uso. Fracciones comunes y decimales hasta la espe. 
cie centésimos. Ejercicio de escritura y lectura de los números en la serie 
de uno a mil. 

Nociones de Ciencias Naturales e Higieno.—l.os puntos cardina- 
les y su representación, Posición del sol eo la mañana, a mediodía y en 
la tarde, Viba aNimaL.—Apimales domésticos (el caballo, el asno, la cn- 
bra, ote, ).—Serviciós que prestas al bormbre. Fábolas o anfsedotas que los 
cometerizan. Peces, Su vida; metamorfosis de la rana y el afoloteo. Ares. 
—Hibitos de los pájaros, Su distiución por el canto. Pálaros útiles a la 
agricultura, Sogestioves sobre el amor, protección y respeto a la libertad 
delos pájaros, Viva veGEraL.—Plores.—Continuar el estudio de las Ho. 
res típicas de cada estación, Hacer colección de flores disecadas de las 
especiós medicionles y dé perfome agradable. Seguir el crecimiento de 
una planta desde el momento que brota la semilla y anotar las obeerra- 
ciones correspondientes. Distinción de las Mores meliferas. Arboles.—Ar- 
boles de follaje periódico o perenne, Distinción de los árboles por su cor- 
tezá y la Ágora del tronco cuando las hojas han enído. La protección del 
rbol, MIKERALES. —Otrrarclases de rocas: basaltos, aflices, obsidianaa, ete. 
Variedades de estas últimos. Las rocas más susceptibles de pulimento. 
Tiorra vegetal. Hicrese—Elsueño.—Necesidad del sueño y tiempoque debe 
destinúreddo, Postura conveniente en el lecho, El trabajo y el juego. Con- 
veojoncia del trabajo moderado y del descanso, Necesidad del juego. Las 
distracciones sa008 y amena. La alimentación —Ventajes de una Luena 
alimentación. Subetanciós alimenticias de poco costo. El a500.—Forma- 
ción de hábitos de aseo, El baño y sus veutajos. Limpieza de los vesti- 
dos, de los objetos de uso personal y de los objetos y muebles de uso do- 
méstico y escolar, Todicaciones para corregir las costumbres antibigiéni- 
cas adquiridas por los niños. Conveniencia de la vacona. Cuidado que 
requieres algunos beridas. 

Datos Geográficos Regionales, —elaciones que guardan el sol, la 
tierra y la luna. Movimientos aparentes del sol durante el día y durante 
las estaciones. La temperatura, los vientos, los Novias, el granizo, las be- 
ladaa, eto, Posición y distancia de los objetos en el salón de clase, Puel- 
ción de la escuela respecton la zona arqueológica y de 6ata respecto a los 
pueblos cercanos. El vallede Teotihuacán yel valle de México. Aspecto M- 
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sico del vallede Teotihuacán: montañas, cerros, colinas, puertos, rios, ete. 
División política local: rancherías, pueblos y distritos del valle de Teoti- 
huncán, Estos últimos como partes integrantes del Estado de México, El 
Estado de México como ona de las entidades foderativas que forman la 
República. Los productos naturales y de cultivo de la región, Ocupaciones 
principales de sus habitantes. Representación esquemática del valle de 
Teotibuacán, y Uijación, en ella, de los principales aspectos fslcos regio- 
soles, del lngar que ocopa la zona arqueológica, de la escuela, y de los 
pueblos cireunvecinos. 

Relatos sobre Historia Local y Patria.—Civismo aplicado.— 
Breves relatos sobre las fases más salientes de la bistoria local y patria, 
tomados de los distintos periodos de evoluciones social, política, religio- 
sa, industrial y artística de la población: épocas prehispánica, colonial 
independiente! Derechos y deberes londamentales de ciodadactía (especial- 
mentolos que tengan más aplicación práctica enel medio político regional), 
sugeridosen forma práctica por medio del sistema denominado República 
Escolar. 

Dibujo, Ocupaciones Domésticas y Enseñanza Industrial y 
Agricola, —Diwvzo.—Copia de siluetas ilominndas con colores primarios 
y querepresenten Irutos, hojas y juguetes, y recortede las mismas. Recorte 
de formas simples (hojas, Írutas, objetos comunes y juguetes) en papel 
negro. Representaciones, de memoria, de formas y figuras ya dibujadas. 
Copia, iluminado y recorte de Águras sencillas geométricas, El ejerricio 
anterior, con letras impresas, Combinación de los motivos expuestos para 
hacer composiciones sencillas aplicadas a la decoración de carpetas, ilus 
tración de locciones, ete. Hepresentación de ideas; Úpguras en reposo y en 
movimiento, posturas y acciones sencillos. Copia, con colores primarios, 
de motivos sencillos de decoración indigena, dibujados por el prolesor en 
el pizarrón, cuya técnica sea aplicable n la decoración de objetos de uso 
común o artísticos, Devraciones pomésticis.—Labores de pespunte en 
derecho, dobladillo y sobre-costura. Pegar botones y hacer ojales. Tejer 
cadena con gancho y hacer bustas. Dobladillo de ojo, Tejer un entredós 
F puntilla, Labores soocillna de deshilado y bordado, Esseñinza ebria 
Tiras. Y AuulicoLa (la Enseñania Industrial comprende la de industrias 
agrícolas y zootécnicas).—Industrias agricolas —Coptación, purificación 
y aprovechamiento de las aguas naturales, Aguas potables. Alfrraría — 
Modelo de formas más completas de objetos: vasos, foreros, jardineras, 
tibores, eto. Su decoración econ motivos sencillos de origeo indígena que 
hubiesen conocido los alomnos en la clase de dibujo. Fabricación de ln 
drillos. Tejidos. —Tejido desombreroscon paja de cebada. Tejido de cestas 
con varás de carrizo y huejote, Extracción, blanqueo, tintura y tejido de 
fibras de maguey. Tejido de costales, bolsas, ete., ete,, de esta fibra, Cons 
trucción de jaulas. Algunos trabajos en madera. Lapidaria.—Pulimento 
de ina variedades de obsidiana con el mollejón oeumeril, haciendo formas 
sencillas pára el adorno personal o aplicables a la decoración. Útras 


lo Eo ama Dirección + ess Dc iendo pequeñas moncucras a in vr pecto, 
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jodustrias.—Conservación y empaque de frotas que se produzcan en la 
región, Preparación y curtido de pieles. Boleas, carteras, eto., ete., de piel. 
Aprovechamiento de los animales de ento, teniendo en cuenta las épocas 
de veda. Elaboración de harina de trigo. Amasado, uso de la levadura, 
korisado, ete, Industrias zootéenicas.—Apieoltura,— Selección do Ina rei- 
ñas. Distribución de las coldillas de reina, de obrera y de miel, Recolección 
dela miel y de la cora. Aplicaciones. Sericicoltora.—Cultivo de la morern. 
Recolección de lns hojas adecuadas. Arreglo del local para la formación 
de la erisálida. Recolección y elección de los capullos. Preparación del cn- 
pallo para separar los bilos que lo forman. Hilado de lo seda, Formación 
de madejas. Aplicación industrial de la seda. Avicoltora. —Gallinas mu- 
delo. Higiene general, Enfermedades más comunes y medios prácticos de 
prevrenicios y corarlos. Consumo de huevos y carnedo aveseén la alimenta- 
cn humana. Porelcultura.—Zo burdas modelo. Alimentación y cuidados 
del eerdo. Selección de reproductores. Preñez y cuidados pecesarios. Par- 
to, Lactancia. Destete racional. Alimentación progresiva de las crían. 
Castración, Alimentación racional y condiciones vecesarina para el en- 
gordo. Higiene general. Enfermedades comunes y medios prácticos de 
prevonirlas y enrarlas. La carne y productos del cerdo en la alimentación 
homana. Cria denlgunos otros animales (comoel borrego, el buey, la vaca, 
ln cabra, ete.), oyo aprovechamiento es común en la región. .—ludustria 
de la leche. —Caracteres que deben borcarse ol elegir los vacas lecheras. 
El lnctómetro. Su uso. Lo que es la leche agria. Importancia de los datos 
genenlógicos al elegir vacas lecheras. La olimentación de luaserias, Inflven- 
cia que tieneo la edad y la raza en la producción lechera. Fubriención de 
algunas clases de queso. Uso del lactodensímetro. Elaboración de la man- 
tequilla. Tufinencia dela alimentación en la producción de ln leche, La leche 
unurgá. Conservación de la mantequilla, Conservación de la leche. Ama- 
silo de la mantequilla, Ordeña en seco. Leche enuguinolento. La grasa 
en la leche. Condiciones higióniens del establo. Método para descremar la 
leche. La ordeño. Solazón de la mantequilla. Las caseínsa. Influencia de 
los ácidos sobre la caseiva. El desvate de la leche. Vicios de la leche. Ven- 
tajas de las pastillna congulantes. Componentes de la leche, Enseñanta 
agricola. —Coltivos on el campo.—Coltivos, operaciones de cosecha, ete.; 
c).—Frijol; ).—Alfalía y otras cosechas importantes, Principios sobre 
otilicación, venta, empaque y traosportede las cosechas. Cultivos de hor- 
taliza.—Dilerentes clases y tiempos pura +embrar; la maduración de 
varios clases de bortoliza, trabajos de cultivo e irrigación de las plantas; 
cosechas y manera de cosechar, utilización y venta de los produetos. Cul- 
tivos de huertas y frutales, Principios sobre la sulección de los terrenos, 
posibilidades de irrigación, protección contra el viento y las heladas, 50. 
lección de clases y variedades de frutales por cultivar, edad y procedencia 
de los árboles injertados y uo injertados, preparación del terreno (barbe- 
chos, nivelaciones, distancias entre cada árbol, hovos), sistema de plan- 
tación, época de la plantación, manera de preparar los árboles antes de 
la plautación, manera de plantar, altura o profundidad que deben tener 
los árboles, irrigación de los árboles y mavera de practicar la Irrigación. 


Traicion, —P. 11 6 
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Cuidados siguientes al plantfo: cultivos; alonos; irrigaciones; poda; tra. 
tamieuto coutra enfermedades e insectos nocivosde los árboles, de la Hor 
y de la fruta; cosechas; manera de practicar lns mismos; utilización de la 
fruta; empaque, transporte y venta. Elementos generales sobre la cría, 
injerto y cuidado del árbol frutal en almáciga. Florienltura.—Los verge- 
les, preparación del suelo, cuidados eu la plantación, poda y diversos sis. 
termas de plantación. : 

Canto.—Educación Fisica y Ejercicios Militares. —Carro.—Lan- 
tos unisoños adecuados ala edad de los vibos y practicados en los inter: 
medios de las materias peverales. Eprcación Flsica.—Continunción, en 
forma más amplia, de los ejercicion musculares en combinaciones apropia 
das. Deportes, juego de pelota, carreras, sultos, nscensión 4 cerros y 
montañas, natación, ete., ete. Esencionos Micra na — Ln estos ejercicios 
se procurará mayor precisión y simultaneidad, así como la enseñanza ide 
algunas otras evoluciones seucillas. 


5 5.—EFECTOS OBTENIDOS COX LA OBSERVANCIA DEL ANTERION FROGHAMA 


La escuela fué abierta el 15 de marzo de 1920, con la dotarión de los 
muebles y útiles más indispeusa bles; mesos-boucas de tres tamaños dis 
tintos (para dar cubida a treiota y dos alonmnos de uno y otro sexos en 
edad escolar), enterados, mapas murales, planos del valle de México y del 
valle de Teotihuacán, cajas de modelado, textos de lectura y algunos Úti- 
les para dibujo y eoseñanza maboal. Lentamente fué aumentado este 
equipo cov instrumentos y útiles, a medida que se loeron tbecesitaudo en 
los trabajos agrícolas e industriales, 

Había inseritos veintiocho alumnos de uno y otro sexos en primer 
año, ul abrirse el nuevo plantel. Bastante difícil fué organizar la labor es 
colar en las primeras semanas, pues se bropesó, desde luego, con algunas 
dificultades: poca competencia y escaño deseo de trabmjar por parte del 
profesor encargado de la escuela, que, aunque vo titelado, era de la eo 
marca y había atendido escuelas elementales, así como irreguloridad en 
la asistencia y pontualidad de los alumnos. 

No habiswdo sido posible encontrar en la región persona aja que se 
encargase de aquel centro educativo, se nombró al profesor de raza indi. 
pena señor Apolinar Martel, vatural de Oaxaca y titulado en la Escuela 
Normal de Jalapa, quien tiene conocimientos prácticos de apicolturo, to- 
jidos de palma y cultivos diversos, aparte de los pedagógicos. Se le puso 
al tanto de todo cuanto debía saber acorea de la población, condiciones 
del ambiente, ete,, y de la Jorma de educación que se deseaba implantar 
év aquella institución, y es le suministraron libros de consolta, 

Después de dos meses de trabajo escolar se observó que de los treinta 
alumios inscritos basta entonces, sólo concurifun, por término medio, 
diez y nueve, y de éstos, cinco o sels a lo sumo, entre los más asiduos, 00 
menzaban a manifestar cierto aprovechamiento, leyeudo y escribiendo con 
algona dificoltad palabras y frases sencillas y adquiriendo lentamente, A 
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lo, vez, los demás conocimientos de las otras materios del programa. Los 
resultados anteriores, como se ve, erán poco sotisinctorios. 

Descartada la competencia del profesor, opto pora obtener mejores 
frotos en otro medio, y con los métodos modernos de enseñanza que apli. 
enba, sólo anbsistía el otro factor de la educación: el elemento escolar re- 
gional, Esteestaba dotado, en varios de 408 representantes, de la relativa 
helidad de asimilación y del gron interés por aprender que mabifestan en 
vo pocos eusos los ios indigenas. Pero se nota'ba que oon éstos, A pesar 
desos buenas condiciones mentales, no respondio a todo el estorrao edo 
cacional. Losobetácolosquea estoesfuerzo se opronfan no eran deatribmir- 
setansólo o luscondiciones del ambientesocial, poco favroroblen la difusión 
dela euseñonza, sinomás bien a las dibieoltades que para dicha educación 
presentaban las necesidades económicas de la región, que obligaban a los 
padres a buscar ona ayuda en sus hijos. 

Laconducta que se siguió más adelante regalando ropa, dando facil. 
dades pura «el aseo, proporcionando algunos alimentos a los escolares 
unido esto a los esfuerzos que se habían hecho para mejorar las condi- 
cioves económicas de los habitantes, modificó mucho, segón ya dijimos, 
los resultados de la acción eecolar, 

Durante el primer semestre se hizo poco en materia de trabajos ma- 
nuales, agrícolas e industriales pora aprovechar los productos de la co- 
marta, poes el profesor se estaba preparando en esta clase de enseñonza. 
Eneste tiempose limitó a estodiar la región—sos coltivos; sus industrias; 
algunas condiciones peológiens, biológicas, ete,—, para hacerla conocer a 
su ves 0 sus alumnos en excursiones semanales, 

Aseriostaladas dos colmenas, todavía ul comienzo de su producción, 
el profesor se redujo a hacer consideraciones sobre la vida, trabajo y há- 
bitos de las abejas; posibilidad de hacer en aquel lugar una industria 
rmnuverativa de la apicultura por la abundancia de flores meliferas, eto, 
Despuésse ocupó en hacer vbservar la selección de algunas semillas, espe- 
cialmente de las del molz, y del cultivo de esta planta 00 el terreno anexo 
ula escuela, Sólo más tarde, enando el profecor había aprendido la ma- 
nulactura de algunos olijetos tejidos con ictle(fbra de maguey), consiguió 
que los alomnos emplearán esta materia, lo mismo que el carrizo y la 
paja de cebada, abuudantes en la región, en el tejido de algunas piezas, a 
inavera de ensayo, 

El 6 de enero de 1921 se procedió al reconocimiento geueral, y ee- 
gún el neta levantada después del mismo y firmada porel profesor don 
Raymundo Sánchez, el profesor de la escuela y el que sobseribe, veinti. 
puerecalomnos, delos treinta y cuatro inscritos, se presentaron, habiendo 
sido aprobados diez y siete, esto es, un 58%, que sabían leer y escribir— 
así como las demás materias del programa—=econ más o menos facilidad. 
Creemos que 1ó puede decirss que este porcentaje alcanzado en la Escuela 
Rogional de Teotihaneño sea el más alto que se pueda obtener en dicha 
institución, pues hay que tener presente que se perdió algún tiempo eu la 
organización de las labores escolares, 
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Los alonmwos expusieron, además de sue trabajos de las clases de Len. 
gua, Cáleulo, Dibajo, ete., varios objetos hechos con jutle, carrizo y paja 
de cobuda, tales como cuerdas, bandas, bolena, cestas y sombreros, En 
evantoa educación física y canto, los niños de uno y otro sexos efectuaron 
varios ejercicios musculares y de respiración, y cantaron alguena eancio- 
nes escolures con cierta entonación, 

Hoy, estas y aquellas labores se hai extendido más, En cuanto a en. 
señanza industrial, contando ya la escuela con un pequeño taller de alla. 
rería, pueden los alúumuos modelar algunne formas comunes de vasijas y 
conocer la manera de hucer el cociniento de la arcilin, bajo la dirección 
deun allarero. También se ha heoho que los niños conozcan la mavera de 
elaborur el pan con horioa de trigo. Sólo en cursos futuros será. posible 
ateuder al perteecionamiento de estas industrias, así como a introducir 
otras nuevas para.el mejoraprovechamiento delos recursos naturales y de 
cultivo. Eneducación Msica se lutrodojeron los deportes: juego de pelota, 
carreras, soltos, asceusión a cerros y montabas del valle, natación, ete. 

Comoactonalmenteel profesor tiene que atender, a la vez que el primer 
año, el segundo, cuenta con ou alumno aprovechado a quien se de una 
pequeña gratiflención para que vigile los trabmjos de un gropo mientras el 
profesor atiende al otro. En los trabajos femeniles, se pratifica osimismo 
auna señora para enseñar a las olombns algunas labores de este género, 
y es posible que en el próximo curso escolar unn alumna aprovechada 
pueda ayudar también al profesor en este sentido. 


$ 6,— ALGUNAS IDEAR SOBRE EDUCACIÓN REGINAL 


Siendo, como se dijo antes, estrecha lu relación que guardan el pro- 
blema educacional y el conocimiento de la población, lus datos que este 
conocimiento reveló en el vallo de Teotihuacán sirvieron para instituir 
la educación regional eu la escuela de este cardcter abierta en la zona 
arqueológica. Ló experiencia, sin embargo, vivo a demostrar que, tra- 
tándose de una educación regional en nuestro país, el conocimiento de la 
poblarión debe comprender, uo aúlo el de los distintos aspectos dé la cul. 
tora racial, formas de vida, costumbres, creencios, uscesidades, ele, sino 
también una idea completa de las demás modalidades que se derivan de 
eso género de existencia en el propio ambiente. 

Así, pues, 81 por las difíciles condiciones económicos de los padren, 68 
tos ss ven en el caso de tener que aprovechar los pequeños servicios de 
sus hijos desde corta edad, era necesario que se procurase armonizar las 
labores escolares con las necesidades del hogar y que se formulase un pro- 
grama que compliera todo «u fu en un período de tiempo no mayor que 
aquelen que la edad del hijo hacía posible una más franca ayoda a los pa- 
drea!? Esto en evanto ala duración de todo el enrso escolar regional. 


LAN prapanar reta Direcció ds dea a ca mbr par el derrite dida el progre dr 
edocsción rrateral, so eerá indiferentes a llas apiriudes erperiobes qas detrutadres algusas alisaós. Protirr 
mk sn palos cñños eirlarlos a ls reseña las emelates ide la Capital para fosibibmries el mayeé denáarollo de ño da 
calida. 
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Nuevas dificultades ofrecían, por otra parte, las demáa obligaciónes 
escolares: el llegar a ciorta bora, gastos de libros y útiles, ete., eto.. pues 
los alombos, por la pobreza de sus padres, no asistan todos los das por 
sus pequeñas ocopaciones, ni llegaban a cierta bora por las nismas c11- 
sis, mise presentaban aseados (si0o, por lo contrario, con un aspecto en 
que la limpieza del cuerpo dejaba muebo que desear, sucios y deshechos 
los vestidos, comúnmente sin sombrero), ni +e podía exigirles comprasen 
libres y útiles, pues 4 veces Megaban a la escuela sin tomar alimentos, Es 
de imaginarse que todo intento de labor educativa ee hacía imporible en 
condiciones s-mejantes. Había, por tanto, que subsanar esas dificulta. 
des, mientras los padres se vieran en condiciones de resolverlas, 

Desde luego se proporcionó n los escolares libros y útiles, facilidades 
para el baño y después un juego de ropa a cada uno de los alumvos de 
uno y otro sexos, Más tarde «e comenzó a darles 00 vaso de leche y una 
pieza de pan en 00 intermedio delas Inborea escolares, Hoy ro tiene el pro- 
yecto de obsequiarios con carne en dos o tres días de la seran, pora 
acostumbrarlos 4 comerla, lo que sin duda los estimolará a conseguirla 
después por esfuerzo propio. 

Procediendo de esta suerte, ee ba oblenido como resultado mejor 
asistencia diaria, mayor puntualidad, uta lenta evolución hacia el néeo 
personal y, como consecuencia directo, la regularización de todos los trn- 
bajos escolares y un marcado interés por ellos. 

En lá educación que se imparte en aquella escuela fe procura intenri- 
ficar la enseñanza de ciertas materias que, como la Lengun Nacional, la 
Aritmética, la Geografía y la Higiene, $00 más freruentemente útiles en 
la vida iodigena que otras, así como prestar atención preferente a los 
mcdios de adquirir los elementos que más directamente sntisfacen na ne- 
ssidades locales, para preparar de está suerte a los alumnos a aprove- 
char mejor los. recursos que ofrece la región, 

Para este último fin ss tuvieron en coenta las ocupaciones y aplitu- 
des más comunes de los habitantes (fabricación de pan; cultivo del cum. 
po; lubricación de objetos de barro, de carrizo, a veces de olgodón, de 
lun y moy irecoontemente de ixtfe, ete; cría de animales domésticos; ex- 
plotación de canteras; aplicación de algunos productos de la fanna y la 
fura regionales), lo mismo que Ins curnctorísticas fisicas, geológicas y 
hiológicas de la comarca. 

La observación anterior llevó a pensar en Inconveniencia de instituir 
la iniciación de una enseñanza ogrícola e indostrial, siguiendo métodos 
modernos, pará la mejor aplicación de los productos naturales y de eul- 
tiro, animales de caza, eto., y ala vez que se pretendió el perfeccionamien- 
to de estasactividades loendes, se ensayaron noevasindustrias (el tallado 
y pulido de obsidianas, la imitación de cerámica de Talavera de Puebla, 
la apicoltura, éte.), pará sogerir el aprovechamiento de las otras mate- 
rias primas abundantes en la región. 

Como la implantación de aquella educación requería ciertos rlemen- 
tos materiales, se procedió a dotar a la escuela de un pequeño campo de 
cultivo con algonos implementos agricolas; de uu taller de modelado 
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provisto de útiles y horno para cocer el barro, y de dos colmenas, as como 
de útiles y materiales para los trabajos manuales de uno y otro sexos. 

Con el objeto de no limitar a la Escuela Regional la enseñanza indus. 
trial y con el dn de completar la tarea del profesor, en la Dirección General 
de Agricoltora se están escribiendo pequeñas monografías sobre indus 
trina y cultivos especiales, así como sobre la ería y coidado de animales 
domésticos, los cuales folletos se distribuirán gratuitamente. 

El hecho de preferir una educación regional antes que una general te 
fonda en la observación de que el alumno, al salir de la escuela, continón 
viviendo en su medio natural y social, y que sino ss le proporcionasen 
nenstones ntimerosas para inducirlo a aplicar los conocimientos que nd- 
quiere, neabaría por olvidarlos prouto, y sus condiciones intelectuales y 
económicas no mejorarían sensiblemente, 

Así, pues, la Escuela Regional debe pretender ante todo, a la vez que 
impartir una educación prácticamente útil, procoror la aplicación inme- 
diata de los conocimientos que se qlquieren, n los fines económicos vita» 
les, Es esta educación, comoafirman algunos autores, ua educación para 
la vida; pero no una educación para la vida en geueral, sino unn educa. 
ción para la vida regional, para la vida en el ambiente en que el futuro 
proletario va a aplicar su nctividad, 

Bio duda una labor educacional, tal como la lormulamos, es bastante 
dificil, porque exige del profesor la conveniente preparación en la ense 
oozo primaria elomental y ol conocimiento técnico de alguna industria 
o cultivo, aplicado a la región. De esta suerte, si la enseñonea industrial 
y agricola se organiza en forma sistemática en una comarca, el intercam- 
bio binario eutre profesores de unas escuelas a otras haría posible ense- 
far, entres o cuatro generaciones escolares, los distintos cultivos e indus 
trias regionales de más provecho, Es indispensable, sin embargo, que 
lentamente se vayan improvisando maestros de esta especie, proporcio. 
oñudoles conocimientos sobre las condiciones étnicas y del ambiente en 
que se quiere ejerza su noble misión, eu tauto que puedan formarse maes. 
tros técnicos de educación regional eo instituciones especiales, 


ProFesor Roque Y. CEBALLOS NOVELO, 
de la [irérción de Amdropriagia 
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CAPITULO XI 


LA ORGANIZACION ECONOMICA DE LOS PUEBLOS 
DEL VALLE 


5 1L.—iTrobección 


L estadio de la organización económica en el valle de Teo- 

tihuacán se emprendió a ralz de acontecimientos revolucio- 
25" narios que hablan transformado la región de una mabera 
—— eompleta, aun cuando no definitiva. A ello se debió que ha- 
Famos encontrado lesionados 508 principales fuentes de riqueza y, en 
todas sus manifstaciones económicas, anormalidades que dificoltaron 
grandemente nuestras investigaciones. Por otra parte, la legislución fe 
deral y la del Estado de México, inspiradas en el espiritu revolucionario, 
introdujeron innovaciones radicales en el reparto y goce de la propiedad 
territorial y en lis condiciones del trabajo. Es verdad que estas inuora- 
ciones ano ho se realizaban en la época de nuestro estudio; pero señala- 
bas ya una nueva orientación en las actividades sociales. 

En resumen, el estado que ofrecía el valle de Teotibucán era transito- 
río, muchas formas coonómicas existentes tendian a desaparecer, OLras 
hablan desaparecido ya, y era el momento en que se delinsaban nuevos 
aspectos, Nuestra tarea consistió en buscar lo pormal a trarés de lo 
anormal y en estimar las probables consecuencias delas novedades Jegris- 
latiras. Recorrimos con este fin todos los pueblos del valle investigando 
cuál era su situación inmediatamente anterior a las Últimas revoluciones 
que agitaron al país, cuál la que ofrecía en el momento y cudles Jos vi- 
cios que afectaban la base fundamental de su organización económica. 

Logramos de este modo reunir datos fehacientes que sirven de Lago 
a lis condiciones generales insertas en seguida; ellos se refieren exclusira- 
mnte a cuestiones de economía social y politica, deshigadas a propósito 
de todo enanto no tiene relación Íntima con ellus. 
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Estudiando los dos grandes fenómenos: la producción y el reparto, 
gue en al mismos encierran todas las setividades económicas decuulquier 
grupo biimano, legamos al conocimiento de la organización económica 
de los pueblos del valle de Teotibuacán, Estos fenómenos, que teóri. 
camente pueden estudiarse desligados el uno del otro, en la práctica se 
hallan tan estrechamente unidos, que es imposible separarlos sin menos 
cabo de la cluridad y del método; por esta cireaostuncio hemos dividido 
nuestro estudio en dos partes generales: en la primera tratamos de la 
producción y del reparto en sus manifestaciones más importantes, y en 
hi segunda, obedeciendo a la tendencia práctica, base de esta obra, agro 
paros las conclusiones que puestro estudio vos ha sugerido. 


ELA PRODUCCIÓN 


La producción esel resultado de tres Ínctores: el medio, el trabajo y 
el capital; por tauoto, para llegar al conocimiento de aquélla, es indirpen- 
sable examinar el estado que guardan en el valle coda uno de estos fue- 
Lorea. 

El medio.—El valle de Teotibuacán es ova porción del valle de Mé. 
xico, situada entre dos cordilleras de escnen elevación, Su clima es bem- 
plado. 

Parece que las tierras no contienen metales preciosos; algunas arel- 
llas, sales, canteras y piedras de construcción son los minerales hasta 
aborá explotados, a0n cuando en pequeña escala, 

La producción agricola del suelo es medio de vida general; por esta 
rúzón, la tierra es la riqueza Única, no obstante que sus condiciones hi- 
drográlicas dejoo mucho que desear. 

En efecto, las aguas que riegun el valle de una manera constante, 
son Ins producidas por el ro de San Joan Teotihuacán, que lo cruza de 
E, a W., y las de los manantiales de la villa de aquel nombre, Estas agus 
vo bastan para satisfacer las necesidades de la agricultura, entro otras 
razones, porque están desigvalmente distribuidas: las del río, por su si- 
tuación y por los derechos existentes sobre ellas, sólo alcanzan para un 
corto número de sementeras, y los de los maunotiales son aprovechadas 
por medio de acueductos para el riego de algunas haciendas cercanas, 
cuyos dueños son concesionarios Únicos de ellos, 

Estas circunstancias dividen las tierras de lá región en trés grupor: 
el primero lo forman las llamadas temporales; el segundo, Ins tempora- 
les de jugo, y el tercero, las de riego. Temporales son las tierras sechs 
cura fertilidad depeode exclusivamente de las lovias; están situadas por 
lo general en la falda. delos cerros, y se cultiva en ellas, casi exclusiva. 
mento, el maguey, por ser planta que requiere pocos cuidados, Tempo 
rales de jugo 500 las tierras húmedas a poca profondidad; y por último, 
de riego, las tierras que pueden ser regadas en cualquier tiempo. 

Esta diferencia es importaute en nuestro estudio, porque el costo de 
producción y la producción misma vartan, como más adelante se verá, 
con la calidud de las tierras, 
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Entre la flora de la región, que reviste importancia desde el punto de 
vista económico, figuran, en primer término, el maíz y el maguey, por 
constituir el primero y el producto del segondo (el pulque) la bazge de la 
alimentación de los habitántes, El pulque, además, tiene un vasto mer- 
cado en la ciudad de México, 

En segundo término figuran el trigo, la cebada, el frijol, el haba y al- 
gunas hortalizas, 

La fauna de la región es de poca importancia: está representada por 
el ganado vacuno y el lanar y por otras especiós menores, 

En cuanto a auvimales de caza y plantas silvestres, vo es pródigo el 
vallo; unos y otras, por su escasez y redocida importancia, están muy 
lejos de constituir uo elemento de vida para la población. 

En geséral, el inedio económico es pobre; ofrece tab débil resistencia, 
que el más love desequilibrio en la situación normal de los pueblos se re- 
suolve en crisis de lamentables consecuencias, El retardo de las lluvias, 
por ejemplo, es motivo de miseria general. 

Cuando hicimos nuésteas investigaciones, $e habían perdido las co- 
sechus por falta de Muvias, y, a consecuencia de esto y de los aconteci- 
mientos revolucionarios que habían agitado al país en los diez últimos 
años, atravesaba toda la región por una erisis económica muy grave. El 
hambre se dejaba sentir entre las clases pobres en virtod de la escosez de 
artículos de primera necesidad, escasez que era imposible remediar por 
la falta de comunicaciónes, 

En los campos se hacta sumamente dificil el trabajo por la falta de 
avimales, pues los diversos gropos armados que oenparon los pueblos 
se apoderaron de todas las bestiñs de carga y del ganado vacimo y 
Insar, 

Lis Dirección de Antropología, que, como resaltado de los estudios 
que emprendiera, se dió perfecta cuenta del estado que guardaban los 
pueblos del valle, acudió en su auxilio repartiendo maíz de un modo equí- 
tativo entre las clases menesterosas, 

El trabajo.—La inmensa mayoría de los habitantes del valle se de. 
dica a la ogricoltura. Solamente en el pueblo de San Sebastión se ha des 
arrollado la allarería, eu un grado tal, que la mayor parte de sus traba. 
jadores se ocupan en ella, Sin embargo, no por eso abandonan el campo; 
casi todos los alíareros son propietarios de pequeños terrenos de labor, 
en los cuales han construido sus hornos, de mávera que al mismo tiempo 
que los explotan, cultivan la tierra. 

En San Juan Teotibmacán, cobecera de la municipalidad del mismo 
vombre, villa de relativa importancia, lá arbanización de gran parte de 
sua terrenos y la densidad de su población son causa de que tampoco la 
agrienltora sen la ccopución principal de sus habitantes, Allfel comercio 
y los oficios son ocupaciones a que se dedica gran número de personas; 
pero exceptanodo estos logares, lo expuestoen las primeras linena de este 
subpárrafo es verdad para los demás pueblos del vallo, 

En efecto, el número de individuos que ban logrado substraerse a la 
infoencia del medio y que se dedicno a labores distintas de las agricolas, 
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tales como la fabricación de frazadas, rebozos, loza, ladrillos, ete., o prac- 
ticanalgón obicio, cosstituyes apenas el 25% dela población trabajadora; 
el resto lo forman los agricultores (jornaleros, labradores propietarios, 
tlachiqueros, pastores, etc.), según puede verse en el condro siguiente, que 
preseuta % la población activa del valle clasificada por sus ocupaciones: 
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En el cuadro general de Sinopsis gráfica del censo integral de la Pobla. 
ción del valle de Teotibuacán (mina 1), inserta en la Introducción a 
esta obra, al hacer la clasificación por ocupaciones, se adoptaron desigia- 
ciones generales con el fin de sintetizar; pero siendo el objeto de este capl- 
tulo dar una idea aproximada sobre el estado económico de los pueblos 
del valle, nos ha parecido más propio exponer detalladamente el uúmero 
y clase denctividades a que sededienn sus habitantes, El cuadro anterior 
muestra claramente el estado evolutivo de éstos y el valor económico de 
la región, poes el mayor número de ocupaciones que registra son homil. 
des, propias de agrupaciones de civilización rodimentaria, en las que las 
secosidades materiales absorben completamente la atención de los hom. 
bres, 

Las cifras más grandes corresponden a quienes se dedican a los traba- 
jos del campo, cou lo cual queda numéricamente comprobado lo que tene- 
mos dicho respecto a que el medio económico del valle es principalmente 

a, 

Los 3,105 individuos que registra el total del cuadro a que nos rela 
rimos, forman la población económicamente activa, porque su trabajo 
és productivo y sirve pará su sostenimiento. 

En la población netiva del valle, el mayor número corresponde a los 
asalariados; en efecto, desde este punto de vista puede clnsificársele de 
sate modo: 

TLARAJADOMES 15 DEPENDIENTES 


Prolerionitblik . ioicicaaind roer rerrbosa 32 
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Total oriscnorsa. 1308 
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Consideramos a los pequeños terratenientes como trabajadores, por- 
que no hay unosolo que viva Únicamente de la reota de sus tierras; todos 
los pequeños propietarioscoltiran lo que poseen, porel mismos, con ayu- 
da de sus familiares o de peones que alquilao al efecto; de otra manera les 
sería imposible vivir, porque siendo sus propiedades, como son, pequeñas 
y de escaso valor, el alquiler que obtuvieran por ellas no les bastaría para 
cubrir sus necesidades; en cambió, coltivándolas porsí mistmos, lográn ob. 
bener «un subsistencia y la de la familia, como retribución de su esfuerzo 
personal, y un pequeño excedente, que viene a ser el alquiler de sus terre 
nos. Asi, pues, vu realidad no obtienen ganancia alguna; pero logran ver 
su trabajo mejor retribuido que alquilándose como jornaleros en Ins ha. 
ciendas y viven independicn ten, 

Los profesionistas (en el Censo se consideraron como tales a quienes 
ejercen uña profesión, non cuando no tengan título: parteras, alópatas, 
homeópatas, profesores, curanderos, telegrafistas, ete.), es indudable que 
disirutan de independencia económica. Lo propio debe decires de los to- 
merciantes y de los industriales: el comercio, por pequeño que sea, sigui. 
fea ún capital que giro el proplo interesado, y en cuanto a las iudostrias 
que bay en la región, tales como la de alfarería y la de tejidos, ete., son 
practicadas por individuos o familine y no eu fábricas. 

Los artesanos, cuando trabajas en talleres de otros, son asalariados; 
pero la máyror parte de los que viven en los pueblos de la región tienen 
talleres propios, en los que prestan sus servicios al público; por ello los 
consideramos como trabajadores independientes. 

Es indudable que los jornaleros, tinehiqueros, pastores y sirvientes 
son nsalariados; en cuanto a los empleados públicos y particulares y a 
los individaos agrupados bajo el rubro de diversos, diremos que los pri- 
meros, porque trabajan a sueldo y están sometidos asus superiores jerár- 
quicos y sus patrones, respectivamente, no sousioo asalariados de mayor 
o menoreategoría; pero al fin y al cabo, personas que trabajan por un sa- 
lario determinado; los segundos respondes a diversas designaciones y en 
su mayoría son asalariados y empleados públicos o particulares no com- 
prendidos eu ezo clasificación por razones de método. 

Hechas estas explicaciones, es necesario hacer uva consideración ge 
neral sobre las cifras anteriormenteopuntadas. Para 780 individoos que 
se mantienes en posición económica independiente, hay 2,825 osnlaria- 
dos. El resultado de esta desproporción se traduce en el envilecimiento 
de los jornales, pues los recursos del medio no están en relación con esta 
elerada cilra de braceros, Otras cireunstaucias concurrea también a que 
ln taxa de los salarios sea baja, talescomo la rudimentarincoltura de los 
trabajadores del valle y el actual reparto de la propiedad. 

A fives del siglo pasado, los salarios Hoctuaban (en los distritos de 
Otumba y de Texcoco, a los cuales corresponden los pueblos objeto 
de este estudio) entre veinticinco y treinta y sietecentavos, y basta autesde 
la revolución de 1910 el salorio medio regional nunca fué mayor A 
partir del año antes citado, hubo en la tasa de los jornales nomerosas y 
frecuentes variaciones: la agitación general del país, la falta de comuni- 
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caciones, la escasez de artícolos de primera necesidad, consecuencia de las 
cireuostancias antes mencionadas, elevaron el costo de la vida y, consi» 
guientemente, aun cuando no en relación, el valor del trabajo. 

Las emisiones de papel moneda que hicieron los diferentes gobiernos 
crerolocionarios que hubo en el país durante los dos luetros pasados, pro- 
dejeros 60 la vida económica de los pueblos del valle un cambio muy no- 
table: prácticamente se volvió al trueque, pues la constante depreciación 
de la moneda y el hecho de que ésta quedobasio valor cuando los pueblos 
eran ocopados por lacciones del partido contrario, la hacían inacepia- 
blo. Los indios vendían sus productos a cambio de artículos de primera 
iroesidad, y el trabajo se contrataba en idénticas condiciones: el bracvero 
trabajaba por una cantidad determinada de malz, de pulque y de otroa 
articulos, que lo eran soministrados diariamenteo cadasenmana por quien 
aprovechaba sua servicios. 

Siguiendo esta práctica, los trabajadores del valle se evitaron, en 
parte, las desastrosas consecuencias del papel moneda, pues ni su cultura 
ol gus aptitudes los ayudaban pará conocer con exactitud el valor metá- 
lico del papel y menos an para prevenir las fuectoaciones del mismo y el 
momento preciso en que deberían deshacerse de él, 

En el mes de diciembre de 1916 circuló nuevamente la moneda motá- 
hen; pero la escasez de ella en toda la República y la falta de artfculos de 
primera necesidad que se notó en el valle durante ese año y los subgl- 
guientes por el retraso de las lovias y la penuria económica, consecuencia 
de lus guerras civiles, impidieron que desde luego se tosarao los sálarios 
gn moneda metálica; al jornalero de nada le servía el dinero, puesto que 
con 6l le era imposible conseguir el maíz y otros elementos indispensables 
para su vida, porque no los babía «o plaza; de manera que siguió contra- 
tando su trabajo a cambio de mercancias, hasta que la situación general 
del país y la regional se normalizaron. Entonces los salarios se elevaron 
notablemente; el bracero empezó a ganar, por jornada de doce horas, se- 
tentá y cinco centavos y una ráción de maía, o bien un peño en metálico. 
Esta elevación, sin embargo, en nada benefició al jornalero, porque el 
costo de la vida aumentó en mayor proporción que lossalarios. Avtes de 
la revolución de 1010, erao éstos, según se ha dicho, de veinticinco a 
treinta y siete centavos; pero el doble litro de muíz, base de la nlimenta- 
ción de los indios, valía aproximadamente seis contaros y el costo de los 
demás alimentos estaba en relación. 

En la época en que la Dirección de Antropología emprendió el estudio 
dela población del valle de Teotihuacán, lossalários alcanzaban ina tasa 
igual a la que adquirieron a rafe de baberso restablecido la circulación de 
la moneda metálica, esto es, Muctuaban entre setenta y cinco centavos y 
in peso, por jornada de doce horas, Relacionado el costo de la vida con 
el nivel de los salarios, puede decirse que desde el principio del siglo XIX 
hasta la actualidad los salarios en la región ban tendido siempre a redu- 
clras a lo estrictamente necesario para la vida de on bombre de elviliza- 
ción rudimentaria. Pero el indio rara vez vivesolo; enol vallede Teotihua- 
cán, del propio modo que ea el resto del mundo, se nota que la natalidad 

Tronmmviala,—T, 1] 57 


[561 ] 


450 LA POBLACIÓN DEL VALLE DE TECTIECACÁS 


de las elnses pobres es superior a la de las otras clases sociales, hecho de 
carfoter biológico y peíquico, según Spéucer; social, según Dumont, 0 esen- 
cialmente económico, según Karl Marx, quien demuestra que los pobres 
ven en cada hijo una nueva Ínente de recursos y es esta cirenuatancia la 
que, dentro del régimen capitalista notual, que acomula fortunas en las 
manos de unos cuantos elegidos y desbereda a la mayoría, favorece la hi- 
perdemía de la población trabajadora. 

La verdad es que los fenómenos de población son de naturaleza su. 
mamnente compleja, que las mejores teorías no han logrado explicar to 
talmente, pues lo que es verdad «o un tiempo, deja de serlo en otro, y lo 
que se realiza en una parte, es contrarioa lo que desde el mismo punto 
de vista sucede en diferente lugñr. Las teorías antes citadas explican, 
cada ona, en parte, la natalidad de los clases socióles de Europa; pero en 
México y partienlarmente eu la región de Teotihuacán, a cuyos límites 
debe reducirse este estudio, el problema se presenta deotro de muy dis 
tintas circunstancias y bajo aspectos especiales, Sin embargo, DO 68 AYEN- 
turado añrmar que la teoría de Spóncer se comproeba plenamente entre” 
los indígenas, pues si la multiplicación de la especie homava está en rá. 
zón inversa de la individualización, no cabe duda que en el indio, que 
apenas participa del progreso social, no existen la reflexión y la previsión 
que entro las clases coltas subordivas la foución genésica a consideració 
nes egofatas, Del mismo modo puede decirse que no es remoto que el in. 
digena vea en enda hijo vua nueva fuente de recursos (aun cuando en sus 
primeros años lo es de gastos) y que, por tal motivo, tienda a multipli- 
carse. Si agregamos a estos conceptos la opinión de un publicista mexi- 
cauo sobre el mismo asunto, según la cual el indio, a causa del estado so 
cial eu que vive, no tiene otros placeres que los sexunles y, por tal razón, n 
ellos seentrega totalmente, tendremos la explicación de la excesiva nata. 
lidad de los habitantes del valle, De cualquier modo que sea, el becho in- 
negable es que las familias del valle de Teotihuacán son muy numerosas: 
las hay de veínte y aún de más miembros. 

Pero para los fines de este trabajo, no interesa la familia como gru- 
po de personas que descienden de un mismo tronco, sino como grupo de 
personas que viven bajo un mismo techo, que hacen verdadera vida fa- 
miliar y se sostienen eoo los recursos del jefe de familia. Considerada ba- 
jo este aspecto, que bien pudiera llamarse económico, la familia indigena 
de Teotihuacán es también demasiado numerosa; para que se tenga 
una idea de la composición numérica de la familia económica en el valle, 
transcribimos el «igulente enadro, que comprende sólo a una parte de la 

ión, pues *e formó con datos del censo agrario y bste no se llevó a 
cabo en la totalidad de los pueblos. El número de familias, clasificadas 
por el número de sús miembros, es de 1,164, cifra que corresponde a 
4,032 habitantes, poco más del 50% de la población total del valle: 
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Á pesar de que la clasilicación anterior no comprende a la población 
total, basta para asegurar que el número de familias de cuatro miem. 
bros en adelante constituye la mayoría en la región, Fácilmente se com- 
prende que las necesidades de una familia de cuatro miembros, por 
reducidas que sean, no pueden ser sntistechns econ el salario de on solo 
individuo; lo mismo puede decirse, y con mayor razón, de las familias de 
más miembros A esto obedece la miseria que se nota en ins clases indi. 
gooas, pues el jornalero, para poder vivir, necesita, eoviar a 2us bijos va 
rones, desde temprana edad, ul trabajo y reducir al mínimo sus gastos 
de allmenteción y de indomentaria, 

Su alimentación consiste en tortillas de maíz, frijol, chile y pulque; la 
hecho y la carne son alimentos que muy rara vez toma, y este régimen va 
ol mano pará oiños, adoltos y ancianos. Los recursos de que dispove la 
famitia iodigena no permiten que se dé a dos niños ona alimentación es- 
pecial; por eso la mortalidad infantil es tan grande, y los que lográn vi- 
vir tienen ua desarrollo inarmónico. 

Se atribuye a la falta de relación que hay entre el régimen alimenticio 
de estos indígenas y el rudo trabajo a que se someten, la degeneración 
fisiológica que entre ellos se obserra. 

La indomentaria del asalariado no puede fer más pobre; consta de un 
calzoucillo y una camisa de manta, on sombrero de palma y hueraches; 
estas prendas las usa en todas las estaciones del año, y, generalmente, 
no tiene otras que las que lleva puestas. Las mujeres usan enagua y blo. 
sa de percal; generalmente andan descalzas y, cuando caminan de un 
pueblo a otro, llevan sombreros de palma, como los hombres, para evi- 
tar el sol. Los niños, mientras no trabajan, andan descalzos y semides- 
nudos; cuando empiezan a trabajar, visten con ropa semejante a la que 
vns aa pares, 

Las habitaciones en que viven, impropias en la mayoría de las veces, 
son pequeños jacales formados con muros de adobe, puertas sin batientes, 
techos improvisados con ramas y pencas de maguey y pisos de tierra en- 
durecida. Estos abrigos se hallan situados en el centro de pequeños sola- 
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res en los que se crían animales domésticos de escaño valor: gallinas, 
guajolotes, ebe. 

Desde la edad de diez años son admitidos los niños en las haciendas 
como boyeros o como peones de campo, con un jornal que en el siglo pa- 
sado foé de ocho a doce centavos y que en la actualidad es de veinticinco 
a cinenenta. También suelen trabajar como mozos en las haciendas o en 
las casas delos pueblos cón una retribución mensual de trosa cinco pesos, 
alimentación y ropa, 

Por el exiguo salario que gana el jornalero, trabaja sio distinción de 
edades y, a pesar de la prohibición constitucional, doce horns diarias, 
Empieza su tarea a las seis de la mañana, la sospende a las diez parn to- 
mar su primer alimento y a las quince para comer y la termina a las diez 
y ocho. 

La vida útil principia en el valle, como antes ss ha dicho, a la edad 
de diez años, por término medio, y termina a la muerte del individuo. Es 
muy ráro, en efecto, encontrar hombres que yá no trabajen por canta de 
su avanzada edad, poes es tal la resistencia física del individuo indígena, 
que se mantieve integra durante toda su vida: de sesenta hombres coya 
edad iluctón ento: setenta y cien años, registrados en el Censo Etnográl- 
co, cincuenta y tres declararon ocupación, 

Los contratos de trabajo más [recuentes son: en las haciendas, el de 
jornal para los peones y el de destajo para los Hachiqueros, En los por 
blos, los pequeños propietarios que puedes alquilar a algunos peones 
para el eoltivo de sus tierras, celebran con éllos, generalmente, contrato 
de jornal, que dora unos coantos días, a veces un día o medio día, según 
es ln extensión del terreno en el que van a seraprovechados sus servicios. 
Estos contratos son, en haciendas y pueblos, simplemente verbales y ter. 
minan a voluntad de las partes. 

El trabajo y la legislación federal —La Constitoción Política de los 
Estados Unidos Mexicanos establece, en su artículo 123, las bases de la 
nuerú legislación que en materia de trabajo debe privar en toda la Repú- 
blica. Entre sus disposiciones encontramos dos que, desde luego, deberían 
observarse: las contenidas en las racelones 1 y UI del artículo citado, 
Por la primera se manda que la jornada máxima de trabajo sen de ocho 
horas, y en la otra queda prohibido el contrato de trabajo con niños me- 
nores de doce años. 

En el valle de Teotilinacán, según tenemos dicho, la jornada máxima 
de trabajo es de doce horas, y en cuanto nedad de los trabajadores, tam- 
bién sw ha diebo que desde los diez años son admitidos los niños iudige- 
nús en haciendas, ranchos y pueblos, como pastores, peones de campo o 
sirvientes, 

La organización del trabajo.—El estudio de la organización del tra- 
bajo solamente ofrece algún interés en las hacieodas, pues la pequeña 
propiedad, por su escasa importancia, bo exige, pará su cultivo, organi- 
zación alguna: un mismo individuo puede desde preparar la tierra hasta 
levantar la cosecha y hacer todas las operaciones necesarias para la 
producción de su parcela, Este es el caso de la mayor parte de los peque 
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ños propietarios de la región, Quienes disponen de las propiedades más 
grandes se ayudan en el cultivo de ellas con sus familiares y con peones 
alquilados; pero como el trabajo agricola, por su indole, vo favorece la 
división del trabajo, resulta que, un en estos casos, la organización no 
ofrece interés económico. 

En las haciendas la organización varía con la importancia de cada 
una de ellas; pero, en general, puede decirse que es la siguiente: 

Un administrador se encarga de los trabajos geverales de la hacien» 
da; le ayudan un mayordomo de campo, que dirige el cultivo de la tierra, 
y un mayordomo de tinacal, que vigila la elaboración del polque. 

El personal de trabajadores permencente en oúrecroerdl de los peones 
acasillados, individuos que reciben este nombre porque viven en peque: 
ñnshobitaciónes, qué les son proporciónadas en las haciendas. Á cambió 
del derecho de vivir en estas habitaciones, están obligados a prestar 
servicios fuera de las horas de trabajo, en cualquier momento en que sen 
necesario. También puede considerarse como permanente el número de 
tinchiqueros, por ser permavente en la región la industria del pulque. 

Son los peones alquilados (jornaleros a quienes se contrata por Liem- 
po limitado en los pueblos cercanos a las haciendas) los que varían en 
vúmero con las necesidades de la hacienda, En época de labranza y de 
trilla alcanzan el máximo, y el mínimo en el intermedio y en el invierno, 
Esta intermitencia eu las labores agricolas constituye en la región un Se- 
rio problema para los asalariados, Eu estas épocas escasea el trabajo, 
al grado de que muchos jornaleros se veo obligados a emigrar temporal- 
mente a las ciodados y pueblos cercanos en busca de ocupación; otros ee 
dedican A cortar leña 0n los montes o a ejercer el oficio que eabeo, y los 
que solamente son agricultores, nceptao cualquiera clase de trabajo por 
una retribución miserable, pues siendo entonces el oúmero de brazos que 
se ofrece mayor del que se solicita, los salarios tiendeo a bajar de un 
modo considerable, 

En el tiempo de trabajo, los mayordomos de campo distribuyen a los 
peones, en cuadrillas, por los terrenos de la hacienda en los que es preci- 
so ejecutar algunos trabajos. Cada cuadrilla está al mando de un capa 
taz encargado de procurar la eficiencia mayor en el trabajo de los peo- 
nes. El mayordomo recorre constantemente a caballo los logares en que 
ha puesto sus cuadrillas, vigilando y dando $us Órdenes. 

Los peones acasillados, bajo la vigilancia del admivistrador o de ca- 
pataces, se dedican a los trabajos que se llevan a cabo en el interior del 
edificio de la hacienda, tales como ordeña, cuidado de los caballos, mane- 
jo de maquinaria, reparación de instrumentos de labranza, ete. 

Los tlachiqueros son pronesque trabajan a destajo y que, por tan- 
Lo, nó becesitán ser vigilados; salen a trabajar co las primerás boras de 
la mañana y en las tardes, distribuyéndose en los magueyales, según les 
ordena el mayordomo de tinacal, Los tincbiqueros levas una colobaza 
linmada acocote, con la que recogen el aguamiel, y vu pequeño barril, en 
el que la depositan. A horas determinadas, cobregao en el tinacal las 
cantidades de aguamiel que tienen obligación de reunir y reciben una re- 
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tribución proporcional. Los mismos tisehbiqueros, ayudados por otros 
peones, elaboran el pulque en los tinacales, bajo la dirección del mayor- 
domo. 

A las seis de la tarde se suspenden las labores y se reparte la raya en. 
tro los jornaleros; este reparto £e hace en el patio de la hacienda, pues 
desdo 1910 la tiendas de raya quedaron prácticamente soprimidas. 

El administrador de la hacienda es el representante del propietario; 
en so nombre contrata a los trabajadores y ordena compras, hace pagos, 
manda ejecutar reparaciones 4 obras eo beneficio de los bienes que le es- 
tán encomendados y vende las cosechas. Auxiliado por un escribiente, 
lleva la contabilidad de la bacienda y rinde cuentas al propietario cuan- 
do fate se lo ordena. La mayor parte de los hacendados no viven en el 
valle ni son agricultores; generalmente viven en la ciudad de México y 
son verdaderos rentistas, y es ésta una de las cirennstancias que contri. 
búuyen en grán parte al atraso de la agricoltura, poes un administrador, 
por más apto que sea, vunca se interesa en la explotación de la hacienda 
tanto como se interesaría $4 propietario, en coso de ser €] mismo agri- 
cultor. 

La agricoltura.—La agricultura presenta en el valle de Teotibuacán 
dos aspectos: 0100 en las haciendas y otro en los pueblos. En las prime 
rás se encocotráa mevos atrasada que en los pueblos, pues la extensión de 
la tierra que explotan exige cierto método eu el cultivo, yoomo, por otra 
parte, disponen de recursos, pueden emplear algunas maquinarias y 
otros elementos de que carecen los pequeños propietarios. Sin embargo, 
son en las haciendas se siguen métodos antiguos en las labores agrico- 
las: todavía ss usan drados de tracción animal, y en la siembra y enel 
evidado de las plantas vada se ha adelantado, Ultimamente, en la ha. 
cicoda de Santa Catariva, empezáron a osarse los tractores; esta finca es 
de las mejores del valle, no sólo por los recursos naturales de que dispo- 
ne, sino por los métodos que se emplean en su explotación, 

En los pueblos, el modo de trabajar la tierra es muy primitivo. Se la- 
bra con arúádo criollo (algunas veces con el llamado extranjero) y rara 
mente se abona el terreno. Los abonos modernos y los nuevos procedi. 
mientos agricolas son desconocidos por completo, 

Las labores que exigo la tierra para su explotación, difieren, según 
que so trate de terrenos temporales, temporales de jugo o de riego. El 
procedimiento más sencillo es el que se usa en los primeros; la siembra se 
verifica en la estación de las orina; los surcos se hacen con el nzadón o 
bien 6on el arado, pero sio roturar profundamente la tierra; en seguida 
se deposita el grano y se tapa, y el éxito queda a cargo del tiempo, que 
muchas veces defrauda las esperanzas de los agricultores, 

En los terrenos temporales de jugo y en los de riego, es mayor el tra. 
bajo y son un tanto complicadas las operaciones que se realizan para 
sembrar y coldar la siembra basta el comploto logro de la cosecha. Siel 
terreno es de riego, se prepara, ante todo, regándolo convenientemente; 
en seguida se espera a que el agua lleguen las copos ioteriores, para rotu- 
rárlas y sembrar en ellas la semilla; si el terreno es de jugo, $e rotura des 
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de luego hundiendoel arado hasta encontrar la tierra húmeda, en la que, 
como en el caño anterior, se deposita el grano. 

Tres sou las operaciones que ejecutan los agricultores para preparar 
la tierra: las dos primeras reciben el nombre de barbecho y cruce, respec- 
tiramente; consisten en pasar el arado sobre el terreno, dos veces; la 
primera en sentido longitudioal (barbecho) y la seguuda en sentido 
diagonal (eruce);en seguida se pasa el arado en sentido transversal, ope- 
ración que recibe el nombre de rara. 

Una vez preparado así el terreno, sedepositan tres o cuatro granos, a 
distancia de mediometro, en pequeños hoyos que se hacen con el azadón. 
Cuando la siembra está un poco crecida, se Deva a cabo una nueva 0 
rución, la escarda, que consiste en pasar el arádo entro nuo y otro surcos 
para formar unos bordea de tierra a cada lado de la hilera de plantas, 
con el objeto de tapar el pie del maíz para que se logre mejor. Un poco 
más tarde, ee lleva a cabo una operación idéntica que se llama segundar, 
pués estando la planta más grande, necesita al pie mayor cantidad de 
tierra para alimentarse. 

Cunsndo la milpa ha legado a so completo desarrollo se forma un pe- 
queño montón de tierra al pie de cada planta; esta operación se llama 
aterradero y tiene por objeto evitar que el viento quiebre las cañas. 
Coñndo el roto há madurado, se separa de la planta (cosecha) y en se- 
guida se desprenden los granos de la mazorca (pleca). 

Hemos descrito ávicamente el coltivo del maíz, porque es el más gene 
rúlizado en la región; la inmensa maroría de los pequeños propietariós 
dedica a 4 sus terrenos y en las haciendas ocupa también extensiones 
considerables, 

Por otra parte, nuestra descripción está tomada de un relato hecho 
por un viejo agricultor, y su objeto no es otro que el de dar uno iden de 
los procedimientos usados por los pequeños propietarios, en el cultivo 
de sus tierrás, y del costo aproximado en la producción de las mismas. 

Con mayores detalles y tratada de qua manera técuica, puedo verso 
en el capítulo Condiciones Agricolas y Forestales el atraso de la misma y 
sus causas; para nosotros, que tenemos que considerar la cuestión desde 
vo punto de vista exclusivamente económico, el estado actual de la ngri. 
cultura en el valle se refleja en los bajos salarios que se pogán ú los jor. 
naleros y demás trabajadores de campo, lo que a su vez redunda en per- 
juicio de la agricultura, pues un bajo salario corresponde siempre a un 
trabajo eficiente: la pobreza mata en el trabajador el entusiasmo y 
asula el espíritu de iniciativa. 

El trabajo y las industrias regionales, —Al lado de la agricultura, que 
es, como se ha dicho, la ocupación principal de los habitantes del valle, e 
encoeviras úlgunñs industrins; eutre ellas, las del ladrillo y cerámica y 
la del polque s00 las de mayor importancia. La última es general en 
todo el vallo; las dos primeras se han desarrollado, principalmente, en el 
peeblo de San Sebastión, lavorecidas por circunstancias especiales, 

La descripción de estas industrias en «us diferentes operaciones pue 
de verse on el capitulo Apuntes Etvográficos; u vosotros sólo nos corres- 
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ponde tratar de su importancia económica, y desde este punto de vista 
la industria del polque es la que ofrece mayor interés. Hepresenta, para 
las haciendas, una segura fuente de ingresos y, para la población traba- 
dora, una constante demanda de trabajo. 

La calidad de las tierras luvorece mucho el coltivo del maguey; pue 
de decirse que es ésta una planta característica de la Hora regional; se le 
encuentra en todas partes, principalmente en los faldas de los montes 
y en los terrenos temporales y de mala calidad, en los que dificilmente se 
logran otros coltivos. 

El maguey no es planta de producción constante: dura produciendo 
unos tres mesos dscasos, y en seguida es necesario cortarlo para sembrar 
otro en su logar. Esta circunstancia es desfavorable para los pequeños 
propietarios, pues la industria del polque requiere, para ser productiva, 
ona gran cantidad de magueyos, a in de que siempre haya un número 
considerable de ellos en producción. En la pequeña propiedad, el maguey 
nace al neaso, como vegetación espontánea de la tierra, y sl se loconserva, 
es solamente para venderlo a las haciendas, en donde lo compran, para 
trasplantarlo, a razón de uno y dos pesos cada planta. 

En las haciendas el cultivo del maguey obedece a un método que se 
encuentra relacionado estrechamentecon la producción del pulque. Ocupa 
grandes extensiones de terreno, sembrado simétricamente eu grandes 
hileras, Las haciendas de Tenextlacotla, Bella Vista y San José Acolman 
tienen seiscientas hectáreas dedicadasal coltivodel maguey, y las bacien- 
des de Tlajinga, Cerro Gordo, Metepec y Cadena, la mayor parte de sus 
terrenos. Un mayordomo recorre frecuentemente los maguryales, seña 
lnodo aquellas plantas que se encuentran enestado de producir, para que 
se practique en ellas la raspa y los tlnehiqueros puedan recoger diaria. 
mente el aguamiel que sirve para la elaboración del pulque. 

El pulque se vende mucho en toda la región, porque es la bebida la. 
vorita de sus habitantes; pero su principal mercado es la ciudad de Mé 
xico. En el subpárralo sobre La producción, puede verse la cantidad 
aproximada de pulque que produces diariamente las haciendas del valle, 

El costode producción del polque, en realidad, se reduce a los salarios 
que se pagan alos ¿lachiqueros y ul personal encargado de la elaboración, 
pues el cultivo del maguey no requiero muchos gastos, En cambio, los 
rendimientos sí son considerables, 

El trabajo en esta industria se halla en idénticas condiciones que 
el trabajo en la agricultura; al tratar sobre ésta se dijo en qué eireuns 
tancias trabajan los individuos que «e dedicán a la elaboración del pulque. 

Después de la industria del pulque, la del ladrillo y cerámica es la 
más importante, Esta industria, según hemos advertido, se encuentra 
localizada en el pueblo de San Sebastián y ocupa ña un regular número de 
personas; es raro el solar o la ensa en donde no haya un borno en explo 
tación, Algunas personas se dedican tanto a la fnbricación de ladrillo y 
de teja, como de cerámica doméstica; otras sólo fabrican cerimica do 
méstica o de imitación, o bien únicamente ladrillo y teja. Los asalariados 
encsta industria 200 pocos, porque los propietarios de los hornos los 
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explotan por sí mismos, ayudados la mayor parte de las veces por sus fa- 
millares, Quienes por carecer de familia o porla importancia desu produc. 
ción, vecesitan valerse del trabajo deotras personas, pagan salarios igua- 
les a los quese pagún en las hbaciondas a los peones de campo, pues la 
agricoltara es la que norma los súlarios de la región. 

En la industria del ladrillo y de la teja se emplea tierra, que sacan los 
fabricantes de sus propios solares, mexclada con estiércol; por tanto, 
los únicos gastos que se ven obligados a hacer, són los que exige el com- 
bastible de los hornos, la compra del estiéreol y el pago de los salarios a 
sus ayudantes, gastos relativamente pequeños, pues emplean, co110 Com. 
buatible, la base seca de los maguey que ban sido cortados por haberse 
agotado su producción; estas buses se llaman merotes y se pueden obte. 
ver en grandes cantidades a precios may bajos; en cuanto a los salarios, 
ya ss ha dicho que son los mismos que se pagaáo en la agricultura. En 
cámbio, los rendimiéntos ofrece relativa importancia; eu la fecha de 
pocstras inveetienciones se vendía el millor de teja a diez y ocho pesos, 
precio medio, pues el valor de estos materiales varía con el tamaño y la 
calidad. 

La cerámica doméstica requiere mayores pastos; en su fabricación 
se emplea el barro mezclado con plermiifa, pelosa vegetal, con la que se de 
a aquél mayor consistencia; una sal de plomo para dar brillo a los obje. 
tos fabricados, y colores púra pintar rótulos y adornos en los mismos. El 
barro vo significa un gasto para los fabricantes, porque el pneblo posee 
on ojido de tierra barrosa; los demáa componentes se ndquieren econ po- 
vo dinero; los gastos másgrandes consisten en la compra de combustible, 
que es el mismo usado para los hornos de ladrillo, y en el pago de los sa- 
larios, que son también iguales a loa que se pagan en los haciendas. 

Xo es posible dar una idea exacta del precio a que suelen veuder estos 
pequeños industriales la cerámica, porque el valor de los oljetos fabrica. 
dos raría eon el tamaño y la calidad de cada uno de ellos, En general, la 
docena de piezas de regular tamaño valía dos pesos cincuenta centavos. 

La cerámica del valle de Teotihuacán no tieve caracteristicas pro- 
pias; los nlfareros fabricas ollas, jarros, enzuelas, mal bechos y peor de- 
coraulos, circunstancia por la cual sólo hallan demanda entre las clases 
homildes en los pueblos cercanos y en la ciudad de México. 

Algunos alfareros fabricón una loza de imitación, que sí es enracte- 
ristica del valle; esta loza imita, en su forma y decorado, la cerámica nu- 
tigaa de Teotihuacán; pero, a pesar de que en la Exposición Local tienen 
los inbricantes suficientes modelos, la imitación es muy mala y, lejos de 
progresar, esta industria decñe constantemente; en la actualidad apenne 
si tres o cuatro allareros se dedican a ella. Los objetos de imitación so- 
lamente se venden entre los pasajeros de los treves, en corta cantidad, 
pero a precios relativamente elevados. 

Para los asalariados que trabajan en la alfarería, la situación es 
expctsmente la misma en que viven los trabajadores del compo; solameon- 
te los fabriensbes gozan de un estado económico envidiable si se le com- 
para con el de la mayoría de jornaleros y labradores, vo obetante que 
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las ventas que realizan distan muebo dé sor importantes, pues la deman. 
da de cerámica doméstica, a pesar de que es de uso frecuente, nO €s gran. 
de, por lacompetencia de otros pueblos, y, eu enantoa la deladrillo y teja, 
es aún más pequeña en razón de que las construcciones que se hacen en el 
valle con estos materiales son escasas; la major parte de los propista- 
rios odifican con adobe y techan con pencas de maguey o con otros ma. 
teriales más baratos que la teja. 

El trabajo en la industria de tejidos. —Cosi en todos los pueblos del 
valle viven algunos individuos dedicados a la fabricación de sarapes, de 
robozos o de otros tejidos. No pasan de ser uno o dos en los pueblos pe 
queños y de tres o evatro en los más importantes; representan una indus 
tria que en otro tiempo alcanzó grandes proporciones; pero que lué de- 
cayendo con rapidez, vencida por la, competencia de artículos «imilores 
extranjeros, 

Estos pequeños industriales trabajan sio ayudantes, y, por esta ra. 
són, en la industria de tejidos no hay asalariados; su situación econó: 
mica es mejor que la de los trabajadores del campo, pues, a pesar de que 
la demanda de sus artículos es pequeña eu la región, en lo poco que ven- 
den, sino obtienes utilidad, coando menos encuentras bien compensado 
so trabajo. 

El capital.—El capital concurre a los lugares en donde es posible 
verificargrandes explotaciones y se aglomera en aquellos puntosdela tie- 
rra en que su inversión procura grandes utilidades. La somera descrip- 
ción que hemos hecho del medio en el valle de Teotibuacán, basta para de- 
mostrar que dista mucho de favorecer la añuencia de dinero. El capital 
que se emplea paro el cultivo de los tierras, slempre es propio, y puede 
decirss que solamente los haceodados invierten capitales en la explota- 
ción de sus haciendas, pues entre los pequeños propietarios, el capital 
existe roneral mente en la forma primitiva de instromentos de producción 
(nrados, útiles de labrauza, ete). Con ellos, su trabajo, su tierra y la se 
milla que al efecto separas cada año para el siguiente, obtienen, con tirm- 
po favorable, lo necesario para vivir, 

Gran parte de las tierras que constituyen la pequeña propiedad, po- 
dría rendir mejores productos que los que actualmente rinde, sl sua pro 
plotarios estuviesen en posibilidad de mejorar sus condiciones, ya abriendo 
pozús y colocando bombas eléctricas para hacer de campos temporales, 
campos de riego, o empleando abonos e instrumentos de labranta que 
aumentaáran la producción y facilitaran el trabajo. 

Desgraciadamente, los pequeños propietarios no pueden u bitrarse 
fondos indispensables para levar a cabo estás reformas, porque el valor 
de sus tierras no garantizaría el pogo del dinero que demandan traba- 
jos de esta naturaleza, Uniéndose, tal vez se procororinn el eródito nete- 
aarió; peró su estado rudimentario les hace desconocer los beneficios de 
la unión. 

En el valle, hoy aleonas personas (dos 6 tres perfectamente conoci: 
dim) que prestan dinero en cortas cantidades y en términos desventajo- 
so4s para el prestatario. Los agricultores recorren a estos agiotistas solo. 
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mente cuando los malos años hacen imposible su sitonción y muy raras 
veces para adquirir algún instrumento de labranza o para mejorar de 
algún modo sus propiedades, 

La producción. —Como resultado de los brea fnetores descritos, la pro- 
ducción agrícola del valle, conntitativamente considerada, no es unifor- 
me; reviste importancia en aquellos lugares eu que la tierra está bien 
regada y donde el capital y el trabajo llenan satisfactoriamente Ina exi- 
gencias de la agricultara, y es, por lo contrurlo, mezquiva en donde fal. 
tan algova o algonas de estas cireonstanciar, 

Con lo anterior está dicho que los grandes centros de producción 
agricola sono las haciendas. A ellas pertenecen las mejores tierras del valle 
Fla propiedad de las agons permanentes que lo riegan. No todas las ha- 
ciendas se encuentran en estas condiciones: son de riego las haciondas de 
San José Acolmón, San Antonio Acolman, Santa Caotariva y Cadena; 661 
de tiorras temporales las de Tlajioga, Metepec y Cerro Gordo y los rau- 
ebos de Ortoyubunleo y Nextlalpan. Estas haciendus y ranchos estón 
expuestos, cómo la mayor parte de la pequeña propiedad, a las contin- 
grocias del tiempo; po tieneo sobre ella otra superioridad que la grau ex- 
tensión de sus tierros y la producción de pulque, con la cunl se sostienen 
eo los malos años. 

Producen las haciondas de riego: maíz, trigo, cebada y maguey. Las 
temporales: maíz, cebada y maguey. Eu unas y otras tenía alguna im- 
portaucia, antes del año de 1910, la cría de ganado vacuno y lanar. Ac- 
tualmente en las haciendas de Sauta Catarina, Cadena, San José Acol 
man y Sun Antonio Acolman, se lo dedica alguna atención, y parece que 
ss pretenda impulsar el desarrollo del ganado, que en las pasndas revolu- 
ciones quedó casi totalmente extinguido, 

Tanto para los cereales como para el pulque, la ciodad de México en 
un gráo centro de consumo, y el hecho de encontrarse y coría distancia 
delas haciendas del valle, es una circunstancia que las favorece y les de 
ventaja sobre centros de producción agrícola más distantes, en lo rela. 
tivo a gastos de transporte. 

Cuantitativamente considerada, la producción total de las haciendas 
del valle es como puede verse en el cuadro adjunto, si bien debe adver- 
tire que los datos en él contenidos no son absolutamente exactos, pues 
para formarió setroperócon múltiples dificoltades, entre otras, la renuen- 
cia de los haceodados para dar los datos que se solicitaron. 


DATOS RECOGIDOS EX 1918 


Producción anual 
BAS ANTOXTO ACOLMA MN BAN JOGE ACOLMAN, TENEXTLACOTLA 
Y BELLA FISTA 
MiabE conocio rara DO AGAR O E 100 
dl PARRA 134 e 4 pda 30 carpas TARO e ic rt A OO 10% cargas 
A A 150 cargas 1 A 100 cargas 
Pulqut ooo oo 200 7000 libros Pulque e << B0,000 Litros 
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BARTA CATARINA METEPEO 
A NANA 2,500 cargna A 000 cargar 
VA concio mineros montas aora A A 
Doll... crepes A o AAA Lp 547,500 tros 
Pakqui screen 130,875 liliroa 
CADENA ans 
Mala a; 50m ; E AA 200 cara: 
DIGO eco cormrionieco BD cars Orla crmrirerorosa sesos DO ona 
o dl arc 400 cargas aL AAA 919,500 ¡iuros 
A A 
DETOYAHUOALCO 
NEXTLALPAN 
TIAS 30 canas Ko ss obluvrleros dales. 
Colada. —...oociciono ami AO car, 6 
Pubyuer cosrasi 2,0009 | trara TOTALES: 
Mala. 5,130 cargas anuales 
ARS Tripa... 1,2% cargas anales 
Cebada +00 000 1,500) cargo Cebmila. , 4,200 cargis anuales 
Palque 120,873 litros Palque ... 0,825 50 brotolltros anuales 


Comparando los totales de este condro con los que se encuentran 
apuntados en el capítulo sobre Aspectos de Li población en el siglo XIX, 
ss advierte desde luego la gran diferencia que existe entre la producción 
media de aquel siglo y la moderna. Tal diHerencia, que es a favor de la 
producción antigua, ee debe en parte a las circonstancias que hon domi- 
ondo en la región durante la última década; pero sobre todo a que los 
dntos rolerentes al año de 1918 fueron adquiridos en las oficinas que el 
Gobierno tiene establecidas en las cabeceras de las municipalidades y en 
un momento en que, urgido por la vecesidad, gravaba los grandes pro- 
piedades con nuevos impuestos y aumentaba los ya existentes, y como 
los datos mencionados sirven para fijar toda clase de gabelas, fcilmen- 
te se compreode que distan mucho de ser exactos, pues se aceptan los 
manifestaciones que sobre extensión, valor y producción de sus prople- 
dades hacen los interesados, sio usar ningón medio directo de investign. 
ción para comprobarlas o rectificarina, 

Esta circonstancia hace muy difícil todo estudio científico sobre la 
materia y perjudica grandemente los intereses fisenles del Estado y de 
la República. 

La producción normal de las haciendas debe ser nctualmente supe 
rior a la indicada en la página 769 del tomo 1, pues aparte de que olgo- 
nás han aomentado en extensión, ya se empleón maquinarias modernas 
eo las labores agrícolas y se ocupa 4 moyor número de jornaleros del 
que notes se ocupaba. 

Viejos agricultores que trabajaron durante varios años como má- 
vordomos, administradores, capataces, ete., en las haciendas del valle, 
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hacen ascender al doble y en algunos caños al triple de lo arriba apunta- 
do, su verdadera producción. 

En cuanto al pulque, no obstante la deficiencia del cuadro que co- 
rresponde a la producción moderna, se ve el grandisimo aumento que ha 
experimontado. 

En la pequeña propiedad, la producción agrícola presenta coructeres 
especiales, Como las mejores tierras del valle pertenecen a las haciendas, 
casi toda aquélla está constituida sobre terrenos temporales y tempora- 
les de jogo, coya fertilidad depende en grán parte de las Novias, En esta 
elase de tierras, solamente es posible hacer us coltivo al año; de manera 
que, después de la cosecha de maíz, quedan en barbecho durante los me- 
ses de octubre a marzo. Sólo en los buenos años se arriesgan los agri- 
enltores a hacer una siembra de cebada. 

Entre los veintidós pueblos de la región, entorce tienen una peque- 
ña propiedad en las condiciones arribá apuntadas, pues solamente los 
pueblos de Xometla, San Jona Teotihuacán y Atlatongo disponen de 
cierta cantidad de agua de los mavantiales de Sab Juno Teotihuacán 

él riego de sus somenteras, 

A la falta de agua, de capital y de cultura, se debe que en la pro- 
ducción del valle ocupen los pueblos un lugar secuodario. 

Se coltiva en la pequeña propiedad, trigo, eebada, maguey, hortali. 
za, Irijol y baba. El maíz es el principal coltivo on la mayor parte de los 
pueblos; solamente en los de Xometla y Acolman se produce trigo, por 
la calidad de las tierras, favorable a esta cultivo. 

En tiempos normales, el costo de producción de maíz, para un terre 
vo temporal de jugo, con capacidad de un cuartillo de sembradora (sete. 
cientos cuarenta y tres métros cuadrados) es de cuatro pesos, y la pro- 
ducción es de ciento veinticinco litros aproximadamente, cón un valor 
de diez a doce pesos. Este costo de producción y esta producción son los 
mismos en todos los pueblos; en realidad varían con la calidad de los to- 
rrenos y los medios de que disponen sus propietarios para cultivarlos; 
pero al pueden tomarse como un término medio. En la fecha de nuestras 
investigaciones, la escasez de male, consecuencia de un mal año y de fal. 
ta de comunicaciones, había elevado a cuareota pesos la carga (doscien- 
tos litros),en tanto que el costo de producción apenas sl ora el doble que 
el pormal, 

Es imposible precisar la producción de los pequeños propietarios, 
porque no se ban hecho investigaciones estadisticas sobre este punto;ao- 
lamente sobre la producción de maíz nos es posible indicar algunos da- 
tos aproximados qué hemos deducido de Ins cilras que contiene el senso 
agrario recientemente practicado cn el valle por los mismos habitantes 
de los pueblos. Este censo nó se bizo 6n bodos los pueblos, y por ello, la 
produeción total que señalamos 10 corresponde en rigor sino 1 la ma- 
yor parte de la pequeña propiedad. 
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dc 
sl imbran Ll ruatss 
260) cuartilla — Male 
- 375 cuartilla Male 
+ 15%) cuartillos Mais 
coo IA] cuartállos Mila 
suo AE cartillas Maia 
o 716 etartillos Mala 


Saa Franco... 


Baú Juro Erangolista.. 0: E14] cuarilllos — Male 
Ban Lorenoo....-: sas TOD cuarillloa Mula 
Bari Bobasildn....... icvo DOG] cirios — Mala 
Banta Cularisa......... 1,4897 cusrillles — Maíz 
Santa Maria Coailan e MO cuartlllos — Male 
Tenango Acolman... AA 
A A IP 


A A 


La producción de malz, de la pequeña propiedad, es de cion por uno, 
tórmino medio, de mauera que, segúo el total anterior, en los buenos 
años, la cosecha asciende a 745,212 cuartillos (7,452 cargas y 1), de los 
cuales muy pocos salen de la región, pues la mayor parte $e consume en 
los mismos pueblos y apenas basta para cubrir las necesidades de sus 
habitantes. 

Sobre la producción de hortalizas, de cebada y de trigo, no es posible 
dar números, ui siquiera aproximados; pero el pequeño radio que al. 
canzan estos cultivos, quita toda importancia a ésta falta; ya se ba di- 
cho en otro logar que la mayoría de los pequeños propietarios vive del 
enltivo del matz, 

La producción de tejidos y la de ladrillo, teja y cerámico, que consti. 
tuyen la producción industrial dela región, tampoco es posible reducirlas 
a cifras, porque, aparte de que ño s0n producciones uniformes, los peque 
ños industriales no llevan cuenta de lo que produces: fabrican lo necesa. 
río para ganar su vida. 


AL=EL COMKIIO 


1d comercio en la región de Teotibuacán olrece cnracleres especiales: 
la pobreza de los moradores y su escasa cultura, que se refleja en el redu- 
cido número de «us nocesidados, son causas de su poca importancia eco- 
nómica. Puede decirse que eu la mayor parte de los pueblos apenas exis. 
te; es en las cabeceras de municipalidades eu doude adquiere, sobre todo 
los dins de plaza, proporciones notables, 

Los indígenas están acostombrados a vivir en constante privación 
de cosas que para individuos europeos de la misma condición social son 
indispensables. Una parte del año, viven consumiendo el maía cosechado 
en sus tierras; el resto, hasta la nueva cosecha, con el jornal que obtie- 
sen en algona hacienda o trabajando en Ins propiedades de algún rico 
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del pueblo; comen mal y visten peor; de manera que són pocas las veces 
que tienen que recurrir al comercio para satisfacer sus necesidades. 

Los lunes, dins de plaza, generalmente, y los días de grandos festivi. 
dades religiosas, es cuando se nota una gran animación en los mercados 
de las cabeceras de municipalidad. En esos días neuden los comerciantes 
a ofrecer sus mercancias y es también entonees cuando las tiendas exis- 
tentes en dichas cabeceras realizan ventas considerables. El resto de la 
señána no tieve importancia para el pequeño comercio, 

Esta costambre de los dina de plaza, que se remonta a épocas lejanas, 
se debe en la actualidad, principalmente, a dos enusas: la primera es que 
la eseñsna población de los pueblos y la penuria de sus habitantes lea im- 
piden sostener dinriamento, entre ellos mismos, tiendas bien surtidas, y 
ln segunda, la falta de comunicaciones rápidos entre los pueblos y las ca- 
beceras, lo cual impide ocurrir a ellas diarinmente a comprar lo que ne- 
cositan; así es que prefieres ir determinado día de la semaca a surtirse 
para todo el resto de ella. 

En la munterpalidad de Sun Juan Teotibuncón anotamos diez y siete 
tiendas de nbarrotes y cincoentra y tres expendios de bebidas. En la 
muntepalidad de Acolman, que entra, en parte, dentro de la región de 
estudio, diez y sleto tiendas de abarrotes y veintivuoro expendios de be- 
bidas. La mayor parte de Ins tiendas de abarrotes apenas merecen el 
nombre; £00 pequeños establecimientos en donde se ofrecen escañas mer- 
cancelas solamente tres o cuatro tiendas de los pueblos de San Joan Teo. 
tihuacán y Acolman, cabeceras de muvicipalidad, representan enpital y 
morimiento de relativa importancia. 

El comercio no es, por tauto, un medio de vida para los habitantes 
del valle, a pesar de que ensi todas las tiendas de abarrotes son a la vez 
sxpendios de pulque y de otras bebidas alcohólicas; para los indipenas 
que tieneo alguna tienda, raras veces constituye ésta $0 Único recurso: 
generalmente significa una ayuda; su vida la obtienen en el campo o tra: 
bajando eo algún oficio o pequeña industria. 


Ed —LA PROFIEDAD 


Cos separación perfecta entre la propiedad rústica y urbana vo la 
hay en el valle de Teotihuacán. Los pueblos están constituidos de tal 
modo, que una y otra se confunden, pues no presentan un conglomerado 
de construcciones edificadas €n orden como en las ciudades, sino que la 
mayoría de las casas están edificadas sobre una corta extensión de be- 
reno de labor o sobre un solnr que las sepora de las otras; de manera 
que, oo obstante ser el caserto de estos pueblos insigoifcante en núme 
ro, ocopa grandes extensiones, Los escaños terrenos de labor sín cons 
trucción alguna, están dentro del casco de los pueblos. 

En la región see consideras como propiedad rística Ins tiereas de La- 
bory de arostadero, y cómo propiedad urbana, los. cosas, De acuerdo 
con esta clasificación, la propiedad rústica es con mucho la mñs impor: 
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tante, no sólo en extensión, sino eo valor. $6 eocuentra dividida entre 
los hacendados y los pequeños propietarios, siendo mayor loque corres- 
ponde a los primeros, pues casi abarca la totalidad del valle, según pue- 
de veree en la sigolente relación: 


Bastbroda de Cerro Condo. cos corea rincanias. OO se bir 
Hacienda de Tlejiuga..-. A A 
Haciótda de Metepeo.... A TA 
Hacienda de Santa Carina. A 
Iiscienda de Cádena .. A 1 
Hacissda de Sun Fobia PLA spare 1 1,008 bocidreña 
Wacisnda de San Antozto... A AT 

AAA, A TN 


Estos datos son aproximados. En la mayor partede las haciendas 
no hay planos a la vista; de manera que fué vecesario noeptar estas el. 
fras, que sou las consignados en las manifestaciones rendidas al fisco por 
los interesmdos 

Enclarados en los dominios de las haciendas están los pueblos, sin 
poder extenderse; antes bien, se encorutrao cada vez más reducidos a 
causa de la dimiunción de la pequeña propiedad, que desde hace mucho 
tiempo va pasando lentamente a los hacendados, ya por venta, ya por 
útros medios no siempre legales. 

Como prueba de ello están los relatos, tradicionales ya muchos de 
éllos, que muestran la inanera como algonos grandes propietarios han 
aumeutado sus posesiones con tierras fértiles pertenecientes a los pue 
blos. Asf, por ejemplo, se refiero en el pueblo de Atlatongo que un señor 
Cristóbal Aguilar, cuando fué administrador de la hacienda de Cadena, 
echó el agua que sirve para el riego de dicha hacieuda, hacia un barrio 
del pueblo de Atlatongo llamado Los Reyes. La tierra de este pequeño 
barrio, que, al decir de los indígenas, era muy fértil, empezó a absorber el 
agua al grado de hacerse inbabitable, por lo cual sus dueños se vieron 
obligados a venderla, a la hacienda de Cadena, a bajos precios. 

Además de estas pérdidas de tierras pertenecientes a los particulares, 
casi todos los pueblos han perdido sus ejidos, tierras de monte y agosta- 
dero, geveralmente, que habían quedado como propiedad común de los 
habitantes del pueblo, a ralz del fraccionamiento de la propiedad comu- 
núl ordenado hacia el año de 1856, Estos ejidos, en los cuales pastaban 
antes los auimales de labor o los pequeños ganados de propiedad de los 
agriealtores uu tanto acomodados y en los que los pobres obtenían leña 
y tunas para veuder, fueron separados de los pueblos por maniobras de 
algunos hacendados y autoridades de wala fe, según el decir geveral, 

Ño es posible consignar datos precisos sobre la extensión que actual. 
mentealeanza la pequeña propiedad en el valle; peros tenemos en cuenta 
que la extensión del valle hasta los faldas de los cerros es de 10,500 hec- 
bíreas, aproximadamente, y el de esta cifra restamos las 0,525 bectáreas 
pertenecientes a las haciendas, nos resulta un total de 977 hectáreas para 
los pequeños terratenientes. Esta extensión no es toda de tierras de la: 
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bor, pues comprende la veupada por las iglesias, edificios públicos, caros 
de los pueblos, caminos, ete., con lo cual la pequeña propiedad róstica 
viene a quedar sumamente reducida. 

Pero si la propiedad es reducida y ticude a desaparecer paulatina 
mente, según hemos expresado, ea cambio, la población, aun cuándo no 
en grandes proporciones, aumenta de uo modo constante y hace cada día 
más losuñelente la pequeña propiedad agraria paro satidacer las nocesi- 
dades de la población regional, 

El estadoea el que netoalmentesoéncoentra la pequeña propiedad no 
essinoel resultado de la evoloción que ésta sofrió desde la época colonial 
y durante él siglo XIX, evolución de que se ba hablado en los capítulos 
relativos. 

Esté problema de insuficiencia de tierras vo tiene una solución, a me- 
nos de que el Gobierno intervenga eficazmente, pues el asalariado, según 
se ha visto, apenos gana para vivir, de modo que no le es lácil adquirir 
tierras para explotarlas por $u cuenta, y ado cuando toviera recúrsos, nO 
le servirian para ello, porque dentro de la región solamente los hacenda- 
dos podríau vender tierras y éstos tienen más interés en numentar sus 
propiedades que en discoinuirlan. 

La nora legidlatora federal contiene preceptos que tienden a detener 
la decadencia de la pequeña propiedad en toda la República ya favorecer 
su desarrollo 6n número, Es verdad que basta aliora, en los lugares que 
risitamos, bo $e bao Nevado a lá práctica; pero son indodablemente la 
base de una futura trauslormación agraria en el valle, 

Valor de la propiedad.—Como la región objeto deestudio no corres. 
ponde a oioguno división política, es Imposible consignar datos estadía 
ticos relativos al valor de su propiedad, eo virtud de que en los archivos 
de los ayuntamientos del valle existen datos a esto respecto sobre cada 
municipalidad consideradaeo conjunto, sin referirios a los pueblosen par- 
ticular. Por otra parto, los datos que pudimos recoger sobre el valor de 
la propiedad en el municipio de Acolman s60n somamente deficientes. Dn. 
tos escasos, del valor de la propiedad en el municipio de San Juan Teoti- 
husncán, ños fueron proporcionados en los oficinas fiscales de la cabecera, 
y siendo ésta municipalidad la única totalmente comprendida dentro de 
la región objeto de estudio, damos en seguida los datos obtenidos, que 
servirán para formarnos una idea aproximada de la diferencia de va. 
loréa que existe entre la grande y la pequeña propiedades 


Pequeña PP pasrpejancna ill ATEO 
Propiedad tirbana .-- A O. Ei] 
Valor de las haciendas. [gras propiedad]. A E 


Es de advertir que las haciendas comprendidas en el municipio de San 
Joño Teotibuacán, Tlajinga, Metepec, Cadena y Santa Catariva, no son 
las más ricas del valle y queel valor manifestado dista mucho de ser el 
real, Comparando estos ejfeas con las consignadas en el párrolo condu- 
cente del eapítulo sobre Aspectos de la población en el siglo X£X, se 
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ve, no obstante la deficiencia de tales manilestaciones, que la gran pro: 
piedad ha duplicado su valor en un periodo de velutistis añoa. 

La pequeña propiedad también ha aumentado eu valor, pero no en la 
misma proporción que la graude. Actualmente $e mantiene en un estado 
estacionario, notándose un raro fenómeno, poes el metro cuadrado de tie 
rrá valo, portórmino medio, dos contavos, a pesar de que no hay en el va- 
lle quien venda sus terrenos, es decir, la escasez de vendedores no eleva el 
valor de la tierra, tal vez porque tampoco hay demanda de terrenos, tu 
virtud de que siendo, como son, pobres, solamente los habitantes de ln re. 
gión se interesan en su compra y la mayor parte de éstos, según se ha di. 
cho, carecen de los recursos necesarios, no sólo para comprar tierras, no 
añu para vivir. 


5 5,—L08 IMPUESTOR 


Está materia es sumamente váriable; el uúmero y monto de los im. 
puestos varían en cada perfodo fiscal de acuerdo con las vecesidades pú: 
blicas, y por ello, las observaciones hechas en un momento dado, no ofre 
cen 100 bese estable para hacer comentarios con entera josticia, 

En general, los impuestos que se recaudan en el valle de Teotihoncán 
son de tres clases: impuestos sobre la producción, impuestos sobre el co. 
mercio e impuestos sobre la propiedad. 

Son impuestos sobre la producción los que graván la de maguey y 
las ventas que hacen las haciendas de lo que en ellas se produce, 

En estos impuestos llevan una parte el Estado y otra la Federación 
y el municipio, siendo éste a quien le toca una cantidad insigniflennte, 
razón por la que loa pueblos de la región se encuentran en un estado la- 
mentable: los jardines permanec'a en un abandono completo; el alum- 
brado público, la instrucción, el aseo de las calles y la salubridad en ge 
neral son moy deficientes, En cuanto a las obras materiales, es imposible 
hacerlas con los fondos de los municipios, pues éstos apenas bastan para 
el pago del reducido número de empleados que tienen, Sólo por subserip- 
ción, eutre los vecinos pudientes, se logra levar a cabo ulguna mejora 
inmaterial. 


3 CO NCLOMION ES 


De lo que tenemos dicho en el corso de éste estudio +e desprende que 
las ejreunstancias precarias en que se encuentras colocados los habitan. 
tes del valle de Teotibuacón, dependeo, por una parte, de los delectos qué 
ofrece el medio Maico y, por otra, de los que ofrece la organización econó. 
mica en El establecida. 

Vamos a iudicar cuálesson, eb nuestro concepto, los medios más nde- 
cuados para mejorar el medio físico y para establecer la organización 
económica sobre bases más equitativas que las netunles. 

En los enpítulos relativos a Sistema de riegos del valle y Condiciones 
Agricolas y Forestales, se sugieren algunas soluciónes para transformar 
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el medio físico, soluciones derivadas del estudio directo que sus autores 
hicieran en la región y que nos pareces muy acertadas: el aumento del 
rolamen de agua que lleva el río de San Juan Teotihuacán, mediante 
el desazolve de su canes, la construcción de presas eu lugares adecondos 
yla perforación de pozos e instolación de bombas eléctricas en los torre. 
sos de San Sebastián, San Martín, Santa María Contlán yBSan Francisco, 
pueblos que carece hasta del agua necesaria para el uso de sus habitan. 
tes, seran mejoras materiales que, de llevarso a cabo, darían un gran 
impulso a la pequeña propiedad. Sin embargo, no debe olvidarse, ni por 
un momento, la condición económica actual de los habitantes del valle, 
Los trabajós necesarios para el desazolve del río, para lnconstrueción de 
presas y la perforación de pozos e instalación de bombas eléctricas exi- 
gen gastos que están fuera de la posibilidad económica delos interesados, 
y están igualmente foera de £u iniciativa. El bajo nivel coltural que se 
vota en ellos impide las asociaciones de acción y de resistencia que tan 
buenos resultados dan eo lns poblaciones rurales europesa. 

La iniciativa y la erogución de las enntidades necesarias para llevar 
acabo las reformás nl medio físico del valle, de que tratan las líneas 11. 
teriores, debe corresponder, por tanto, al Gobieroo. La manera más fac 
tible y menos onerosa para los fondos públicos, sería ejecutar Ins obras 
con intervención directa de los ayuntamientos regionales, estableciendo, 
sobre los beneficiados, una deuda igual al monto de los gastos que tales 
trabajos demandaran, más los réditos calculados sobre el plazo de pago. 
El plazo de pago debería ser largo y en anunlidades reducidas, una es 
peeie de impuesto suplementario que fácilmente cúbrirían los beneficiados 
son el aumento de sus recursos, consecoencia oatural, esta última, de la 
transformación de sus terrenos femporales en campos de regadío. 

Con objeto de prevenir la incoría e imprevisión de los indígenas, estas 
obras, uva vez amortizados capital e intereses, quedarían bajo el cuidado 
de los ayuntamientos como obras públicas, con la obligación de vigilar 
fu conservación, impedir evajenaciones y gravámenes y reglamentar con» 
renlentemebnte su aprovechamiento, 

Estas reformas no sou obra del momento: requieren ante todo una 
posibilidad efectiva del erario público y una tramitación legal y adlmi- 
mstrotiva sjempre dilatado. En tal virtud y con objeto de mejorar, pru- 
risionalmente, en cuanto es posible, la precaria situación de los pequeños 
propietarios del valle, ereenos que el Gobierno del Estado debería regia. 
mentar de on modo equitativo el uso de las aguas del rio y de los ma- 
nantiales de San Juan Teotihuacán. 

La Constitución Política de los Estados Unidos Mexicanos lo nuto- 
rita terminantemente en <u artículo 27, pues en la parte relativa dice: 
“Cualquiera otra corriente de agua no incluída en la enumeración ante: 
rior, se considerará como parte integrante de la propiedad privada que 
atraviese; pero el aprovechamiento de las aguas, cunodo su curso pase de 
uná finca a otra, se considerará como de utilidad pública y quedará sn. 
jeta a las disposiciones que dicten los Estados” 
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La corriente que forman las aguas de los mannutiales del pueblo de 
San Juan Teotibuacín atraviesa los terrenos de varias haciendas, a las 
que corresponde, según la organización económica actual, el uso exclusi. 
vo de sus aguas, con detrimento de los pequeños agricultores. Son mu. 
chos los terrenos situadosa la orilla de los canales pordonde correnestas 
aguas en los que se pierden las cosechas por falta de riego, y en cambio, 
los más lejanos terrenos de las haciendas propietarias son fertilizados 
convenien temen be, 

El detrimento que los hacendados sufridas econ el reparto equitativo 
del agua a que nos referimos, podría ser subsanado por ellos mismos, 
puesto que disponen de los recursos necesariós para la construcción de 
presa y la dostalación de pozos y bombas eléctricas en sus propieda. 
des y porque la expropiación de una parte de las aguas de que disiro. 
tan sería cón previa indermuización de acuerdo con la ley. (Artículo cons 
titueional.) 

En cuanto al río de Sau Juan Teotihuacán, siendo, como es, afluente 
de otro que atravissa un Estado y el Distrito Federal, corresponde al Go- 
bierno reglamentar el uso de 80% aguas. 

La sóla reglamentación en el uso de las oguna del valle mejorarla 
notablemente, no sólo la condición de los pequeños propietarios, sino la de 
toda la población, por el aumento de trabajo, el alza de salarios y la 
elevación de los recursos particulares entre los pequeños terratenientes, 
consecuencia natural de cosechas que, aun cuando pequeñas por la esca- 
ses de la tierra, serfan en lo sucesivo seguras y bien logradas, 

En íntima relación con el medio Mísico están los trabajos que el hom- 
bre leva au efecto pará aprovechar los elementos naturales. Estos traba- 
jos son, en el valle, principalmente agrícolas y, según puede verse en el 
capitulo correspondiente, adolecen de numerosos delectos. La falta de 
maquivarias y los métodos inapropiados de cultivo que usán por igno- 
rancia los pequeños agricultores, són cáusa de que la tierrá, aun en 
aquellos puntos en quees convenientemente irrigada, no proporcione 
los rendimientos que proporcionaria sl se le explotase de acuerdo eon los 
procedimientos modernos, 

Por otra parte, no todos los recursos naturales del valle susceptibles 
de aprovechamiento son explotados por sos habitantes, ol la tierra se 
emplea en los coltivos más remunerativos, 

La ruseñanza agrícola e industrial establecida y fomentada por el 
Gobierno sería otra manera efectiva de impulsar el desárrolloeconómico 
de la región. 

El establecimiento de una escuela granja y de una estación agricola 
experimental cambiaria, en pocos años, los métodos de explotación ue- 
tualmente usados; la primera preparnodo a las nuevas generaciones y la 
seruoda estimulando en el presente el aprovechamiento ventajoso de 
la tierra. 

En los nuevos procedimientos agricolas, las máquinas desempeñar un 
papel de capital importancia, reducen el costo de producción al dismi- 
suir el vúmero de braceros, hacen más rápidas las labores y aumentan 
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la cantidad y la calidad de los productos, porque acrecientao la eficacia 
de la tierrra. 

Los pequeños propietarios vo disponen de recursos para adquirir 
tractores y otras máquinas e istrumentos no menos necesarios y, por 
estacircustancia, al Gobierno toca facilitarlos en una forma a la vez poco 
onerosa para los fondos públicos y equitativa para los interesados, 

Se presentan desde luego dos soluciones: una vez establecida la esta- 
ción experimental, dotarla de número suficiente de máquioas e instromeon- 
tosdelabranza, con los cuales ee harían demostraciones en los campos de 
experimentación, alquilándolos en seguida a quienes los solicitara. La 
venta de máqoiona e instrumentos, a largos plazos y en pequeños abonos, 
es la segunda solución. 

Estas reformas no bastau para mejorar la organización económica 
establecida actualmente en el valle. En particolar cuanto re reflere_a 
los medios de proporcionar máquinas e instrumentos de labranza a los 
pequeños propiebariós, resulta absardo en las actuales condiciones de 
los mismos. La maquinaria agicola eseficiente en las grandes extensiones 
de tierra; pero en las redocidas parcelas que compoben actanlmente la 
pequeña propiedad agraria de la región, en vez de reducir los pastos, los 
Aomentaria, 

La labor de las escuolas granjas de muy poco serviría a los niños 
pobres, destinados a ser, en lo futuro, peones de campo en las haciendas, 
yencuantoal beneficio invegable de la equitativa distribución del agua y 
del aumento de la misma, mediante los trabajos aconsejados, sería más o 
menos pasajera, porque, según puede verse en el capítulo relativo a la 
cuestión agraria, el más grave problema consiste en que la población del 
valle aumenta sobre una pequeña propiedad en decadencia, 

La reforma fondameutal consiste en la dotación de tierras a los pue: 
blos quecarecen delas necesarias para su sostenimiento. Esta reforma, sin 
embargo, aun cuando es fondamental, no debe considerarse nislada- 
mente. ¿De qué serviría que se dotase a los peones de campo, que sólo tie. 
penso trabajo para vivir, de regulares extensiones de tierra? Si al mismo 
tiempo que se les de una extensión suficiente de tierra, no se les propor: 
cionan semillas para que la siembren, agua para el riego e instromentos 
delabranza, la misma dotación no solamente sería inútil, sino perjudicial, 
porquelas tierras que *e asignarao a los pueblos, únicamente podrían ser 
tomadas delas haciendas cireunvecinas, cuyos propietarios se verían obli. 
gados a reducir el oúmero de trabajadores que actualmente ocupan en la 
explotación de laa mismas, 

¿Y cuál sería la situación de uu hombre que el día que no trabaja no 
come, al verse privado del salario que ganaba en la bacienda? ¿en dónde 
conseguiría intrumentos y animales de labor y semillas para cultivar la 
tierra que le hubiese tocado en el reparto? Y suponiendo que pudiese con- 
seguir todo ello, ¿cómo se sostendrían él y su familia mientras llegara la 
época de cosechar lo sembrado? 

Esta nueva dificultad, de capital importancia, se solucionaría si el 
Gobierno estableciera o fomentara bancos relaccionarios. 
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Así, pues, el problema agrario no se resuelve Únicamente repartiendo 
tierras: es más complejo de lo que a primera vista parece. Se resolvería 
sotisdiacioriamente si se llevaran a cabo, de una manera simultánea, to- 
das las reformas que hemos indicado. 

El Gobierno necesitaría establecer toda una organización administra. 
tiva para llevara cabo la transformación total de las actuales condiciones 
económicas de los indígenas del valle. El reparto de tierras; ln reglamen- 
tación del uso de las aguas; el acrecentamiento de las mismas, mediante 
obras adecuadas; el establecimiento de una oficina autorizada para ade. 
lantarfondos a los pequeños agricultores con un garantía suficiente, y la 
dotación de maquinaria y de instrumentos apropiados, requieren un tra 
bajo laborioso, exclusivamente de organización, que nosotros no podemos 
delinear en sus detalles, Este trabajo, por otra parte, solicita la neción 
conjunta del Gobierno, y el programa a que debería sujetarse depende, en 
gran parte, de las circuestancias políticas y económicas del momento. 

Las tranelormaciones indicadas en esta obra lograrían en pocos años 
el florecimiento económico y moral de la población del valle. Entre los ha: 
cendados, cuyas propiedades se afectarían con el reparto de tierras, pero 
que no quedarían destruídas totalmente, y el proletariado rural, surgiría 
una clase media, fuerte y numerosa, equilibrando convenientemente las 
condiciones del trabajo. 

Henlizadas con éxito las reformas propuestas, aun quedaría mucho 
por hacer. El problema agrario no puede tener una solución definitiva, 
porque su base es la tierra, coya extensión y producción tienen un límite. 

La población erece en proporción directa con los recursos del medio; 
a mayor lorecimiento delas condicioneseconómicas de un grupo humano, 
corresponde un mayor crecimiento del mismo, Las translormaciones 6c0- 
sómicas indicadas en el corso de ese capitulo impulsarian el desarrollo 
de la población del valle, y después de un periodo de tiempo máa 0 mé 
nos largo, el problema agrario volvería A presentarse con los mismos 
signos alarmantes que ahora presenta. 

Creemos quela manera de prevenir la insuficiencia de la tierra estriba 
en la educación del pueblo. En su estado actual de cultura, la población 
del valle de Teotihuacán es el propio obstáculo de su progreso. El indio 
se hace egricoltor, porque su padre era agricultor, y deeste modo la tie. 
rrá que antes bastaba pará cuatro, tiene que sostener a ocho individuos 
que se empeñan en vivir de los recursos de uná tierra escñsa y pobre. Por 
otra parte, el indio es particolarmente sedentario, en el sentidode que no 
tiene, como el europeo, el espiritu emprendedor y aventurero, noes un tro- 
tamundo. Elindio, aun cuandoencuentee insoficiontes los recursos del me- 
dio en que vive, no procura mejorar sus condiciones personales buscando 
60 otra parte una situación mejor, Nuestro pala ofrece regiones propicias 
para la agricoltora y las industrias, actualmente desbabitadas; e0n fre 
cuencia colonos extranjeros se estableceo en esas regiones y logran uu 
bienestar envidiable, Pero sia los jornaleros del valle de Teotibuacin se 
les ofrecieran tierras en esos logares, seguramente que vo abandovaríón 
sus pueblos, en los que viveo miserablemente, pero a los que se hallas li. 
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gados con la fuerza de ina verdadera esclavitad. Educando a las futuras 
peneraciones eo diversas artes e industrias, se lograría mantener en la 
agricultura un equilibrio favorable para el trabajo, porque solamente se 
dedicarían a la agricoltura quienes de ella pudiesen vivir en una como- 
didad relativa, y los demás, dotados de un oficio o de un arte industrial, 
procorarían el mejor campo de acción para obtener de sus nctividades 
el provecho más grande. 

En resumen, lu situación económica de los habitantes del valle sola- 
mente puede ser mejorada llevando a cabo, simultáneamente, las siguien- 
tes relormas: 

2).—Relorma del medio físico, mediante obras que aumenten la cun- 
tidad del agua disponible para el riego de los campos. 

b).—Reglamentación del uso de las aguas disponibles para el mismo 
objeto. 

e).—Reparto de tierras y dotación de ejidos. 

d).—Establecimiento de una estación experimental y deescuelas gran. 
jas para procurar la explotación más ventajosa de la tierra. 

e).—Establecimiento de un sistema relaccionario eo lavor de los agri- 
cultores regionales. 

Modificación radical de los métodos de enseñanza actualmente 
usados en las escuelas elementales, orientándolos hacia la preeminencia 
de la educación industrial (oficios, artes) sobre la educación teórica. 

Algúnas deestas reformas ban sido ya intentadas por la Dirección de 
Antropología, y los resultados prácticos que están dando, demuestron 
plenamente la eficacia del estudio emprendido, 

El pueblode Atlatongo recuperó, por gestiones que hizo la mencionada 
Dirección, el uso de una parte de las aguas del río y de los manantiales de 
San Juao Teotihuacán, a que tenía derecho, y a partir del momento en 
que dispuso nuevamente del agua necesaria para el riego de sus campos, 
todo el pueblo experimentó uba mejoría económica sumamente notable, 

En la zona arqueológica de Teotibuacín se fundó una escuela desti- 
vado a los niños. Encsta escuela rigen métodos de enseñanza totalmente 
diversos a los que se siguen actoalmenteen las otrasescuelas de la región. 
59 enseña a los niños el cultivo de la tierra, el aprovechamiento de los 
productos naturales del valle (fibras textiles, arcillas, étc.), la apicoltora 
y otras industrias. 

principal objeto de esta enseñanza es dotar a cada iudividuo de 
diversos conocimientos para la lucha por la vida e impedir que vea en las 
labores del campo el único medio de subsistencia, para que eu lo futuro 
vo haya, como en la actualidad, una superabundancia de braceros com- 
pesinos, 

Otras reformas ee ban intentado sio éxito, porque las circunstancias 
políticas y económicas del país impidieron su realización. 

Las gestiones bechas para que ge dotarán de ejidos y se repartieran 
tierras a los pueblos del valle, tán necesitados de ellas como cualquiera 
de los más pobres de la República, no ha dado resaltado alguno. 

Sin embargo la Dirección de Antropología perserera eo su labor, rón 
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objeto de llevar a la práctica todas las relormas que sus estudios le han 
sugerido. Los resultados quese obtengan, una ves realizadas, serán de ca. 
pital importancia, porque deben servir como base para formar un pro- 
grama de acción general sobre todos los lugares dela República análogos, 
en condiciones físicas y sociales, al valle de Teotihuacán. Este 

tendrá, sobre los quecon anterioridad se hayao hecho, la enorme ventaja 
de haber sido previamente experimentado. 


Licenciado L, MENDIETA Y NUÑEZ, 
Profesor de la Dirección de Antropologia. 
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CAPITULO XU 


EL PROBLEMIA AGRARIO DE MEXICO 
Bus manifestaciones en el valle de Teotihuacán 


5 1.—ARTRODECCIÓN 


¡£ problerna agrario es en México, por su importancia y por 

su máguitod, un problema nacioval. No abarca todo el te. 
rritorio del país; pero sí afecta a la mayor parte de su po- 
blación. 

Siendo, como es, un problema general, parece, a primera 
rista, que no deberíamos ocoparnos de él en una obra que, cono Ésta, se 
refiere a un grupo determinado de la población mexicana. Sin embargo, 
las siguientes considernciones nos movieron a abordario en toda 50 ex- 
tensión. 

El problema agrario es uno 6n su origón, en gus antecedentes históri. 
cos y on su evolución; pero diflere en sus manifestaciones, de acuerdo con 
las cireunstancias físicas y sociales del lugar en el que se le considere. 
Puede decirse, por tanto, que cada una de las regiones de México tiene su 
problema agrario diverso del de las otras y ooido al problema sacional, 
únicamente, por 50 origen y por su historia. 

Hacer caso omiso del origen y de la historia de un problema al tratar 
sobre $us manifestaciones particulares, es algo imposible, porque Uno y 
obra se hallan estrechamente leados. Sen esta obra Únicamenle nOs 
ocupáramos de las manifestaciones del problema agrario en el valle de 
Teotihuacán, nos veríamos obligados a hueer constantes referencias A £08 
antecedentes, suponiendo en todos los lectores un previo conocimiento, no 
sólo del asunto, sino también de nuestro eriterio sobre el mismo. 
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Por otra parte, la Dirección de Antropología se propone emprender 
una serio de trabajos semejantes a los que encierra esta obra, en difereo- 
tes lugares de la República, y siendo éste el primero que $e publica, nos ha 
parecido el más a propósito para insertar en Él un estudio del problema 
agrario considerado en toda su magnitud, desde nuestro punto de vista. 

Creemos asegurar asi la concisión y claridad de nuestros futuros tra- 
bajos, pues al escribir sobre los cuestiones agrarios de cualesquiera obras 
regiones del país, nos bastará hacer una cita de las ideas o de los datos 
aqui desarrollados, para establecer la relación Íntima entre el problema 
general y sus manifestaciones particulares, con la convicción de que sere- 
mos comprendidos, 

Nuestro estudio se divide, siguiendo las ideña antes expuestas, en dos 
partes; 

En la primera consideramos el problema en sus lineamientos gentra- 
des y en la segunda tratemos solamente de sus inanifestaciones en el valle 
de Teotihuacán. Una y otra contienen una parte puramente expositira 
y otra de especulación personal, 

La parteexpositiva no es un trabajode investigación para contribuir 
con nuevos datos a formar la historia de la propiedad territorial en Mé- 
xico; nos coneretamos, obedeciendo a nuestros fines, a hacer en ella una 
sintesis de lo que otros autores han escrito, especialmente, sobre algunos 
aspectos de la cuestión agraria, procurado esclarecer puntos dudosos y 
seguir el desarrollo del problema desde su génesis hasta su estado actual 

En la parte especulativa, partiendo de los datos que nos proporcio- 
sao las leyes y las obras escritas sobre la materia, así como nuestras in- 
restigaciones levadas a cabo en el terreno mismo de los hechos, esboza 
mos un programa general de acción, mediantee! cuales posible, en nuestro 
concepto, resolver rápida y efectivamente el problerna. 


ELLA PROPIEDAD AGRARIA DURANTE La ÉPOCA 
PRECOLOSIA L 


Cuaudo llegaron los conquistadores españoles capitanendos por don 
Hernando Cortés a las tierras de Anábuac, tres pueblos erán, por su cri: 
lización y por su importancia militar, los que dominaban la mayor parte 
de lo que setualmente constitoye el territorio mexicano. Conoclanse es- 
tos pueblos con los nombres de azteca o mexica, tepaueca y acolboa o 
texcorano, respectivamente, 

Situndos muy cerca los unos de los otros, se confondían a primera 
vistaen un solo pueblo; pero, en realidad, eran reinos diversos unidos por 
la proximidad de sus territorios y por sos estrechas relaciones políticas, 
En laépoca dela Conquista formabao una triple alianza ofensiva y defen- 
siva,! gracias a la cual, no solamente lograron mantener su iondepeuden- 


| Orepsa y Merra. Histeria Antag pp Dr La Caquissa de Mrira, Ménico. 1660. Temo, pá. En evia 
lianas, 8 Priña de Mespss tdiba i0b09 dado a las de México y Tentora, En las cssquistas le rárrerpocdós 
lá quita parta del betis el resto des doradas par partes iguales 5 bos úlrea des prin 
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cia em medio de pueblos hostiles, siuo que extendieron sus dominios en 
una forma no lograda hasta entonces por otros pueblos indigenas de 
sa mismo grado evolutivo. 

Estos reinos, en su organización interior, se encontraban constitoídos 
de una manera semejante. En conuto a $u gobierno, puede decirse que, de 
ona oligarquía primitiva, evolucionaron hacía ona monarquía nbeo. 
luta.! El rér era la autoridad suprema, el señor de vidas y haciendas; a 
su alrededor, como clases privilegiadas, ee agrupaban, en primer término, 
los sacerdotes, representantes del poder divino, que, por lo general, eran 
de noble estirpe; los guerreros de alta entegoría, nobles también en £0 ma- 
yor parte, y en segundo término, la nobleza, en general, representada por 
las familias de abolengo. Venía después el pueblo, una masa enorme de 
individaos sobre cuyos bombros se manteolan las diferentes clases enu- 
meradas, 

Estas diferencias de clases se reflejaban fielmente en la distribución de 
la tierra: el monarca era. el dueño absoluto de todos los territorios suje- 
tos a sus armas, y la conquista, el origen de su propiedad; coalquiera otra 
forma de posesión o de propiedad territorial dimanaba del roy. 

Cuando un pueblo enemigo era derrotado, el monarca vencedor se 
apropiaba las tierras de los vencidos que mejor le parecian; de ellas, una 
parte la separaba para sí, otra la distribuía bajo ciertas condiciones, O 
sio niguna, entre los guerreros que se hubiesen distinguido en la con- 
quista, y el resto, o lo daba a los nobles de la casa real o lo destinaba a 
los gastos del culto, a los de la guerra, o a otras erogaciones públicos, 

Independientemente de estos repartos y desde una Época que 80 re- 
monta, sio dodo alguna, a la fondación de los reivos,? los pueblos qué 
los constituían estaban en posesión y disfrotaban de algunas extensiones 
de tierra. Esta propiedad territorial de los pueblos y las propiedades de 
nobles y guerreros, entre las cunles las condiciones de la donación esto- 
blecían diferentes modalidades, dieron por resultado diversos géneros y 
elases de propiedad de la tierra; sin embargo, es posible agruparlas en 
tres clasificaciones generales, teniendo en cuenta la afinidad de aus carno- 
terfatiens: 

Primer gropo: Propiedad del rey, de los nobles y de los guerreros. 

Segundo grupo: Propiedad de los pueblos. 

Tercer grupo: Propiedad del ejército y de los dioses, 

Nos ocoparemos de enda uno de estos grupos en los subpárralos si» 
golentes: 

La propiedad del rey, de los nobles y de los guerreros.—Los nn- 
tíguos mexicanos no tuvieron de la propiedad individual el amplio con- 
cepto que de la misma llegaron a formarss los romanos. El triple ntri- 
buto de que éstos investian el derecho de propiedad, 6 sea la facultad de 
usar, de gozar y de disponer de ona cosa (uti, frei, aboti), la plena in re 
potestas, correepondía solnmente nl monaren, 


i brmnsco y Borra, Oia cltida Tetnó l, pag. HL 
5 biem. “Pomo T, pág. M4. 
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En efecto, al rey le era lícito, según se ha dicho, disponer de sus pro- 
piedades sin limitación algona; podía transmitirlas en todo 0.en parte 
por donación, o enajenarias, o darlas en usufructo a quien mejor le pare 
ciera, aun cuando seguía, por propia volontad, las tradiciones y costum- 
bres en el caso. Podía también donarlas bajo condiciones especiales, de 
Ins que era moy dilfeil desligar u la propiedad, pues pasaban con ella 
de padres a hijos como algo inberente a 80 misma esencia, 

Las personas a quienes el rey daba tierras y las coudiciones que les 
imponta eran generalmente las que en seguida enumeramos: 

Ea primer lugar, a los miembros de la familia real, bajo condición de 
transmitirins a sus hijos, con lo cual se formaron verdaderos mayoraz. 
gos. Estos nobles, en cambio, rendíau vasallaje al rey, lo prestaban ser- 
vicios particolares y cuidaban de sus jardives y de £us palacios; ul extin- 
guirso la familia 6n la línea directa o al abandonar el servicio del rey por 
cualquiera causa, volvían las propiedades a la corona y eran susceptibles 
de un nuevo reparto. 

Cuando el rey donaba algona propiedad a un noble, en recompensa de 
servicios, sio la condición de transmitirla a sus descendientes, éste podía 
enajenarla o donarla; su derecho de propiedad no encontraba otro límite 
que la. prohibición de transmitirlo alos plebeyos, pues a Éstos no les era 
permitido adquirir la propiedad inmueble, En el mismo cáso estaban las 
cos de los nobles adquiridas por herencia de los primeros po- 

ladores, 

Además de los nobles, los guerreros recibían propiedades del rey eu 
recompensa de sus hazañas, unas veces siu condición y otras con la usual 
de trausmitirlas a sus descendientes. ! 

No todas las tierras poseídas por nobles y guerreros, según tenemos 
dicho, provenían de la conquista; gran parte de sus posesiones sé remon- 
toban a la época en que fueron fundados los reinos. Estas tierras eran 
labradas en beneficio de los señores por macebuales o peones de campo, 0 
bien por renteros que no teufan derecho alguno sobre las tierras que tra- 
bajaban. Eo cambio, las tierras de conquista de que el monarca hacía 
merced, se encontraban, como es de supouer, ocupadas por los vencidos; 
pero las donaciones del rey no implicaban, en este caso, un despojo abro. 
luto para los primitivos propietarios: éstos continuaban en la posesión 
y el goce de sus tierras conquistados, bajo las condiciones que los nuevos 
dueños les impontan. De propietarios pasaban, al perder su libertad, a 
ser una especie de joquilivos o aparceros con privilegios que les era lícito 
transmitir a sus descendientes; uo podían ser arrojados de las tierras que 
poseían, y de los frutos, una parte era para ellos y otra pora el noble o 
guerrero propietario, 

Estos nparceros se llamabao mayeques y erao muy bumerosos e la 
época de la Conquista. * 


ira y era, Ubra citóda, Toma ll, pág, 5 Totoa Wi, a 107 
3 logo de Garin. Mirar y Mara Malaria, Eo Narva Dedrrcióa de Diarrea pare in Diidaria de MS 
e. Mónica, La, Pág. ba 
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La propiedad de los pueblos.—Los reinos dela triple alianza fueron 
fundados por tribus que vinieron del N. ya organizadas. Cada tribu se 
componía de pequeños grupos empareutados, «ujetos a la autoridad del 
individuo más anciano. Al ocupar el territorio elegido como residencia 
definitiva, los grupos descendientes de uva misma cepa se reunieron en 
pequeñas secciones, sobre las que edificaron sus hogares, y se apropiaron 
de las tierras necesarios pará su subsistencia, Á estás pequeñas secciones 
obarrionseles dió el nombre de Chinancallio Calpulli, palabra que, según 
Alonso de (orita, significa: “barrio de gente conocida 6 linaje antiguo,” 
ya las tierras que lo pertenecían, calpulladli, que siguifica: tierras del cal. 
pull 

Eo la época de Techotlala y con objeto de destruir la unidad de los 
calpolli, fondada en el parentesco o linaje, para evitar que sus habitantes 
seentendieran fácilmenteeo un levantamiento, se mandó que decada pué- 
blo saliera cierto número de habitantes y que fueseo a habitar en otros 
pueblos de distinta raza, de los que, a su vez, salió igual número de po- 
bladores a ocopar las tierras y hogares abandonados poraquéllos en aca. 
tamiento de la renl orden.* Debido a este intercambio, en lo sucesivo los 
calpolfi quedaron como propietarios de las tierras que cada 0no con pren- 
día en sus términos, segón la primitiva distribución; pero los vsulrociua- 
rios ya no fueron gente de la misma cepa, sino simples vecinos del barrio, 
habiendo quedado por costumbre la designarión de calpulfi con un signi- 
ficado puramente etimológico, sin correspondencia alguna con el nuevo 
rstado de cosas. 

La noda propiedad de las tierras del ealpolli pertenecía a éste; pero el 
usulrueto de las mismas, a las familias que las posetan en lotes perfecta. 
mente bien delimitados con cercas de piedra o de mogueyes, El usufructo 
era transmisible de padres a hijos, sin limitación y sin término; pero esta. 
ba sujeto a dos condiciones esenciales: era la primera coltivar la tierra 
sio intorropeción; sl la familia dejaba de coltivarla dos años consecotivos, 
el joto y señor privel pal de cada barrio la recoovenfa por ello, y sico el sl 
guiente año no se enmendaba, perdía el usufructo irremisiblemente. 

Era la segunda condición permanecer en el barrio a que correspondía 
la parcela usolructunda, pues el cambio de un barrio a otro, y con má- 
yor razón de uno a otro pueblo, implicaba la pérdida del usufructo. 

Como resultado de esta organización, en todo tiempo, únicamente 
guienes descendían de los habitantes del calpulli estaban capacitados 
para gozar de la propiedad comunal. 

Cuando alguna tierra del calpolli quedaba libre por cualquiera causa, 
el jeño o señor principal del mismo, con acuerdo de loe ancianos, la repar- 
tin cotre las familias nuevamente formadas. 

Las tierras del ea/pulli constitulan la propiedad de los fudigenas. Ca- 
recemos de datos sobre la extensión de las parcelas que en cada barrio se 
asignaba a nus familia; lo más probable es que no hubiese regla, porque 


Y fria. Obra citada. Pig. TL 
A Uvoeoo y Berta. Da criada. Toma LL, pá. UL 


Tormevicio—T, 1, 1 


[ 593 ] 


482 LA POBLACIÓN DEL VALLE DE TEOTIBUACÁN 


lá calidad de las tierras y la densidad de la población seguramente mo- 
dificaroy con él tiempo las primitivas asignaciones. 

Según tenemos dicho, cada parcela estaba separada de las otras por 
cercas de piedra o de magueyes, lo que indica moy claramente que el goes 
y el cultivodecada una erán privados y que, sucediéndose una misma lami. 
lia desde época iumemorial en la posesión y cultivo de una parcela, 

a formarso de hecho una verdadera propiedad privada, con la limitación 
de no enajenarla, pues los derechos del barrio solamente se ejercitaban 
sobre las tierras vacantes o incultas, 

Además de las tierras del calpelli divididas en fracciones entre las la 
milins oeufruoctuarias, había otra close, comúo a todoslos habitantes del 
pueblo o cindad; carecían de cercas y su goce era general, Una parte de 
ellas se destinaba a los pastos públicos del pueblo y al pago del tributo; 
eran labradas por todos los trabajadores en horas determinadas, Estos 
terrenos se llamaban altepetlalli y se asemejaban mucho a los ejidos y 
propios de los pueblos españoles, * 

La propiedad del ejército y de los dioses, —Grandesextensiones de 
tierra estaban destin al sostenlibento del ejército en enmpaña, y 
otras, a sufragar los gastos del culto. Estas tierras se daban en arrenda- 
miento a los que así lo solicitaban, o bien eraáu labradas colectivamente 
por los habitantes del pueblo a quecorrespondían. Puede decirse que Éstas 
eran propiedad deinstitiíciones: el ejército y la clase sacerdotal, En el mis- 
mo gropo deben colocarse las tierras que el monarca señalaba an ciertos 
empleos o cargos públicos; el goce de estas tierras correspondía a indivi. 
duos particularmente dexignados; pero no la propiedad nuda, que erá de 
la institución, 

Como ejemplo, puede citarse el usufructo que sobre algunas tierras 
tenfon los joeces y magistrados, cou objeto de que sostuvieset su cargo 
con locimiento, dignidad e independencia. Cuando el usulructuario dejaba 
el cargo por cualquiera enúeo, el goce de los tierras nsiguadas pasaba 
a quien lo substituía en el desempeño de sus funciones. * 

Medidas agrurias.—Los indios no llegaron a formarse un concepto 
abstracto sobre cada uno de los púneros de propiedad antes descritos; 
valianse, para diferenciarlos, de vocablos que se referíao a la calidad de 
los poseedores y no al género de propiedad, según puede verse en seguida; 

Tlatocalalli: tierras del rey. 

Pillalli: tierras de los nobles. 

Altepetlalli: tierras del pueblo. 

Calpullalli: tierras de los barrios, 

Mitlebimalli: Gierras para la guerra. 

Teotlalpan: tierras de los diuses, 

En mapas especiales se encontraban estas tierras perfectamente deli. 
mitadas y diferenciadas, unas de otras, por colores escogidos al efecto: las 

tierrás pertenecientes a los barrios estaban pintadas de color amarillo 


1 Orea Béra.  Diera citada. Tomó 101, pág. 35, 
3 ldim, Tome |, pg. FE 
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elaro; las de los nobles, de encarnado, y lus del rey, de púrpura.! Los lími. 
tes de las heredades y su extensión se hallaban indicados con signos jero- 
glificos, según puede verse en la figura 7 que insertamos como demostra- 
ción.* 

Igooramos so sistema de modidas agrarias; pero saberos que tenfan 
vos unidad para las medidas longitudinales, llamada octácat!, que signi 
fica: vara de medir o dechado.* Orozco y Borra fija la correspondencia 
de esta medida con lns modernas, valiéodose de uva celta de Ixtlilxóchitl, 
en tres varas de Burgos, o sean 3 metros 514 milímetros; considera que, 
siguiendo el sistema de numeración de los indios, consistente en subdivi- 
dir cada unidad principal en eluco menores, la menor de éstas equivale a 
21.6 pulgadas, o sean 508 milimetros, y eree que ésta era la medida pa- 
ra unidades menores, la usada en el comercio, y que la mayor se usaba 
para fijar las grandes PET y las lia de tierra, 

ú cuanto a las medidas agrarias, sabemos 

Arnamitl (que marcaban en 808 mapas los superticies de 

log terrenos con cifras referidas ul perímetro 

de los mismos, o bien a lo que de sembradura 
eran capaces de contener (figura 7). 


Fió. 1 —PLiids Paclistá sico DE FeoPlEbaDES AUÑARÍAR. 


Los magistrados indigenas tomaban en cuenta estos mopos para Ir. 
llar en los litigios que se suscitaban a propósito de tierras; pero el interés 
que representan no es puramente de carácter bistórico, pues más tarde 
los jueces españoles los tuvieron en consideración para decidir negocios 
de tierras, en virtud de que muchos pueblos de indios fueron confirmados 
por los reyes españoles en la propiedad de que disfrataban, coo arreglo n 
estos mapas, enla época de la Conquista. 

Consideraciones generales.—Aun cuando las noticias que damos 
en los subpárratos precedentes sobre la organización de la propiedad en 
época anterior ala Conquista española, se refieren, como ya tenemos di: 

l Ciresró y Morro. Úlbra citada, Tomó 1, pgs. 0-37, 

3 bra, Alsa, hdimisa añimero 18, Ágira 4d —[e [ción y Mama, Discriprida Hitisita y Uraailógica 
de fas de piedras, ole, México, 1552 Lámina Y. 

A Alea de Molins, Fenbalario dde la Lesjas Moria, Lebpuig, 1, 
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cho, a los reinos de la triple aliavza, corresponden también en sus puntos 
esenciales a todos los señoríos sujetos al dominio de aquéllos, Es verdad 
que la conquista de los mexicanos dejaba a los pueblos sometidos sue añ. 
toridades y costumbres, sin exigir otra cosa que el debido vasallaje, el 
tributo y la ayuda eu sus luchas con otros pueblos; pero también vo es 
menos cierto que después de la guerra entablaban con los vencidos Ínti. 
más relaciones comerciales y políticas, de tal modo que, aun cuando 00 
deliberadamente, extendían con las armas, al propio tiempo que su pode 
río, $u civilización. Los vencidos por la triple alianza, al ponerse en con. 
tuctocon ella, initaban sus leyes, sus instituciones y sus costambres y su- 
frian la influencia que los pueblos más civilizados ejercen sobre los de 
menor cultura, según lo demuestran claramente las investigaciones his- 
tóricas sobre las antiguas civilizaciones del mundo. 

Por otra parte, todos los reinos indigenasde la época se encontraban 
poco más o menos en el mismográado evolutivo y estaban organizados de 
us modo semejante: el rey ou eacigoe, la clase encerdotal, los guerreros 
de alcurnia y la nobleza eran los dominadores del pueblo, los que go- 
zabán de todas las preeminenciós, y estas desigunldades sociales se tradu- 
ciao, naturalmente, en la organización de la propiedad. Así, pues, n sl 
tuaciones idénticas correspondían formas socioles semejúntes, y por esta 
razón, faondadamente, es feito afirmar que connto se ho dicho en este pá- 
rralo sobre la organización de la propiedad entre los antiguos mexicn- 
104, corresponde en sus lineamientos generales a todas las monarquías y 
cacionzgos indigenas de la época, excepción hecha de lns tribus nóneadas 
que aun no tenfan concepto alguno sobre la propiedad territorial. 

Por lo que tenemos dicho se ve que la organización de la propiedad 
entre los antiguos mexicanos distaba mucho de satisfacer las vecesida- 
des del pueblo, 

La tierra estaba sumamente dividida desde el punto de vista ideoló. 
gico, en cuanto a los diversos géneros de posesión y de usufructo de que 
era susceptible; pero en la realidad de las cosas, ee hallaba concentrada 
en unas cuantas manos; era la base de la preeminencia social, dela ri- 
queza y de la influencia política de un gropo de escogidos. El rey, los no- 
bles y los guerreros eran los grandes latifundistas de la época; sus lati- 
fuodios, sólo transmisibles entre ellos mismos, formaban, de hecho, una 
propiedad que «e hallaba fuera del comercio, que mantenía las diferencias 
de clase y hacía punto menos que imposible el desenvolvimiento cultoral 
y económico de las masas, La propiedad comunal vo bastaba para éstas, 
porque sólo correspondía a los descendientes de las familias que habitaban 
los calpalli, familias que se moltiplicaron de tal modo, que es de suponer 
que muchos de $us descendientes no tuvieron sobre esta propiedad otro 
derecho que el de preferencia para cuando hubiese alguna tierra vacante. 

Las conquistas, las relaciones comerciales y políticas entre pueblos 
diferentes y el propio crecimiento de la población hicieron que en las ciu- 
dades y pueblos se aglomerase mocha gente que no disponía de tierra al- 
guna y a la que estaba prohibido adquirirla. Se formaron así grandes 
másns de individuos desheredados, ¿Cómo vivian? Orozco y Berra lo dies 
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con toda imparcialidad: “De low plebeyos unos ejercitaban las artes me- 
cánicas, sacando de sus indostrias lo necesario para su sustento, los otros 
se hacían labradores; éstos eran los más deedichados, aunque su desdicha 
provenía del despotismodel gobierno. Los nobles, que no podían cultivar 
con sus manos las tierras, empleaban á los pecheros, ya asignáudoles 
una ración por su trabajo, ya dándoles las heredades cómo en arrenda- 
miento, cobrando en frutos determinada renta: esto daba ocopación á 
millares de brazos y aseguraba la vida á las familias pobres.” *......Aun- 
qué precaria, esta condición sería llevadera, ú no sobrevenir el tributo 
pedido por el conquistador. Como plebeyos, de los granos que cogían de 
tres medidas daban uva, uno de cada tres de lo que criaban; su trabajo 
era para el déspota de México; eran esclavos de la tierra; “y cuando co- 
mías huevos, les parecía que el rey les hacía gran merced, y estaban tan 
oprimidos, que casi se les tasaba lo que habían de comer y lo demas era 
para el ray." 

Se ve, pues, que la situación de las clases rurales notes de la Conquista 
distaba mucho de ser satisfactoria. Había un gran número de asalaria- 
dos enya condición era tan mala como la de los jornaleros de nuestros 
dins, nenso peor, porque éstos tienen la posibilidad legal de convertirse 
si propietarios, en tanto que aquéllos sólo distinguiéndose en la guerra 
podían escalar los altos puestos y pozar, así, del derecho de propiedad. 

El pueblo reconocía y respetaba la desigual distribución de la tierra, 
porque reconocía y respetaba las desigualdades sociales, Los creencias 
religiosas, que en las sociedades primitivas vorman basta los actos más 
insipuificantes de la vida espiritual y colectiva, eran, por otra parte, Uba 
saución del estado de cosas existente y una disciplina eficaz. Pero las 
necesidades se imponían sobre los conceptos y respetos seculares. La mi. 
seria iba sembrando el descontento tntre las masas. 

En nuestro concapto, catas sociedades indígenas llevaban 6n su pro. 
pia organización el germen de próximas transformaciones, las que no pu- 
dieron realizarse, porque la Conquista española interrumpió su desenvol- 
vimiento natural, 


LB.=LA PROPIEDAD AGRABLA DURANTE LÁ ÉPOCA COLONIAL 


Los españoles se opoderáros, medianute la fuerza de las urmas, del te- 
rritorio dominado por los indios, con lo eval no hicieron otra cosa que 
seguir la bárbara costumbre de los pueblos fuertes, la que ha perdurado 
hasta nuestros días, 

Por otra parte, los mismos pueblos conquistados por ellos habían he 
cho, eon anterioridad, otro tanto con los pueblos más débiles que habi- 
taron el territorio de que disfrutaban a la Degada de los conquistadores 
europeos. 

Los españoles quisieron dar a la Conquista una apariencia de legrali. 
dad, y, al efecto, invocaron como argumento supremo la bula de Alejan- 
A Oria y Hera Obes ellada, Toros |, pág. ST. 
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dro VI, especie de laudo arbitral con el que fuésolucionada la disputa que 
entablaron España y Portogal sobre la propiedad de las tierras de In. 
dins descubiertas por sus respectivos nacionales, 

En la época, la conquista era aceptada como fuente de soberanía s0- 
bre el territorio y la población conudo se empleaba en contra de los pue. 
blos infieles, y también lo eran los donaciones hechas por la Santa Seda 
a los soberanos católicos, poes los papas fundabas su poder, sobre todo 
el mundo, en las falsas decretales de Isidoro, tenidas como auténticas du- 
rante varios siglos, * 

Los encerdotes más llostres? oplaaron que el Papa sólo dió a los re- 
yes católicos la facultad de convertir a los indios a su religión; pero no el 
derecho de propiedad sobre sus bienes y señorios. En cambio, juristas de 
la Epoca afirinaron que la bula de Alejandro VI lesdió la propiedad abeo. 
luta de unos y otros. 

La verdad es que, en su parte relativa, la bula de referencia no puede 
ser másexplicita: "..... Asi que todassus Islas, y tierras Ármes halladas, 
y que se hallaren descubiertas, y que se descubrierea desde la dicha linea 
acia el Occidente y Mediodía, que por otro Hey, o Principe Christiano no 
fuereo actualmente poseidas hasta el día del Nacimiento de nuestro señor 
Jesu-Christo próximo pasado, del qual comienza el año presente de mil y 
quatrocientos noventa y tres, quando fueron por Vuestros Mensageros, 
y Capitanes balladas algunas de dichas lolas; por la autoridad del Omul- 
potente Dios, a Nos en Sau Pedro couvcedida, y del Vicariato de Jesu- 
Christo, que excersemos en las tierras, con todos los Señorios de ellas, 
Ciudades, Fuerzas, Logares, Villas, Derechos, Jurisdicciones, y todas sus 
pertevencias, por el tenor de las presentes, las damos, concedemos, y asig- 
namos a Vos y a los Keyes de Castilla, y de Leon Vuestros herederos, y 
sueccesores: Y hacemos, constituimos, y deputamos a Vos, y los dichos 
Vuestros herederos y succeñores, Señores de ellas con libre, lleno y abso- 
luto poder, autoridad y jurisdicción. ...."* 

Cualquiera quesea la interpretación genuina que deba darse aeste do 
cumento, es evidente que el Papa no tenía derecho alguno para disponer 
del continente descubierto; así, pues, como docomento jurídico no tiene 
valor alguno.* Perosi la bula de Alejandro VI no es título bastante para 
justificar la propiedad de los reyes españoles sobre las Indisa, diremos, 
repitiendo textualmente las palabras del licenciado Silvestre Moreno Co- 
rá: *... el hecho es que los soberanos de Castilla y Aragón so apropia- 
ron las tierras que poseían los pueblos sometidos Á sus armas en virtod 
del derecho de conquista, aceptado como legítimo en aquellos tiempos 
ecunodo se ejercían en tierras de infieles; y que á esto títolo unieron el de pri- 
méros ocopautes en aquellas comarcas incoltas y desiertas, y sólo reco- 

1 Pallares. Ergisiorión Federal Complementaría del Dererho Ciedl Mericaso. Mánico, VER. Pag. Videla 
Incrodlarr ba. 

1 Esirs alos el padre Las Tiana. 

3 Este documebio puedo recia e 6l Celalaris de Poga. Mixto MOLI, pon los dpestas pará y 
Historia de la Propiadrd, de Jeól L. Coalo, Felieto segunda. 1914, 

d Be citan como precedendes la raucsadón beoha por Adriano 1 a Esrique 0 de Inglelerra, de lu da 


raala de la Hóbeenlss la qué bico Clemente Vis Lots de la Corda, de las Dolas Alortunades, y la de Marila 
al Bey de Portugal, de Cléerrás indáles 45 la Lodás Oriselal, 
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rridas por tribus nómados y salvajes, Estos derechos que algunos podrán 
tener como ineficaces, según las ideas modernas, recibieron la sanción del 
tiempo, y se vieron robustecidos por una posesión no interrumpida en el 
transcurso de tres siglos. La prescripción es una institución, no sólo de 
derechocivil, sino también de derecho de gentes. Así loenseña en términos 
claros y precisos Vattel, poblicista respetable; y un escritor contemporá- 
neo coseña la misma doctrina por medio de las siguientes palabras: «Aun 
cuando nosxista titulorspecial de adquisición, y aunque ee pueda probar 
que la toma de posesión primitiva fué fruto de la violencia y de la viola- 
ción del derecho, sin embargo, si la posesión pacíílca ha durado un tiem- 
po bastante larzo para que los habitantes hayan reconocido la estabili 
ded y la necesidad del nuevo orden de cosas, deberá admitirse que el 
transeurso del tiempo ba legalizado loa hechos.” * 

Sin embargo, las consideraciones que encierra el párralo transcrito 
prestan la juetificación jurídica moderna de loa bechos pasados; pero, 
én la época, y dado el espírito religioso del pueblo español, la bula de Ale- 
jandro VI fué el verdadero y único título que justificó la ocopación de las 
Indias porlas fuerzas reales de España; éstas no conquistaban para el Es- 
tado español las tierras descubiertas; tomaban posesión de ellas en hom- 
bre de los reyes y para los reyes *ocupaban lo que, en virtud de la bula de 
referencia, fa era propiedad de la Corona española, y en estavirtod, siem- 
pre se consideró que los territorios de las Indias pertenecían al real patri- 
monio, Los reyes españoles dispusieron siempre de los territorios de las 
Indias como de cosa propia, y eu más de una de sus cédulas declararon 
ser de s9 propiedad particular? peroen la realidad de las cosps, esta pro- 
piedad no era idéntica a la que un individuo pudiera tener sobre un in- 
mueble, porque al propio tiempo que se dió a los reyes españoles la pro- 
piedad de las tierras, se les otorgó la soberanía sobre las mismas. Los 
Indias constituyeron, en realidad, un reino, y en este coucrpto, cuando el 
rey otorgaba o vendía uva extensión de las nuevas tierras a algún par- 
ticular, se reservaba siempre la soberanía sobre las mismas, como dero- 
cho intransmisible por una simple enajenación o donación. Obraba, por 
tanto, como propietario y como gobernante.* 

Una vez que bemos determinado el verdadero carácter de la propie- 
dad de los reyes españoles sobre las Indias, vamos a hacer una suciota 
relación de cómo crearon la propiedad privada en la Nueva España, y de 
las diversas modificaciones que aquélla sufrió desde la Conquista hasta 
la Independencia. 


1 Moress Cora, Lai Espa Feterata Pigestps sabre Fieras, desen, daa, Ejágs, Oetoziranión y el Pra 
Bejuera de la Perapisiad, Mántb-o, 1610, Pa, 15-14 

1 Fstats mapdado en uba real cid la que Hs desubeidores omita poseelós de las ciesras descubier- 
las, en soma de log 1995, Y CU GA, q 0 00 e rss le paladar rica, eos ler de parideación y población. 
[Ley XL, todo EL, Mbs 1W.) 

3 Entre obras, eu la ley dee 14 de sepllembrr de 1515, expedida per el Emperadordos Carlos, en Barcelona, 

Q Ea osa ley expedida por don Felipa 1 ra 1006 se declóras *, ..- paró la Jarisdjoción abril 6 ertenlnal 
aprisa que lía Hejés han por Esigoría y poderío Teal que es la dé facer y cumplir donde los város SA. Jus 
ces la seapuareo, des leramos que deta 3 puede ganes el prescribir por el dicho tempo, sl por stra alguas; y 
asian la que les leyes dloro, qué las toldo del Rojas 6 0 pedos pañar por tiempo, só eobicada de le pechos 
y tribaió de Mir elder 
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Origen de la ¡edad privada en la Nueva España.—La con- 
MO Nueva Españalus una empresa que se llevó a cabo con fondos 
particulares! 

El Estado español no teofa un ejército regular suficientemente expen- 
sado para dedicarlo a la conquista de las Indias, y, por ello, tan pronto 
como se lograba someter a un pueblo indigena, el botín so repartia en- 
tre capitanes y soldados en proporción a su categoría y a lo que cada 
quien hubies> aportado a la expedición, húcióndose otro tanto con las 
tierras y tributos. 

Estos repartos estaban autorizados por las Leyes de Partida? 

Tan pronto como se logró la conquista de México, para asegurar la 
subsistencia de los conquistadores se les repartieron tierras y se les enco. 
mendó número súliciente de indígenas, con el objeto, aparentemente, de 
que los iustroyesen en la religión católica, pero en realidad para que loe. 
son ayudados por ellos en la explotación de los campos que les hubieren 
tocado en suerte, 

Así, pues, los primeros actos de apropiación privada de la tierra Fue 
roulos repartos que de ella se hicieron entro los conquistadores, repartos 
quelos reyes confirmaron y aun hicioron directamente, comoen el caso de 
Cortés, a quien se asiguaron extensos territorios y toda clase de derechos 
sobre los habitantes de los mismos, en pago de sus servicios, 

Mercedes reales. —Los repartos de que se hace mérito, aun cuando foe- 
ron concedidos o confirmados por disposiciones reales, no pueden consi. 
derarse como simples donaciones de los soberanos, sino como pago 0 re- 
munéración de servicios prestados a la Corona. Foresta elreunstancia, 
los hemos tratadoen un sobpárrafo especial. A título desimple donación, 
se repartieron más tarde grandes extensiones de tierra, cuyo objeto no 
foé otro que el de estimular a los españoles para que coloulzaran los de- 
siertos territorios de las Indiana, 

La disposición más antigua sobre este particular es la Ley para la 
Distribución y Arreglo de la Propiedad, dada el 18 de junio de 1513: 
“Porque nuestros vasallos se alienten al descubrimiento y población de 
ls Todias, y puedan vivireon lacomodidad, y conveniencia que deseamos: 
es nuestra voluntad que se puedan repartir y reparten casas, solares, tie 
rrás, caballeríns y peonfas, á todos los que fuere á poblar tierras nuevas 
eo los pueblos y lugares, que por el gobernador de la nueva poblacion les 
fuesen señalados, haciendo distincion, entre escuderos y peones, y los que 
fueren de más grado y merecimiento, y los aumenten y mejoren, atenta 
la calidad de sus servicios, para que cuiden de la labranza y crianza..." ? 
A los repartos bechos en virtud de esta ley, se les dió el nombre de mer- 
codados, porque para ser válidos era necesario que fuesen confirmados 
por una disposición real que se llamaba merced, 


1 Esisla masdado por oda la de 15 de follo de 1472 (Loy XVI), tituba 5, bro 1V), que nisgún deevalbri- 
mlápbo e hiscóñaó y ¿costa de los rejas, y en dira, de 1404 (Ley XIV, titubo 1, lb 1V La ricriradss laa priil- 
Acaolones por qesbos y brabajos en el descabrimisatos quienes lo hubirren efectuado. 

A Leaf Il, tés a, parida 11,<Léy 01, dtuto 15, partida 11, 

3 Cidalaris de Poga citado y Ebdgo de Dolaairación yy Terrenos fabdica de la Repáblica Menea, farmado 
por Frausisos F. de la Masa. Méxios, bd 
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Fundación de pueblos españoles.—Log primeros repartos de tierra 
hechos en virtud de esta ley, fueron simultáneos a la fundación de pue- 
blos españoles en las tierras conquistadas. 

La colonización de la Nueva España serealizó por medio de fundacio- 
nes de pueblos españoles que sirvieron de avanzadas o puntos de apoyo 
en los territorios antes dominados por tribus indígenas. Retos fundacio- 
nes se llevaron a enbo según lo dispuesto en las Cirdenanzas de Población, 
que dejaron la colonización de los pafses conquistados a la iniciativa y al 
estoerzo de los particulares, En efecto, dispontao que los pueblos se fun- 
daran mediante capitulaciones o convenios que los gobernadores de los 
nuevas provincias celebraron coo las personas que considerasen más capa- 
ces y de mejores dotes morales, quienes deberían comprometerse a poblar 
los puntos que con ese fin se escogieran, 

En cunuto a la traza del pueblo, una vez escogido el lugar, ins Or- 
denanzas no hicieron otra cosa que repetir leyes y costumbres que en 
España se seguían al fundar un nuevo centro de población: debería deter- 
misarse 004 extensión de tierra suficiente para debesas y ejidos; otra 
para propios, y el resto se dividiría en cuatro partes: una para el que 
había obtenido la capitulación, las tres restantes para repartir suertes 
iguales entre los pobladores, y lo que por falta de población quedase sin 
repartir, se reservaba para los que posteriormente se establecieran en el 
pueblo, 

Do este modo fueron fundados inoumerables pueblos de españoles y 
se hicioron muchas mercedes de tierras para edificación de easñs y explo- 
tación de sermenteras. 

Medidas agrarias,—En las Ordenanzas de Población so marcaron de 
este modo las medidas a que debían sujetarse los repartos de tierras: “Y 
por que podia suceder que al repartir las tierras hobiese duda en las me- 
didas, declaramos que tna peonía es solar de cincuenta piés de ancho y 
ciento de largo, cien fanegas de tierra de labor, de trigo 6 de cebada, diez 
de maíz, dos huebras de tierra para huerta, y ocho para plantas de otros 
árboles de secadal, tierra de pasto para diez puercas de vientre, veinte 
vacús, y cinco yeguas, cleo ovejas, y veinte cabras. Una caballería es s0- 
lar de cien piés de aucho, y doscientos de largo, y de todo lo demás, como 
cinco peonias....."* 

Loa nombres de estas medidas respóndeo a la costombre que había 
de repartir entre los soldados conquistadores el botío recogido al consu- 
marse la Conquista, en relación con su clase y categoría, Se llamaba peo- 
nía a la qué se destinaba, en el reparto, a un soldado infante o peón, y 
enballería, a lo que se asignaba a u0 hombre de a caballo. Estas mismas 
medidas se tomaron como base para hacer el reparto entre los colonos 
españoles, según se ordeoa en la ley ántes citada; pero aun cuando en 
ella se preteude resolver las dudas que hubiese sobre la extensión de una 
peonía y de una caballería, lejos de satisfacer su objeto, produjo gran in- 
certidumbre en la interpretación de las medidas agrarias y dió lugar a 

l Ba lisas propios los Lerrenós qe cada pueblo besas para calbrir bos gaetos públicos, 

3 Puga, Otra citada, —Do la Masa, Obra citada. 

Toormvacia—T. ll. 
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que, en la Nueva España, algunos virreyes se viesen obligados a expedir 
ordenanzas aclaratorias. 

Las primeras ordenanzas que se expidieron sobre la materia son las 
del Virrey don Autonio de Mendoza, en 1536; pero no han llegado hasta 
OSO trOR. 

Sabemos por un fragmento de dichas ordenanzas, publicado por don 
Mariano Galván, que se mandó hacer una vara y se ordenó que esa vara 
fuese la unidad de las medidas de longitud, y econ arreglo a ella se de. 
signó la extensión de una caballería detierra: “Otros), por cuanto en esta 
ejudad no bay medida con que se roldan las tierras, el Exmo. Er. virrey 
mandó hacer una medida, así para esta ciudad como para toda esta 
Nueva-España, porque toda la medida sea igual, y con ella se midan las 
tierras que se hubieren de medir, así en esta ciudad como fuera de ella, y 
que esta ciudad la tenga por padron, y que el número para tierra ses 
y de por cabezadas, 96 varás de dicha medida, y por el largo dobladas 
las varas, que son 192 de la propia medida, y porque se entienda lo que 
es una caballería de tierra, se ha de medir 192 varas de dicha medida por 
cabezada, y doble por do largo, que son 884 varas de dicha medida, y as 
al respecto.” 

“Llamamos fragmento, dice el poblicista citado, 4 la copia que ante 
cede, porque su original nos merece la mayor confinuza y respeto, habién. 
dolo hallado entre los mas curiosos apuntamientos de un distinguido 
juriiconsalto ya finado, y porque nos parece demasiado dimisuto para 
creer que fuese el todo de las ordenanzas del año de 1536; cuyos ejempla- 
reá Íntegros, Ó núnca se dieron á la loz pública, 6 si ss dieron alguna ver, 
vano es posible su el día 6 por lo menos +s muy dificil encontrar alguno 
de ellos para compararlos,” * 

Ási, pues, en la época del Virrey Mendoza, una caballería constaba, 
en total, comprendiendo el solar, la tierra para labranza, ete., de setenta 
y tros mil setecientas veintiocho varas cuadradas, y una peonía, era 
aproximadamente como la quinta parte de la extensión apuntada, 

Modificaciones que sufrieron las medidas agrarias. —Varece que las 
ordenanzas del Virrey don Antonio de Mendoza no previeron eu todo 
lns cuestiones que se suscitaron al efectuar, en la próctica, la mensura y 
deslinde de los terrenos mercedados o vendidos por los reyes españoles o 
eo su nombre, lo que dió lugar a grandes irregularidades en la apropia- 
ción y titulación de la tierra. Con tal motivo, treinta y un años después 
de haberse expedido las ordenanzas del Virrey Mendoza, o sea en 1567, el 
señor Virrey don Gastón de Peralta, Marqués de Falces, las revisó y adi- 
cionó apoyándose en las siguientes consideraciones: “Que por cuanto los 
señores virreyes que han sido de esta Nueva-España, y la real audien- 
cla en el tiempo que gobernó, y aun por 8, E, mismo, habian proveido y 
hecho mercedes de una grande cantidad de sitios y estancias, así para ga- 
nados mayores, como para ganados menores, y demas merced de tierras 
y caballerías, sin estar en el todo declarado el órden y fundamento que 


Galván Rivera, eden de Tierras y Agua, d 10: Formalario Uranitrico- Mil. Máales, 1d. 
11 edócbón, 
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había de guardarse en centroar, amojonar, medir y dar posesion de di- 
chos sitios, se hacia necesario y conveniente recordar el cumplimiento de 
las dichas ordenanzas,” * 

En esta disposición se repitieron los preceptos de las ordenauzas del 
Virrey Mendoza, modificados y adicionados con otros, según se estimó 
necesario, y puevamente se mandó que todo lo dispuesto en las ordenan- 
zas vigentes sobre medidas agrarias, $e observase, bajo pena de pérdida 
delas tierras repartidas para quienes las contra viviesen, 

Las ordenanzas del Marqués de Falces tampoco definieron, con toda 
claridad, las cuestiones relativas a medición de terrenos y a extensión 
de las medidas adoptadas, y por esta razón, en 25 de enero de 1574, el 
Virrey don Martín Enríquez expidió una nueva ordeoanza sobre medidos 
agrarias, y en 159), otra, aclarando puntos relntivos a la observancia 
y recta interpretación de todas las ordenanzas existentes, 

Por último, en 1589, el Virrey don Alvaro Manrique expidió una or- 
denanza en la que, estimando nuevamente las disposiciones dictadas por 
el Marqués de Falces y por don Martín Enríquez aclaró en definitiva los 
puntos dodosos de las mismas. 

El resultado final de todas estas dispo- N 
siciones fué que, en logar de las medidas 
aceptadas en un principio, la peouía y la $52 raras 
caballería, seadoptasen las siguientes pará 
el reparto de las tierras: cómo unidad 
para medidas de longitud, la vara mexica- 
sa, cuyo padrón se tomó de la vara enste- 
llana del marco de Burgos. Esta medida 
compreudía varias subdirisiónea y daba 
lugar a otras medidas de longitud más | 

randes; pero como para los fines de esta pS 
ie a sólo de ion las medidas g| AREA=009408 | 0 
agrarias que 60 tomabún como base para 
hacer la distribución de las tierras, Única- 
mente a ellñs 008 relericemos. 

Caballería de tierra.—Figura: un para- 
lelogramo de ángulos rectos. Extensión: 
mil ciento cuatro varas de largo por qui- 
nientas cincuenta y dos de ancho. Superíi- 
ce sejecientas nueve mil cuatrocientas 
ocho varas cuadradas. Equivalencia: cua- s 
renta y dos hectáreas, setenta y nueve 
áreas, cincuenta y tres ceutiáreas (fgu- 
ra 8). 

Media caballería de tierra.—Figura: un cuadrado, Extensión: qui: 
visutas cincuenta y dos varas por lado. Superficie: trescientas cuatro 
mil setecientas cuatro varás cuadradas, Equivalencia: veintiona hectá- 
reña, treinta y nueve Áreas y setenta y sels centiáreas. 

5 t Gavia Rivera. Úlbra aliada. 


Fio. 8d RA LLERIA DE TIERRA. 
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Suerte de tierra.—Equivale a la cuarta parte de una caballería, Fi. 
gora: on paralelogramo de ángulos rectos. Extensión: quinientas cin. 
eventa y dos varas de largo por doscientas setenta y seis de ancho. 
Superficie: ciento cincuenta y dos mil trescientas cincuenta y dos varas 
cuadradas, o sean diez hectáreas, sesenta y nueve Áreas y ochenta y ocho 
contidrona, 

Solares de tierra para casos, molinos y veatas.—Figura: un cuadra. 
do. Extensión: cincuenta varas por lado. Superficie: dos mil quinientas 
varas condradas, Equivale a dicz y siete Áreas y cincuenta y cinco centi. 
ATORA. 

Sitio de ganado mayor.—Figura: qn cuadrado, Extensión: cinco mil 
varas por lado. Superficie: veinticinco millones de varns* cuadradas. 
Equivale a mil seteciontas setenta y cinco hectáreas y sesenta y un Áreas, 
(Piura 1.) 


al 


Fio. 5. —S1T10 DE A NADO MA TOR. 


Criadero de ganado mayor.—Figura: un cuadrado; es tanto como la 
enarta parte de un sitio de gnoado mayor. Exteosión: dos mil quinieo- 
tas varas por lado. Superficia: sela milloues doscientas cincuenta mil va- 
rms cuadradas. Equivale a cuatrocientas treinta y ocho hectáreas, n0- 
ventú Áreas y veinticinco centiáreas. 

Sitio de ganado menor.—Figura: un cuadrado, Extevsión: tres mil 
trescientos treluta y tres varas y una tercia por lado, Superficie: once 
millones ciento once mil ciento 00ce varús cuadradas y una novena de 
vara cuadrado. Equivale a setecientas ochenta hectáreas, velntisiete 
reas y once centiáreas. 
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Criadero de ganado menor.—Figura: un eoadrado; es tanto como la 
cuarta parte de un sitio de ganado menor. Extensión: mil eeiscientas se- 
senta y sela varás y dos tercias por lado. Superficie: dos millones sote- 
clientas setenta y siete mil setecientas setenta y siete varas cuadradas y 
siete novenas de vara cuadrada. Equivale a ciento noventa y cioco hec- 
táreas, seis Árena y setenta y slete contiáreas. 

Estas medidas, en la exteosión y soperficie que cada una tienen seña- 
ladas, empezaron a usarse desde 1589, año eu el que se hicieron, según 
tenemos dicho, las últimas correcciones a lasordenanzas expedidas hasta 
entonces sobre la materia. Las designaciones que les corresponden se 
usaron desde mucho tiempo antes, probablemente a partir de las orde- 
nabzas del Virrey don Antonio de Mendoza; pero con distintos valores, 
pues ya ss ha visto que en esa época la caballería de tierra tuvo una ex- 
teosión diversa de la que ee le dió en definitiva. Son importantes las 
variaciones que sufrieroo las medidas agrarias durante la época colonial, 
porque ellas influyeron grandemente en el problema agrario de México. 
En efecto, debido a tales variaciones, se produjo mucha incertidombre en 
los límites de Ina propiedades privadas, $e provocaron litigios y se facili- 
taron los abusos de los grandes terratenientes sobre la pequeña propie- 
dad de los pueblos de judios, pues invocando las noevas o las antiguas 
medidas, era relativamente fácil extender las propiedades propias sobre 
las ajenas. En todo cago, debe tenerse en cuenta la fecha de cada título 
de propiedad para relacionarla econ las medidas osudos en la época a que 
corresponda. 

Para mejor comprensión de las medidas agrarias usadas en la época 
colonial, bemos consiguado su equivalencia con las del sistema métrico 
decimal francés, que se 08n en México, en substitución de aquéllas, desde 
ol 2 de agosto de 1868, fecha en que asi fué ordenado. La equivalencia, 
lejos de ser expcta, es puramente convencional, pues en la conversión del 
antiguo al nuevo sistema, algunas de las medidas resultaros aumen- 
tadas.' 

Extensión de las tierras “mercedadeas."—No bemos encontrado dispo- 
sición alguna sobre el particular; ni las códulas reales ni las ordenanzas 
expedidas por los virreyes indican la exteneión de tierra que por merced 
habría de concederse a cada colono; por esta circunstancia, creemos que 
so dejaba al arbitrio de las autoridades encargadas del reparto la exten- 
sión de tierra que debíau asignar a los solicitantes, teniendo únicamente 
en cuenta su calidad y merecimiento, según dispone la Ley para la Dis. 
tribución y Arreglo de la Propiedad, expedida el 18 de junio de 1513, y las 
circunstancias naturales del lugar. * 


1 Elsitio dé ginsdo nor ra el sislema moderno tine córgto ora ml ciendo ése metres cusdrdos 
pk; ell riada de parado menor, setecientos eras y sete mil eertegiendóa eras y orho meiroa rusdra- 
Be le catalieria de tierra, elemo opos mil quinlenios cinooensa y dos metros cusdrados; la serte de (erro, 
doscientos setenta y elela mil ochocientos ochenta y 0cho prtros curdrados, y el FOÍAS, ESF DAA Y UD bros 
cñtleidos, 


A Corfstna elas ssrpereciones la Eoslrocción de 13 de agosto de 1348, deda en el seal de Bamte Ána, pen 
[ota de la Baja Callcrnón, por el Visitador des José de Cálres, en la que señaló para reparto, sueriss de 
Gaira de doscientas varas de lággo y cion de sorbo, reerévricdosa la lacultad de coscrderias e los parias po- 
bisdorsa 00 4er o mtoor núse co, egós la calidadi y erdbrito de cada po. 
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En un principio se dió a cada uno de los soldados y oficiales que lle- 
varon a cabo la Conquista, un número de caballerías o de peonfas de tie- 
rra sulicionte para retribuir sus servicios y eon arreglo an su grado, y se 
los repartió en la misma relación determinado vúmero de indios, pares. 
temente para que los instrayesenen la religión católica; pero, en realidad, 
para que se sirvieran de ellos en la explotación de las tierras repartidas 
y les cobrañen el tributo del rey. Como toda encomienda de indios supo- 
ola la asignación de una propiedad territorial, muebos escritores han 
confundido las eucomiendas y repartimientos con logs repartos de tiorra; 
pero de lo que llevamos dicho se comprende que el repartimiento era uba 
distribución de indios entre los conquistadores con fines religiosos y fla. 
cales. De los indios repartidos, unos continvaban en posesión de sua tie. 
rrás, obligados á pagar tributo al encomendero, y otros eran empleados 
en la explotación de las propiedades de éste, Acontecía también que el 
dueño de ua repartimiento hacía, 4 su vez, un segundo reparto de los in- 
dios que le hablan tocado en suerte, a otros españoles, llegados a eoloni- 
zar las quevos posesiones, y 4 estos repartos subsecuentes era a lo que se 
daba el nombre de eocomiendas.! Los eocomenderos ejercieron, a privel- 
pios de la Epoca colovial, una especie de señorio sobre el territorio hable 
tado por los indiosque les hablao sido repartidos o encomendados, y mu. 
chos, abusando de esta circunstancia, se apoderaroo de las tierras que 
fatos poseían y extendieroo así, arbitrariamente, las propiedades de que se 
loa hiciera merced. 

Los españoles que después de la Conquista llegaron a México, iban 
adquiriendo tierras en los puntos en que las solicitaban, y estas adquisi- 
ciones, en cuanto a extensión, además de estar sojetas a la calidad y mé- 
ritos del solicitante, lo estaban igualmente a la situación y clase de los 
terrenos solicitados y al uso para el que ibún a destinarse. Sis trataba 
de tierras de labor, se repartía uu solar de tierra para casa y el núómerode 
peonfas o de caballerías que los encargados del reparto extimaban con- 
ventento; el ss trataba de tierras de monte o de pasto, el reparto se hacía 
por sitios de ganado mayor o menor o de criaderos. Es de suponer que 
como estímulo para la colonización, las mercedes eran mayores según 
que se tratase de tierras lejanas a los centros de población ya estableci- 
dos o situadas en territorios 405 no dominados completamente por las 
armas españolas, En aquella época los colonos velanse obligados a ser 
colonos y soldados a un mismo tiempo. 

No obstante que no bubo disposición alguna que señalaso el máxi. 
mo y el mínimo de tierrás que podía darse a cada colono, fundadamente 
puede soponerse que ninguno recibió menos de una peonía o de una caba- 
llerfa de tierra? por ser estas medidas la base que se tomó al ordenar loa 
repartos en la citada ley de 18 de junio de 1513, “Las peonías, dice Pay- 
no, se lnmaron más adelante ranchos, las posesiones mayores se llama. 


1 Pabiages, loa ritada. Nota de la pá. 1X dé la Totroducrids, 
4 Payno, Tralada de la Prégordad, Méxpoo, DA, Pár. TL Arma que "Los capitanes 0 principales cin 
quisiadorés oblarirróa cero porslar y algunas veces Mba.” 
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rou haciendas,” lo que demuestra que fueroo las medidas más usadas en 
los repartimientos.! 

Tomando como término medio la caballería de tierra en la extensión 
deicitiva que a esta medida le resulta de las ordenanzas de los virreyes, 
creemos que cada colono español no recibió menos de seiscientas nueve 
mil coatrocientas ocho varas cuadradas de tierra de labor, además de 
de tierras para cría de ganado concedidas por sitios o criaderos, según el 
CARO. 

Tramitación de las mercedes.—En este punto, como en otros muchos, 
la legislación experimentó numerosas variaciones. En un principio, los 
repartimientos fueron hechos por los capitanes a 508 soldados, y más 
tarde por los virreyes, presideutea de audiencias, sobdelegados, ete, a 
los colonos, en uva forma provisional, a reserva de que más tarde fuesen 
cunirmados por los reyes, pues en virtud de la real cédula de 24 de no- 
riembre de 1745, era necesario ocurrir ante el rey, precisamente, para 0b- 
tener la confirmación de las mercedes; pero como este sistema resultaba 
costoso y dilatado, se estableció, por real cédula de 15 de octubre de 
1754, la tramitación que debería seguirse para que fueses confirmadas 
las mercodos de tierra y lar ventas y composiciones, a efecto de lo cual se 
otorgaroo facoltades a los virreyes pará que, en nombre del rey, hiciesen 
ventas, concesiones y confirmaciones de tierras realeugas y baldias, 

La tramitación especial que se siguió eu definitiva para couceder 
mercedes de tierra fué, en síntesis, la siguieute:? 

1*—Los interesados deberíno solicitar las tierras de los presidentes 
de sudiencia, sobdelegados o cabildos, según fuese el logar en que esto- 
viesen situadas; pero todos los repartos deberían ser contirmados por 
el virroy, 

9—El reparto de las tierras debería hacerse después de consultarse 
el parecer del cabildo de la cindad o villa, según el caso, eo presencia del 
procurador de una o de otra. 

39—Los agraciados deberían tomar posesión de las tierras que se les 
hubiesen asignado, en un plazo de tres meses, bajo pena de perderlas, 

4*—Estabao igualmente obligados a construir casasen ellas y a 501m- 
brar o aprovechar éstas en el tiempo que se los señalase al hacerles la 
merced. 

5*—Por último, las tierras otorgadas por merced no pasaban a pro- 
piedad del beneficiado sino en el caso de que residieso en ellas cuatro 
años consecutivos, Extinguido este plazo, podrian disponer de ellas como 
de cosa propda.* 

Mensura de tierras.—Tantolas caballerías como los sitios y cHadoros 
de ganado mayor y menor deberían tener dos de sus cuatro lados en di- 
rección de E, a W. y los otros, como consecuencia forzosa, de N. 1 8, 


1 Pagas. Obra eviada, Pig, 17 

1 Balmes pss 000pats de dos pont esencia des sl enc ro detalla de procedimisnta, qee pare 
den versa en ls dere qua Eb vegalda re E. 

2 Di la Mica. Oberá eltada: Ley de 16 de justo de 1002. Ley de de oortembres de 1000, Ley de 31 de 
Meis: ds 15, Didola e 18 de ociubre de 174, 
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Todas estas superficios se median tomando como punto de partida el 
centro dela figora. En un principio estas medidas pudieron hacerse sin 
grandes obstáculos, pero no asi cuando la tierra comenzó a ser ácapara. 
da por numerosos colonos; entonces los linderos de una tierra ya repar- 
tida, impedían, muchas veces, la traza correcta de la figura geométrica, 
o ben alguna circuostancia natural, como un río, un lago, ebe,; en este 
caso se procuraba alargar uno de los lados del trapecio o del cuadrado, 
tanto como era disminuido alguno o algunos de los otros lados, por los 
impedimentos que notes se indican, de tal modo que la superficie total 
fuese siempre la designada para cada medida, y así, por ejemplo, sl se 
trataba de una caballería de tierra, cualquiera que lueze la forma que to- 
maso en el terrevo, debería tener selscientas nueve mil cuatrocientas 
ocho varas cuadradas. 


Fo. 10,—S1T10 DE 04 NADO MAYOR MEDIDO En CÍACULO, 


En las ordenanzas de 1589, expedidas por don Alvaro Manrique, se 
masdó que los sitios de ganado mayor y menor tuviesen, los primeros, 
mil quinientos pasos de Salomón a cualquier viento y contados desde la 
casa de la estancia, y los segundos, mil pasos de Salomón, de la ensa 
o axento de la estancia a todos los vientos. Un paso de Salomón es una 
medida equivalente a ua vara mexicana y dos tercina, 

Coro en la ordenanza citada se dijo que las distancias deberían bo- 
marse de la casa o asiento de los sitios a todos los vientos, resultaba que 
ln figura de un sitio de ganado mayor o menor era un efreulo menor en 
superficio que el cuadrilátero usado con anterioridad (figora 10). Esta 
manera de médir los sitios de ganado máyor y menor quedá pronto en 
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desuso, porque ofrecía grandes inconvenientes, Enel enso, por ejemplo, de 
que se diesen tres sitios de ganado mayor o menor tan cercatrós 1108 
a otros que estuviesen en contacto, resultaba en el centro una extensión 
de tierra baldía bastante graude, pero dificilmente aprovechable por su 
misma situación.) 

La calidad de las tierras y Ína medidas agrarias. —Para los efectos de 
laa mercedes y de las veutas de tierra, se distinguían tres clases de ésto: 
de pan sembrar, de pan coger y de pas levar, Las primeros son los pro- 
picias al coltivo del trigo; se llamaban también tierras de trigo de aven- 
turero; lassegundas son las tierras de riego, y los últimas, las temporales. 

El reparto de tierra debería hacerse teniendo en consideración lu 
calidad delas mismas; lasextensiones de tierra inútiles se median, pero 10 
se compotaban en la medida total, y cuando se median tierras de pan dle- 
raro de pan sembrar, debería hacerse con toda exactitud, sin despreciar 
nada; no así cuando se trataba de medir sitios ocriaderos de ganado ma- 
for o menor, pues entonces estaba mandado que se “hnn de echar las 
medidas por eocima de peñas y de rios, lu despreciar los inútiles, su- 
biendo y bajando cerros, lomas y barrancas, y corriendo las medidas por 
encima de lagunas y arroyos.” 

Estas disposiciones obedecían al destino de cada clañe de tierras; las 
primeras son de cultivo, en tanto que las segundas sirven para pasto y 
en ellas los necidentes naturales no impiden su aprovechamiento. * 

La propiedad celosiástica.—En la época en que losespañoles se apro- 
deraron, por medio de la Conquista, de lo que más tarde debía llamarse 
lu Nuera España, ya dominaba en todos los gobiernos de los países cris- 
tianos la tendencia a impedir que las sociedades religionas acrecentaren 
eva bienes raices, En la antigiedad, esta probibición la encontramos en 
las constituciones de los emperadores Valente y Graciano, como un ejen- 
pló al que pueden agregarse otros muchos; pero coneretándonos a Espa- 
ña, sabido es que en las Cortes de Nájera, de 1130, don Alonso VI proli- 
bió la enajenación de bienes realengos a monasterios e iglesias. Á partir 
de esta £poca, tal probibición foé repetida numerosas veces, respondiendo 
al peligro que, para el gobierno y para el blenestor social, entrabales la 
amortización de bienes raices por parte del clero, puesconformeal derecho 
canónico, los bienes eclesifaticos no pueden ser enajenados, «alvo rarlsi- 
más excepciones, y esa circunstancia ponla fuera del comercio enormes 
capitales." 

Por lo que respecta a la Nueva España, la prohibición existente en la 
península se reprodujo expresamente en la ley 10, título 12, libro 4, de 
la Recopilación de fodias: “Repártavse las tierras sin exceso, eutre des- 
cubridores y pobladores antiguos y sus descendientes que hayan de per- 
manecer en la tierra, seán preferidos los más calificados y no las puedan 
venderá iglesias ni monasterios, ni otra persona eclesiástica, pena de que 
las hayan perdido y pierdan y puedan repartirse á otros,” 


1 Galmás Rivera Diva chida, Págs. bb 
E lóses, Pága 04. 
y Pularos. Úlbra eltada, Paga, 3037 de la InivóducobSa. 


Timiaricis =T. 11, 6d 


[ 609 | 


408 LÁ POBLACIÓN DEL VÁLLE DE TEOTIRDACÁN 


Pero el espiritu religioso de la época impedía que se llevasea a enbo 
estas prohibiciones; los mismos soberanos daban el ejemplo haciendo 
grandes donativos a templos, convontos y sociedades religiosas. 

Eu la Nueva España, a pesarde la prohibición expresa, el clero adqui- 
rió grandes propiedades, y es curioso ver cómo, partiendo de un estado 
de absoluta miseria, legó a tener eu 508 mavos la mayor parte de la pro- 
piedud inmueble, 

A, dos religiosos que vinieron Á la Nueva España, dice don Ma. 
muel Payno, eu los siglos XVI y XVI, trajeron por toda riqueza unos 
hábitos polrosos y raidos, y fué necesario que de limosos fo les conce 
dieran los primeros solares en que londaron sus conventos,” 

Esté fué el origen de la propiedad eclesiñsticaen México. Los sacerdo- 
tes hicieron edificar, sobre aquellos solares, iglesios y monasterios, valién. 
dose del trabajo de los indios y con el apoyo de encomenderos y nutorida. 
des. En el curso de los años acrecentarou los bienes de la Iglesia por 
donaciones de particulares. Be cita, como la más antigua, la que hizo 
Cortés, en su testamento, al ordenar que el Hospital de Nuestra Señora 
de la Concepción, que babía mandado bacer en la ciudad de México, ee 
bterminase 4 81 costa. 

Numerosas sou las fundaciones piadosas y benéficas, a la ver, que se 
hicieron a partir de la Conquista por donaciones de particulares; pero no 
tanto como las bechñs con fines exclusivamente religiosos y que constito- 
yeron la verdadera riqueza eclesiástica, inmueble en su loménsa mayoría, 
pues capitales que no se fincaban eran impuestos sobre bienes raices, 

La propiedad eclesiástica gozaba de varias exenciones. No pagaba im- 
puestos, y como la Iglesia acrecentaba el número de sus bienes ralces, cada 
uno de los nuevamente adquiridos por ella significaba una pérdida para 
el erario público, porque dejaba de percibir las contribuciones relativas, 

ln todo el Reino de España y en sus colonias, empezá a notar 
el desequilibrio económico producido por este estado de cosñs, y con ob. 
jeto de atajar a tiempo el peligro que signilicaba, el Gobierno se vió obli- 
gado a enderezar los primeros ataques en contra de la amortización 
eclesiástica y de los bienes del clero. 

Eu 1737, España celebró un concordato con la Santa Sede, por me- 
dio del cual los bienes eclesióticos perdieron lascxenciones de que gozaban 
y quedaron sujetos al pago de impuesto, como las propiedades civiles. 

Por cuestiones políticas, Carlos 1, eo 1707, expulsó de todos sos do- 
minlos a los jesultas y mandó, en eédola de 26 de marzo de 1769, enaje- 
nar los bienes que les pertenecian. Con objeto de realizar esta orden, se 
creó en México una Depositaría General para el resguardo y manejo de los 
bienes confiscados, y más tarde fueros creadas juntas provinciales y mu- 

nicipales que procedieron a la enajenación de los mismos, 

Como no fué posible veudertodos los bienes, semandó que los restan- 
bes se diesen a conso perpetuo o en arrendamiento. 

En 27 de agosto de 1795, se expidió una real cédula que imponla una 
alrabala de 15% sobreel valorde lus bienes ralces que adquiriese la mano 
—— 4, Otra esltada. Bog 168 
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muerta, como derecho por la tranalación de dominio, con objeto de res- 
tringir la amortización. 

Las guerras sostenidas por Carlos TI obligaron a este monarca aemi. 
tir, en diversas ocasiones, vales que eu el año de 1789 ascendían, en to- 
tad, a dos mil sozoota y coatro millones de reáles, con intereses de ochenta 
millonesal año, y Carlos 1V, para redimiresta deuda, dispuso, por códula 
de 19 de septiembre de 1798, la enajenación de los bienes pertenecientes 
a hospitales, cofradías, hospicios, casas de expósitos, memorias plas y 
reducción de censos o hipotecas destinados a esos iostitutos. La ejecución 
de esta orden en México produjo a España la cantidad de diez y medio 
millones de pegos.! 

Pero, a pesar de estas operaciones, el diveroadquirido no bastó para 
cubrir la deuda, y por tal motivo, «a 1805, Carlos 1V ordenó, previa con- 
formidad del Papa Pío VIL, la enajenación de bienes eclesiásticos hasta 
la cantidad que produjera anualmente una renta de doscientos mil duca- 
dos de oro de cámara en calidad de préstamo debidamente garantizado," 

El tribunal de la Inquisición foé soprimido en 15808 por Napoleón, 
quien, al mismo tiempo, redujo los conventos existentes en España 4 una 
tercera parte. Más tarde, su hermano los soprimió totalmente. Con pos- 
terioridad, los gobiernosespañoles ratiticaron estas medidas y ordenaron: 
la nacionalización de los bienes pertenecientes a las corporaciones supri. 
midas. 

Estas foerón Ins principales providencias que se tomaron en la época 
colonial en contra de la amortización ecleniística y que, unas veces di- 
rectamente y obras de un modo indirecto, afectaron las propiedades del 
clero en la Nueva España. 

No sabemos cuál sería el valor de la propiedad eclesiñstica en México 
durante la época colonial; los úvicos datos que tenemos 600 las aprecia- 
ciones hechas por Húmboldt, quien consideró que la propiedad eclenián. 
tica constitula las cuatro quietas partes de la propiedad territorial, y el 
ebleulo hecho por el Obispo de Michoacán, Abad y Queipo, sobre los capi- 
tales hipotecarios destinados a obras plas y que, segúo él, ascendían a 
evarenta y cuatro millones quinientos mil pesos, en 1804. 

El primer cálculo es exagerado, y el segundo sólo abarca una parte 
de los bienes eclesiásticos; pero ambos demuestran que en la época colo- 
nial erao stos muy grandes. 

La propiedad agraria de los indigenas.—La propiedad de los in- 
dios sufrió rudos ataques desde que se realizó la conquista española. La 
confiscación de los bienes de Xicoténcatl y de Moctezuma, decretada por 
Héernáu Cortés, es él ejemplo más antiguo que puede citarse a este respeo- 
to. No es creíble que los primeros repartos de tierra se bayao hecho res- 
petando la propiedad indígena, pues la totalidad de las tierraslaborables 
se evcontraba ocupada, cuando menos la que correspondía a los reinos 
de México, Texcoco y Tacuba, en toda la extensión de los mismos. 


l Pallares, Obra cliada, Pig. XXXVUO de lá lubroderción 
3 Labastida. Cilepniós de Layos. Derrolos, Espireastas, Uirrulara, Crdanoó y Arecrdos Retadicar a la 
Ls abla, Mixico. 1661. Pág. Y de la Iniredocrión. 
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Sulamente eu ciudades y pueblos de nueva fundación fué posible ha- 
ver repartos de tierrasentrelos colonos sin lesionarla propiedad indigena; 
pero los españoles empezaron a poblar el territorio no habitado en la 
Nueva España, algunos años después de la Conquista; en un principio, 
las circunstancias los obligaron a establecerse en las poblaciones de in- 
dios, y sus necosidades, a ocopar las tierras de los mismos! Es de supo- 
nerse que los primeros repartos se hicieron delas propiedades de los reyes, 
de los principes, de los guerreros y nobles de mayor alcurnía y, sobre 
todo, delos campos destinados al sostenimiento del culto de los dioses in. 
digenas y al sostenimiento del ejército. Probablemente la propiedad más 
respetada fué la que pertenecía a los barrios (cafpulli), propiedad comu- 
sal de los pueblos? 

Cunudo Ke empezó a legislar sobre la materia, se ordenó que 88 renpe- 
tase la propiedad de los indios, y por medio de otras disposiciones qué 
vamos a citar, s organizó esta última sobre las mismas bases que la 508 
tentaban antes de la Conquista, esto es, en la forma de propiedad como- 
val intransmisible de otro modo que no fuese herencia legítima de las la- 
milias que la usufructuaban, 

La mayor parte de la propiedad de los pueblos de indios quedó, por 
tanto, como en la época precolonial; pero muchos indígenas gozaron de la 
propiedad privada, desconocida por ellos hasta entonces en toda la am- 
plitad que le dabas los pueblos civilizados de Europa. Enelecto, los reyes 
españoles hicieron mercedes de tierras o muehbosindios que les fueron adic- 
tos eu la Conquista o que prestaron relevantes servicios a la Corona, para 
que la gozasen en propiedad absoluta, Secitacomo la más antigua la que 
por códula de 28 de abril de 1526 se bizo a los indios don Martín y dos 
Rodrigo. 

Otros indígenas adquirieron tierrás por compra a la Corona, y las ta- 
vieron, por este títolo, también en absoluta propiedad. 

Eu la propiedad comunal se distinguian, según las leyes españolas, 
contro clases bleu diversas en cuanto a su origen y aplicación: el fundo 
fregál, el ejido, los propios y las tierras de repartimiento. 

Fundo legal—El principal empeño de los reyes españoles fué instruir 
los indios “en la santa fe católica y ley evangélica;”” pero en los prime- 
ros años después de la Conquista lueron tantos los obstáculos que se pre- 
sentaron para la rápida evangelización de los pueblos infieles, que te 
niendo en cuenta las circunstancias particolaresen que éstos se hallaban, 
empezó a discutirse la mejor manera de realizar con éxito la obra. 

El Emperador Carlos Y ordenó que el Consejo de Indias y los prelados 
nsidentes en la Nueva España se congregasen para acordar lo que esti- 
márán a propósito sobre este punto. Obedeciendo ese mandato, en el 
año de 1546 *.... resolvieron que los indios fuesen reducidos á pueblos, y 


holis Españoles van errersándale ceda dede ms Mere ea yr hablan hibrido sí babibirios, y de lie 
u ande rubro cosas de Dobles, ca Mruren au barros y pride al 60 de España, com jardinés y venpiler"* 
Kaon Melarión que tanbicas las ringes de Turcas ape en da Nerva Espoña. Peris. 10%á, Tomo l. 

E Sinembaero, Corita, en la oban citada, pág. A, dies, etriéados a la Lera de dos cabpalíc "y 50 has 
savia el lertsa que e Lean dedo á españoles que 62 ss me en perjodoóó de los indios, sál por los deñón 
ar risa romo por halleples quitado res lerras y esirechidales sus dérmlaos....* 
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vo viviesen divididos y separados por las sierras y montes, privándose de 
todo beneficio espiritual y temporal, sin socorro de nuestros ministros y 
del que obligan las necesidades bomanss que deben dar unos hombres Á 
OÉTOB.....'! 

En vista de este acuerdo, se mandó a los virreyes y a los gobernado- 
res, por diversas cédulas, que se coucentrara a los indios en pueblos “con 
tnota svavidad y blandura, dice uno de estos documentos, que sin causar 
inconvenientes dioss motivo á los que no se pudiese poblar luego, que 
viendo el buen tratamiento y amparo de los ya reducidos, acudieseu Á 
ofrecerse de so voluntad....** 

La reducción de iudios eo pueblos motivó toda una serie de preceptos 
sobre lá mavera como debían fundarse esos pueblos; contradictorios y 
obscaros muchos de ellos, dieron motivo a su vez a aclaraciones, ratifica» 
clones y rectificaciones, 

En cédula de 26 de junio de 1525, dispuso el Emperador don Carlos: 
“gue los virreyes y gobernadores que tuvieren facultad, señalen á cada 
villa y hogar que de nuevo se fondare y poblare, las tierras y solares que 
hubieren menester, y se les podran dar sio perjuicio de tercero, para pro- 
pios, y enviennos relación de lo que 4 cada uno hubieren señalado, para 
que lo mandemos confirmar.” 

Como en esta cédula no se dijo de manera precisa ln extensión de tie 
rra que debería señalarse para la fondación de los pueblos, el Marqués de 
Falces, Conde de Santiesteban, siendo Virrey de la Nueva España, por or- 
denáanza de 26 de mayo de 1567, señaló la exteneión de quinientas varás 
y prohibió que se hiciese merced de estancias que no distasen *........ mil 
varas de medir paños ó seda y desviado de la población y ensus de in. 
diog.........,* ni merced de tierras que no distasen de los mismos pueblos y 
casas “quinientas de las dichas varas.” 

Esta ordenanza fué confirmada y reformada por cédula real de d de 
janiode 1687, en la que se aumentó la extensión acordada porel Marqués 
de Falesa en los siguientes tórminos: *......4e dé y señale generalmente Á 
los pueblos de los indios de todas las Provincias de Nueva España para 
$ns sementeras no sólo las 500 varas de tierra al rededor del lugar de la 
población acia la parte del Oriente, y Poniente, como de Norte á Sur, y 
que no solo seño las referidas 500 varús sino 100 mas á complimiento de 
000, y que si el lugar fuere de más que de ordinaria veciodad y 00 pare- 
clero esto suficiente Á mi Virrei de la Nueva España y 4 mi Audiencia Heal 
de Mégico, cuiden como les encargo, mando lo hagan de repartirles mu- 
cha más cantidad, y que á dichos lugares y poblaciones les repartan, y 
señalen todas las puas varas de tierra que les pareciere son necessarias 
para que los indios vivan, y slembren sio escases ul limitación.” 

Perocsta disposición alarmó grandemente a los españoles que tenían 
propiedades territoriales en la Nueva España, quienes protestaron diri- 
gitodose al Rey con expresión de los agravios que por tal ordenanza 


il Dela Mara. Cra cibeda. Códala de El de marro de 1557, 
A lidia, Cédula de 1 de febrero de 1560, 
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Hicieron valer en contra de la disposición real los siguientes argu- 
mentos: 

Que los indios fabricaban, en terrenos de los haciendas, jacalillos de 
zacate y de piedra y lodo para invocar el beneficio de la ordenanza del 
Marqués de Falces. Que de medirse las quinientas varas desde las últimas 
casas del pueblo, sufririanenormes perjuicios, porque losindiosconstruíso 
sus habitaciones a grán distancia onas de otras, y en virtod de estas ra. 
zones pidieron, y se les concedió en códula real de 12 de julio de 1695, 
4. que la distancia de lás 600 varas que ba de baver de por medio en 
las tierras y sementeras de los indios de esta jurisdiccion A las de los la. 
bradores, se cuenten desdo el centro de los pueblos, entendiéndose esto 
desde la Iglesia de ellos, y uo desde la última casa: y que lo mismose prac- 
tique para en quanto á la distancia de las 1100 varas que ha de haver 
desde el pueblo Áá las estancias, que se han de contar del propio mo- 
o 

Esta disposición habría perjudicado a los indios por las mismas rñ- 
zones que juvocaron los hacendados, pues estando, como estaban, lna en- 
sas de aquéllos, construidas 6 grau distancia unas de otras, muchas 
quedarían fuera de las seiscientas varas, contadas desde el centro del pue 
blo; paro previendo sata dificultad, en la misma cédula mandó el Rey que, 
para compeusar a hacendados e indigenas por lo que perdieran con la 
nueva medición, “se les resarcirá á unos y á otros alargando sus distan. 
cias por el paraje que se reconociera más á propósito y menos perjudicial 
á ouñs y otrás partes: 00 habiendo tierras así de repartimiento de los in- 
dios como de composiciones de los labradores de que poder resarcir el 
perjuicio, se haga de las que á mí me pertenecen.” 

Quedó, por tanto, establecido definitivamente en selscientas vAras, 
sn partir de lu iglesia y a los cuatro vientos, lo que se ha llamado el fondo 
legal de los pueblos, destinado porsu origen para que sobre él se levanta- 
rabh los hogares de los iodios, y, porse origen también, inenajenable, pues 
se otorgó a la entidad pueblo y no a personas particularmente designadas. 

Mensura y extensión del fundo legal. — Habiendo quedado en seisción. 
tas varas, medidas desde el centro del pueblo a los cuatro vientos, la ex- 
tensión definitiva del fundo legal, estaba mandado que la mensura del 
mismo se hiciese del siguiente modo: una vez tomado un punto como cen: 
tro, deberían medirse seiscientas varas hacia los pontoscardionles y unirse 
el tármino de estas medidas con otras de selscientas varas, de todolocual 
resultaba un cuadrado, dos de coyos lados deberían quedar en dirección 
de E. a W. y los otros de N.a5, Este cuadrado tenía, por lado, mil dos- 
cientas várás mexicanas y una superficie de on millón cuontrocientas cun- 
renta mil varas cuadradas (fgura 17). 

Lasordenanzas de población disponían que: *.. habiéndose resuelto de 
poblar alguoa provincia Ó comarca, delas que están Á nuestra obediencia 
6 después descubriesen, tengan los pobladores consideracion y adverten- 


A. 


| Galvis Rivera. Cira rita, Pig. Di Esta ctdols se sapilló dos motivo de un nligie sorienbdo por e 
Caplida de dquaila Mubos de Sandoval cos des idos de Doslapes, Chalco y obros tecioca colladázion de eur 
porbonas, pue hiso crberrdra ñ loda la Kuera España. 
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cia Á que el terreno sea saludable, reconociendo sl se conservan en él hom- 
bres de mucha edad y mozos de buena complexion, disposicion y color; 
si los ánimales y ganados sob sanos y de competente tamaño, y los frutos 
y mantenimientos buenos y abundantes; y de tierras Áá propósito para 
sembrar y coger: el se crian cosas pouzoñosas y noacivas; el cielo es de 
buena y ells constelación, claro y benigno; el alre poro y suave slo impe- 
dimento ni alteraciones; el temple sin exceso de calor o frio; [habiendo de 
declinar á una ú otra calidad escojan el frio]; si bay pastos para criar 
ganados; montes y árboles para leña; materiales de casas y edificios; mu- 
chas y buenas aguas para beber y regar; indios y caturales á quienes se 
les pueda predicarel Santo Evangelio, como primer motivo de nuestra in- 
tención y hallando que concurren éstas, ó las más principales calidades, 
procedan á la poblacion, guardando las leyes de este libro.” 


óódraras a Lidl S 


Fio. 11.—Furbo LEGAL. 


La meosura de los fundos legales no ofrecía, por tanto, lns mismas 
dificoltades que en ocasiones presentaban lasde otras mercedes de tierras, 
pues escogido, como era, el terreno con grandes cuidados, ni siquiera las 
propiedades particolares podían impedir la traza correcta del fundo, en 
virtud de que la real cédula de 20 de octubre de 1598 dispuso: “Que si 
para el cumplimiento y ejecución de las Reducciones [mandadas bacer se- 
gún la mente del Emperador] provereseo ú determivasen los Virreyes, 
presidentes y gobernadores, y algunas personas se apraviasen Ó interpo- 
siesen apelación, la otorgaseo para ante el Consejo de Indias y no á otro 
Tribunal como quiera que sin embargo habia de ejecutarse lo proveido 
de forma quela reducción toviese efecto, Y porque á los indios sehabia de 
señalar y dar tierras, aguas y montes, al se qnitasoo 4 los españoles, 
ss les diese justa recompensa en Oya parte... rl 
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El fuodo legal debe entenderse como la mínima y no como la máxima 
extensión que debería tener cada pueblo. 

También debe considerarse únicamente como el casco del pueblo el 
sitio on que no estaban comprendidos los terrenos de labor designados 
para la subsistencia de los habitantes, ni los que poselan éstos nutes de 
ser reducidos a pueblos, pues en la real cédula de 19 de lebrero de 1570 se 
dispuso: “....é porque con más voluntad y de mejor gana se juntes los 
sodios en poblaciones, estareys aduertido que no se les quiten 6 los que 
anél poblaren Ina tierras Ó graojerías que touleren en los sitios que deja- 
ren, antes provéreys que aquellas se les dejen é conserven como las han 
tevido hasta aquí.” Y es de advertirso que hasta entonces las habían te 
nido en propiedad comunal y, por conslgolente, all continuaron dislru. 
tando de ellas, Se dictaron, además, otras disposiciones encamivadas a 
que se dotase a los pueblos, nosolamente del fundo necesario para la cone 
trucción de sus casas, sino támbitn de tierras suficientes para labranza y 
ería de ganados. 

En la época de la Conquista había ya innumerables pueblos de indios, 
divididos en barrios, según tenemos dicho, y con sus tierrás distribuldas 
en la forma de que también nos bemos ocupado ya en el púrralo corres 
pondiente. Las ordenanzas antes citadas en nada modificaron la propie 
dad de estos pueblos, poes tales ordenanzas se relerían úvicamente a los 
que fondasen los españoles para reducir a los indios dispersos, 

Ejidos.—Don Felipe Il mandó, eu primero de diciembre de 1573, que 
“Los sitios en que se hau de lormár los Pueblos y Reducciones, tengan 60- 
modidad de aguñs, tierras y montes, entradas y salidas, y labravzas y un 
ejido de una legua de largo, donde los indios puedan tener sus ganados, 
sin que se revuelván con otros de españoles,” 

Este fué el origen de los ejidos,! que, por otra parte, existían también 
en España y eran tierras situadas a la salida de los pueblos y de uso co- 
mún. En los pueblos foodados por los ¡odios existían también algunas 
tierras con el carácter de comunales en su aprovechamiento, conocidas 
bajo el nombre de altepetínili, Estas tierras contiouáaron con el mismo 
carñeter y fueron para estos pueblos lo que el ejido en los de mueva fon- 
dación. 

Siendo los ejidos propiedad del pueblo y de uso común, no podían 
enajenaree, 

Además de los ejidos, eran también de uso común los montes, pastos 
y aguas, siendo todos ellos, según la códula expedida por Carlos Y 
1533, comunes a españoles y a indios. 

Tierras de repartimiento.—Los pueblos de fundación indígena tenían 
tierras ya repartidas entre las familias que babitaban sus barrios, y en 
los puebloa de nueva fundación se dejó, según estaba maudado por la cé- 
dula de 109 de febrero de 1570, que los indios que a ellos fuesen a vivir, 
continuasen en el goce de las tierras que antes de ser reducidos poselan. 
Estas tierras y las que para labranzas se les dieron por disposiciones y 


1 Ejide visna del laddn exitas, qe sápulbers salidos; enla delgaación vbedecó s que les 9 [1dos qutaloan nl 
indi a lá salida dde boá pubblos, poniralanta, 
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mercedes especiales, constituyeron las tierras llamadas de repartimiento, 
de parcialidades jodigenas o de comunidad. Los españoles respetaron los 
usos indigenas en cuanto a distribución de la tierra y, por tanto, estas 
tierras de repartimiento se daban en usufructo a las familias que habita- 
ban los pueblos, con obligación de utilizarlos siempre. Al extinguirse la 
familia o al abandonar el pueblo, las parcelas que por este u otros moti- 
vos quedaban vacantes, erán repartidas entre quienes las solicitaban.! 

nuero régimen gubernamental sólo introdujo variaciones en cuan» 
to a las autoridades encargadas de hacer los repartos, poes organizada, 
como foé, la Nueva España en su régimen administrativo, sobre la base 
de ayuntamientos, éstos fueron los encargados de todo lo relativo a los 
tierras de comunidad y, en general, de cuanto se relacionaba con las pro- 
piedades agrarias de los pueblos. 

Propios.—Deade la época prehispánica, era costombre que cada ba- 
rrio (calpallf tuviese parcelas cuyos productos se destinaban a cobrir 
determinados gastos públicos. Estas parcelas eran cultivadas colectiva 
mente por los trabajadores del barrio a que pertenecían, 

Durante la época colonial, tanto los pueblos de españoles como los de 
indios de nueva fondación, poseyerón, por disposición expresa de los 
reyes, terrenos para cubrir sus gastos públicos. A estos terrenos $e len 
daba el nombre de propios; pero en vez de ser coltivados colectivamente, 
los ayuntamientos, que eran las autoridades eocargadas de su adminia 
tración, los dabán a censo o los arrendaban entre los vecinos del pueblo, 
aplicando lo que por este concepto percibían, a los gastos públicos. 

Derechos de los indios sobre sus propiedades. —El indio estaba consi. 
derado por las leyes españolas como un Incapaz, en virtod de que eu cul- 
tura lo coloenba en situación muy inferior [rente a los europeos. 

Trataodo de protegerlo, se expidieron numerosas leyes, por medio de 
las cuales se pretendió poner su persona y sus bienes a cubierto de todo 
género de abusos por parte de los colonos españoles. Poresta razón, y 
aun cuándo los odios que poseían tierras en propiedad individual tenfan 
todos los derechos que la ley otorgaba al propietario, se mandó que vo 
pudiesen venderlas sin licencia de autoridad competente, licencia que se 
les concedería sólo enel cazo de que estuviesen perfectamente acreditadas 
la necesidad y conveniencia de la enajenación. 

Sobre el fuado, los ejidos y los propios, niogún indio en particular 
tenía derechos de propiedad; el fundo y los propios eran propiedad públi. 
ca, concedidos a la eotidad moral pueblo y vo a personas determinadas; 
en cuanto a los ejidos, se hallaban en la misma categoría. Por lo que 
respecta a Ins tierras de parcialidades, llamadas también de comunidad 
orpartimiento, Ina loyes y noticias que lonemoas sobre elas son 240tmna- 
mente vagas; pero puede afirmarse que eran propiedades colectivas, pues 
con tal carfeter permanecieron hasta mediados del siglo XIX; por tanto, 


1 Marias peros cs foodan la própledad cota]! 230 0) ramas pr raid ap la prepa: 
id era comunal y no sl el gocede le Mecra, que ies y despots de la Congaista End isdlridas), Es cierto 
que ss lá al dl de da po er oda a Camille quina disirutaba de estas parírlos prior Jete de de mrlsma, 
cs diria particalás, era a des partenotia el depechió de tisnfñests, que e level de padres a hójos, 
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los indios, particularmente considerados, tampoco tenían derechos de 
propiedad sobre ellas. 

Pero los españoles moy a menudo torcioron Ins disposiciones legales 
existentes sobre esta materia y otras veces las desobedecieron en albsolu- 
to con la complicidad de las autoridades; de tal modo, obtuvieron de los 
indios poseedores tierras pertenecientes a las comunidades o a los pue 
blos, lo que trajo grandes perjuicios para éstos. 

Una ley dictada e124 de mayode 1571 pordon Felipe les la primera 
quese expidió para proteger la propiedad privada de los indios: “Cuando 
las indios vendieren, dice esta ley, sus bienes ralces y muebles, traiganse 
á pregon en olmoveda pública en presencia de la justicia, los ralces por 
término de 30 dias y los muebles por 9 dias; y lo que de otra forma se re- 
matare, sea de ningún valor ni electo; y sl pareciore al Juez por cansa 
justa abreviar el término en cuanto 4 los bienes muebles, lo podrá hacer, 
Y porque los bienea que los indios venden ordinariamente, son de poco 
precio, y sién todas las ventas hobiesen de proceder estaa diligencias, se- 
ría causarles tantas costas, como importaría el prinelipal: Ordenamos que 
esta ley se guarde y ejeente en lo que excediere de treinta pesos de oro 
comuo, y en menor cantidad, y porque en este caño bastará que el vende- 
dor indio aparezca ante alguo Juez ordinario 4 pedir licencia para hacer 
la veuta; constándole por alguos averiguación que es suyo lo que quiere 
veuder, y que vo le esdañoso enajenarse de ello, le de licencia interponien- 
do su autoridad en la escritura que el comprador otorgare, sleodo mayor 
y enpaz para el electo,”? 

El 23 de febrero de 1781, el Virrey don Martín de Mayorga, en vista 
del alarmante incremento que tomaron las ventas de tierras de indios, 
vxpidió una Iostrucción sobre Ventas y Enajenaciones de Tierras de Im 
dios, prohibieado terminantemente que éstas se hiciesen encontravención 
a lo dispuesto en la ley antes tranecrita, a lo que mandaban otras dispo 
siciones y a lo que en lá misma instrucción por él expedida se decía sobre 
el particular. Este documento lo publicamos integro en el subpárralo si» 
golente por ser ése el logar que mejor conviene a vuestra exposición. 

Las composiciones con la Corona,—En los sobpárralos anteriores 
hemos visto que desde los primeros días después de la Conquista, la pro- 
piedad de bienes raíces $ organizó en tres gropos diversos: lá propiedad 
privada de los colonos españoles, la propiedad eclesiástica y la propie- 
dad de los pueblos de indios. 

Las necesidades de la Conquista, primero, y después, la codicia de los 
colonos y la incertidumbre que durante largo tiempo hubo en cuanto a 
la extensión de las medidas agrarias y a los métodos que deberían ss 
guirse en la mensura delas mismas, fueron otros tantos motivos que die 
ron origen a grandes defectos eo la titulación y posesión de las tierras de 
Nueva España. 

Muebos fueron los españoles que sio título de ninguna clase se pose- 
sionaroo de grandes extensiones de tierra, edificaron casas sobre ellas 
Y procuraron desde luego +0 aprovechamiento como si se tratase de cosa 


1 Enla Eospiariós de Leyes de Podras, Ley 57, itubo 1, tibon Wl. 
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propia. Otrosextendierón 608 propiedades más allá de lo que marcaban la 
merced que se les hiciera o los títulos de veuta, valiéodose de que en 
las mercedes y títolos se indicaban los linderos señalando accidentes na- 
turales, riachuelos, árboles, rocas u otras señales cualesquiera que el 
tiempo se eocargaba de borrar. 

Lo que se dice delos colonos españoles conviene también a los pue- 
hlos de indios y a lá maño muerta; este subpárralo abarca, por tanto, a 
los bres grupos de propietarios de que hacemos mérito al priocipio del 
mismo, 

Con objeto de reprimir los abusos y el desordeo que trajoconsigo este 
estado de cosas, lo% expedida, en 1% de noviembre de 1571, una real 0é- 
dula del tenorsigniente, en sus puntos esenciales: Por habernos sucoedido 
enteramente en el Señorío de las Indias y pertencer á nuestro patrimonio 
y Corona real los baldíos, suelos y tierras que no estuviesen concedidos 
por los Eres. Reyes nuestros predecesores, Ó por nos, 6 n nuestro nom- 
bre, conviene que toda la tierra, que $6 poseo slo justos y verdaderos (í- 
tulos, se nos restituya, según y como nos pertenece...” 

Numerosas fueron las códolas que sobre este particular se expidieron, 
pero nose complian porlos obstáculos quese presentabanen su ejecución. 

Una cansa económica fué la que determinó el complimiento de las rea- 
les códolas sobre composiciones; estando urgido el erario, se creyó que po- 
drían obtenerse fondos exigiendoa los poseedores de tierras, on las Indias, 
que nó tuviesen justo título en el que apoyar su posesión, el pago de una 
cantidad proporcional ala extensión y clase de tierra que de tal modo 
poseyosen; ul efecto, don Felipe 1V, el 17 de noviembre de 1631, expidió 
uná cédula, que loé la primera en producir resultados prácticos en la 
Nueva España, pues de esa época datan las composiciones que en ella se 

"Considerando, dice la cédola mencionada, el mayor boseticio de nues- 
tros vasallos, ordenamos y mandamos á los Virreyes y Presidentes Go- 
bernadores, queén las tierras compuestas por 808 antecesores 10 Ínnoveb, 
dejando á los dueños en sú pacifica posesion; y los que se hubieren intro- 
ducido y usurpado mas de lo que lea pertenece, conforme á las medidas, 
seo ñdmitidos en cuanto al exceso, á moderada composicion y se les des- 
pachen nuevos Htulos.......” 

Pero las composiciones exigían una serie de trabajos sumamente la- 
boriosos, pues era necesario enviar comisiones encargadas de medir y 
deslindar los terrenos, en vista de los títulos que se presentasen al efecto. 
El costo de estas operaciones bizo que se suspendiesen por algún tiempo, 
en virtud de que lo obtenido por concepto de ellas, apenas satisfizo los 
gnstos de las mismas, 

El licenciado José L. Cossto cree que la jurisdicción de Chalco fué la 
primera en entrar en composiciones con la Corona, bacia 1648, y de sus 
apuntes tomamos también un dato muy interesante sobrelo que pudiera 
llamarse composiciones colectivas: “Los labradores de Huejotzingo y 
Atlizeo, dice el autor mencionado, obtorieron que la composición *e hi- 
chera en forma colectiva; esto es, que los vecinos de una jurisdicción se 
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cuotizarao, según les pareciera, pura dar al Rey una cantidad de dinero, 
en cambio de la cual se les dispensarizo todas las deficiencias y laltas que 
tuvieras sus títulos, y para los que no tuvieren ninguno, sería título 
bastante, de su propiedad, un testimonio de la composición,'"! 

Este modo de entrar en composicionescon la Corona tuvo gran éxito 
en la Nueva España, pues fueron varias las provincias que solicitaron 
componerse en la misma forma, y por esta razóu y porque resultaba más 
provechoso para el real tesoro, se mandó que en lo sucesivo las composi- 
clones se hiciesen según fueron bechas las de Huejotzingo y Atlixco. 

Fueron muchos los pueblos que en forma colectiva pidieron las com. 
posiciones, y numerosos los particulares que individualmente las solicita. 
ron con objeto de no verse en lo porvenir molestados en sus propiedades; 
pera, en su mayor parte, los propietarios continuaron en la posesión 
precaria de sus tierras, pues las composiciones no se llevaros a cabo con 
uollormidad ni foé posible hacerlas en todo el territorio, 

Venta de bienes realengos. —ls necesario advertirque no todo el terri. 
torio de la Nueva España se repartió en la forma de mercedes, pues 
aparte de las tierras que se reconocieron en propiedad a los pueblos de 
indios, muchas fueron vendidas a los particulares y a los pueblos, Com- 
praroun tierras los que, habiendo recibido uná merced, deseaban poseer 
más de lo que por ella les correspondía, y los que se apoderaron, sin tl 
tulo alguno, de las tierras de propiedad de la Corona, con objeto de que 
les fuesen reconocidos sus derechos sobre ellas, 

Evolución de la propiedad agraria desde la Conquista hasta la 
Independencia.—Es los subpárralos anteriores hemos puesto de relleve 
las diversas clases de propiedad que hubo en la época del virreinato, se 
halando sus orígenes y caracteristicas y resumiendo las leyes que sobre 
cada una de estas clases de propiedades se dictaron. Pero el resumen de 
las diversas leyes y disposiciones que en materia de tierras y de aprove 
chamientos naturales se expidieron desde los primeros años después de la 
Conquista hasta la consumación de la Independencia, 10 da una idea cla. 
rá de cómo estuvo constituida y de cómo evolucionó durante esa época 
la propiedad agraria de la Nueva España, porque unas foeron las leyes y 
otra la realidad de las cosas, En contra de los buenos deseos de los sobe. 
ranños, inspirados en una piedad innegable y basados sobre los informes 
que recibían de quienes llegaban con altos fines a sus nuevos dominios, 
estaban los intereses de los colonos y las exigencias del real tesoro. 

Vamos, por tanto, a hacer, en este subpárralo, a manera de ensayo, 
una síntesis erftica de la organización real de la propiedad y de su evolo- 
ción en el período que abarca el rubro del mismo, basando nuestras 
consideraciones en los datos que nos proporcionaa los historiadores, las 
leyes y las deducciones que de unos y de otras pueden hacerse, 

Desde un principio ee organizó la propiedad privada en la Nueva Es- 
paña sobre uva base de desigualdad absoluta, que favoreció, por 04. par- 
te, el desmedido acrecentamiento de la propiedad individual de los espa- 
ñoles, y, por otra, la decadencia paulatina de la pequeña propiedad de los 
E tora eltada. Plaga. XV y AVL 
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indios, Supoviendo, en efecto, como hemos supuesto en el subpárralo que 
trata de la extensión de las tierras mercedadas, que cada colono hubiese 
recibido, como término medio por merced, una caballería de tierra labo- 
rable, osean seiscientas nueve mil cuatrocientas ocho varas coadradoe, 
resulta que le correspondía más de la mitad de la extensión que las leyes 
concedieron a cada pueblo indígena como fundo legal.* Es cierto que los 
pueblos, además del fundo legal, teoíno ejidos y tierras de repartimiento 
queerao distribuidas eo tre las familias del pueblo, según la antigua us40- 
za de los indios; pero estás tierras estuvieron, en cuanto a extensión y 
calidad, en relación estrecha con sus necesidades, es decir, se lea dió única- 
mente lo indispensable pará su subsistencia, teniendo en cuenta su es- 
tado evolutivo, que, por ser rodimentario, reducía al mínimo sus necesi- 
dados, Noms lesdejó un margen, un excedente que Jes permitiera progresar. 

Comparando lo que en la propiedad comonal disfrotaba cada familia 
indigena con la propiedad que como término medio hemos supuesto para 
los colonos españoles, la diferencia es muy grande. 

Sobre esta base de desigunidad, la propiedad privada de los españo- 
les evolocionó en uba forma absorbente, con detrimento de las pequeñas 
propiedades indígenas. Puede decirse que la época colonial, en cuestión 
Agraria, $e caracteriza por una lucha entre los grandes y los pequeños 
propietarios, en la cual aquéllos tendían a extenderseiovadiendo los domi- 
rios de los indígenas y arrojandoa éstos de los terrenos que poseían, har- 
ta hacer que como último refagío se encerrasen en los límites del fundo 
legal. Esta lucha. sorda, pacífica, lucha que se traducía en litigios inter- 
minables, fué lenta, pero constante; empezó en los primeros años de la 
colonia y ee prolongó basta fines del siglo XIX, época en la cual la pe- 
queña propiedad del país quedó definitivamente vencida. 

Decimos que empezó desde los primeros años de la domivación espa- 
ñola, porque los indios fueron víctimas, desde entonces, de iunumera bles 
despojos, He aquí, en sos puntos esenciales, la real cédula de 31 de mayo 
de 1535, dirigida por la Reina de España al primer Virrey de México, don 
Antonio de Mendoza; este documento prueba de un modo irrefutable 
mestras obserraciones: “Yo soy informada que algunos personas de las 
que tienen yodios encomendados en esa tierra bán llevado y llevan á los 
dichos yndios mas tributos é derechos de los que están tassados y les han 
tomado Éé ocopado muchas tierras y heredados, y les ponen impusicion 
sobre ellas; $ porque esto es cosa 4 que no se ha de dar lugar, 6 nuestra 
intencion é voluntad es que los dichos yodiovs sean bien tratados é no re- 
cibao agravio, yo vos mando que luego que llegáredes á la dicha tierra 
os informeys y sepays cómo y de qué manera lo susodicho ha passado é 
passa y qué tributos y derechos demasiados son los que tales personas 
hao leuado y llevan y qué tierras ó heredados les ban tomado é ocupado 


il Lejos de ser exagerado el birmiro reedio que bemos adspiedo, está muy por abajo de lu realidad 
de las pisña, En ari pazso de ierraá hecho por al Conde de Alerta Gorda é6 lo qué scruslimiatde ds el Estido de 
Tesapalipas, a cáda soleñó la correspsod irrán un altlo y una ¿ad llería, Los colobos eemeostiroo las propia- 
dades que poselan por marcsd posl, redinade compras de errors rerlengos, y de site modo hubo dede prio- 
¿lpios del virrelnado innumerables persobas qué brolán + propiedad estesalopes dentro de las que podias 
cubos ey bebe Era, cuadro y harta rsds pueblos de lsdilos 206 va lusdo legal, sus ejidos y sus leerraa de e 
pariimisnla. 
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á los dichos yndiós, y qué impusiciones les han puesto sobre ellos, é no 
consintays ni deys lugar 4 que les lleuen mas tributos y derechos de los 
que están taseñdos; é si algunas tierras Ó heredades vuleren tomado y 
ceupado ú los dichos yudios, se los hazed luego voluer y restituir libre. 
mente..." 

En los años subsecuentes fueron numerosas las códulaas renles que so 
expidieron ordeuando el respeto a la propiedad de losindios y mandando 
hacer repartimientos de tierra para que nocareciesen de ella; pero el prin. 
cipal delecto de las Leyes de lodias cousistía en que raras veces eran de. 
bidamente complidas; muchas de ollas llegaban a la Nueva España cuan. 
do ya se habían adquirido derechos y creado intereses que no era posible 
destruir de una sola plumada sin peligro de que se canenran mayores 
daños de los que se trataba de remediar, 

Por estas razones, a pesar de todas las leyos probibitivas, la propi. 
dad de los indios siguió sufriendo rudos ataques por parte de los españo- 
les, La primera en desaparecer lué la propiedad individual, porque te. 
niendo los indios, como tenfas, la libre disposición de ella, les erá posible 
enajenaria a quien mejor les parecía; es verdad que estaban obligados a 
solicitar la licencia de las autoridades para vender 608 tierras, casas 
y solares, así como sus bienes muebles; pero losespañoles cuidaban de elu- 
dir esta dificultad, unas veces ganáudose la complicidad de los encarga- 
dos de extender la autorización, y otras pagando sobre este requisito. 
Los ¡odios que poseyeron tierras en propiedad individual las vendieron, 
constreñidos por sus necesidades, para bacer frente a la miseria 6n los 
malos años, o bien para cubrir deudas contraldas eo pésimas condiciones. 

En seguida, emperóa ser objeto de la codicia de los colonos españoles 
la propiedad comunal de los indios, Estos, individualmente considera- 
dos, vo tenían derecho alguno sobre ella; pero cuando se trataba de ti- 
rráas de repartimiento, se hacían pasar como propias de la familia que 
las poseía, y de ese modo se autorizaban las ventas, y cuando se trataba 
de tierras ejidales, unas veces la venta se realizaba con el consentimien- 
todealgunos vecinos que se hacian pasar como representantes del pueblo, 
y otras, bastaba la simple invasión de los terrenos por parte de los ha- 
cendados para que con el transcurso de los años pasaras a ser de su 
propiedad. 

La decadencia de la propiedad indígena fué adquiriendo de este modo 
caracteres tan alarmantes, que en 1781 el Virrey don Martín de Mayorga 
se vió en el caso de expedir on decreto con el Un de atajar el mal. Inserta. 
mos integro este documento, porque ipoya todo lo que tenemos dicho y 
describe la situación queen la época guardaban los indios a consecuencia 
de la pérdida de sos propiedades: 

“México, Febrero 23 de 1751.—Habiendo esperimentado el general 
abuso en que han vivido y perseveran los indios de los pueblos próximos 
y remotos que comprende esta gobernación, en la nociva enagenacion de 
sus tierras, solares y casas, así de propia peculiar adquisicion, como deco- 
munidad y repartimiento, contrayendo imponderables perjuicios hasta el 


1 Dela Masa. bos cbiadá. Pág. E 
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más infeliz de no tener eo que vivir, ni dejar en s0s potreros aun aquel 
corto auxilio de casillas 6 jacales correspondientes á la conservacion de 
la vida humana; y ateodióndoso esta materia con la debida compasion, 
ae han tomado las mas oportunas providencias, libradas por punto ge- 
neral en los superiores decretos de 20 de Julio de 78 y 23 de Diciembre de 
1780, por mí y porel Exmo. Sr. mi antecesor Bañlio Frey Antonio María. 
Bucareli, para el exterminio de este tan abundante y extendido perjuicio, 
que no se ba podido corregir con las predichas determinaciones, por 00 
cesar los reclamos de los miserables indios que sienten los daños con los 
préstamos, empeños y arrendamientos, y en ventas que voluntariamente 
ó precisados de la necesidad Ó concción, ejecutan, no solo de los unos á 
los otros, sino Á extraños, españoles, mestizos y de otras castas que vi- 
ven en sos pueblos, por inferiores cantidades, sin calificación de la necesi- 
dad y utilidad cual se previene en las leyes de la Recopilación de estos 
reinos, y principalmente en la 97, tft. 1, lib. 6, y lo que mas, sin la préria 
licencia que en ella se dispone, hacióadoles instrumentos simples y priva: 
dos entre ellos mismos, y muchas veces note los justicias de partidos y 
escribanos, cómo ya se ha reflejado eu algonos expedientes de este juz- 
gado general, siendoles á unos y otros, no solo ilícito, sino probibido, á 
ménos que intervengan las predichas solemnidades y precedentes licon- 
cias, Y porque este desarreglo que de día en dia se vá propagando mas y 
más, iolonde por su tolerancia el temor de que los indios Meguen al más 
infeliz estado, como no tener ni en que vivir, vi tierras que coltivar, en 
que divertir el oció y con que ayudarse para sostenor su mantencion, ob. 
venciones y cargas, quedando por esto inverificables é inaccesibles las 
pladosas reales intenciones, evidadosamen tecstablecidas y repetidas para 
conservación, aumento y propagación de los indios, todo dirijido 4 su 
beneficio, según las leyes 16, 17, y 18, lib. 4, tft. XUL en coyo fraude acon- 
sejados los indios por los compradores les hacvo ocultar au calidad, to- 
mando la diverán de mestizos, castizos y otras castas para facilitar las 
ventas, cometióndoséconesto la respectiva transgresión á la evagenacion 
de sos pobres bienes, solares y casillas, de las que viéndose destituidos, se 
entregan al ocio y vagamundería á que naturalmente son propensos, to- 
ándo en esto ocasion el abandono de sue familias, y separados dejan 
sos poblaciones, anden fogitivos y como vagos, deofradan en gráo parte 
el real ramo de tributos, enya baja muchas veces se ha experimentado en 
sus nueras cuentas y matrículas por estos principales motivos de fogá y 
susencia, resultando otro no menos grave como la falta de cumplimiento 
de los preceptos eclesiásticos, por no tener segura residencia ni conocer 
ilja feligresía, viviendo sio subordinación á las justicias y sin sujecion á 
los párrocos, á lo que se añade el consiguiente perjuicio de acompañarse 
con otras gentes viciosas de distintas naturalezas, como de mulatos, lo- 
bos, coyotes y otras semejantes, coya malicia y perversidad fácilmente 
precipita á los indios porsu rusticidad ú igvorancia, conducióndolos á los 
robos, muertes y obros insultos que cometen en las poblaciones y fuera de 
llas, infestando los caminos, ya coo rateros, yA con excesivos robos, y 
eutregadoscon más libertad al incorregible vicio de la embriaguez, el cual 
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los infuude mayor libertinage, y lo que es mas sensible, que con tal desam. 
paro se crian las familias de estos infelicos, sin coltura ul doctrina po- 
lMtica y cristinca, privándose de la debida instruccion en los ocios nectsa- 
rios y liberales, que con facilidad por su habilidad natural, y por el celo y 
vigilante coidadocon que mas que nubea en los presentes tiempos se está 
socorriendo Á la joventod dé uno y otro sexo, pudieran y podrán redi- 
mirse de tantos daños que padecen en sl, y seextiondan al estado con la 
altanería, ociosidad y viciosidad, debiéndoles sobrar todas comodidades 
eo la perpetua radicación eu sus casas y pueblos, aprovechando el tiempo 
con su personal trabajo en el coltivo de los campos, laborío de las micas, 
dedicacion á sus oficios y aplicacion á otras artes que les franquea nel la 
buena instruecion como sa capacidad; y porque no ba bastado, como 
dichoes, las comunes providencias á remediar estos perjuicios, destruir el 
abuso y mantener el auxilio de esta recomendable nacion. 

“Se mauda: que por ningun caso, nicon pretexto alguno se ejecuten 
ventas, préstamos, empeños, arrendamientos ul otro género de enagéna- 
cion de tierras de indios, no solo aquellas que por de comunidades se les 
repartau para el laudable y piadoso destino de su habitacion, beneficio y 
cultivo, sino tambien de aquellas que han adquirido y adquieran como 
propias por título de herencia, donación y otras adquisiciones de sus ho- 
tepasados, entenditodose dicha probibicion 400 entre los mismos indios 
de los unos Á los otros, y con especialidad 4 los españoles, mestizos, mu- 
latos y cualquiera otras castas y familias residentes en pueblos de indios, 
hacenderos, rancheros y cualesquiera otros que tengan fincas rústicas ú 
urbanas en sus poblaciones, sia que para las veutas, arrendamientos y 
cualesquiera otra clase de enagenacion, intervenga licencia de mi soperior 
gobierno, juzgado general de naturales Ó real audiencia, calificada la 
necesidad y utilidad, y seguidos todos los trámites dispuestos por las le- 
yes con precedente audiencia del Señor fiscal, y porque interpretando 6 
mal entendida la ley 27, tft. 1, lib. 6, los josticias de los partidos quecom- 
preude esta gobernación, proceden Á otorgar instrumentos de venta y 
arrendamiento sin las predichas formalidades, y lo mismo ejecotan los 
escribanos, no solo los de dichos partidos, sino aun los de esta corte, se 
probibe á unos y otros que en lo de adelante procedan Á otorgar tales 
instrumentos de venta y arrendamiento sio las predichas licencias, pena 
de quinientos pesos y privación de sus oficios, y la tulidad de los que así 
otorgaren, perdiendo desde luego los compradores 6 arrendatarios la im- 
portaucia de las veutas y la pension de los arriendos en aquellas tierras 
de propio dominio de los indios, y en las de beneficio equitativo, como $00 
las de repartimientos, en que no tienen dominio directo dichos naturales, 
se condeoa á los vendedores, arrendadores y piguorantes y Á los compra- 
dores, arrendatarios y pienoratarios al perdimiento de las tierras y apli- 
cacion de éstas Á otros individoos necesitados y obeervantes de su 
conservacion y 050. 

“Y para que todos los comprendidos guarden y complan el contenido 
de esta determinación, se despachen por cordilleras á todos los justicias 
del reino testimonio de ella, para que inmediatamente que la reciban la 
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hagas publicar por bando en el idioma enatellano, y en que fuere propio 
á los naturales de su distrito, dejando testimonio en el archivo de su juz- 
gado para que siga la cordillera, y que cada uno de los alcaldes mayores 
en su ingreso repitan la publicacion. 

“Y porque el mismo abuso se ha notado aun dentro de esta capital, se 
ordeoa asimismo se publique en las parcialidades de San Juan y Santiago 
el mismo bando, poniéndose en los oficios públicos de provincia y ciudad 
igual testimonio para que conste á sus respectivos escribanos, y ú los de- 
más reales la probibicion y penas que para su observancia se les impone, 
dirigidas al remedio de tantos males; y para cortarlos en su rafz, en el 
modo posible, se maoda que con testimonio de la presento y antecedentes 
resolociones es dé cuenta á 8, M. para si merecieren 8u real aprobacion, ú 
que su soberana justificación ee digne aplicar las mas aptas sabias provi- 
dencias que estime convenientes á tan importantes fines, *! 

Los males que trataba de corregir esta ordenanza siguieron desnrro- 
lándose, a pesar de las enérgicas disposiciones en ella contenidas y de las 
que con anterioridad y sobre el mismo asunto habíanse expedido repeti- 
das vecas. 

La ignorancia y desvalimiento dela clase indígena favorecieron gran. 
demente las especulaciones que los españoles bicteron sobre aus tierras, 
poes aon coando las leyes les impartían decidida protección, ya se ha di. 
cho que la mayor parte de las veces eran letra muerta. 

A principios del siglo XIX, el número de indigenas despojados era ya 
moy grande; llegaron a formar vuáa masa de individuos sin amparo, la. 
vorable a toda class de desórdenes. 

Los indios consideraban a los españoles como la causa de su miseria; 
por eso la guerra de Independencia encontró en la población ruraleu ma- 
for contingente; esa guerra [oé hecha por los indios labriegos, guerra de 
odio en la qué lucharon dos elementos: el de españoles opresores y el dein. 
dios oprimidos. Las masas de indios no combatieron por ideales de inde- 
pendencia y democracia, que estaban muy por encima de su mentalidad; 
la de Independencia foé una guerraca cuyo fondo se agitó indudablemente 
él problema agrario, para entonces ya perfectamente definido en la vida 
nacional; sirvreo de base a esta afirmación las medidas que el propio Go- 
bierno tomó para contenerla. 

No pretendemos que la cuestión agraria haya sido la úuica causa de 
la guerra de Independencia; pero sl afirmamos que figura entre uno de $us 
priocipales motivos. Apenas iniciados los desórdenes en las colonias, el 
Gobiervo español se preocupó grandemente por detenerlos, y, al efecto, 
estudió coo la premura que los acontecimientos le permitieron, cuáles 
eran 808 cansas para buscar el remedio. Entre esás cutsas, el mal reparto 
de latierra se tuvo muy en cuenta, pues enel real decreto de 26 de mayode 
1810, además de librar a los indios del pago del tributo y de darles otras 
franquicias, se dijo: “Y en cuanto 4 repartimiento de tierras y de aguas, 
4 igualmente nuestra voluntad que el Virrey, 4 la mayor posible breve- 
dad, tome las más exactas noticias de los pueblos que tengan necesidad 
0 Dela Maza. Obra ella. Pág AL 
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de ellas, y con arreglo a las leyes, 4 las diverena y repetidas cédulas de la 
materia y á nuestra Real y decidida voluntad, proceda inmediatamente 
Áá repartirias con el menor perjuicio que sea posible de tercero y con obli. 
gación los pueblos, de ponerlas sia la menor dilación en cultivo.” 

Este decrito, que la Regencia de España expidió en mayo de 1810, 
según se ba dicho, no foé publicado en México basta el 5 de octubre del 
propio año, cuando la guerra había estallado y empezaba a tomar incre. 
mento; su objeto foé atraer a losindios para que cooperaran en la lucha 
a favor de las armasespañolas, y muy grande sería la necesidad queéstos 
tenfan de tierras, cuando para tales fines se mandaba que se hicieran re- 
partos entre los pueblos que las necesitaran. * 

La propiedad eclesiástica favoreció también en gran parte la decaden- 
cia de la pequeña propiedad agraria delosindios, por conto amortizaba 
fuertes capitales y subatraía del comercio grandes extensiones de tierra. 
Además de los despojos de que fueron victimas los indios, éstos se desbi. 
cieron voluntariamente de muchas de sus propiedades en favor de la Igle- 
fio, mediante donaciones y testamentos. La Iglesia era, en la Nueva Es. 
paña, propietaria de innumerables haciendas y ranchos, que explotaba 
para beneficio del culto y acrecentamiento de sus riquezas, 

Las medidas tomadas por el Gobierno español a raíz de la guerra de 
Independencia, fracasaron, porque vádie teuía le en las disposiciones le- 
gales; la experiencia de tres siglos habla demostrado que sólo eran expre 
sión de la buena voluntad del Gobierno, completamente ineficaces en la 
práctica, 

Sin embargo, la metrópoli siguió haciendo esfuerzos para atraerse a 
las clases lodígenas, y es de verse la insistencia cón que ordenaba se les 
repartieran tierras y se favoreciera el desarrollodela pequeña propiedad, 
lo que es una prueba más de que se tuvo, eotre las causas de la guerra, la 
cuestión agraría como la más importante. 

El 9 de noviembre de 1812, las Cortes Generales y Extraordinarias 
de España expidieron uu decreto en el que se ordenó: “V, Se repartirán 
tierras a los indios que sean casados mayores de veinte y cinco años fuera 
de la patria potestad, de las inmediatas á los pueblos, que no sean de do- 
minio particular de comunidades; mas sl las tierras de comunidades hue- 
sn muy cuantiosas con respecto á la población del pueblo á que pertene- 
cen, se repartirá cuando más basta la mitad de dichas tierras, debiendo 
entender en todos estos repartimientos las Diputaciones Provinciales, 
las que designarán la porción de terreno que corresponda á cada indivi. 
duo, según las cireonstancias particulares de éste y de cada pueblo.”* 

El 15 de noviembre del propio año, una real ordenenviadan la Nueva 
España recomendó la pronta observancia de este decreto, aclarando y 
ampliando lo dispuesto en él. Entre otras Supolicions interesantes que 
contiene, encontramos lás que se refieren a la reorganización de las ca- 
jas de comunidad. En los pueblos de indios había nal unas cajas de ahorros 


1 Pablicariones del Arch Coscrail de la Nación. La Coastitapida de DEI 0 La Muero Erpala, México, 511. 
Tomo 0, Lib, 22 Págr, 60 y 0, 
A Pablisasiónds del Areliro Oescral de la Narda ella 
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destinadas a favorecer el desarrollo de la agricoltora; estas cajas ee pro- 
veían de fondos con el producto de tierras destinadas especialmente a tal 
objeto, o bien con donativos de los pequeños terratenientes, Estas cajas 
decayeron a la par que la pequeña propiedad y ya para nes del siglo 
XVUl habíao desaparecido en la inmensa mayoría de los pueblos, Es 
también interesante lo dispuesto en la fracción IV de la real orden a que 
nos referimos: “4% Que al tiempo de hacer estos repartimientos, hagan 
entenderá los indios, que deben labrar y cultivarlas tierras por si mismos, 
sn poder venderlas ni empeñarlas, bajo la calidad de que el lo ejecotasen, 
6 dejasen pasar dos años sio sombrarlas, se repartirán á otros indios in- 
dustriosos y aplicados,” 

Esta real orden y el anteriordecretono fueron publicadosen la Nueva 
España hasta el 28 de abril de 1813, 

Á pesar de todas esas disposiciones, el pueblo no cesaba en sus iuten- 
tos de independerse de la metrópoli, El Gobierno de España, incansable 
vo sus propósitos de remediar la situación de las colonias para obtener 
soobediencia, supuso quela reducción de los terrenos baldíos y de algunas 
tierras somonales a propiedad particular, serla ua buena medida para 
solucionar las cuestiones agrarias, motivos muy procipales de los dis. 
turbios en las provincias de ultramar; y al efecto, las Cortes, en ausencia 
de Fernando VIH, quien se hallaba cantivo, expidieron una real orden 
que en sus puntos concernientes es como sigue: “Las Cortes Generales y 
Extraordinarias, considerando que la reducción de los terrenos comunes 
ñ dominio particolar, es una de las providencias que más imperiosamente 
reclaman el bien de los pueblos y el fomento de la agricultura é industria; 
y queriendo al mismo tiempo proporcionar con esta clase de tierras nu 
nuxilio 4 las necesidades públicas, un premio á los beneméritos delenigo- 
rea de la Patria y un socorro á losciodadanos no propietarios, decretan: 
Artíenlo 1. Todos los terrenos baldiosó realengos y de propios y de arbi. 
trios, con arbolado y sin el, asi co la Península é talas adyacentes como 
en las Provincias de Ultramar, excópto los egidos necesarios 6 los pue- 
blos, ee reducirán 4 propiedad particular, cuidándose de que en los Pro- 
pios y Arbitrios se soplan sus reudimientos anuales por los medios más 
oportunos que, Á propuesta de las respectivas Diputaciones Provinciales, 
aprobarán las Cortes.—Artículo 2, De evolquier modo que se distribuyan 
esos terrenos será eu plena propiedad y en clase de acotados, para que 
sua dueños puedan cercarlos, sin perjuicio de las cañadas, travesfas, nbre- 
vaderos y eervidombres, disfrutarlos libre y exclusivamente, y destinarlos 
al uso 6 cultivo que más les acomode; pero no podrán jamás viocular- 
los ul pasarlos en vingún tiempo ni portítulo alguno 4 manos muertas,” 

En estas reducciones debería preferiree a los comuneros y vecinos 
de los pueblos cercanos, y se mandaba igualmenteque se repartiosen suer- 
besde tierra entre los oficiales y soldados que contribuyeras ala pácifica- 
ción de las colonias insurrectas. 


P—— 


1 Dibres que e respata sl tépuadoo 30 [us lodlos rotalabán desdo la dpoca probispiaios para el cabliro 
de lan hlarres ecdoaán, 
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Bien las épocas de absoluta paz no se cumplía lo dispuesto en las le. 
yes y cédulas reales sobre el respeto debido a la propiedad de los indios 
y sobre la conveniencia de procurar que bunca les faltasen tierras para 
cultivo, huelga decir que estasdisposiciones, expedidas duraute la guerra 
de Independencia, debido a la consiguiente agitación del país, no se llera- 
ron a cabo de una manera general. 

Puede decirse que las reules órdenes y decretos preinsertosen su parte 
relativa, cierran el ciclo de las leyes que sobre cuestiones agrarias se dic 
tarou en la época colonial. Basta la lectura de todo lo quesobre esta ma. 
teria se ordenó, pára rechazar enérgicamente la especie, sostenida por al. 
gunos escritores, de que en México no existe el problema agrario. 

Ya hemos visto que en el texto de las mismas leyes se afirma su exis 
tencia y aun se pinta el deplorable estado de Ins clases indígenas U con- 
secuencia del mal reparto de las tierras, El problema agrario surgió en 
México a raíz de las primeras disposiciones que se dictaroo sobre conce 
sión de mercedes de tierra y reducciones de indios, porque ellas establo 
celeron el reparto entre indígenas y españoles sobre una base de desigual. 
dad absoluta, la quese acrecentó con el tiempo basta producirel malestar 
que impulsara a las clases indigenas a iniciar y sostener la guerra de lo. 
dependencia. El problema agrario, por tanto, nació y se desarrolló du. 
rante la época colonial. Coaudo México logró independerse, llevaba ya € 
problema como ina berencia del régimen pasado. 


54.—EL PROBLEMA AGRARIO EN EL PERÍODO DE 1821 a 1856 


Apenas realizada la Independencia de México, los nuevos gobiernos 
$e preocuparon por resolver el problema agrario; pero considerándolo 
desde un punto de vista completamente diverso del que dominó durante 
la época colonial. 

La conquista y la colonización del territorio mexicano ee llovaron a 
cabo dé una mauera irregular. La población española no seextendió uni- 
formemente por el territorio dominado, siuo que añoyó a determivados 
puntos (los mineros y los ya poblados por indígenas), Por este motivo, 
al realizarse la Independencia, el país estaba en unos lugares moy po- 
blado y en otros casi desierto. 

En los lugares poblados, el problema agrario se ofrecía con toda pre- 
cisión, pues erán muchos los pueblos de iudios completamente encerrados 
evtre latifundios de particulares y latifondios de propiedad de la Iglesia, 
que no podían sostener a 808 respectivas poblaciones con el producto de 
sos tierras y de sus industria, . 

El problema presentaba dos aspectos: 11—Ipsuliciencia de tierras, 
2*—Defectoosa distribución de los habitantes sobre el territorio. En la 
época colonial, principalmente durante la guerra de Independencia, secon- 
siderá el primer aspecto. Realizada la ludependencia, los gobiernos de 
México sólo atendieron al segundo. Secreyó que el país, lejos de necesitar 
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un reparto equitativo de la tierra, lo que requería era una mejor distri. 
bución de sus pobladores sobre el territorio y población europea que le- 
vantase el nivel cultural de la indígena, que estableciera nuevas indos- 
trias y que explotara las riquezas naturales del suelo. 

La realización de todo esto se intentó mediante una serie de disposi- 
ciones legales de que en seguida vamos 4 O0cUparnos. 

Leyes de colonización, —El 14 de octubre de 1823, se dictaron lns 
primeras disposiciones sobre la materia, en un decreto que se refiere a la 
creación de o0a nueva provincia que se llamaría Istmo y tendría como 
capital la ciudad de Tehuantepec. 86 ordenaba que las tierras baldías de 
esta famante provincia se dividiesen en tres partes. La primera debería 
repartirse entre los militares y personas que hubiesen prestado servicios 
ala patria, pensionistas y cesantes; la segunda se beneficiaría entre capi- 
talistas, nacionales y extranjeros, que se establecieran en el país conforme 
a las leyes generales de colonización; la tercera parte sería beneficiada o 
repartida por las diputaciones provinciales en provecho de los habitan- 
tes que carecieran de propiedad. 

Como base para hacer estos repartos, se señaló a cada soldado un 
área cuadrada de tierra de labor, de doscientas cincuenta varas por lado, 
cantidad que debería aumentarse en proporción a la familia, grado o me- 
recimientos del beneficiado. 

Aun eoando esta ley fué puramente local, en cuanto a que se refiere a 
ona parte determinada del país, encierra un gran interés, porque señala 
claramente la orientación de los gobiernos independientes en asuntos 


En efecto, lamayor parte de las subsecuentes disposiciones legales so- 
bre baldíos y colonización se hallan dominados por estos tres puntos: re- 
compeursa de tierras baldías a los militares, concesiones a los colonos ex- 
tranjeros y preferencia, eu la adjudicación de baldíos, a los vecinos de los 
pueblos cercanos a ellos. 

La primera ley general que se expidió a este respecto, después del de- 
eretode la Junta Instituyente,! es la de 18 de agosto de 1824, importante 
porque demuestra que el Gobierno estimaba ya como dos grandes males 
el latifondismo y la amortización. 

Ordenaba esta ley que se repartiesen los baldíos entre aquellas perso- 
nas que quisiosen colonizar el territorio nacional, prefiriéndose a los me- 
xlcanos, sin bacer entre ellos otra distinción que la de sus méritos perso- 
vales, según fueson los servicios que hubieseo prestado a la patria, y en 
igualdad decireunstancias, tendrían preferencia los habitautesde los pue- 
blos vecinos: “12. No se permitirá que se reúna en ona sola mano como 
propiedad más de uva legua cundrada de cinco mil varas de tierra de ro. 
gadío, cuatro de superiicio de temporal, y seis de abrevadero, 13. No po- 
dirán los nuevos pobladores pasar su propiedad ú manos muertas.” 


Es caló decrrélo ss concedida Esteban Agitia él derecho de latrodueir irescióelas Li lldaó e dd E 
miscriá de Temas; pero los afecios de tal dlspoalelón fasroo supeodidos por órdea de 11 de abril de 150, de 
mas que eo realidad 10 5 llevó a recia, 
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Se facultó a los Estados para legislar sobre la materia, y haciendo 
uso de eso facultad, varios de ellos dictaroo sus leyes particulares, 

El 6 de abril de 1830, el Congreso expidió otra ley sobre colonización, 
en la que ordenó se repartiesen tierras baldías entro las familias extran- 
jerasa y mexicanas que quisieran colonizar los puntos deshabitados del 
país, dándose a las familias mexicanas fondos para el viaje husta los lo- 
gares de colonización, manutención por un año y útiles de labranza. 

El 4 de diciembre de 1840, don José Mariano Salas expidió un regla- 
mentosobre colonización. En este reglamento se ordenó el reparto de tie. 
rrás baldías, según las medidas agrarias coloninles; pero al sitio de ga» 
nado mayor se le señaló 0un extensión de ciento sesenta y seiavars y dos 
tercias por lado, y se valoaron las tierras en la cantidad de cuatro reales 
por secre y dos reales en la Baja y Alta Californias; el reparto no debería 
hacerse, según esta loy, a título gratuito, sino en subasta pública, to- 
mido como base los precios antes apuntados, pero otorgando la prele- 
rencia a quienes se comprometiesen a llevar a los baldíos subastados el 
mayor número de habitantes. 

El 16 de febrero de 1854, el Presidento Santa Auna expidió uma ley 
general sobre colonización. Por virtud de esta ley, se nombró un agente 
en Europa para que lavoreciora la inmigración. A los colonos ss los seña- 
laron cuadros de tierra de doscientas cincuenta varas porlado, y a lan 
fariline que no bajaseo de tres miembros, cuadros de mil varas por cada 
frente, y se dieron toda clase de facilidades para el tranelado de los colo. 
pos a los puntos de colonización. En esta ley se encargaron por primera 
ves los asuntos de tierras a la Secretaría de Fomento.! 

Otras leyes y decretos sobre la materia expidieron los Estados y los 
gobiernos generales de México durante el perfodo que abúrca el rubro de 
cate párrafo; pero nosotros nos coneretamos a citar los más importan- 
tes, y de ellos solamente lós puntos que ponen de relieve el espíritu que 
aolmó todas esas disposiciones legales, 

Teóricamente esas leyes erán buenas; los legisladores parece que se 
hicieron la siguiente reflexión: hay exceso de tierras baldías y falta de po- 
bladores; prorocando una corriente de inmigración de los puntos en que 
hay exceso de pobladores a aquellos en que faltan, ee lograrán un per- 
fecto equilibrio y la solución del problema agrario. Pero, en la práctica, 
las leyes de que hacemos mérito fueron completamente ineficaces; lo fue- 
ron, porque al dictarlas no se tuvieron en cuenta lascondicionesespeciales 
Ss la población rural mexicana ni las que por el momento guardaba 

P 

Puede decirse que las leyes sobre colonización expedidasen ese periodo 
no fueron conocidas por los pueblos indígenas, porque los medios de vo- 
mubicación eran dilatados y difíciles; porque la mayor parte de dicha 
población no sabía leer ni escribir; porque las revoluciones y los frecuen. 
tes cambios de gobierno y de régimen bacino inconsistentes la 
ciones legales y retrasaban o aculaban su publicación, y, por óltimo, 


e Esta y las otrsa leyes que se ebtan ru este párrado pueden tera en Drvaca. Logialarón y Derispriadaa- 
cin pobre Pireo Babdios México. LE, 
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aun suponiendo que hubiesen sido conocidas por toda la población indf- 
gesa, no la beneficiaroo, porque contradecíao palmariamente su idiosin- 
erasia, El indio se diferencia por su carácter, esencialmente, de las razas 
europeas, emprendedoras y cosmopolitas, en las cuales los hombres que 
afrontanlos cambios de medio para mejorarso fortuna son inoumerables; 
ol odio vive y muere eo la miseria, pero en el pueblo de su nacimiento, ul 
que se halla ligado por muchos lazos: la devoción del santo patrono de 
su pueblo; las deudas, que en la época eran compromisos del peón hacia 
el hacendado, contraídas en la tienda de raya y que pasaban de padres a 
hijos formando una verdadera generación de esclavos de la tierra, ete., ete. 
¡odio del México independiente 6e earacteriza por su apatía y por su 
arraigo a la tierraeo donde ha nacido;es necesario mejorarlo en su medio 
y nodictar leyes encaminadas a sacarlo bruscatnon te de €. Por catas rá- 
sones iracasaron los leyes de colonización. 

Durante el pertodo de tiempo a que se refiere este párrafo y eu virtud 
de la inutilidad de las leyes de que hemos hablado, el problema agrario 
continuó desarrollándose. Los pueblos de indios no recuperaron las tierras 
perdidas ni obtuvieron otras que mejorarán eus circunstancias. La decn- 
dencia de su pequeña propiedad, que al iniciarse la Independencia era ya 
muy marcada, continuó acentuáudose al amparode los frecuentes desór- 
densa polfticos, 

Cr a po eclesiástica desde la Independencia hasta el año 
de 1856,—Los bieves de la Iglesia, que ya eran cuantiosos a ines de la 
Epoca colonial, contionaron acrecentáudose durante el perlodo a que se 
rellere este párralo, por los motivos que ya hemos expresado. 

De acuerdo con una relación del doctor Mora, que nos haservido para 
hacer el siguiente resumen, la propiedad eclesiástica en la época puede 
clasilicarse en los siguientes grupos: 

1"—Bienes muebles, consistentes en albajas, pioturas, esculturas, ob- 
jetos religiosos, ete., ete. 

2—Capitales impuestos sobre bienes ralces, para cnpellanías. 

Era capellanía la obligación contraída entreuna capilla determinada 
y Una persona, por medio de la cual, la capilla aceptaba la carga de cele- 
brar ua número determinado de misas anualesen favor del alma de quien 
lo designaso el fundadorde la capellanía, y Cate, a su vez, gravabo alguna : 
finca o derecho real en favor de la capilla, 

32--“Del mismo geveroson los capitales destinadosá misas y aniver- 
snrios perpetuos, por el alma de sus fundadores,  luncionesde lossantos 
y otros objetos conocidos con el nombre de piadosos: todos Ó casi to- 
dos ellos son legados testamentariós influidos 4 los ricos por el Clero en 
losultimos momentos, como satisfacción de $us pecados Ó para descanso 
de an alma," 

4—Bienes destinados al sostenimiento de instituciones religiosas, re- 
gulares o monacales (conventos de uno y otro sexos), debidos también a 
legados testamentarios. 


1 Mora. Obres Nealtas, Paria, 1001, Pig, 211 
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5"—Bienes de cofradías. Las cofradíns erán nsociaciónes o comunida. 
des civiles, con fines piadosos y benéficos y adictas a algún templo o igle- 
sia. Los cofrades destinaban, paralos fines de la comunidad, bienes y en- 
pitales que constituyeron, con el tiempo, considerables riqueras. 

6*—Correspondian también a los bienes del clero los edificios de tem. 
plos, iglesina y monasterios y los capitales adquiridos por concepto de 
diezmos, primicias y limosnas. 

Á esta enumeración debe agregarse, según Pallares, lo sigubente: 

DP". Bienes destinadosá colegios, seminarios, hospitales y en po. 
veral á instrucción y beneficencia pública, que casi en su totalidad estaba 
administrada y dirigida por el clero, ya por su fundación de origen ecle- 
siástico, ya porque las donaciones ó legados se hacían en el concepto de 
que los establecimientos Á que so dejaban estuviesen bajo el patronato 
del elero secular 6 regular, '” 

Todos estos bienes, segúo el doctor Mora, alenuzaban hasta fines de 
1832 un valor de 179.163,754 pesos. Los diferencia en productivos e im. 
productivos y señala a los primeros, comocapital, $149.131,860.00, con 
renta de $7.456,593,00, y a loseeguudos (iglesias, albajas, pinturas, ete.), 
uu valor do $30,031,894,00, El licenciado Pallares * considera que éste es 
el cálculo más mivucioso que se ha hecho sobreel valor de los bienes ecle- 
slásticos; pero afirma que para llegar a las cifras que indica el capital 
productivo, su autor capitalizó el producto de los diezmos y de otras 
obvrenciones eclesiásticas? 

1 Pallares. Oben citada. Pág. XLLIEE de la Entredacción. 

l idem. Pág. XXXIX de la Inirodase ión. 

d Bégón pueda veras eb el alguilrnio edadio que lemaaros de la obra cltada del doctór Mera, plgines 
TI, bla conaidera perdes y capitales +í lla vrtra total que señala como valor de los bienes del ebero: 
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Don Lucas Alamán calcoló la propiedad eclesiástica en cerca de 
$.300.000,000,00, y don Miguel Lerdo de Tejada cree que tales bienes 
tenían un valor de $250.000,000,00 a $300.000,000,00. 

La verdad es que noezxisten datos precisos sobreeste particular; pero 
loscálculos muy aproximados que se han hecho bastan para dar una iden 
del excesivo incremento que la, maso muerta había tomadoen el país, 

Los enpitales incados o impuestos sobre propiedades ralces, en vez 
de sor objeto de operaciones comerciales y de dar vida a industrias y a 
empresas, permanecían estancados; las transncciones sobre bienes ralces 
eran cada vez más escañas, y, por consiguiente, los derechos que por este 
capítalo deberfa percibir el Gobierno disminuyeron notablemente, pues 
finca réstica o urbana queera adquirida poralguna colradía o fundación 
religiosa, ya no pasaba a propiedad de otra persona, sino en caños ver- 
daderamente excepcionales, 


Dl rada — +++» nr BHD VELA OS 
A A A A A A 1,4,000 
Blass sados de obra plas o el ls bip [pa DO. 4 der eds ra 
O PT A A a a A A 1 
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La situación económica del país empeoraba cada día a consecuencia 
de la amortización eclesiástica, y otro tanto puede decirse de las circona. 
tancias políticas. 

Realizada la Independencia, la Iglesia y el Estado continuaroa tni- 
dos; pero entre ambos empezaron a surgir diferencias profundas, 

Entre los motivos que contrapusieron los intereses del Estado y de la 
Iglesia, encontramos las disposiciones del Gobierno relativas a los bienes 
de la Compañía de Jesúa, Ya hemos dicho que tatos estaban adminis 
trados, en la época colonial, por una oficina pública, Al bacerss la lode. 
pendencia, el nuevo Gobierno de México, que sucedió al virreical en todos 
sus derechos, continuó administráudolos, y, por último, dispuso de ellos 
como de bienes nacionales, así como de los fondos piadosos de la Baja y 
Alta Californias, los destinados a las misiones de Filipinas y los bienes de 
la Inquisición. 

Estas disposiciones del Gobierno fueron mal vistas por el clero mexi- 
caño, quien comenzó 4 esgrimir sús armás es contra de aquél. 

En tal virtud, el 6 de junio de 1833, la Secretaría de Justicia expidió 
una circolar previniendo al sacerdocio que se concretara a predicar la re. 
ligión católica sin inmiscuirse en asuntos políticos. 

Las nuevas ideas sociales y económicas tomaban cuerpo en los hom- 
bres de los nuevos gobiernos de México, quienes velan avecioarse la ruina 
del Estado, motivada por la organización defectuosa de la propiedad, 
Lasituación económica del erario público y las exigencias de la denda ex- 
terior hicieron pensar a los gobernantesen una solución rápida y efectiva. 

Como un medio lícito y eficaz, empezó a hablarss de la ocupación de 
los bienes del clero. 

El cuarto Congreso Constitucional del Estado de Zacatecas expidió, 
el 20 de junio de 1831, un decreto por medio del cual ofreció un premio 
cousistente en una medalla de oro y dos mil pesos al autor de la mejor 
disertación sobre el arreglo de rentas y bienes eclesiáticos. 

En la disertación deberían resolverse las cuestiones siguientes: “Si la 
autoridad civil puede, sio traspasar sus limites, dar loyes sobre la adqui- 
sición, administración é inversion de toda clase do rentas ú bieneseciesias- 
ticos; si puede fijar todos los gastos del culto y asignar lnscontribuciones 
con que deben cubrirse; sl teniendo esta facultad le es esclusiva, Ó sí sue 
leyes y providencias sobre estos objetos, para ser obligatorias, vecesitan 
la aprobacion Ó consentimiento de la autoridad eclesiastica; y porultimo, 
si correspondiceodo esclusivamente á la potestad civil debe ser propia de 
los Estados 6 del Congreso general.”* 

Entre los trabajos presentados, obtuvo la aprobación del jurado la 
disertación del doctor Mora y con tal motivo se ordenó que fuese impresa 
y repartida. En esa disertación se estudian cuidadosamente el origen, la 
calidad y el monto de los bienes eclesiásticos; en cuanto a los puntos es- 
pecialea del concorso, se les da la siguiente solución: “Hemos legado al 
fin de este escrito, en el cual se ha intentado dar á conocer la naturaleza 
de los bienes conocidos con el nombre de eclesiasticos y se ha procurado 


Y Mora, Olea eliada. Pág. 172 
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probar que son por su eséncia temporales, lo mismo antes que despues de 
haber pasado al dominiode la Iglesia: que esta, considerada como cuerpo 
mistico, no tiene derecho ninguno á poseerlos ni pedirlos, nl muchomenos 
Á exijirlos de los gobiernos civiles: quecomocomunidad política puede ad. 
quirir, tener y conservar bienes temporales, pero por solo el derecho que 
corresponde a las de su clase, es decir, al civil: que a virtud de este dere- 
ebo la núutoridad publica puede nora, y ba podido siempre, dictar por el 
misma y sin concurso de la eclesinstica las leyes que tuviere por conve- 
viente sobre adquisicion, administracion é inversion de bienes eclesiasti- 
cos: que á dicha autoridad corresponde esclusivamente el derecho de fijar 
los gastos del culto y proveer los medios de cobrirlos: finalmente, que en 
vo sistema federativo, el poder civil Á que corresponden estas facultades, 
evel de los Estados y no el de la Federacion.”* 

El asuoto se poso de actualidad, y en contra de esta tesis, apenas 
envociada, el clero ee defendió tenazmente. 

En 1833, 40 la sesión celebrada en la Cámara de Diputados el Y de no- 
viembre, don Lorenzo Zavala presentó un proyecto para el arreglo de la 
deuda pública, en el que abiertamente inició la ocopación de los bienes de 
la Iglesia: 

“Art, 62, Son fondos del Establecimiento del Crédito público: 

A ad Tercero.—Todas las fincas y capitales que hayan pertenecido 
corporaciones ú obras plas existentes fuera del territorio nacional. — 
Cuarto.—Todaas las fincas rústicas y urbanas, pertenecientes Á los Con- 
rentos y comunidades de religiosos de ambos sexos, existentes en toda la 
República, y los capitales impuestos en favor de dichas comunidades, ú 
que les pertenezcan por cualquier título, aunque sea de patronato, obra 
pía 6 rosorva.—(uinto.—Todas las fincas rústicas ó orbanas perteneción. 
tes á las archicofradías y cofradías, y los capitales impuestos en favor 
de ellas.” 

El doctor Mora también propuso abiertamente que para el arreglo 
de la deuda exteriorso tomaran bienes eclesiásticos, Pero todosestos pro- 
yectos fracasaron ante la resistencia del clero. Don Antonio López de 
Santa Ábma, apoyado por éste, se elevó a la Presidencia y los volificó, 

“Cuando la República estaba amenazada porel invasor americano, 
dice el licenciado Labastida en la obra citada, el Erario en completa ban- 
carrota y el ejército nacional desnudo y muerto de hambre, el eminente 
patriota Don Valentín Gómez Farfan volvió 4 pensar en la ocupación de 
ná pequeña parte de los inmensos tesoros acumulados por el Clero......" 

Siendo Presidente interino, propuso la ocupación de bienes del clero 
hasta donde fuésa necesario para obtener quince millones de pesos. La 
Cámara de Diputados celebró una sesión, que empezó el Y y terminó el 10 
de enero de 1847, durante la cual se sostuvo una locha terrible sobre el 
asunto, que por fin fué votado afirmativamente. 

La resolución de la Cámara produjo enormes escándalos y encontró 
dificultades que vo foé posible vencer, á pesar de los esfuerzos que se bi- 
dieron para realizarla, pues don Antonio López de Santa Anna volvió a 


Y Mera, Obra ctiada. Pag. Di. 
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eucargarse del Poder Ejecutivo y expidió el decreto de 29 de marzo de 
1847, por el que derogó la ocupación de los bienes eclesifisticos, 

La Incha entreel Gobierno y la Iglesia (06 desde entonces encarnizada, 
abierta, en la cual ésta usó de las riquezas que habían puesto los fieles en 
sus manos para fines exclusivamente religiosos, La sublevación de Zaca- 
ponztla, iniciada y sostenida por el clero de Puebla, es una demostración 
invegable de estas nseveraciones, El entonces Presidente, don Ignacio Co- 
mounfort, con objeto de impedir que el clero siguioso veanndo los bienes de 
la Iglesia para fomentar las luchas civiles, dió un ejemplo enérgico al or- 
denar, por decreto de 31 de marzo de 1856, que fuesen intervenidos los 
bienes del clero de Puebla. 

Estos son los antecedentes legales y políticos de las leyes de desamor. 
tizáción y de nacionalización de que trataremos en el párralo siguiente. 


£5.—EL PROBLEMA AGRARIO DESDE 1850 HASTA FINES DEL SIGLO XIK 


Leyes de desamortización. —Hacia el año de 18560 y a ralz de los 
acontecimientos políticos en los cuales el clero tomó una participación 
directa, va estaba fuera de dada que el lamentable estado económico de 
la República se debía a la amortización eclesiástica. El erario dejaba 
de percibir los derechos que le correspondían en las translaciones de do- 
minio, por la sencilla razón de que éstas erán cada vez más escaños, pues 
el clero concentraba eo $08 mános la mayor parte de la propiedad ralt y 
raras veces hacía ventas a los particulares, El comercio y la industria su- 
irían igualmente, purquela amortización eclesiástica significaba el están- 
camiento de los capitales, 

Estas y otras razones determinaron al Gobierno dictar la ley de 25 
de junio de 1856. 

En esta ley 6 ordenó que las fincas rústicas y urbanas perteneciontesa 
corporaciones civiles o eclesiásticas de la República, ee adjudicasen a los 
arrendatarios, calculando su valor por la renta considerada como rédito 
al sel por ciento anual. Lo mismo debería hacerse con los que tuviesen 
prediosen enfiteusis, capitalizando el canon que pagúsen, al seis porciento 
anual, para determinar el valor del predio. 

Las adjudicaciones deberían hacerse dentro de tres meses contados a 
partir de la publicación de la ley, y si así nose hacía, perdía sus derechos 
el arrendatario y se autorizaba el denuncio, otorgando como premio al 
denunciante la octava parte del precio que se obtuviese en la venta de la 
finca denunciada. Las fincas denunciadas se venderianeo subasta pública 
y al mejor postor, gravándose todas estas operaciones, en favor del Go. 
bierno, con una alenbala de cinco por ciento como derechos por la trans 
lación de dominio. 

El artículo 25 incapacitó a las corporaciones civiles y religiosas para 
adquirir bienes raices o administrarlos, con excepción de los edificios des 
tinados inmediata y directamente al servicio de la institución, y el ar- 
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tículo 37 determinó cuáles erno las personas morales comprendidas en las 
disposiciones de la ley: “Bajo el nombre de corporaciones se comprenden 
todas las comunidades religiosas de ambos sexos, cofradías y archicofra- 
dias, congregaciones, hermandades, parroquias, ayuntamientos, colegios 
y, en genoral, todo establecimiento y fundación que tenga el carácter de 
duración perpetua o indefinida.” 

Este artículo ejerció una influencia decisiva en la organización de la 
propiedad agraria, porque comprendió en los efectos de la ley la propie- 
dad delos pueblos de indios, puesauo cuandoel artículo $* estableció que 
delas propiedades pertenecientes a los ayuntamientos seexcepioa Ran los 
edificios, ejidos y terrenos destinados al servicio público de las població. 
nes a que pertenecieran, nada dijo de las tierras de repartimiento o co- 
munales. Para mayor claridad, el artículo 11 del reglamento de la ley, 
expedido el 25 de junio de 1856, comprendió expresamente en la misma 
a las comonidades y parcialidades de indigenas. 

Los fines de esta ley y su reglamento fueron exclusivamente económi: 
cos; no se trataba de privar al clero de sus inmensas riquezas, sino sim- 
plenentede cambiar la calidad de éstas con objetode que, en lugarde que 
estorbarao, como estorbaban, el progreso económico del pais, lo favore- 
rierán impulsando el comercio, las artes y las industrias. El artículo 26 
de la ley encierra su verdadero espírito, porque facolta a las sociedades 
civiles y religiosas para que empleen el dinero obtenido por adjudicación 
de sus propiedades en imposiciones sobre incas 0 en acciones de empre- 
sus agricolas y mercantilen, 

También se expresa claramente el objetoque el Gobierno perseguía al 
decretar la desamortización, en la circolar de 28 de junio de 1856, diri- 
gida por don Miguel Lerdo de Tejada a los gobernadores y autoridades 
del 


Dos s00 los aspectos, se dice en este docomento, bajo los cuales debe 
considerarse la providencia que envuelve dicha ley: el primero como reso- 
lución teudente a movilizar la propiedad raíz, yel segundo, como tuedida 
fiscal con objeto de normalizar los impuestos. 

El Gobierno esperaba obtener, como resultados inmediatos de la ley, 
él desarrollo del comercio, el aumento de los ingresos públicos, el Irnecio- 
namiento de la propiedad y el progreso de la agricaltora, pues se esti. 
maiba quela maso muerta poco hacia.en favorde sus mismos propiedades 
y que la propiedad comunal de los indígenas languidecía precisamente por 
so haberse redocido a propiedad individual. 

Muy otros fueros los resultados que en la práctica tuvieron las leyes 
de desamortización: 

Los arrendatarios de las fincas de propiedad eclesiástica, en su mayor 
parte, no pudieron aprovecharsede los beneficios de la ley, por lassiguien- 
tes razones: el se convertían en propietarios de las fincas que ocupaban, 
tenfan que pagar desde luego el cinco por ciento de alcabala, una mitad 
«en qomerario y otra en bovos consolidados de la deuda interior, el la ad- 
judicación ee hacía dentro del primer mes; dos terceras partes en numera- 
rió y una eo bonos, si se hacía dentro del segundo mes, y sólo una cuarta 
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parteen bonos y tres en numerario si se llevaba a cabo dentro del tercero. 
Además de la alcabala, erao por cuenta del adjudicatario los gastos de la 
ndjudicación, y el precio de la finca ndjudicada se imponta al seis por 
ciento anual y a censo redimible sobre la misma foca; de manera que el 
comprador velase obligadoa pagarréditos queen muechosensos eran ma. 
yores que la cantidad antes pagada por alquiler y a redimirel censo para 
convertirse en propietario. 

Pero más que las consideraciones de conveniencia económica fueron 
prejuicios morales y religiosos los que impidieron que los arrendatarios 
hubiesen aprovechado los beneficios de la desamortización, El clero me- 
xicano declaró excomulgados a quienes compraran bienes eclesiñaticos, y 
por ese motivo pbumerosas personas se abstuvieron de efectuar en su pro- 
recho las operaciones autorizadas por la ley. 

En cambio, los denunciantes estabao dentro de la loy en mejores con- 
diciones: desde luego, por el solo hecho de hacer el denuncio, les corres- 
pondía una octava partedel precio de la fines, loque les diógran ventaja 
co las subastas sobre los otros competidores. Por esta razón y porque 
los denunciantes eran gente de dinero que trataba de invertir sus capi- 
tales en algo tan seguro como la propiedad raíe, resultó que los bienes de 
la mano muerta, en vez de quedar totalmente a beneficio de sus respecti. 
vos arrendatarios, pasaron en su mayor parte n poder de los denuncian. 
tes, Y como siempre, los nuevos propietarios, protegidos por su riqueza, 
lograron más tarde cambiar en su favor la actitud del clero y del episco- 
pado mexicano. *..... para colmo de incobsecuencia, escribe el licenciado 
Pallares, han establecido el sistema de contentas, es decir, el que con pe- 
queñas cantidades que dan los adjudicatariosde bienes eclesiásticos, que- 
dan libres de toda responsabilidad religiosa, contemplándose así el espec 
tácolo de que millonarios enriquecidoseon esos bienes viven en comunión 
perfecta con la Iglesia, en tanto que los antiguos arrendatarios de ellos 
ó sus herederos que pudieron aprovecharse de los beneficios de la ley, se 
encuentran en la misería porque el anatema eclesiástico hoy tan flexible, 
pesó con todo su rigor sobre aquellos desgraciados creyentes, '" 

Otro de los efectos de la ley foé que las fincas de la mano muerta pa: 
saron 4 poder de los denunciantes en la extensión que tenían, pues se 
sdjudicaron haciendas y ranchos por entero. Es verdad que la ley facul» 
taba a los arrendatarios para fraccionar las fincas arrendadas y para 
enajenar Ina fracciones; pero el plazo perentorio que se les fijaba para ob- 
tener la adjudicación y los gastos del Iraccionamiento fueron circunstan- 
cins que impidieron los grandes beneficios que habría producido este ar- 
tículo «l la ley hubiese tomado como fía primordial, al propio tiempo que 
la desamortización, el fraccionamiento de las extensas propiedades agra- 
riasdel clero, En efecto, sl estas propiedades hubiesen sido adquiridas por 
sus rospectivos arrendatarios, la República habría recibido un gran be 
neficio, porque de ese modo se hubiera formado uná pequeña propledad 
bastante [verte y numerosa; pero como eso no fué posible por las cireuns- 
tancias económicas, morales y religiosas de que hemos hablado, resultó 

l Obra citado. Pág. LILEN de la Intradcción. 
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que los denunciantes, gente acomodada, de pocos escráópulos y de gran 
capacidad económica, no solamente adquirieron las fncos devunciadas, 
por entero, sino que, en virtud de que no babía límite para adquirirlas, 
compraron cuantas los fué posible, y así, en vez de que la desamortización 
contribayeso a aumentar el nómero de pequeños propietarios, lavoreció 
el latifundismo.! 

Don Molchor Ocampo, refiriéndose a las leyes de desamortización, de- 
mostró que en las propiedades de bajo precio bastaría que en corto tiem- 
po se hiciesen sobre ellas cierto número de translaciones de dominio, para 
que la alenbala del cinco por ciento abrorbiese todo su valor, Aun cuñn. 
do «exagerado, este cálculo dió una idea de los principales delectos de la 
Joy. El Gobierno pretendió atenuarlos y exteoder el beneficio de la misma 
a los clases medias, a efecto de lo cual expidió la resolución de 9 de octu- 
bre de 1856, eu la que se reconoce el perjoicio que las leves de desamorti- 
sación estabán causando a los pueblos de indios y, para facilitar a los 
necesitados la adquisición del dominio directo, se dispone que “....todo 
terreno cuyo valor 00 pase de 300 pesos, conforme á la base de la ley de 
25 de Jonio, se adjudique á los respectivos arrendatarios, ya sea que lo 
tengan como de repartimiento, ya pertenezca 4 los Ayuntamientos, Ó esté 
de coalquiera otro modo sujeto 4 desamortización, sin que se les cobre 
ulcabala ni ss les obligue Á pagar derecho alguno, y sin necesidad tum- 
poco del otorgamiento de la escritora de adjudicación, pues para consti. 
tuirlos dueños y propietarios en toda forma, de lo que se lea venda, bas. 
tará el titolo que les dará la autoridad política, en papel marcado con el 
sello de la oficina, protocolizándose en el archivo de la misma los docu- 
mentos que se expidan.'* 

Esta circunstancia provocó lá desamortización delos pueblos de in- 
dios y delos bienes del ayuntamiento, lo que produjo desastrosas conse- 
essocias: personas extrañas a los pueblos empezaron a apoderarse de las 
propiedades de los mismos, obrando como devunciantes, y esto motivó 
que los indios se subleraséo en varios puntos del país, 

El Gobierno acudió a remediar el mal ordenando que la desamorti- 
sación se hiciese en estos casos reduciendo las propiedades comunales a 
propiedad particular en favor de sus respectivos poscedores! y de este 
modo, como efecto de lá resolución de Y de octobre, que favoreció la ad- 
judieanción de terrenos coyo valor no excodiese de doscientos pesos, 20 Té 
ersañdo una propiedad privada demasiado pequeña junto a la gran pro- 
piedad, privada también, pero proveniente de la desamortización de bie- 
ves del clero, 

Útro efecto de las leyes de desamortización fué la incortidambre que 
introdujeron en los títulos de los nuéros propistarios, En efecto, las ud- 
judicaciones de bienes eclesiásticos se llevaron a cabo, casi siempre, en re- 
beldía de lns corporaciones afectadas, quienes, por tanto, no presentaban 
los títulos primordiales de propiedad, y a. esto obedeció el defecto de la 


1 Molina Roriqués, Los Gredos Probipars Nacional. México, Ha, Pág. Ll 
E Labasióda. Obra citada, Pág. 1 
3 Molina Essiques Obra citada. Pág. 58. 


[639 | 


528 LA POBLACIÓN DEL VALLE DE TEOTIHUACAN 


nueva titulación, en la cual los linderos y demarcaciones de lna tierras 
adjodieadas fueron sumamente deficientes, Las leyes de desamortización 
constitoyeron, por tanto, una nueva fuente de propiedad raíz en la Repú. 
blica, y del mismo modo, la resolución de 9 de octubre de 1856 lo fué de 
la pequeña propiedad, sujeta antes al título comunal del pueblo o del 
ayuntamiento. 

Leyos de nacionalización de los bienes del clero.—En el subpá- 
rralo anterior nos ocopamos de los electos económicos de las leyes de des 
amortización; en éste trataremos de sus efectos políticoa. 

El clero, lejos de quedar conforme con las disposiciones legales que ss 
pontan en vigor, a pesar de que le garantizaban el precio que se obtu- 
viese en la adjodicación de sus bienes, promovió una locha sangrienta, 
motivo muy priocipal de que la desamortización no se llevase a cabo 
rápida y efectivamente en todo el país, 

El Gobierno consideró que sus propias leyes lo perjudicaban en la 
nueva guerra civil, por cuanto daban a sus enemigos los elementos nece 
snrios para el ataque, y entonoes expidió la ley de nacionalización de bie. 
nes eclesiásticos, de 12 de julio de 1959. En esta ley quedaron prohibidas 
las órdenes monásticas, separados la Iglesia y el Estado, y como bienes 
nacionales los que pertenecían al elero, con excepción de los edificios que 
se destinaban directamente a los fines del culto. 

Los efectos de esta ley fueron prinelpalmente políticos, pues encuanto 
ala organización de la propiedad raís, en nada modificaron los electos 
de las leyes de desamortización; todo se redujo a que el Gobierno quedase 
subrogado eu los derechos del clero sobre las fincas desamortiradas y los - 
enpitales impuestos, que desde entonces fueron redimibles en faror del 
Estado, 


La desamortización se lleró a cabo lentamente en toda la República, 
y como último resultado, la propiedad agraria, que antes se encontraba 
dividida entre los grandes propietarios, el clero y los pueblos de indios, 
quedó desde entonces repartida únicamente entre grandes y pequeños 
propietarios. 

Las loyos de desamortización y de nacionalización, en resumen, die- 
ron muerte a la concentración eclesiástica; pero extendieron en su lugar 
el latilondismo y dejaron a $0 merced una pequeña propiedad, demasiado 
reducida y demasiado débil, ea manos de la población inferior del país 
(la indígena), cultural y económicamente incapacitada, no sólo para des 
arrollarla, sino aún para conservarla. : 

La Constitución de 1857,—Sus efectos sobre la propiedad agraria.— 
El Congreso Constituyente decretó, el 28 de junio de 1856, la ratificación 
del decreto de 25 del propio mes y año sobre desamortización de bienes 
eclesiásticos, y en el artículo 27 de la Constitución, expedida el 5 de le- 
brero de 1857, elevó a la categoría de preceptos fondamentales, en el or- 
den político de la República, los postulados esenciales de la ley mencio- 
nada, con lo cual quedó definitivamente establecida la incapacidad legal 
de todas las corporaciones civiles y religiosas para adquirir bienes raices 
Molina Enriques. Obra eliada. Pág. 5%. 
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oadministrar capitales impuestos sobre ellos, salvo las excepciones que 
en el propio artículo se expresan. 

Hasta entonces, los ejidos quedaron exceptuados de la desamortiza- 
ción; pero eu vista de lo dispuesto en el artículo de referencia, ya no 
foó posible qué siguiesen subsistiendo como propiedad comunal de los 

los. 


Pero si éstos dejaban de ser propietarios de sus ejidos, de hecho los 
terrmnos que los componian quedaban sio dueño, y basñudose en esta 
consideración, numorosas personas hicieron denuncios de terrenos 0jida- 
les como baldíos. Tales denuncios no prosperaron, porque el Gobierno 
previó las nocivas consecuencias a que daría lugar un procedimiento se- 
mejante, y disposo en varias circulares y con diversos motivos que en 
cada pueblo se midiese el fundo legal, según las antiguas medidas, o bien 
scñalando un mil cinco metroa sela centímetros del sistema legal porcada 
uno de los lados del cuadrilátero que habría de formarse al efecto, to- 
mando como centro la iglesia del pueblo, y una vez medido el fundo legal, 
los terrenosexcedentes, separadas que luerau las parcelas necesarias para 
panteones y otros 1508 públicos, 86 repartieson entro los padros y cabezas 
de familia. 

Con objeto de evitar denuncios improcedentes, en la ley de 22 de ju- 
lio de 1863 se declaró que no son baldíos los terrenos que hayan sido 
destinados a un uso público, 

En acatamiento a lo dispuesto sobre la materia, se procedió a la ena- 
jenación de los ejidos, tán provechosos para la población excedentede los 
pueblos, porque encontraba en ellos uu modo de subsistencia durante 
las épocas en que escaseaba el trabajo, y siempre usa ayuda eficaz para 
su vida, ya aprovechando los frutos vaturales espontáneamente produci- 
dos on las tierras del ejido, o haciendo uso de ellas para la erfa de sus pa- 
nados, 

Ultimas leyes de colonización.—S0s efbetos sobre la propiedad 
agraria.—El 31 de mayo de 1875 se expidió una ley general sobre coloni- 
zación, en la cual ss facultaba al Ejecutivo para procurar la inmigración 
de extranjeros al pala, bajo condiciones determinadas, Esta ley es impor- 
tante, porque autoriza los contratos del Gobierno con empresas de colo- 
nización, a las que se conceden subvenciones y otras franquicias en favor 
de las familias que lograseo introducir a la República, así como terrenos 
baldíos para que ss repartiesen entre los colonos, con obligación de pa- 
garlos en largos plazos. 

La fracción Y del artícalo 1* de esta ley autoriza la formación de co- 
misionesexploradoras para medir y deslindar las tierras baldías, y la Irat- 
ción VI del propio artícolo otorga a quien mida y deslinde un baldío, la 
tercera parte del mismo, como premio por el servicio, 

Este fué el origen de las llamadas compañias deslindadoras, cuya ac- 
se turo una gran influencia eu el desarrollo del problema agrario de 

leo. 

Las compañias deslindadoras.—La ley de 15 de diciembre de 1883, en 
su capítulo [, estableció, como base para la colonización del país, el des. 

Teenmiriria.—T. 11 07 


[641 | 


530 LA POBLACIÓN DEL VÁLLE DE TEOTINTACÁÍN 


linde, la medición, el fraccionamiento y el avalúo de los terrenos baldíos, 
y en su capítulo UT facoltó al Ejecutivo para que a su vez autorirara a 
compañías particolares con objeto de que practicarau on los terrenos bal. 
dios las operaciones a que antes nos hemos referido, 

En recompensa se daba a las compañías hasta la tercera parte de los 
terrevos babilitados para colonización, o, en su defecto, la tercera parte 
de su valor, bajo ciertas restricciones. 

Los terrenos baldíos deberían enajenarse a los colonos que lo solici. 
taran, a bajo precio, y pagaderos en largos plazos, pero nunca 0n UnA tx- 
tensión mayor de dos mil quinientas hectáreas. 

El 15 de diciembre de 1883 se expidió otra ley sobre la misma mate 
ria. En ua puntos esenciales coincide con la ley de 1875, en cuanto im- 
porta a los fines de esto trabajo, pues autoriza la formación de com- 
pañias deslindadoras y repite lo dispuesto sobre enajenación de terrenos 
baldíos, extensiones enajenables y condiciones de pago. 

Las compañias deslindadoras contribuyeron a la decadencia de la pe- 
queña propiedad, porque, con objeto de deslindar terrenos baldíos, lleva. 
ron a cabo innumerables despojos. Es cierto que en la práctica de los des 
lindes estaban igualmente alectadas las haciendas; pero el hacendado 
dispuso siempre de medios para entrar en composiciones con las compa- 
ñfas, composiciones que eo muchos casos legalizaron los despojos de que 
fueran víctimas los pequeños propietarios por parte de los grandes terra- 
tenientes, 

En efecto, pará queun propietario se viese a salvo de que fuesen conól. 
derados sus terrenos como baldíos, necesitaba presentar lostítulos que 
acroditasen sus derechos. Ahora bien; la mayor parte de los propietarios, 
por las deficiencias de titulación de que ya hemos bablado, carecían de 
titulos perfectos y se vieron en la dura disyuntiva de entablar un litigio, 
siempre costoso y largo, en contra de Ina compañtas deslindadoras, que 
contaban con toda clase de elementos y aún con el apoyo oficial, o de en- 
trarcon ellas en composiciones, pagándoles determinadas cantidades por 
Ina extensiones de tierra que poseyesen sio título o con título defectuoso. 

El primer efecto que produjeron las compañías deslindadoras fué la 
depreciación de la propiedad agraria. 

“Lo que sí es un becho ampliamente comprobado, escribe el licenciado 
don Wistano Luís Orozco, es que sempre que una Compañía deslindadora 
ha emprendido trabajos de habilitación de baldíos en un Estado, el valor 
de la propiedad agraria ha descendido allí rápidamente;” y más adelante: 
“Esta turbación de los ánimos entre los poseedores de la tierra, este des- 
censo de precios en el valor de ella, no ha causado males graves á los 
grandes propietarios, que casi siempre ejercen tutelas ignomiciosas sobre 
los encargados del poder público. A ellos les ha sido siermpro fácil lograr 
un avenimiento con el Gobierno y por los más viles precios reafirmar, 60 
sólo sus posesiones de buena (6, sino también las crueles usurpaciones que 
han hecho a sus débiles vecinos, '** 


il Om oliada. Tomo 11. Págs. EM y 515. 
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En 1885 habían sido deslindadas treinta millones de hectáreas de tie- 
rras nacionales; pero debemos tener presente dos cosas, dice el autor an- 
tés citados *......la primera, que esos dealindea no han servido para den- 
morosar ol en pequeña parte las grandes acumulaciones de propiedad 
territorial existentes en nuestro país: la hidra infernal de ese feudalismo 
obscuro y soberbio, permanece en pié con sus siete cabezas incólumes. La 
segunda cosa que debemos tener presente es que tras de esos treinta mi- 
Noves de hectaras han corrido muchos más millones de lágrimas: pues no 
son los poderosos, no son los grandes hacendados quienes ban visto caer 
de sos manos esos millones de hectaras, sino los miserables, los igooran- 
tes, los débiles...... los que no pueden llamar compadre a un Juez de Dia- 
trito, 4 un Gobernador niá on Ministro de Estado,” 

A los datos anteriores debemos agregor los siguientes, que tomamos 
de una obra del licenciado Jorge Vera Estañol: * “De 1881 a 1880 ascen- 
dieron los terrenos deslindados a 32,240,378 hectáreas, de las cuales fue- 
ron cedidas a las empresas deslindadoras, en compensación de los gastos 
de deslinde, 12,093,610 hectáreas, y fueroo vendidas o comprometidas 
14,813,980 hectáreas—la mayor parte de ellas a los mismos deslindado- 
res, siendo de advertir que el número de los individuos y compañías bene- 
iciariosde estoscoutratos, según el Boletín Estadístico de 1889, fé sólo 
de 23, 

“En condiciones semejantes, so deslindaron desde 1889 hasta 1892, 
12.389,292 hectáreas, y de 1904 a 1006, se expidieron a las compañias 
deslindadoras, 260 títolos, con 9.646,640 hectáreas, y ee otorgaron 1,431 
títolos de terrenos nacionales con un área de 4,445,665 hectáreas. 

“Las operaciones de las empresas deslindadoras durante los nueve 
años comprendidos de 1881 a 1880 amortizaron, en consecuencia, en las 
manos de 29 individuos o compañías, catorce por ciento de la superfcio 
total de ln República, y eu Los cinco años subsecuentes, otras cunolas 601- 
presas acapararon un seís por ciento más de dicha total superticis, o sen, 
en conjunto, una quinta parte de la propiedad territorial monopolizada 
porno más de cineventa propietarios.” 

Aun cuando las compañias desltindadoras estaban obligadas a fraccio- 
var y a poblar los terrenos deslindados, esto no ss llevó a efecto. 

De las oxtensns zonña sujetasa contratosdeo colonización, dice el au: 
tor citado, sólo insignificantes lotes pudieron dedicarse a ese objeto, pues 
porcausns queno cs del caso mencionar, cuantos intentosse hicieron al res- 
pecto, así porel gobierno cómo por lagempresas particolares, fracasaron." 

En resamen, lascompañías desliodadoras aceleraron la decadencia de 
lapequeña propiedad; no cumplieron sus fioes, y al contribuyeron a la for- 
mación de extensos latifondios, porque los terrenos desliudados de que 
pudo disponer el Goblerno, fueron vendidos a berceras personas, y loa 
que a las compañlas correspondieron como premio de suatrabajos, inoron 
enajenados poréstas 4 un corto número de particalares, según se ha via. 
to en los datos arriba transéritos. 


L Obra eliada. T 11. 2 Fi 
E Ml Mergos de la Corabiucda de 1617, Los Angeles, Californla. 1650, Púga. 144 y 145, 
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Debido a las protestas que originaron las compañías deslindadoras 
y A que no slempre fueron para los empresarios un brillante negocio, des- 
aparecieron a principios de este siglo. 

Leyes sobre baldios.—S4us efectos sobre la propiedad agraria. —Las 
leyes sobre terrenos baldíos tienen relación muy estrecha con las que sé 
relleren a lacoloniztación; unas y otras tienden a un mismo fin: aumentar 
las fuerzas sociales de la República atrayendo elementos extranjeros y 
procorar una equitativa distribución de la tierra facilitando la adquisi. 
ción de baldíos por los particulares. 

Las cédulas reales sobre composiciones con la Corona son las primeras 
disposiciones de nuestra legislación que se refieren a terrenos baldíos; es- 
tas disposiciones, de cuyos motivos y efectos nos hemos ocupado en el 
subpárralo relativo, quedaron vigentes mucho tiempo después de consn- 
mada la Independencia; no fué sino basta el 20 de julio de 1863 cuando 
se expidió la primera ley general sobre la materia.! 

Sou baldíos, según esta ley: *......los terrenos de la República que no 
hayan sido destinados á un uso público por la autoridad facultada para 
ello por la ley ni cedidos por la misma á títalo oneroso ú Inerativo Á in- 
dividoo 6 corporación autorizada para adquirirlos,” Por tanto, fueroo 
deuunciables como baldíos los terrenos no ocupados y los ocupados por 
quieves no tenfan derecho para ello, ya por carecer de título o porque el 
título eá que fundarán $4 posesión proviniese de autoridad incompeten- 
te, y también losocupados por las personas incapacitadas por la ley para 
adquirir tierras baldína, 

Se dijo que todo habitante de la República estaba facultado para de- 
núnciar terrenos baldíos en una extensión no mayor de dos mil quinien- 
tas hectáreas, con excepción de los naturales de los paises limitroles, a 
quienes se negó el derecho de poseer esta clase de tierras en los Estados 
colindantes. 

El denuncio de tierras debería hacerse ante el juez de Distrito bajo 
cuya jurisdicción estuviese el lugar en que se encootraran situadas, y, en 
caso deoposición, debería seguirse anteel mismo foncionarioel juicio res- 
pectiro. Si eneste juiciosalía vencedor el denunciante, osi nadiese oponía 
ñ la adjudicación, el juez deberfa darle posesión del terreno denunciado, 
previo pago de su valor, Al efecto, la ley estableció que el Gobierno Fede. 
ral publicaría anualmente una tarifa sobre precio de baldíos de los dife. 
rentes Estadosde la República, y que el valorde los mismos, adjudicados 
por denuncio, se cubriría exhibiendo dos tercios en numerario y otro en 
bonos de la deuda pública, nacional o extranjera. 

La iden de colonización, según tenemos dicho, estaba unida estrecha. 
mente a la de adjudicación de baldíos, puesel artículo 10 de la ley obliga 
a los propietarios de baldíos a mantener cuando menos un habitante por 
cada doscientas hectáreas adjudicadas, bajo pena de perder el derecho al 
terreno y lo que por él hubiese exbibido, si dejaba de tener los habitantes 
correspondientes durante cuatro meses en un año. 


1 Cos aaterioridad es expidieroo derretos sobra he relldes de ictudes y ena anaciones; paro Ísrrsa arios 
alados que 0 cd la da 
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Estos son los puntos esencialosde la ley,en cuanto tienen relación con 
auestro estudio, pues no pretendemos considerarla jurídicamente, sino en 
rista de sus resultados sobre la organización de la propiedad agraria. 

El 26 de marzo de 1894 fué expedida una nieva ley sobre baldíos, que 
amplió y modificó los preceptos capitales de la anterior, pero conservando 
su espirito, Entre las reformas que introdujo y que ofrecen para nosotros 
ub especial interés, encontrámos la relativa alo extensión denunciable, 
que, según la ley anterior, era de dos mil quinientas hectáreas y que por 
esta última no tuvo ya límite alguno. 

Los principales electos de las leyes sobre baldíos fueron: la zozobra 
que produjeron en el ánimo de los propietarios, la mayoría de los cuales 
no estaba segura de la legitimidad de sos títulos, y, como consecuencia 
de este estado de cosas, la depreciación del valor de la propiedad agraria 
y ln decadencia de la agricultura. 

Es verdad que estos leyes derogaron las disposiciones notiguas sobre 
imprescriptibilidad de tierras baldías, declarándolas prescriptibles en una 
extensión no mayor de dos mil quinientas bectáreas, siempre que fuesen 
poseidas durante diez años con las condiciones legales de la prescripción; 
pero esto no bastó para poner a los terratenientes a eobierto de un de- 
svoncio y del juicio respectivo, siempre largo y costoso. 

Por otra parte, el deooncio se prestaba pará cometer despojos, y de 
éllos fueron víctimas los pequeños propietarios, pues cuando el denun- 
ciante era olgún poderoso terrateviente y el opositor un labriego sin for- 
tuva, fácil es suponer que la sentencia, no sdlempre era la expresión de la 
justicia. 

Lus loyós de baldíos, lejos de lograr una mejor distribución de la tio- 
rra, contribuyeróna la decadencia de la pequeña propiedad y favorecieron 
el latifondismo. La clase indígena 1o 50 aprovechó de las franquicias que 
a todos concedían, porque esaciase, alejada, como está, poráu incultura, 
de las clasos directoras, ha sido incapaz de servirse de las leyes que éstas 
dictan, porque casi sjempre las ignoron y nunca las comprenden. Los ex- 
tranjeros, los hacendados y las compañias deslindadoras fueron los Úni- 
eos que resultaron beneficiados con la legislación de baldíos. 

El Gobierno se dió cuenta, aunque tarde, de los nocivos resultados de 
estas leyes, y por decreto de 30 de diciembrede 1902, el Congreso autorizó 
al Ejecutivo para reformar la legislación vigente sobre terrenos baldíos, 
con arreglo a las bases que en el mismo decreto se establecen, 

Lo preceptuado en los bases del decreto de relerencia tiende a volver 
másestable el derechode propiedad y a asegurar el respeto de los derechos 
adquiridos. “Se derogarán, dicela fraceción 1Y, de una manera expresa y 
terminante para lo foturo, cualesquiera disposiciones que autoricen el 
deslinde de baldíos por empresas Ó compañías deslindadoras, y no £e po- 
drá hacer el pago de subvenciones con terrenos baldíos, ni contraer obli. 
gpaciones pagaderas en terrenos de la, misma clase.” 

Se ordena el respeto de los predios ocupados y se considera la pres- 
eripción de una manera mucho más liberal y precisa que como lo habían 
becho las leyes hasta entonces vigentes. 
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Si en contra de las compañías deslindadoras y de los efectos de ln le. 
gislación de baldíos no hubiese otros argumentos, el decreto que dejamos 
citado bastaría para comprobar los nocivos efectos que produjeron sobre 
la pequeña propiedad agraria del paía, 

Con arreglo a las bases del decreto que bemos citado, el 18 de diciem. 
brede 1900, el Congreso de la Uniónexpidió un nuevo decreto, en el col ss 
dieron varias disposiciones sobre terrenos baldíos para que rigiesen en 
tanto se reformara la legislación vigente. Por este decreto quedaron 
en suspenso las disposiciones de la ley de 26 de marzo de 1894 relativas a 
denuncio de terrenos baldíos y se estableció la investigación oficial como 
medio de medirlos y deslindarlos. Posteriormente, el 24 de febrero de 1912, 
fué expedido otro decreto, en el cual se establece la forma de medir y des- 
lindar los baldíos y se autoriza la enajenación de los mismos sobre deter. 
minadas bases, en cuyo estadio no entramos, porque carece de relación 
inroedinta con la materia a que $e contrae este trabajo. 


$ 0.—EL PROBLEMA AGRARIO EN EL SiGLO XX 


Ya hemos visto que a partir de la época colonial, la propiedad agra- 
ria estuvo repartida en tres gropos: el primero lo formaron los latilundis- 
tas españoles; el segundo, la amortización eclesiástica, y el tercero, la 
propiedad comunal de los pueblos de indios, 

La enorme desigualdad en las propiedades de estos tres grupos pro- 
vino de la génesis de las mismas, pues en tanto que las leyes españolas 
pusteron en manos de conquistadores y colonos grandes extensiones de 
tierra, y eu tanto que la piedad y el fanatismo acumularon grandes rique- 
zas en favor del clero, a los pueblos lodígenas se les señaló únicamente lo 
necesario para su subsistencia, de acuerdo con sus necesidades, muy es6A- 
gns, según era entonces el estado evolutivo que guardaban, sin dejarles 
un excedente que les permitiera progresar. 

Sobre esta base de desigualdad absoluta evolucionó la propiedad apra. 
ria de la Nueva España durante la época del virreinato, en el sentido de 
un mayoracrecentamiento del latilundismo y dela amortización y de una 
decadencia constante de la pequeña propiedad. 

Fl clero aumentaba sus propiedades comprando fincas con el dinero 
que obtenta de limosnas y de otras obvenciones propias del culto y por 
donaciones que le hacían los particulares, El latifondiemo aumentaba 
por el crecimiento de lashaciendas ya formadas, erecimiento que muchas 
veces se realizó despojando a los pueblos de iudios, según lo bemos demos 
trado con docamentoeg del propio Gobierno español, o bien por la forma. 
ción de nuevas grandes propiedades, mediante compras de terrenos rea. 
lengós a la Corona en las condiciones más favorables. 

'*La gran propiedad, dice el licenciado Oroxco,* la pingie propiedad 
del paña, fué toda repartida entre los bijos de la península ibérica. 

1 Dlbra eltada. Tomo 11, pl. D06L. 
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“Conocemos todos los títulos primordiales del Estado de Zacatecas 
y, lo menosen esta gran fracción de nuestro territorio, no hemos hallado 
una sola excepción al sistema adoptado por los conquistadores. He aquí 
un ejemplo edificante de lo que llevamos dicho: Al mismo tiempo que al 
Capitán D, Juan Dozal de Madrid, se le adjadicaban 246sitios de ganado 
mayor á razón de 20 pesos sitio v ú largos plazos en las fértiles tierras 
de Valparaiso, los delegados reales exigtan $00 pesos en reales y la media 
sonta, 4 los odios del pueblo de Huanuco, por medio sitio de tierra la- 
mado San Nicolás, situado en estériles y desnudas colinas, que nosotros 
mismos hemos recorrido alguna vez.” 

El mismo nubor asegura que la hacienda de Cedros, Estado de Zaca- 
tecñs, compuesta de cuatrocientos treinta sitios de ganado mayor, fué 
formada durante la época colonial y quelos sitios se adjudicaron á razón 
de seía reales cada uno. “Porel mismo tiempo, agrega, también se adju- 
dicaban ciento porenta y bres sitos de ganado mayoreo faror de D. José 
Beltrán de Barnuevo, 4 razón dediez pesos sitio; formando con esa cot- 
vsción la antigua hacienda de San Pedro y Troncoso, una de las propie- 
dades agrarias más pingies de la República, situada en las goteras de la 
opulenta ciudad de Zacatecas." 

La opinión más sintética y más justa sobreesta desproporción en el re- 
parto de las tierras durantela época colonial, la encontramos en lassiguien- 
tospalabrasdedon Vicente Riva Palacio: “Esas bases de división territorial 
vnlaagricultura y esa espantosa desproporción en la propiedad y posesión 
de los terrenos constitoyó la parte débil del cimiento al formarse aquella 
sociedad, y há venido causando graudes y trascendentales trastornos 
económicos y políticos; primero eo la marcha de la colonia y después en la 
de la República, El desequilibrio en la propiedad, la desuenda grandeza de 
muchas posesiones rústicas al lado de multitud de pueblos, entre cuyos 
veelnós se encuentra apeñás un solo propietario, ha mantenido, durante 
más de tres siglos, la sorda agitación que há hecho tantas manilestacio- 
nes con el carñeter de movimientos políticos, pero acosando siempre un 
malestar social, y foé causa sio duda, en el segundo siglo de la domina- 
ciónespañola, de algunos turotltos, porquela maguitud y el estancamiento 
de la propiedad alientan y facilitan el movopolio produciendo la escasez 
artificial de log efectos de primera necesidad para cousegulr porese medio 
el alza de precios y la segura y lácil ganancia”, * 

El problema agrario, portanto, nació y sedesarrollódurantela época 
colouial, de tal modo que al realizarse la Independencia, yase encontraba 
perfectamente definido. 

Los gobiernos sobsecuentes pretendieron resolverlo pormedio de leyes 
de colonización y de baldios, coro objeto era distribulr equitativamente 
a los habitantes aborigenes sobre el territorio, extenderal mayor número 
el beneficio de la propiedad territorial y aumentar las fuerzas sociales del 
país provocando la inmigración de extranjeros. Estas leyes no llenaron 
su objeto, dieron lugar a la formación de las compañías deslindadoras 


l Orarto, Obra eltada. Tomo 1. Pag. 169%. 
U Minis a. Teemds de los Esplos. Tomo 0. El Verreinato, Ph 665, 
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y provocaron una baja considerable en el valor de la propiedad agraria, 
por cuanto sembraron la ioseguridad en los derechos de posesión de la 
tierra y en lo legitimidad de los títulos, 

También se pretendió resolver el problema agrario individualizando 
lá propiedad comunal y destruyendo la amortización eclesiástica. A tales 
fines concurrieron las leyes de desamortización y de nacionalización; pero 
sus efectos, según tenemos explicado, distaron mucho de responder al pro. 
pósito con quefueron dictadas. Su principal electo fue substituirel latifan. 
dismo a la amortización y crear frente a aquél ona pequeña propiedad 
desprovista de elementos para su desarrollo y sobsistencia. 

La individualización de la propiedad comunal de losindios, propiedad 
ya muy mermada a fines de la época colonial, nceleró su decadencia, por- 
que siendo éstos, como s0n, esencialmente imprevisores; tan pronto como 
tuvieron la libre disposición de sus bienes, concertaron y llevaron a cabo 
enajenaciones ruinosas. Por esto motivo hubo un exceso de hombres de 
campo desprovistos de toda propiedad, quienes, al quedarse sin fortuna 
y al carecer del refugio que les proporcionaba, en cierto modo, el ejido del 
pueblo, se dedicaron a trabajar á jornal en las háciondas cercanas 0 en. 
grosaron las filas de los diversos gropos revolucionarios que porentonces 
agitaban al pala, 

Pero si las leyes de desamortización introdojerón un defecto radicalen la 
organización de la propiedad agraria de México, produjeron, porotra par- 
te, momentáneos beueñleios, porque, al aumentar el número de latilon. 
dios, dieron un relativo impolso a las actividades sociales, Porotra parte, 
la construción de los ferrocarriles, al pover en contacto diferentes puntos 
del país, favoreció laexplotación delas riquezas naturales, produjo unalsa 
eo el valor de la propiedad y un aumento enla demanda de trabajadores. 

Muchos campesinos que, al verso desprovistos de sus propiedades, 
prestaroo £u contingente a diversos grupos revolucionarios, volvieron al 
trabajo. En resumen, una población reducida frente a un gran campo de 
sctividades, ésa fué la cansa de los treiota años de paz que gozó la Repú- 
blica desde fines del siglo pasado hasta la primera décoda, inclosive, del 
presente, 

Como resultado de las diversas leves y de los neontecimientos políti. 
cos que bemos recordado, en los primeros años de este siglo encontramos 
que la propiedad territorial mexicana está en manos de dos grupos per- 
fectamente definidos: el de latifondistas y el de pequeños propietarios, la 
desproporción entro las propiedades de unos y de otros es enorme. Los 
pueblos de indios se hallan materialmente encerrados en un ereulode ha. 
clendas y ranchos, sin poderse extender como lo exigo el aumento de su 
población; de aquí que, careciendo, como carece, la población rural mexi- 
cána de la propiedad territorial necesaria para satisfacer sus necesida- 
des, se dedique a trabajar por un salario en los latifundios, formados, la 
mayoría de las veces, con las tierras que en otro tiempo les pertenecieron. 
Si el salario luése alto o sí cuando menos estuviese de neuerdo con el es- 
fuerzo que realiza el jornalero porobteuerlo, nada podría decirseen contra 
del latilandismo; pero el exceso de trabajadores de campo, los atrasados 
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mítodos de explotación agrícola y la escasa cultura de los campesinos 
sou otros tantos factores que influyen en que se menosprecie el valor del 
trabajo rural. ' 

Para dar una idea aproximada del ineremento que ba tenido en Mé. 
xico el latifundismo, copiaremos en seguida los datos que don Toribio 
Esquivel Obregós consigua eu su libro fiuffueucia de España y los Esta- 
dos Unidos sobre México, págs. 330-332: 


En 1816 había: 
HA a adela le ea 3,340 
A PRA A A, 
Total ciacronciaciciainrarro TOA 
En 1854 
AA 
AS 1 
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A 
O 
A | 
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Masiicda. ri pomor IE 
and ca ciar camarero DOT 
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En 1908, según el propio autor, la cifra total de hucas rústicas era 
de 42,237. 

Excepción hecha de las cifras correspondientes al año de 1576, las de- 
más acosan un constanteacmenteen el oúmero de grandes propiedades, * 

Esto, a primera vista, parece significar el irnccionamiento de la gran 
propiedad; pero, su la renlidad de las cosas, vo significa su desintegra- 
ción, sino el aumento en número de latifondios, aumento que desde la. Li 
dependencia hasta nuestros días se lMevó a cabo, en grán parte, a costa 
de la pequeña propiedad de los indios por las invasiones de los grandes 
terratenientes o por acumulación de la iuavo muerta, por compra de bal. 
dios, ete., ete., según hemos explicado en los diferentes párralos de este 
trabajo. El aumento, en número de las grandes propiedades, está, por 
tanto, en razón directa de la decadencia de la pequeña propiedad. 

Teniendo en cuenta la última cifra, vemos que el latiflundismo es por 
todas partes la llaga nacional, on latifondismo rutinario que ni siquiera 
proporcióna á los trabajadores las veutajos que la gran propiedad lleva 
consigo en otras partes del mundo. 

El latifundista mexicano, generalmente, lejos de ser un hombre de 
campo, es un hombre de ciudad que tiene a orgullo poseer latifundios in- 
méngos, pero que no entiende de agricultura; es un rentista. Sus hacien- 


1 lododaldemtólto qor mn ss tibés Y lara bo sist verdad Lil pers le minor paid 
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des se hallas administradas por un hombre de confianza que uo tiene en 
el reudimiento de las mismas un interés directo, y por ello, en logar de 
hacerlas producir todo lo qué son capaces de producir, se contenta con 
emplenr los métodos rodimentarios deexplotación que son en México una 
bárbara herencia de la época colonial y que consisten en aumentar log 
rendimientos, no por la inteligencia en el trabajo, sino a costa de éste, re. 
duciendo al mínimo el precio de los jornales, En otros países los hacen. 
dndos emplean, para aumentar la producción, maquinarias agrícolas, 
abonos y métodos de cultivo; el baceodado mexicano, lejos de procurar 
mayores rendimientos de la tierra, se ingenió para reducir los gastos de 
explotación, y entonees se valió de la tienda de raya, en donde el salario 
del jornalero era poco menos que lusorio, 

La situación de las clases roroles de la República en los primeros diez 
años de este siglo, era la queen los siguientes palabras describe el lices- 
dado Orozco: 

“En ninguna parte como en las grandes posesiones territoriales, se 
conservan las ominosas tradiciones de la aliyecta servidumbre de abajo 
y la insolente tiranía de arriba. El peón de las haciendas es todavía boy 
el continuador predestinado de la esclavitud del indio; es todavía algo 
como una pobre bestia de carga, destitulda de toda ilusión y de toda es- 
peranza. El hijo recibe en edad temprana las cadenas que llevó su padre, 
para legarlas á su vez 6 sus hijos. Las tiendas de raya sou aún como en 
la época colonial, agencias permanentes de robo y factorías de esclavos. 
Alí se compra la libertad del trabajador con sal, jabón y mantas inservi- 
bles, que se le cargan á precios fabulosos. El pobre operario no ve casi 
nunca en su mano una moneda de plata. La tienda de raya paga siempre 
los salarios en despreciables mercancias; y los cuatro pesos y ración, 61- 
Inrio mensual de los trabajadores, se convierten en una serie de apuntes 
que el peón no entiende ni procura entender. El propietario, y sobre todo 
ol administrador de la hacienda, son todavía los déspotas señores que, 
lítigo en mano, pueden permitirse toda clase de infamias contra los ope- 
rarios, sus hijas y sus mujeres. Y el mismo secular sistema de robarse 
mátuamente esclavos y señores, hace que nuestra agricoltura sea de las 
más atrasadas del mundo, y que los gravámenes hipotecarios pesen de 
un modo terrible sobre casi todas las fincas rústicas del país.” ! 

Este estado de cosas prodojo nuevamente en ls closes indípenas un 
malestar económico y moral que las impulsó a rebelarse en contra del 
Gobierno constituido, y é=ta es la causa de las revoluciones que desde el 
añode 1910 hasta la actualidad hon coomovido a la República. Los mis 
mos caudillos de estos movimientos lo reconocieron así en innumerables 
documentos y netos públicos, y por otra parte, la actual legislación, que 
tiende a reformar en sus bases la organización de la propiedad agraria, 
ilemuestra claramente quese trata de corregir en definitiva uno de los de- 
fectos más grandes de ovestrá constitución social. 

La breve reseña que benos hecho del origeu y de la evolución del pro- 
blema agrario en México, creemos que demuestra ln imposibilidad de es- 
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tablecer una paz duradera sin organizar la propiedad agraria sobre 
bases más equitativas. En la solución del problema agrario están inte- 
resados, no solamente los proletarios del campo, suo toda la población 
del país, pues aquéllos coústituyen una amenaza constante, por cuanto 
su miseria los hace fáciles jostromentos de políticos y agitadores. 

No es posible negar la urgencia que existe de resolver el problema 
agrario; lo único que está a discosión es la forma de resolverlo, y de ello 
nos ocuparemos en los subpárralos siguientes. 

Loy de 6 de enero de 1915,—La primera ley que se dictó con objeto 
de transformar radicalmeute la organización de la propiedad agraria, es 
lacitada en el rubro decstesubpárralo. Fuéuoa promesa de la Revolución, 
que sus caudillos se apresuraron a complir aún antes de que se húobiese 
consolidado la paz. 

La exposición de motivos de esta ley es interesante, porque sintetiza 
lá historia del problema agrario de México, señalando, entre las cavsos 
del malestar y descontento de las poblaciones agrícolas, el despojo de los 
terrenos de propiedad comunal o de repartimiento que les fueron conce- 
didos porel Gobierno colonial como medio de asegurar la existencia de 
las clases indigenna, Seindican los netos mediaute los cuales se llevó a 
cabo ese despojo a raíz de haber sido individualizada la propiedad comu- 
nal con arreglo au las leyes de desamortización y se tienen por tales laa 
concesiones, composiciones o ventas *“...., ,couvcertadas con los Ministros 
de Fomento y Hacienda, o a pretexto de apeos y deslindes, para lavore- 
cer u los que hacían denuuvcios de excedencias o demasina, y a las arma. 
das compañías deslindadoras; poes de todas estas maveras se invadieron 
los terrenos que durante largos años pertenecieron a los pueblos y en los 
coales tenían éstos la base de su subsistencia.” 

Se bace hincapió en el hecho de que el artículo 97 de la Constitución 
de 1857 negaba a los pueblos de indios capacidad legal para obtener y 
administrar bienes raloes y que por esa razón carecieron de personalidad 
jurídica para hacer valer sus derechos, pues aun coundo Ins leyes de colo- 
niación dieróu facoltad a los síndicos de los ayuntamientos para delen- 
der los terrenos de «us pueblos respectivos, nó pudieron hacerlo por falta 
de interés y por las cirenustancias políticas. 

De todocato se deduce la necesidad de restituir por josticia y de dotar 
por necesidad tierras a los pueblos desposeídos o carentes de ellas, y al 
electo, es faculta a los jefes militares para que hagan la expropiación y el 
reparto que estimen convenientes ajustándose a lo queen la ley s0 dispone. 

Los puntos esenciales de la ley 600 los siguientes: 

Declara nulas las enajenáciones de tierras comunales de indios, si 
fueron hechás por las autoridades de los Estados en contravención u lo 
dispuesto en la ley de 25 de junio de 1856. 

Declara igualmente nulas todas lascomposiciones, concesiones y ven- 
tas de esas tierras hechas por la autoridad federal, ilegalmente y a partir 
del 1* de diciembre de 1876, 

Por último, declara la nulidad de las diligencias de apeo y deslinde 
practicadas por compañias desliudadoras o por autoridades locales o le- 
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derales, en el período de tiempo antes indicado, si con ellús ss invadieron 
ilegal mente las pertenencias comunales de los pueblos, raucherías, congre 
gaciones o comunidades indigenas. 

Para la resolución de todas las cuestiones agrarias, erea una Comisión 
Nacional Agraria y, en cada Estado o Territorio, uva Comisión Local 
Agraria y los Comités Particulares Ejecutivos que sean necesarios. 

Establece la facultad de aquellos jefes militares previamente autori. 
sados al efecto, para dotaro restituir ejidos, provisionalmente, a los pue- 
blos que los soliciten, ciñéndose a las disposiciones de la ley. 

Sobre estas bases, el procedimiento es muy sencillo: 

Para obtener la dotación 0 la restitoción de ejidos, el pueblo preten. 
diente debe dirigirse por mediode ona solicitud al Gobernador del Estado 
respectivo, o bien al Jefe militar autorizado, en el easo deque, por la falta 
de comunicaciones o por el estado de guerra, nó fuese posible solicitar la 
intervención de aquel loncionario. 

Tratándose de restitución, es necesario acompañar los documentos 
que ncrediten el derecho a ella, y en todo caso, el jefe militar o los gober- 
nadores acordarán o vegarán la dotación o la restitución oyendo el pa- 
recer de la Comisión Local Agraria. Eu caso de que la resolución sen fa. 
rorable, losComités Particulares Ejecutivosson losencargadosde medir, 
deslindar y hacer entrega de los terrenos dotados o restituidos. 

El papel de la Comisión Nacional Agraria dentro de este procedimien- 
to, es el de tribunal revisor. Si esta Comisión aprueba lo ejecutado por las 
autoridades de los Estados o Territorios, el Ejecativo de la Unión expide 
los titulos definitivos de propiedad eu favor de los pueblos interesados, 
quienes gozarán en comúo de los terrenos que se les hubiesen restituido o 
de los que seles hubiese dotado, mientras una ley especial establece la 
forma de hacer el reparto. 

Las tierras para hacer estas dotaciones deben tomarse de las hacien- 
des colindantes con los pueblos que las soliciten, y los propietarios de 
ellas quedan facultados para reclamar ante los tribunales la justicia del 
procedimiento, dentro del término de un año; pero en caso de obtener una. 
sentencia favorable, sólo teudrán derecho a solicitar del Gobierno la in- 
demnización respectiva, también dentro del término de un año; expirados 
estos plazos sio que se haga lo reclamación, los perjudicados quedan sin 
derecho alguno. 

Esta ley fué expedida en época de sangrienta locha civil, y por ello se 
realizó en ue principio de manera defectuosa, irregular y precipitada. 

Las pasiones políticas, los intereses de partido, el deseo de los cay- 
dillos de engrosar las filas revolucionarias con el contingente de los pue. 
blos rurales, foeron otros tantos motivos y circunstancias que hicieron 
de las dotaciones y restituciones, verdaderos atentados eu contra de la 
propiedad privada, inútiles muchos de ellos, porque no llenaron los fines 
que la loy perseguía y sí complicaron el problema. 

El carácter provisional de las dotaciones y restituciones era uno de 
los capitales defectos de la ley, porque dejaba en una situación de insegu- 
ridad, tanto a los beneficiados con esas operaciones como a quienes per- 
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judicabán, pues ol aquéllos ul éstossabian siconsolidaríao o perderían 0n 
definitiva sus derechos sobre los terrenosexpropiados. En tal virtud y por 
decreto de 19 de septiembrede 1916, se reformóla ley en el sentido de que 
lás dotaciones y restitociones serían definitivas, a electo de lo cual se or- 
dena que no se lleve a cabo providencia algona en definitiva, síu que los 
txpedientes seño revisados por la Comisión Nacional Agraria y aprobado 
el dictamen de la misma por el Ejecutivo. 

Aun cuando los consideraudosde la ley que comentamos y el artículo 
1? de la misma parecen referirse a cualquiera clase de propiedades 
de los pueblos, posteriormente, en decreto de 25 de evero de 1916, se dijo 
que: “.... la Lay Agraria de 6 de enoro de 1915... se rellere exclusiva 
mente a la restitución de losejidos de los pueblosque actualmente existen 
eo la República o a la dotación de ellos, a los que uo los tengan y de nin- 
guba manera a los Iraccionamientos de tierras que no forman parte de 
ejidos, lo que constituye otro aspecto del problema agrario, sobre el cual 
el Ejecutivo de la Unión aun no legisla......”* 

Entendida de este modo la ley, so estuvo aplicando desde su promal- 
gación de una manera coustante. Son innumerables las dotaciones y 
las restituciones de ejidos que se hicieron con resultados efectivos, pues 
a estos repartos se debe en gran parte la pacificación de pueblos que con 
usterioridad parecian indomablea, 

La Constitución de 1917, —Sus efvetos sobre la propiedad agraria. — 
El artículo 27 de la Constitución de la República expedida en Querétaro 
el 3 de lobrero de 1917, elevó a la entegoría de ley constitucional la de 6 
de enero de 1915 y estableció, en materia de propiedad, invovaciones que 
han merecido la aprobación de muchos y la crítica de quienes sienten le- 
sionados sus intereses por la nueva legislación, o la juegan haciendo 
cazo omiso de sus antecedentes. 

El artícalo 27 puede ser considerado desde diversos puntos de vista; 
pero nosotros nos ocuparemos de él sólo eo cuanto se refiere a la distri- 
bución dela tierra, Establece a este respecto, y como principio central, que 
la propiedad de las tierras y aguas comprendidas dentro del territorio 
sacional corresponde originariamente a la Nación, “la cual ho tenido 
y tiena el derecho de transmitir el dominio de ellas a los particulares, cons- 
titoyeudo la propiedad privada.” Este precepto se apoya en los antece- 
dentes históricos de que hemos tratado en el subpárralo relativo a Pro- 
pedad agraria durante la Época colonial, 

Autoriza la expropiación por causa de utilidad pública mediante 
indemoización; pero considera como de utilidad pública, expresamente, la 
equitativa distribución de la tierra y de los elementos naturales. En Mé- 
xico estábamos acostumbrados a la expropiación de terrenos para vías 
lrrens, para camivos públicos o para el embellecimiento de las ciudades; 
pero no vimos nunca, 61. la historia trata caso alguno en que la expro- 
piación se usara en provecho de las clases oprimidas y en beneficio del 
equilibrio social. 

“La Nación, dice el artículo 27 en su parte relativa, tendrá en todo 
tiempo derecho de imponer a la propiedad privada las modalidades que 
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dicte el interés público, así como el de regalar el aprovechamiento de los 
elementos naturales susceptibles de apropiación, para hacer una distri. 
bución equitativade la riqueza pública y para cuidar de su conservación. 
Con este objeto se dictarán las medidos vecesarias para el fracciona- 
miento de los latilondios; para el desarrollo de la pequeña propiedad; 
para la creación de nuevos centros de población agricola con las tierras 
y iguas que les sean indispensables; para 0l fomento de la agricultura y 
para evitar la destrucción de los elementos vaturales y los daños que la 
propiedad pueda sufrir en perjuicio de la sociedad.' 

Las disposiciones que contieve este párrafo son indudablemente las 
que mayor alarma han producido y las que mayores cebaurás merecen 
por parte de los juristas que consideráo intocables determinados cobcep- 
tos del Derecho. Sivembárgo, para juzgar sobre la justicia y conveniencia 
de esta disposición constitucional, es indispensable tener en cuenta, máa 
que la teoría abstracta, las circunstancias y las necesidades de la pobla- 
ción en que debe regir, 

Hemos visto, al tratar del origen y desarrollo del problema ogrario 
en México, que la mala distribución de la tierra ha sido, desde la época 
colonial hasta nuestros días, la causa de las innumerables revoluciones 
que ban agitado al país. No somos vosotros quienes lo afirmamos; s00 
ins propias nutoridades españolas, sou escritores de houradez y compe- 
tencia consagradas, es el espíritu de las leyes eocamivadas a remediar 
situaciones angustiosas; por último, son los hechos mismos los que de- 
muestran que en el foudo de todas nuestras contiendas civiles se encuen- 
tra siempre esto: el hambre del pueblo. 

Así, pues, la pugna eutre grandes y pequeños propletarios dista mu- 
cho de ser de intereses particulares, y por ello, hemos visto que repetidas 
veces se ha pretendido establecer la distribución de la propiedad agraria 
sobre bnses equitativas; pero la codicia y los intereses de unos cuantos 
desvirtuaron siempre, en la próctica, los buenos deseos expresados en le- 
yes inuumerables. Era necesario, por tanto, establecer de manera def. 
nitiva, en lo presente y para lo porvenir, la facultad que la Nación tiene 
de imponer a la propiedad privada las modalidades que dicte el interés 
público, a dn de evitar que, como eu lo pasado, vuelvan los especuladores 
sn concentrar eu unas cuantas manos la propiedad de la tierra. 

La historia de nuestro problema agrario es la mejor justificación del 
precepto que comentamos, y vada valeo en contra consideraciones exclu- 
sivamente jorídicas basadas en conceptos de Derecho elaborados en épo- 
cás muy remotas y por pueblos en todo diferentes al ouestro. 

El licenciado Jorge Vera Estatol, que critica duramente la Carta Po- 
lítica de 1917, 00 puede menos de decir a este respecto: “En otro Código 
y en otro ambiente, este precepto nada tendría de reprochable: siguifica- 
ría lo que eu todos los pueblos civilizados implica el dominio eminente 
del Estado sobre el territorio, eu invegable facultad para ejercer la alta 
policía sobre los elementos paturales que yacen como fuerza o materia en 
el suelo y el subsuelo.” 

1 Obra ciisda, Plg 11 
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La Constitución de 1917, auo cuando adolece de los defectos de orl- 
en y de momento de que hau adolecido todus vuestras constituciones 
políticas, fof elaborada para regir en épocas de paz y no puede juzgársele 
por los electos que produjo «a momentos de agitación política, porque 
tales efectos no se deben a ella, sino a la época. 

Puede decirse que el precepto comentado es un arma terrible en ma- 
vos del Gobierno y que la propiedad no puede desarrollarse, ni en valor 
sl en eficiencia, bajo la constante amenaza de ser ocopada a pretexto de la 
utilidad pública; pero tales aserciones, que ya se han usado en su contra, 
carecen de fundamento, 

Gobierno, como poseedor de la fuerza del Estado, poede abusar de 
ella en cualquier momento y en cunlquier sentido, aun cuando no exista 
en su favor precepto alguno en que pretenda apoyar sus procedimientos; 
peroun evento de esta naturaleza se presenta generalmente en sltuaciones 
agitados, cuando la fuerza do las circanstancias obliga a romperel estado 
de cosas reconocido por todos; en épocas normales, la opinión pública y 
las relaciones internacionales son fuerzas que detienen dentro de un límite 
justo el poder del Gobierno. Juzgando en este Último caso el precepto de 
que nOFOCuUpamos, creemos que seráde un salodable electonormalizador, 
puesto que sólo en los casos que la Constitución mismo señala podrá el 
Gobierno bacer 050 de las facultades que por este artículo se le confieren, 
según puede verse en las siguientes palabras: 

“Los pueblos, rancherías y comunidades que carezcan de tierras y 
ágoña, o ño las tengan en caotidad sulñicieote para las necesidades de su 
población, tendrán derecho a que se les dote de ellas tomándolas de los 
propiedades inmedintas, respetando siempre la pequeña propiedad. Por 
tanto, se confirman las dotaciones de terrenos que se hayan hecho basta 
ahora de conformidad con el Decreto de 6 de enero de 1915. La adquisi. 
ción de propiedades particulares necesarias para conseguir los objetos 
antes expresados, se considerará de utilidad pública.” 

De este modo se asegura la vida de loque bieo pudieran amarte uni. 
dudes de nuestra población, y $e previene, en provecho de todos, el peligro 
qué significan los pueblos rurales para la tranquilidad pública cuando 
carecen de elementos de vida. 

Uno de los puntos más interesantes del artículo 97 es el que se reflere 
ñ la capacidad de los coodueñazgos, rancherías, pueblos, congregaciones 
y tribus para adquirirel dominio de tierrás y aguas de la Nación: les con. 
cede capacidad sólo ”.....para disfratar en común las tierras, bosques y 
igoas que les pertenezcan 0 que se los haya restituido o restitoyeren con: 
forme a la ley de 6 de enero de 1915; entre tanto la ley determina la ma- 
pera de hacer el repartimiento fnicamente de las tierras.” 

Ya hemos vistoque la ley de 6 deevero de 1915 serefieren la dotación 
o restitación de ejidos; por tanto, la Constitución autoriza el fracciona- 
miento de los terrenos ejidales y rechaza la existencia de la propiedad 
comunal, En el subpárralo que dedicamos a la ley de ejidos, expondre- 
mos nuestra opinión sobre este punto, que consideramos de granimpor- 
tancia. 
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Hasta aquí se refiere la Constitución exclosivamente a los ejidos de 
que deben disfrutar los pueblos indígenas en todo tiempo para asegurar 
su subsistencia; pero más adelante trata otro aspecto del problema agra- 
rio, y es el relativo ala graodo y pequeña propiedades. A este respecto 
autoriza a las legislaturas de los Estados para que en sus respectivas ju- 
risdicciones expidan leyes con objeto de llevar a cabo el Iraccionamientóo 
de lns grandes propiedades, conforme a las bases siguientes: 

+*(8).—En cada Estado y Territorio se fijará la extensión máxima de 
tierra de que puede ser dueño uu solo iudividuo o sociedad legalmente 
constituida. 

(b).—El excedente de la extensión fijada deberá ser fraccionado por 
el propietario en el plazo que señalen las leyes locales; y las fracciones se- 
ráb puestas a la venta en las condiciones que aprueben los gobiernos de 
acuerdo con las mismas leyes. 

“(0).—81 el propietario se negare a hacer el Iracecionamiento, se lle. 
vará éste a cabo por el Gobierno local, mediante la expropiación. 

(d),—El valor de las fracciones será pagado por anualidades que 
amorticen capital y réditos en un plazo no menorde veinte años, durante 
el eval el adquireute no podrá enajenar aquéllas. El tipo del interés 
no excoderá del cinco por ciento abual. 

4(e),—El propietario estará obligado a recibir bonos de una deuda 
cspecial para garantizarel pago de la propiedad expropindos, Con este ob- 
jeto el Coogreso de la Unión expedirá una ley facultando a los Estados 
para crear su deuda agraria.” 

Ya nos bernos ocupado, al comentar las primerna disposiciones del 
artículo 27, del derecho que el Estado tiene para regular el aprovecha» 
infeuto del territorio y de los elementos naturales; pero cómo eneste punto 
se critica duramentea la Constitución de 1917 invocando el concepto que 
el Derecho Romano establecióen cuanto a propiedad individual, nos vemos 
obligados a insistir sobre la materia. 

Ha sido motivo de arduas discusiones explicar el londamento del de 
recho de propiedad; quienes se ocupan de la Economía Política y de la 
Filosofía del Derecho, lo han discutido en todos los tiempos, Se dijo pri- 
ineramente que el fundamento del derecho de propiedad es el derecho natu- 
ral; todo bombre tienederechoa la vida, y ésta nose concibe sia una pro- 
piedad suficiente para conservarla; se dijo en seguida que el trabajo, y se 
definió el derecho de propiedad diciendo que es “el derecho del hombre so- 
bre el producto de suo trabajo personal.” Ambas explicaciones contradi- 
cen el estado de cosas existente y aún el estado de cosas posible; no todos 
puedeo ser propietarios, ui toda propiedad puede ser el producto del tra- 
bajo personal del individuo. 

Una tercera teoría llamada de lo utilidad social es la que domina en 
el inomento actual de la ciencia: la propiedad individual es la mejor ma- 
vera, hasta abora, de utilizar Ins riquezas naturales, y tal utilización, 
no solamente redunda en beneficio del propietario, sino eu beneficio de 
toda la sociedad, porque ésta necesita de ella paro subsistir. Sin el es 
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tímulo que sigoifica necesariamente la propiedad individual, muchas ri- 
quezás quedarían inaprovechadas. 

Siendo bate el fundamento del derecho de propiedad, es clarísima lo 
iscultad que el Estado tiene de controlar su aprovechamiento. He aquí 
las palabras de un economista moderno en tal sentido: 

"Sólo que, si tal es el último fundamento del derecho de propiedad, yn 
vo es baluarte del individualismo; el individuo ya no es propistario para 
sl mismo sino para la sociedad. La propiedad se convierte, en el sentido 
más augusto y más literal a la vez de esta palabra, (en) ona fención pú. 
blica. Dejará pues de ser absoluta en el antiguo sentido romano de la pa- 
labra, pero sólo en la medida en que la soberanía sobre las cosas y el de- 
rechode libre disposición seno indispensables para sacar el mejor partido 
deesas cosús. Podrá variar según las circunstancias yel medio. Se podrá 
admitir que un derecho de propiedad absoluta sea necesario en ciertos 
casos, por ejemplo para el trabajador del nuevo mundo —como el domi: 
num ex jure Quiritivrn para el campesino romanbo— pero que ese carácter 
absoluto debe doblegarse cuando se trata de la propiedad sobre una fá- 
brica, una mina 6 06 ferrocarril. Esto encaminará Á admitir más lácil. 
mente la expropiación por motivo de utilidad pública.” * 

En efecto, sl la utilidad pública es el fundamento del derecho de pro- 
piedad, el Estado puedo modificar, mediante la expropiación, el goce y el 
uso de cualquiera propiedad cuando ésta se aparta de su fundamento, 
por conlquier motivo. Esto es precisamente lo que ha pasado en México, 
en cuánto se relleré a la propiedad agraria; determinado vómero de indi. 
vidoos ha concentrado en sus manos grandes extensiones de tierra, y la 
propiedad individual que tales extensiones constituyen, lejos de ser útil a 
lá sociedad, le es perfectamente nociva, El Estado se ha visto precisado 
a intervenir en la distribución de la tierra con objeto de que la propiedad 
de los individuos cumpla nuevamente su fonción social. 

Los menos apasionados admites lo preceptuado por la Constitución 
vo conoto al fraccionamiento de los lutifundios; pero afirman rotunda y 
airadamente que la expropiación por cansa de utilidad pública no puede 
hacerse sino previa indemuización, según son los antecedentes del Dere- 
cho en todas las legislaciones del mundo, inclusive la nuestra, 

La Constitoción, dicen, ul obligar a los propietarios cuyús incas se 
Irnecionen, a recibir en cambio de ellas, que constituyen un bien actual 
del que obtienen provechos efectivos, bonos de la deuda agraria, auto- 
riza el despojo. 

En contra puede argumentarse lo sigolente: es abeurdo pretender 
que un pueblo, en circunstancias determinadas, se ciña lorrosamente a 
lua conceptos del Derecho. El Derecho, pura ser justo y electivo, debe es- 
tar siempre en función del medio en que va a regir, Los antecedentes his- 
tóricos del problema agrario demuestras hasta la saciedad la urgencia 
que exiate de resolverlo: el pueblo se encuentra cansado de promesar; 
aplazar la solución del problema agrario hasta el día en que el Estado 
esté en condiciones pecuniarias de expropiar, previa indemnización en 
. E Lider. Curro de Espacala Peñólino. Brausdas ebrio. Paria, M0 Pág. ELA. 
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electivo, las ducas rústicas del país para fraccionarlas, serfó aplazarlo 
indefinidamente, con grave peligro de la tranquilidad pública. Tenemos, 
por una parte, la necesidad, ineludible e inaplazable, de resolver el pro- 
blema agrario, y, por la otra, la imposibilidad pecuniaria de afrontar los 
gustos de la previa indemnización; el término medio señalado por las miz 
más circonstanciós es el que la Constitución establece: los bonos de la 
deuda agraria para efectuar el pago de las indemnizaciones. 

Por otra parte, sabido es que log mandamientos sobatantivos de la 
ley, que parecen inofensivos o benéficos, suelen dar malísimos resultados 
en la práctica, y otros que a primera vista entrañan un gran peligro, de 
bidamente interpretados y aplicados se realizan con éxito. Si ol Iraccio- 
namiento de los latifundios y la expedición de los bonos agrarios se lle. 
van a cabo cuando la Nación consolide su crédito y las circunstancias del 
erario permitan empezar desde luego la amortización, ya sea pegándo- 
los en efectivo, o recibiéndolos en pago de contribuciones, o bien exigiendo 
que una parte de los depósitos legales se constituyan en esos documentos, 
resultará que entrarán en el juego de los valores bajo buenos auspicios y 
será posible a los propietarios que los reciban a cambio de Ins tierras de 
que se les prive, venderlos en el mismo instante. La indemnización en bo- 
nos agrarios puede ser, por tanto, previa y efectiva de hecho, según lo de- 
sean los deturpadores de la Constitución de 1917. 

Desde el punto de vista económico, se ban hecho serias objeciones al 
artículo que venimos comentando; entre ellas, la relativa a la destrucción 
de la gran propiedad es la que aparece mejor apoyada, 

Se ha dicho que en los Estados Unidos la gran propiedad ofrece una 
completa demostración de las ventajas que encierra y que, en cambio, 
Francia es un infeliz ejemplo de los efectos que produceel excesivo iraecio- 
namiento de la tierra; pero tales argumentos tienen un valor puramente 
local: los Estados Unidos cuentan con un territorio enorme y con nume: 
rosás industrias que dan ocupación a una gran masa de obreros, y por 
ello, lojos de que haya exceso de trabajadores de campo, se nota falta de 
brazos, lo que produce la elevación de los jornales y, por ende, el bienes. 
tar de lus clases agrícolas, pues el asalarindo rural obtiene, como retr- 
bución de su trabajo, tanto o más provechoqueexplotando parasi mismo 
una pequeña propiedad. Eo Francia, una población muy grandesobre un 
territorio demasiado pequeño es la causa del excesivo fraccionamiento de 
la tierra; pero en México no existe ninguna de estas circonstancias, 

Nuestro territorio, aun cuando exteoso, es agrícolamente inaprove- 
chable en una gran parte, por las innumerables cordilleras que lo eruzan 
en todas direcciones; las industrias que existen no dan ocupación a un 
gran contingente, y de todo ello resolta un exceso de población agrícola, 
si se la compara con la tierra de que ésta puede disponer. El censo de 
1010 señola para la República ova población total de 15,160,269 habi. 
tantes, de la cual, al restamos el número de improductivos y de meno. 
res de edad, que, según el propio censo, es de 5,422,004, resulta un total 
de 9.737,875 personas que componen la población activa, y de ellas, 
3,591,242 se dedican a la agricultura, es decir, más de la, tercera parte de 
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la población trabajadora. La mayor parte de estos millones de agricnl- 
tores es de jornaleros, porque, covcsotrada, como ha estado, la propiedad 
territorial en unas coantás manos, no tienen otro modo de vida que su 
trabajo personal. Ya hemos visto que el exceso de jornaleros y el sistema 
de explotación de las bacicodas son causa de los bajisimos salarios y, por 
consiguiente, de la miseria de los campesinos. En resumen, no existe en 
México verdaderamente ona pequeña propiedad, pues la mayoría de los 
Hamados pequeños propietarios explota parcelas insignificantes, de las 
quenl siquiera obtiene lo indispeusable para co brir sus necesidades, Próe- 
ticamente está demostrado que la ¿ran propiedad uo ba dado buenos re- 
sultados, y ante los hechos, nada nos importa lo que pasa en Estados 
Unidos o en otra parte del mundo. 

La discusión nos parece, además, ociosa, porque el artículo 27 no 
pretende que se destruya la gran propiedad; lo qué busca es la reducción 
delos latifondios, su reducción a Urnibes indispeosables para restablecer 
el equilibrio social y económico, roto hace mucho por la concentración 
agraria. Se coloca con este fin en el térmivo medio aceptado por los eco- 
nomistascomo resultado de la vieja discusión sobre sl es más conveniente 
la grande o la pequeña propiedad. Sabido es queen definitiva se ha acep- 
tado la coexistencia de ambas, por ser la solución que mejor conviene a 
lá sociedad: la gran propiedad es útil, porque solamente ella es capaz de 
satisfacer las exigencias de las ciudades, por medio del cultivo en gran 
escala empleando maquinarias y procurandoel máximo aprovechamiento 
de los productos, lo cual reduce el valor de los artículos de primera vece- 
sidad, ete, ete, En cambio, en la pequeña propiedad es muy difícil apro- 
vechor las ventajas que ofrecen las maquinarias agricolas, y 56 encuen- 
tráo otras muchas desventajas, a pesar de las cuales es aceptada y se 
procura su consolidación en todos lus paises del mundo,* porque es un 
factor importantísimo eu el equilibrio social. En efecto, renliza la inde- 
pendencia económica de una grán parte de la población y separa, por lo 
mismo, muchos brazos de la competencia del trabajo a jornal, en la misma 
agricultura y en las otras industrias. La pequeña propiedad significa, 
además, para los pequeños propietarios, un valor moral, un estímolo que 
los hace refractarios a las agitaciones provocados por los demagogos; 
constituye, por tanto, us grupo conciliador en la lucha de clases. 

artículo 27 faculta a los Estados y Territorios para que fijen la ex- 
tensión máxima de tierra de que puede ser dueño un sólo iudividuo 0 £0- 
ciedad legalmente constituida y ordena el fraccionamiento y la venta a 
plazos del excedente de la extensión fijada. 

Si los gobiernos de las entidades lederativas procuran hacer un estu- 
dio previo de la calidad de las tierras que se encuentras bajo su jurisdio- 
ción, de la extensión de las mismas y de las condiciones sociales que pri- 
vaa eo la población por ellos gobernada, les corá relativamente Pácil 
establecer, para la gran propiedad, límites justos, dentro de los cuales 
conserve todas sua ventajas. 


li Gids, Obra riada. Pig el 
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En resumen, el artícolo 27, 6n cuestión de tierras, ofrece dos aspectos 
diferentes: bajo el primero, tiene en cuenta la resolución momentánea de 
las condiciones miserables en que on cómulo de hechos, del que ya nos he- 
mos ocupado, colocó a los pueblos de indios, y ordena, al efecto, la renti. 
tución y la dotación de ejidos. 

Bajo el segundo, trata de reducir los latifundios y de crear la pequeña 
propiedad. A este respecto no podemos entrar ea su estudio detallado, 
porque la Conatitución faculta a los Estados, según tenemos dicho, para 
legislar sobre la materia, teniendo en cuenta las circunstancias partico- 
lares de cada u0o, y haciendo uso de ese derecho, varios de ellos Lau ex- 
pedido sus leyes agrarias, cuyo análisia no 00s corresponde por sor esto 
trabajo de carácter general, 

Majo el primer aspecto, como entraña ú04 urgente resolución, ss han 
expedido varias leyes, decretos y circulares de carácter general que cons. 
tituyen un verdadero código, con arreglo al cual deben hacerse na restito- 
ciones y las dotaciones de ejidos. Ya nos hemos ocupado de la ley de 6 de 
evero de 1915, y sólonos resta, parácerrar el ciclo de las disposiciones le- 
gales sobre tierras que se han expedido de los primeros años de la Con- 
quista a la fecha de este trabajo, comentar la ley de ejidos y el reglamento 
agrario. 

Ley de ejidos de 30 de diciembre de 1920,—Esta ley, sin derogar 
por completo las disposiciones de la de Ó de evero de 1015, las modifica y 
las amplía en sus puntos esenciales, desarrollnudo tuejor y definieudo de 
uná manerá más perfecta puntosque en aquélla aparecian obacuros y du- 
dosos; pero contiene, además, nuevas disposiciones que, mal interpreta- 
das, dieron en la práctica nocivos resultados, Fué derogada por decreto 
del Congreso de la Unión expedido el 22 de noviembre de 1921 y publi- 
cado el 17 de abril de 1922. 

El tiempo que estuvo en vigor y el crecido bómero de dotaciones y de 
restituciones de ejidos que se hicieron bajo su vigencia, nos obligan a e0- 
mentarla especialmente. 

Consta de sejs capítulos, que comprenden las siguientes materias: Do- 
taciones y restituciones; Extensión delos ejidos; Autoridades agrarias; 
Tramitación de expedientes; lodemairaciones, y Las Juntas de Aprore- 
chamientos de Ejidos. Para mayor claridad, los comentaremos separa: 
damente. 

Dotaciones y restituciones.—En este capítulo se comienza por señolar 
los gropos de población que tieven derecho a reclamar ejidos por ría de 
restitución ode dotación, y se declará que tieven tal derecho: los pueblos, 
las rancherías, las congregaciones, las comunidades y los demás núcleos 
de población a que se reflere la ley. 

Las denominaciones anteriores $00 las que comúnmente $6 0840 para 
distinguir a los diversos lugares poblados de nuestro territorio, según 
son el número de sus habitantes, su categoría política dentro de la divi. 
sión territorial del Estado a que pertenecen, su composición social y su 
régimen en el uso de las tierrasque poseen, En realidad, esta clasificación 
enrece de trascendencia, poes la misma ley establece que los pueblos prue- 
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ban su personalidad con cualquier documento oficial que demuestre que 
ál oñeleo de población fué erigido en pueblo o quécon tal carácter ha sido 
tratado por las autoridades políticas superiores, A falta de documentos, 
bastaría un censo oficial ev el que so avotasen más de cincuenta vecinos, 
jeles de familia. 

Las rancherías, congregaciones y comunidades prueban su personali- 
dad política con una información del ayuntamiento a que pertenezcan. 

Todos estos poblados, para obtever la restitución o la dotación de 
ejidos, necesitaban probar, en el primer caso, 44 derecho para reivindicar: 
los, y enel segundo, la necesidad o la conveniencia de quese lea oborgasen. 

Probaban la necesidad demostraodo que sus habitantes carecian «de 
vn terreno que les proporcionase una utilidad mayor al duplo del jorual 
medio que se obtuviess eu la región, o demostrando que los latifundios 
colindantes hodaban inmediatamente con el fundo legal; o demostrando 
que por el cese definitivo de alguna industria o por el cambio de una ruta 
comercial, la mayoría de la población veíase compelida al trabajo agrico- 
la, y, por último, +i se demostraba que poseyeron tierras comunales 
hasta antes del 25 de junio de 1856, pero que uo podían obtener la resti. 
tución de las mismas por cualquier motivo, 

La demostración cunlquiera de estas circunstancias debería hacerse 
aute la Comisión Local Agraria respectiva. 

Probaban la conveniencia de que se les dotaze de ejidos demostrando 
que fueron constituidos econ posterioridad al año de 1856 y que la dota- 
ción de tierras comunales podría contribuir al arraigo y la cousolidación 
económica del poblado, o bien que existía la circunstancia de que ostuvie- 
ses 3 subordinados a alguna industria y que mediante la dotación de 
tierras les fuese posible recobrar su autovomía económica y constituirse 
vn agregados políticos independientes del capitalismo. 

Estas demostraciones, como las anteriores, deberían bacerse ante la 
Comisión Local Agraria respectiva. 

Para obtener la restitución de ejidos, los pueblos pretendientes nece- 
altabao probar que los poseyeron con anterioridad al 95 de junio de 1856 
ol 1* de diciembre de 1876 y que fueroo despojados de ellos legalmen- 
te; pero en caso de que no lo demostrasen, se beuía el expediente formado 
con motivo de la restitución, como prueba suficiente de la necesidad o 
conveviencia de dotarlosde tierras en lnezxtensión indispensable para que 
pudieson atender a sus necesidades. 

Extensión de los ejidos.—La ley no fija extensión determinada para 
los ejidos; sólo dice que será suficiente, de acuerdo cou las necesidades de 
la población, la calidad agrícola del pueblo, la topografía del lugar y 
otras considerariones pertinentes; pero el mínimo de tierras de uva do- 
tación debería ser tal, que podiese producir a cada jefe de familia una 
utilidad diaria equivalente al doplo del jornal medio en la localidad. 

Sobre la mánera de medir el ejido, se disponía que fuese eu forma de 
cuadrado, tomando como centro la plaza principal del pueblo o la casa 
consistorial y procurando que 34 trazo se biciese sobre las tierras que in: 
tuediatamente colindases con el poblado que babía obtenido la dotación. 
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Solamente en caso de imposibilidad topográfica o de notoria inconre- 
siencia, se adoptaría otra forma en la mensura del ejido; pero procuran- 
do siempre que limitase por algo lado con el pueblo, 

En la dotación no deberían comprenderse las construcciones de ran. 
chos, fábricas o acueductos y demás obras artificiales del poseedor del 
terreno afectado. Estas construcciones y el terreno suficiente para que 
fuesen utilizadas quedarian fuera del ejido; pero al pueblo beneficiado se 
le compeusaría con una extensión equivalente del mismo fundo al que per- 
tenecioran las construcciones o de otro. 

Si se considera que la mayor parte de los latifundios, por so misma 
extensión, lindau con numerosos pueblos, es lácil suponer que la dotación 
de ejidos a cada uno de ellos afectaba a los primeros de tal modo, que en 
muchos caños quedaban casi totalmente destruidos, Es verdad que la ley 
señalaba una extensión de cincuenta hectáreas como minimo intocable, 
si tal extensión estaba titulada, o provenía de los repartos hechos a vir- 
tud de la ley de 25 de junio de 1856 0 había sido poselda 4 nombre pro- 
pio o 1 título de domivio por más de diez años; pero no indicaba la cali. 
dad de las tierras de esta exteusión mioima, con lo tonal daba logar a que 
se cometiesen graudes injusticias, pues con frecuencia en la exteusión in- 
tocable se dejaban comprendidas úvicamente tierras inservibles. 

En las dotaciones de ejidos quedabau comprendidas las aguas, los 
bosques, los moutes, los pastos y las riquezas del suelo no descubiertas 
y sobre las que no se hubiese legislado, 

Autoridades agrarias.—Erao, según esta ley, las mismas creadas por 
la de 6 de enero de 1915: la Comisión Nacional Agraria, las Comisiones 
Locales Agrarias y los Comités Particulares Ejecutivos. Sin embargo, en 
la ley que comentamos, y debido a las condiciones actuales del país, ya 
no se concedió intervención alguva a los jefes militares, pues las solicito 
des de dotación o de restitución de ejidos deberían dirigirse a los gober- 
vadores, quienes las turvaban, eou los datos necesarios, a la Comisión 
Local Agraria respectiva, y ésta, a su vez, con el informe correspondiente, 
las enviaba a la Comisión Nacional Agraria, la cual, en vista del expe: 
disote, dictamiraba y proponía al Ejecutivo, autoridad suprema en el 
caño, la resolución que debiese darse. Estas funciones están siutetiendas 
claramente en el artículo 24 de la ley: “la Comisión Nacional Agraria, 
tiene por función especial proponer resoluciones defivitivas al Ejecutivo 
de la Unión; las Comisiones Locales, reunir elementos de proeba, infor 
maár y dictaminar; y los Comités Particulares Ejecutivos, ejecutar los tn- 
los definitivos en cada cazo. !” 

Tramitación de expedientes. —Ya bemos dicho que las solicitudes de 
dotación de ejidos deberían dirigirse nl gobernador de la entidad política 
correspondiente; éste las transeribla a la Comisión Local Agraria, inlor- 
mando sobre la categoría del poblado peticionario; sobre el número de 
sus pobladores con anotación del estado civil de cada uno, de la edad, 
la profesión y origen; y la extensión de la propiedad rústica 0el valordo la 
urbana que poseyesen; la ubicación de la tierra solicitada y un informe 
del ayuntamiento respectivo acerca de la situación del poblado solicitan 
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te, en relación con los latifundios próximos; sl éstos empleaban peones 
del poblado peticionario, el salario mínimo y máximo que se les pagaba; 
las formas habituales de los contratos de aparcería; precios actuales de 
los artículos de consumo diario; distancia del poblado peticionario a las 
poblaciones principales, y todos los datos que explicasen la necesidad o 
conveniencia de que el poblado solicitante obtuviese los terrenos qne pe- 
día en dotación. 

La Comisión Local Agraria, de oficio o a petición de parte, debería 
completar esta información con los siguientes datos; 

a).—Topogralla general de las tierras solicitadas; clasificación de las 
tierras de que se tratase, desde el punto de vista agrícola, sin costo algu- 
vo de parte de los peticionarios, y su valor comercial. 

M.—Produeción natural más caracteristica. 

e)—Cultivos habitualos del logar. 

d—Clima y promedio peneral de lluvias. 

e).—Terrenos a que afectaría la dotación pedida, 

f.—Extensión y valor catastral goneral registrado de los latifundios 
afectados. 

2)—Noticia de la historia de la propiedad en el lugar y en la región, 
agregando los docoméntos que se juzgasen pertinentes, 

Todos estos datos eran indispensables para proceder con acierto y 
con justicia a la dotación de ejidos, pues solamente en vista de ellos era 
posible determinar la extensión de tierra que sería suficiente para satis 
lncor las necesidades del poblado, según erún los propósitos de la loy. 

Cos vez en posesión de los antecedentes antes enamerados, la Comi- 
sión Local Agraria formolaba, eo un plazo máximo de cuatro meses, con- 
edosión precisa sobre la conveniencia o necesidad de la dotación pedida y 
corría translado de su dictamen a los propietarios del fundo o de los fon. 
dos atectados, para que, 0 recurriesen la josticia del procedimiento, 0 ré- 
clamasen la indemnización respectiva, con arreglo a lo dispuesto en el 
artículo 10 de la ley de 6 de enero de 1915, 

Los expedientes concluidos erán eotregados a la Comisión Nacional 
Agraria, la que, en vista de los datos que contenían, de los que directa- 
mente adquiriess y del dictamen de la Comisión Local Agraria, lormulaba, 
asu vez, un Último dictamen para que el Ejecotivo fallase en definitiva y 
de modo irrevocable la dotación o la restitución. En caso atirmativo, 
se decretaba desde luego la indemnización correspondiente al poseedor 
afectado, slempre que ésta procediese conforme a la ley, y se expedía el 
títalo respectivo al pueblo solicitante. 

La ejecución de un fallo favorable se llevaba a efecto de la siguiente 
manera: la Comisión Nacional Agraria lo comunicaba a la Local Agraria 
respectiva, la que, a su vez, lo ponfa en conocimiento del gobernador de 
la entidad de que se tratase, y éste ordenaba al Comité Particular Ejecu- 
tivo correspondiente que procediese a hacer entrega definitiva al pueblo 
favorecido de las tierna dotadas, La entrega ee hacía ante el ayunta- 
miento o el síndico en presencia de veinte ciudadanos, por lo menos, del 
logar, y con citación de los poseedores afectados, 
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Se iijaban las señales principales de la ubiención de low ejidos y se le- 
vantaba por triplicado el neta de la diligencia, siendo un ejemplar para 
el ayuntamiento, otro para la Comisión Local y el tercero para la Comi. 
sión Nacional Agraria. 

El procedimiento para los casos de restitución de ejidos era semejan. 
te; pero la calificación de los títulos primordiales se hacía por la Comisión 
Nacional Agraria por medio de peritos, y las proebas testimoniales, la 
información, ete,, +e rendían ante los tribunales comunes, conforme a las 
preseripciones de las leyes relativas, siendo a cargo de los interesados la 
presentación de las copias certificadas ante la Local Agraria correspon. 
diente, en ol término que la misma concedía al efecto. 

En caso de restitución, no era necesario recoger los informes previos 
indispensables para las dotaciones, porque la restitución es un neto que 
entra por completo dentro del Derecho y no puede subordinársele a con- 
sideraciones de otra naturaleza. 

La Comisión Local, tan pronto como recibía la solicitud de restito- 
ción y los documentos relativos, corría translado a la parte coutraria y 
doraute cuatro meses substanciaba el expediente recibiendo lus pruebas 
que riodiesen los interesados; al finalizar este término, rendía su dicta. 
men a la Comisión Nacional Agraria y ésta al Ejecutivo, quien, en vista 
de lo actuado, fallaba en definitiva. 

El derecho de los pueblos para pedir tierras por dotación, según esta 
ley, no se extinguía mientras no tuviesen las suficientes para subsistir; 
de tal modo que si no se obtenta la dotación solicitada sobre unas tierras 
por cualquier motivo, podía pedirse sobre otras; no así la restitución, 
pues una vez negada porel Ejecutivo, no era posible intentaria nuevra- 
mente, 

Indemnizaciones. —La ley que comentamos declaraba, de acuerdo 
con la Constitución Federal, de utilidad pública la adquisición de tierras 
enficientes para dotar a los pueblos, rancherías, congregaciones o comu: 
nidades que probasen la necesidad o la conveniencia de obtener terrenos 
para so subsistencia; pero, al mismo tiempo, dió derecho al legítimo pro- 
pietario de las tierras que con tal motivo se expropiasen, a la indemni- 
ación correspondiente. 

Como la ley de ejidos era de aplicación general en toda la Repú- 
blica, las indemnizaciones deberían reclamaree ante el Gobierno de la 
Federación. 

Sobre este particular se establecieron las siguientes reglas: 

La indemnización sería proporcional a la parte afectada del predio, 
según el valor catastral, tácita o expresamente reconocido por el propie- 
tario, incluyendo acueductos, edificios y cualquier género de construe- 
ciones, si las hubiere, y más un diez por ciento. 

Solamente las mejoras hechaseon posterioridad alavalóo fecal, sertan 
sujetas a determinación de peritos con objeto de calenlar el valor del 
predio afectado en el momento de la expropiación. Para el caso, ee nom- 
braban dos peritos, uno, por la Comisión Nacional Agraria, y otro, por 
el interesado; sl enalquiera de las partes quedaba juconforme con la 
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resolución de los peritos, el valor de las mejoras se sometía a resolu- 
ción judicial. 

Disponía, además, la ley que comentamos que sl eu cuestión de réi- 
viodicación deejidos los tribunales fallaban en contra de lo acordado por 
las autoridades agrariñs, el propietario del fundo afectado por la restitu- 
ción quedaba solamentecon derecho a que se le indermoizara, puesde otro 
modo los perjuicios que sufriran los pueblosen cuya posesión se hubiesen 
puesto los terrenos reivindicados, serfan incalculables. 

Las juntas de aprovechamiento de los ejidos. —Los antecedentes hia- 
tóricos de los ejidos, antecedentes de que ya nos bemos ocupado, nos 
dicen que eran tierras comunales de los pueblos, comunales en propiedad 
ren aprovechamiento, pues de ellos podían obtener sus habitantes todos 
los beneficios de que fueran susceptibles. 

Con tal carácter había tierras entre los pueblos indigenas desde antes 
de la Conquista y con el propio carácter continuaron disfrutando de ellas 
dorante la época colonial 

Teniendo en cuenta el estado evolutivo de los indios y su sistema de 
propiedad, los ejidos constitufan para ellos un grao elemento de vida: 
eran el relogio económico de la población excedente de los pueblos, de 
aquellos habitantes que no poseían tierra alguna, porque en elos encon- 
imban pastos pará sus ganados o bien otros frutos naturales que asegu- 
raban su subsistencia, 

Las Leyeado Reforma destroyeron los ejidos, pues, según hemos visto, 
busándose en ellas floeros repartidos eutre los vecinos de los pueblos a 
qué correspondían. Su embargo, en la actualidad s00 muchos los propos 
de población indígena que ao los conservan, porque no se ejecutaron en 
ellos las disposiciones mencionadas. 

La destrucción de los ejidos fué bn de las causas que principalmente 
contribayeron a la decadencia de los pueblos de indios, porque gran nú- 
mero de sus habitantes quedaron, como inmediata consecuencia de tal 
acontecimiento, en absoluto desamparo, 

La ley de 6 de enero de 1915 y la que comentamos se reñeren exclusil. 
vamente, según hemos visto, a la restitución y dotación de ejidos; pero 
se apartan por completo del significado histórico de éstos. El ejido no es 
vo ellas 0l terreno de comón aprovechamiento y de propiedad comunal, 
sino una extensión que debe fraccionarse y repartirse entre los habitantes 
del pueblo que la obtenga por dotación 6 por restitución; viene a serlo 
que basta antes de las Leyes de Reforma se llamaron tierras de común re- 
partimiento, con la diferencia de que fstas eran de propiedad comunal y 
las leyes que comentamos conceden a los pueblos, comunidades, ranche- 
mas, condueñazgos, coogregaciones, tribus y demós corporaciones de 
pollación, derecho, únicamente, para disfrutar de los ejidos en común, 
mientras se expide una ley que determine la manera de hacer el repar- 
timiento de las tierras que los constituyen. 

La ley que comentamos estableció, para adoiuistror las Lierras 60- 
muúnales, unas juntas que se Namaron de aprovechamiento de los ejidos, 
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compuestas por cinco miembros de la comunidad, que ésta debería elegir 
cada Año. 

Las atriboriones de estas jontas eran las siguientes: 

a).—Representar a la comunidad para el pago de contribuciones al 
Estada, al municipio y a la Federación por las tierras comunales. 

b),—Distributir, deneverdo con sus estatutos particulares, la tierra que 
vada uno de los miembros de la comunidad debería utilizar en cada temn- 
porndn, dictando las medidas apropiadas para que los terrenos de ejido 
pudieran ser utilizados equitativamente y pará que todos los vecinos 
contribuyerán por igualal cuidado de los ejidos y a los guetos necesarios, 

).—Vigilar porque se cumplienen las leyes relativas a conservación de 
bosques, y prohibir, «il fuere conveniente, la tala en los montes y los cam- 
pos, reglamentando la replantación de árboles útiles eu cada ejido. 

d).—lutervenir en el uso equitativo de los pastos y las aguas del 16- 
rreno comunal, 

e).—Intervenir en todo aquello que requiriese la representación de la 
comunidad eu las relaciones con el fisco y las autoridades políticas o 
agrarias, así como en todo lo que reclamaze la autoridad de la comuni- 
dal, y representar a la misma ante las autoridades judiciales, ejecutando 
todas las neciones y derechos correspondientes por sl o por apoderado. 

Los conflictos que surgían sobre el aprovechamiento de los ejhlos 
erán resueltos, de acuerdo con la ley que comentamos, por la Cormisión 
Local Agraria respectiva, y con objeto de que las juntas de aprovecha- 
miento de los ejidos procurasen el uso más eficiente de los mismos, la ley 
autorizó a ln Comisión Nacional Agrariá para que, con aprobación del 
Ejecutivo, expidiese las reglas generales a las que aquéllos deberían suje- 
Lares, 

Ley de 22 de noviembre de 1921,—La aplicación de la ley de ejidos 
produjo eo la organización de la propiedad agraria innumerables tras- 
bornos y determinó usa baja considerable en el valor de esta última y 
una marcada erisia eu la agricultura. 

ll procedimiento establecido por la ley de referencia era, además, £u- 
múamente dilatado, porque en todo expediente de dotación o de restitu- 
sión, el Ejecutivo Federal debería ser quien provunelase la última pala- 
bra, requisito sin el cual vingona se levaba e la práctica. 

Otro de los priucipales delectos de la ley consistía en que dejaba a los. 
pueblos la iniciativa y el trabajode proeba y de pestión, lo que retardaba. 
«y complimiento, porque éstos, formados, como están, por indios iguo- 
runtes, apííticos, pobres, desunidos, representan un elemento inferior 
treote a los latifondistas interesados eu que no se lleven a cubo dotacio- 
sés o restituciones cou tierras de su propiedad. Es uva clara demostra- 
ción de lo expuesto el enorme número de pueblos que, vecesitándolos, 10 
han solicitado ejidos, o que, habiéudolos solicitado, abaudonaron toda 
gestión, porque no se dió corso a su solicitud, porque no sapierov allanar 
los obstáculos que se les presentaron, o porque los gestores oficiosos que 
les prometieron tramitar sus asuntos, después de agotar sus escasos re 
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euros peconiarios, abandonaron la procuración sio haber logrado nada 
en definitiva, 

Por los defectos de que hablamos al comentar la ley, por Jas deficien- 
eiñs de la misma a las que acabamos de releririos, y porque de 5% up ica. 
ción se hizo un armá política que desvirtuó la práctica de sus manda- 
mientos, fué derogada por una ley que expidió el Congreso de la Unión el 
22 de noviembre de 1621 y que se qublicó el 17 de abril de 1922. 

Esta lor, además de que derogó la de ejidos, sentó las bases de una 
weva orientación en asuntos agrarios, y por ello es indispensable que 
vos rilliramos, siquiera sona brevemente, a £0s5 principales disposiciones, 

En su articulo 2% declara que el decreto preconstitucional de 19 de 
septiembre de 1916, que reformó los artículos 7%, 8% y 9% del decreto, tam 
bién preconstitacional, de 6 de enero de 1915, “quedó de pleno derecho 
abrogado por el Art, 27 de la Constitoción Federal vigente y quor tanto, 
esos articulos tienen y hau tenido, desde el 1% de mayo de 1917 eu que 
comenzó a regir dicha Constitución, la fuerza y el vigor con que aparecen 
eel texto primitivo del citado decreto de 6 de enero de 1915, econ el enal 
ess mixmo decreto fué incorporado al Art. 27 de la propia Constitución.” 

Al tratar sobre la ley de 6 de evero de 1415, v00s referimos al decieto 
quese mewciona en el precepto que iusertamos; ese' decreto, según tene 
mos dicho, reformó el de 6 de evero de 1915 del siguiente modo: según 
éste, los gobernadores o jefes militares, de acuerdo con el caro, obdo el 
parecer de la Comisión Local Agraria sobre, la justicia de las reivindica. 
tiowsa y Bobre la conveniencia, neceñidad y exteneión de lis concesiones 
de tierra para dotar de ejidos, deberían resolver 81 procedía, o 110, la res 
titución o concesión solicitada. Eu cazo afirmativo, pasaba el expediente 
al Comitó Particolar Ejecutivo, para que óxte hiciese entrega provisionni 
de las terrenos obtenidos al pueblo solicitante. El decreto derogado por 
la Constitución de 1917, al que se refiere la declaratoría contenida en el 
artículo 2% de la ley que comentamos, suprimió las entregas provistona- 
ls de terrenos, estableciondo que tudo expedtento debería ser revisado 
por la Comisión Nacional Agraria, para que el Ejecutivo fallase en defini- 
tiva, con objeto de evitar los trastornos consiguientes 4 lus posesiones 
provisionales, Sucedía, en efecto, que, revisada una posesión provisional, 
erá rechazada por el Ejecutivo, y procedía, por tanto, la devolución de 
lus terrenos ocupados evaudo ya el pueblo que los había obtenido hala 
sembrado o construido en ellos, 

Derogadas, como han sido, estas disposiciones, ba quedado vigente 
hi ley de 6 de enero de 1015 tal como fué expedida. 

El artícolo 37 de la ley que comentamos es indudablemente el que en- 
cierrá mayor importancia, por cuanto faculta al Ejecutivo "para que 
dicte todas las disposiciones conducentes 4 reorganizar y reglamentar el 
funebonamiento de las autoridades que para «u aplicación ercó el Decreto 
Preconatituciona! de 6 de enero de 1915, y muy especialmente las Comi- 
siones Ajrrurias a que se refiere el Art, 4% de es- decreto, a electo de que 
estas Últimas puedan servir ellcazmente para la ejecución del mismo de- 
ereto y de todas las demás disposiciones ograrias que se haran expedido 
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ya y seexpidan en lo sucesivo, de acuerdo con el programa político de la 
Revolución sobre las bases siguientes,” 

Que los Comités Particulares Ejecutivos, en vez de que dependan, 
como dependían, segón lo dispuesto por la ley de ejidos, de los gobernn- 
dores de los Estados, dependan directamente de las Comisiones Locales 
Agrarias, y éstas, de la Comisión Nacional. 

Que las Comisiones Locales substaución los expedientes deutro del 
término de cuatro meses, cerrándolos eon un dictamen que deben propo- 
ner al gobernador de la entidad federativa correspondiente, quien dictará 
la resolución que corresponda dentro del mes inmediato siguiente, 

Los términos anteriores son improrroga bles y es causa de responsa- 
bilidad oficial para los gobernadores, las Comisiones Locales Agrarias y 
lús Comités Particolares Ejecotivos, no complirlas estrictamente, 

Cuando un gobernador mande, «1 virtod del dictamen de la Comisión 
Local respectiva, dotar o restituir tierras, los Comités Particulares Eje- 
entivos serán quieves pongau en posesión provisional de las tierras de 
que se trate, al pueblo beneficiado. 

En virtud de que, según esta ley, los artículos relativos de la de 6 
de enero de 1915 recobraron todo su vigor, las dotaciones y restitociones 
hechas por las autoridades agrarias de los Estados sou revisables por 
la Comisión Nacional, la que rinde su dictamen al Ejecotivo de la Fede 
ración, y fate, en virtod de todo lo actuado, confirma o comienda la do- 
tación o la restitución. En caso afirmativo, expide los títulos de posesión 
definitiva en favor del pueblo solicitante; pero, en censo contrario, debe 
procederse a la devolución de los predios ocupados. 

El artículo 4% de la ley que comentamos crea ona institución cuyos 
beneficios no se harán esperar: la procuraduría de pueblos. “Se establece, 
dice el citado artículo, en cada entidad federativo, la institución de Pro 
curadurtade Pueblos, para patrocinar a los pueblosque lo desearen, grn- 
tuitamente, en sus gestiones de dotación o restitución de ejidos, depén- 
diendo el nombramiento y remoción de los procuradores, de la Comisión 
Nncional Agraria.” 

Esta institución, además de que servirá para activar la tramitación 
de las dotaciones y restituciones de ejidos, evitará los aburos y los injus- 
ticias que cometen con los pueblos de indios, 1 pretexto de beneñeiarios, 
políticos y especuladores. Contribuirá, en nuesto concepto, a moralirar la 
aplicación de las leyes agrarias. 

Laa leyes escritas, por más perfectas que sean, tunca pueden n atmol- 
darse a las necesidades prácticas, de una manera segura y eficáz, tan 
prouto como son expedidas; la experiencia es la que indica las modifica. 
elonés que deben hacérseles para satisfacer debidamente las necesidades 
que tratan de llenar; pero como son dictadas por cuerpos especiales y 
no puedeo derogarse sus disposiciones slo cuomplirso determinados requi- 
sitos, siempre dilatados, es imposible ir modificando constantemente sus 
preceptos de acuerdo con la experiencia. Por eso la orientación moderna 
en cuestiones legislativas consiste en expedir leyes fundamentales, dentro 
de Ins cuales se faculta a las autoridades administrativas para reglamen- 
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tar su aplicación; de este modo se logra. que las leyes respondan siempre 
alas exigencias de la vida. 

En México, la aplicación de las leyes agrarias ha dado lugar a gron- 
des trastornos, por cuauto no es posible, dentro de nuestro sistema le- 
gislativo, modificar las leyes con la frecuencia que en estos casos ha sido 
vecesaría, La ley de 6 de evero de 1915, apenas promulgada, dejó ver en 
la práctica inuumerables deficiencias, que la Comisión Nacional Agraria 
trató de subsanar mediante una serie de circulares aclaratorias e inter- 
pretaticas, que constituyeron un verdadero reglamento de la ley, pero 
que, nosiendo propiamente tal, obligaron a modificarel sentido deaquélla 
en varios de $us puntos esenciales. 

La lay de ejidos no foé sioo un reglamento de la de 6 de enero de 
1915, lay constitucional, esta última, queno puede ser derogadasino con 
las mismas formalidades que se empleárón para incorporarla al texto 
del artículo 27 de la Constitución Federal; pero fué un reglamento que 
moditicó también los preceptos centrales de aquélla y creó otros nuevos, 
que, 4 su vez, exiglan, pará producir benéficos resultados, una reglamen- 
tación eficiente. Porotra parte, siendo, como erá, una ley, sóloel Congreso 
de la Unión podía modificarla; pero sabido es que, dado el actual funcio. 
namiento de nuestro cuerpo legislativo, no es posible que éste siga paso 
ñ puso los resultados de las leyes que dicta, para introducir en ellas las 
innovaciones necesarias. 

La ley que comentamos ha resuelto esta dificoltad atinadamente, es- 
talleciendo las bases sobre las cuales el Ejecutivo puede reglamentar ln 
aplicación de las leyes agrarias. 

Es de esperarse que el Ejecutivo, usando de la facultad que la ley le 
concede, procurará la aplicación de los leyes agrarias actuales y de lns 
loturaa, de un modo prodeote y atinado, modificando los procedimientos 
de acuerdo con las circunstancias, a fin de que la solución del problema 
agrario se llevo a electo con el menor perjuicio posible de los intereses so- 
cinles y particulares, 

El reglamento agrario.—Usando de la facultad que le concede la 
ley de 22de noviembrede 1921 en su artículo 37, el Ejecutivo de la Unión 
expidió, con fecha 17 de abril de 1922, un reglamento agrario. 

Este reglamento consta de veintiocho artícolos, en los conles se ha 
conservado mucho del espírita y de la letra de la ley de ejidos de 30 de di- 
ciembre de 1920; pero innovándola en algunos puntos esenciales con ob. 
jeto decorregir las deficiencias que seuotaronen la aplicación de la misma. 

ll reglamento agrario tiende desde luego a hacerrespetar la pequeña 
propiedad, pues establece como extensión tofnimo, intocable en eósos de 
restitución, la de cincuenta hectáreas, de acuerdo con lo dispuesto en el 
articalo 7 de la Constitución Federal, 

En materia de restitución de ejidos, mantiene cuidadosamente el en- 
pirita de la Constitución, y, en general, puede decirss queen esencia no 
varía lo dispuesto en la ley de ejidos a que autes hemos hecho refereucia. 

En inateria de dotación de ejidos, sí establece nuevos preceptos, cuyo 
estudio es interesaote. 
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Fija el mínimo y el máximo en toda dotación, teniendo en cuenta la 
válidad de las tierras, con objeto de evitar los abusos y las injusticias a 
que deba logar lo dispuesto en la ler de ejidos sobre la misma materia 
por lo vago y elástico desa preceptos. “Lo extensión de los ejidos, en los 
caños de dotación, dice el artículo 97, se Bjará asignando a cada jefe de 
familia o individoo mayor de diez y ocho años, de tres n ciuco hectáreas 
eo los terrenos de temporal que aprovechen una precipitación pluvial 
anual abundante y regular; y de seis a ocho hectáreas en los terrenos de 
temporal de otras clañes, ** 

Estas extensiones podrás triplicarse en las regiones áridas 6 cerrilos, 

Con las limitaciones anteriores, se protegen, tanto los intereses de los 
pueblos como los de los grandes propietariós, pues ni aquéllos recibirán 
menos de lo estrictamente necesario, ni éstos verán afectadas 508 fincas 
en extensiones mayores de las indispensables para llenar los fines de las 
leyes agrarias. 

Para mayor precisión, el reglamento determina €n qué casos deben 
reducirse las extensiones que señala, y son dos; coando los pueblos se eu. 
cuentreo a una distancia no mayor de ocho kilómetros de los gramles 
centros de población o de las vías férreas, y entonces deberán reducioe 
ul toínimo las extensiones que fija, y u la witad del máximo cuando exie- 
tán menos deesas distancias otros pueblos que también tengan derecho 
a dotación y restitución de ejidos y vo haya en sus inmediociones Lierra 
hibwerable necesaria para hacer la dotación completa. 

La razón de estas disposicionesestribaen que la cercanía delos grandes 
centros de población o de las vins Hrreas es favorable a los pueblos 
desde muchos pontos de vista: el valor de la tierra es más grande y la Li. 
cilidad para la salida de sus productos, mayor que en logures alejados 
de los grandes centros y de las vías. 

il artículo 14 del reglamento que venimos comentando exceptón dle 
la dotación de ejidos a las siguientes propiedades: 

“[—Los que tengán uná extensión no mayorde ciento cinenenta ber. 
tiirens en terrenos de riego o humedad. 

“I1.—=/.0% que tenguo una extensión no mayorde doscientoscinenenta 
hectáreas en terrenos de temporal que aprovechen una precipitación pln- 
vial ooo! abundante y regular. 

“11.—Lasque tengan una extensión no mayorde quinientas bectáreas 
es terrenos de temporal de otras clases. 

*1V.—Laos propiedades que porsu naturaleza representen una unidad 
agricola industrial en explotación; pues en estecaso los dueños de la pro- 
piedad deberán ceder una superficie igual a la que les correspondía entre 
gar en terrenos de buena calidad, y en el logar más inmediato posible.” 

Estas extensiones deberán reducirse a la mitad cuando eu las inme 
diaciones de «algún núcleo de población que tenga derecho a solicitar 
ejidos, no existan sino propiedades de las compresdidas en los incisos 1, 
Il y 111 del artícalo antes citado, 

Al comentar el artículo 97 de la Constitoción de 1917, nos referimos 
incidentalmente a las opiniones de los econondstar sobre la couveniencia 
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de que coexistan la grande y la pequeña propiedades, porque arubas lle- 
año fines sociales; 6sa es también nuestra opinión, y por ello, los nrticu- 
las que acabamos de citar merecen nuestro elogio, pues prarantizan la 
exiteocia de la gran propiedad dentro de los límites justos, teniendo en 
cornta la calidad de las tierras, y ordenan el respeto absoloto de las pro- 
piedades que constituyan una onidad agrícola induetrial en explotación. 
En esta clase de propiedades se hán invertido cuantiosas fortunas; -on 
grandes centros de trabajo; representan uu interés pacional; el reparto 
de las tierras que les sirven de base significaría su completa anolación, 
evo lo cual el eco perdería numerosas fuentes de ingresos y quedaría +in 
trabujo número enorme de obreros. Serían, por tanto, nayores los per- 
juicios que reportaría la destrucción de estas propiedades que los benetl- 
cos dela dotación de ejidos. 

Sobre las partes de los latifundios que no deben considerarseen la di - 
tación de ejidos, el reglamento agrario es más preciso que la lev de ejidos 
y tiende a proteger aquellas Inbores agricolas que por su costo y por su 
importancia uo deben ser destruidas, 

El artícolo 18 dice a este respecto, textualmente: 

*18,No quedarán comprendidos eu la dotación de ejidos: 

*L—Los edificios de cualquiera naturaleza. 

'“IL—Las huertas 9 plantaciones de árboles frutales que hayan sido 
hechas antes de la promulgación de esta ley, 

“10.—Las plantaciones de café, cacao, vainilla, hule y otras similares, 

“IV.—Las obras de captación de aguas destinadas a vegar terrenos 
que se encuentres fuera del ejido. 

“Y.—Los canales de conducción de aguas destinadas a regar terre 
nos fuera del ejido,” 

En todo caso de posesiones provisionales o definitivas, dispone el re- 
glamento que se dé a los propietarios de las fincas afectadas el tiempo 
necesario para levantar la cosecha pendiente, la que sólo a ellos debe co- 
responder. 

Sis trata de maguiereras destinadas a elaboración de bebidas em- 
briaguntes, aílo se les concederá el plazo de un año para dejar libres esos 
berrenños, y si se encuentran aprovechados con eoltivos cíclicos, podrán 
reder, 4 cumbio de ellos, una superficie ignál a la que les correspondería 
sutregar en terrenos de la misma calidad, siempre que la distancia entre 
esca terrenos y el pueblo que deba recibirlos, no sea mayor de cioco kiló. 
metros, 51 los propietarios afectados no aceptan por escrito el cambio de 
terrano, se ler concederá un año para levantarsoscultivos; pero £1 dexenn 
conservarlos y explotarlos, deberán celebrar un arreglo con el pueblo bo 
wficiado, por medio de la Comisión Local Agraria respectiva. 

Esta última disposición nos parece demasiado vaga y peligrosa; la 
dotación de ejidos tiene por objeto proporcionar a todos los pueldos o 
grupos de población rural, tierras suficientes para asegurar su au siste. 
da; debe, por tanto, reducióese a una distribución de tierras, y vada más. 
Ahora bien; sl consideramos el enso de que en los terrenos afectados se 
snscucntre un cultivo efelico, que «us propietarios no quiereí o no tienen 
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otros terrenos que dar a cambio de bstos y desean conservar y explotar 
sos coltivos, ¿qué arreglo pueden tener con el pueblo beneficiado? ¿un 
arreglo pecuniurio, o bien cousistente eu una participación de los eulti- 
vos? Creemos que en este punto deberían establecerse las bases sobre Las 
cuales las Comisiones Locales Agrarias pueden autorizar arreglos, por- 
que, de oiro modo, muchás dotaciones de ejidos terminarán en simples 
transacciones comerciales o en defectuosas componendas que originen li. 
tigios interminables. 

La ley de ejidos señalaba, según se ha visto, como extensión de los 
mismos, la necesaria para producir a cada jele de familia, sin excepción, 
uno utilidad diaria del doplo del jornal medio eu la localidad. 

El reglamento agrario exceptúa del derecho de obtever tierras ejida- 
les a los profrsionales; a los ludividuos propietarios de extensiones de 
tierra iguales o mayores que las que les correspondería recibir por con- 
cepto de dotación; a los que posean un capital agrícola, iudustrial o eo- 
mercial, mayor de mil pesos; a los empleados al servicio del Gobierno Fe- 
deral, local o municipal, y a los particolares cuyo sueldo sea mayor de 
setenta y cluco pesos mensuales, 

De este modo se reducen las extensiones que deben corresponder a 
enda poeblo, a lo estrictamente necesario, y se evita el reparto de tierras 
a individuos que notoriamente, o no las necesitan, o no se dedican a tra- 
bajos agricolas, 

El reglamento que venimos comentando establece, en cuanto a pro- 
cedimientos, las mismas reglas de que nos hemos ocupado al tratar sobre 
las leyes de 6 de enero de 1915 y de 22 de noviembre de 1921. 


ET. .—XUERTRO CONCEPTO SOBRE El PROBLEMA AGRARIO 


Es innegable que la aplicación de las leyes agrarias ha producido en 
la propiedad y en la agricoltura momentáneos trastornos, lo que ba ser- 
vido s los deturpadores de la nueva legislación para fundar sus ataques 
eu contra de aquéllas; pero debe tenerse en coenta, sio embargo, que toda 
transformación social, conndo es, como en el caño, radical y profunda, le- 
siona necesariamente determinados intereses en los períodos de traunti- 
ción; pero a la postre redunda siempre en beneficio de la sociedad. Pro. 
baublemnente, 10 sen posible señalaren la historia de la bumavidad unsolo 
caso de renovación de los valores sociales realizado bajo la perfecta ar: 
monta de todos; muy por el contrario, puede decirse que las grandes ad- 
quisiciones de ésta en pro del mejoramiento colectivo, bano sido siempre el 
resultado de luchas tremendas en las que perecieron muchos intereses 
particolares. Pedir, por tanto, que en México se realice la trausformación 
agraria sin menoscabo de fortunas personales y sin tocar los conceptos 
reinantes del Derecho, es cerrarlos ojos freote a las lecciones delo pasado, 
es desconocer el sentido de la Historia. En resumen: todo cambio en la 
organización de un grupo homano traé consigo momentáneos desequili- 
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brios, y talos heebos no pueden estar sujetos del todo a los conceptos ju- 
rídicos que hasta entonces normaban las relaciones del grupo, sencilla. 
meote porque es absurdo que un derecho determinado que normaba un 
sstado de cosas determinado, se adapte ¡pso feto a las nuevas circuns- 
tancias, que no son sivo el resultado de un nuevo espíritu de justicia. 

oa vez demostradas la necesidad y la justicia de redistribuir el suelo 
éo una forma equitativa para restablecer el equilibrio social, roto por la 
concentración agraria, lo importante es encontrar lá mejor manera de 
llerara efecto la noeva organización de la propiedad de la tierra, teniendo 
es cuenta las circunstancias del momento, pero mirando sobre todo ha. 
a lo porvenir, 

Las leyes agrarias expedidas hasta abora tienden, según hemos vis- 
to, unas, a asegurar la vida de los pueblos rurales mediante la dotación 
o la restitución de ejidos, y otras, a crear la pequeña propiedad frac- 
cionando los latifundios, En uno y otro sentidos lás leyes mencionadas 
considerau el problema desde un solo punto de vista: el relativo a la dia. 
tribueión de la tierra, sin duda alguna el más importante, pero no el úni- 
co, pues el problema agrarioentraña diferentes aspectos de la misma tras- 
tspdencia que Ése. 

En vuestro concepto, el problema agrario debe considerarse: 

1*—Desde el punto de vista de la distribución de la tierra. 

Desde el ponto de vista agrícola. 

$ —Desde el punto de vista educacional. 

Creernos que sólo integrando en la teoría y en la práctica estas tres 
lases del problema, se logrará asegurar delinitivamente la subsistencia 
de los pueblos agrícolas y crear una pequeña propiedad fuerte, numerosa 
y útil, 

La distribución de la tierra.—1.0s antecedentes históricos del pro- 
blema agrario demuestran la necesidad de redistribuir el suelo en una 
forma equitativa, con objeto de asegurar la travquilidad pública y de 
promover el desarrollo de la clase indígena, elemento distanciado de los 
otros grupos sociales del país por su inferioridad económica y cultural 

La redistribución del suelo, en consecuencia, es urgente en cuanto, 
mediante ella, se tiende a procurar la mejoría económica de un oumeroso 
gropode la población mexicana, y deutrode tal urgencia, uo puede exigir- 
seque se desarrolle todo un programa en el que se comprendan el reparto 
de tierras, la. irrigación de ellas y la creación del crédito agrícola. Se ha 
dicho que los campesinos beneficiados en las dotaciones o restitociones de 
ejidos hasta hoy efectuadas, dejan sin cultivolas tierras quese les asiguan, 
porque carecen de elementos para exploterlas; pero tal aseveración está 
muy lojos de la verdad: quienes han recorrido pueblos indígenas antes y 
después de la dotación de ejidos, son testigos de la notable transforma- 
ción que tal acto ha logrado en ellos. Es claro que lo ideal sería repartir 
tierras, aperos de lubrauza, animales de labor, «emillas y enpitales para 
que cada pueblo se convirtiera en un vergel; pero los problemas, cuando 
no son matemáticos, sino sociales, no pueden ser resueltos de acuerdo con 
ma lógica absoluta, sino dentro de las circunstancias del momento. 
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El indio de hoy no puede, como pudo el qué vivió bajo las Leyes de 
Reforma, enajenar las tierras que se le proporcionen, porque la Constita- 
ción le probibe enajenarlas, y no pudiendo obtener de ellas un provecho 
inmediato, se ingenía para cultivarlas, dando participación en sus cose 
chas, durante los primeros años, a los vecinos ricos del pueblo en que vi- 
ve, 4 cambio de lo que necesita para tales fiues, Indudablemente que se 
habrán dado casos en que las tierras dotadas como ejido a algún pueblo, 
hoyáu permanecido ¡ucultas; pero ese hecho sedebe a la 6poca del reparto 
ondotrascircunstancias que desaparecen bien prouto y que, por lo mismo, 
so s00 dignas de tomarse en cuenta, 

El fracelonamiento de los latifundios para crear la pequeña propie- 
dad es en la redistribución del suelo de una gran importancia, porque siu 
este segundo acto no es posible la solución del problema agrario; pero 
los más radicales agraristas convendrán en que, una vez aseguradas lang 
vidas de los pueblos agrícolas, mediante la restitución y la dotación de 
ejidos, este otro aspecto de la cuestión no ofrece la misma urgencia y debe 
ser estudiado cuidadosamente con objeto de que las levos que tiendan a 
realizarlo procureo la creación de una pequeña propiedas enpaz de sube- 
titolr con ventaja al latifundio en la producción 

El punto de vista agricola,—Iodudablemente que la base para la 
ercación de la pequeña propiedad es el Iraccionamiento de los latifundios; 
pero por sí solo no basta para establecer aquélla sobre bases sólidas, 

La mayor parte de las tierras laborables de México no está irrigada. 
En los latifundios, la explotación de estas tierras temporales resulta ven- 
Lajosa, porque un latifundio consta, generalmente, de varias clases de 
tierras, de tal modo que puede aprovecharse en las tierras buenas con 
cultivos de primer orden y en las otras cou cultivos inferiores, que rinden 
utilidad por la gran extensión en que se les explota; de todos modos, los 
diversos rendimientos del latifandio, en conjunto, representan un valor 
muuy estimable; pero, tratándose de la pequeña propiedad, no puede de 
ciree lo mismo, sobre todo eo México, debido al atraso de la agricnltora: 
el pequeño propietario de tierras temporalesque pierde su cosecha no dis- 
ponedeotros cultivos odeotros recursos pará compensaro para atenuar 
sus pérdidas; lo más común es que sea una constante victima del agio. 
La pequeña propiedad de México ha perecido en grán parte de ese modo. 

En consecuencia, constituir la pequeña propiedad Iraccionando sim- 
plemente los latifundios, equivale a estobleceria sobre bases débiles e 
inestables, En este caso, el Irucrionamiento de Intifondios y una sorie de 
medidas encaminadas a dar impolso a la agricultura deben ser simal- 
tintos. 

Entre esas medidas, los más pertinentes son: emprender obras de irri- 
gación; procurar la educación agrícola de los pueblos rurales, iniciándo- 
los en los nuevos métodos de cultivo para que obtengán de sus tierras el 
máximo provecho de que seon susceptibles, y establecer el crédito agrico- 
la en uba forma abordable pora los pequeños propietarios. 

El punto de vista educacional.—La extensión Inborable de México 
es relativamente pequeña, si se la compara con la extensión total de su 
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territorio, y tal cosa se deben que gran parte de éste es montañoso, esté- 
ril o inhabitable, 

Lasextensiones susceptibles decoltivo son de diferentes clases. Según 
datos del ingeniero Beltrán y Puga, consignados en una obra de don Car- 
los Dina Dnfoo,* pueden dividirse en cinco zonas: 

La primera comprende “tierras eu que la precipitación es mevor de 
155 mua. Es ésta una gran faja de terreno en los desiertos de Sonora, 
Chibunkua y California, que se prolongan hacia el Sur hasta los 247 de 
latitud dentro de la Mesa Central. Su extensión es de 296,000 kilómetros 
eaadrados (15% de la soperficie de ln República). Esta zona es seca 
y árida. 

“Enla segunda zona la precipitación pluvial varía entre 250 y 500 
om. Comprende parte de los Estados de Sonora, Chihuahua, Durango, 
Aguasentientes y San Lois Potosí Abraza 240.000 kilómetros cundrn- 
dos (17% del territorio nacional)” Esta región tampoco es favorable a 
la agricoltura. 

“En la tercora zona la precipitación 0s entre 500 mm. y 1 metro. Fsta 
sora abarca las costas del Golfo de México y del ceéano Pacífico, la par. 
be más alta dela Mesa Central hasta el Este de Oaxaca y la parte oeci- 
dental de la península yuenteca. Su extensión es de 840,000 kilómetros 
enadrados (42% del territorio de la República).” Debido a su régimen de 
lnvias, es una región aceptable para la agricultura. 

"La cuarta zona tiene precipitaciones pluviales entre 1 y 2 metros y 
comprende las costas meridionales del Golfo de México y del océano Pn- 
cífico y las orientales de Yucatán. Mide 434,000 kilómetros cuadrados 
(20% de la anperficie del país). Esta precipitación no es constante; pero 
de todos modos la región que abarca es favorable a la agricultura. 

“La quinta, por último, corresponde a pequeñas porciones de las cos. 
tas de Veracruz y Tabasco, en el golfo de México, y a las costas del Esta. 
do de Chiapas, en el Pacífico, en ona extensión de 43,000 kilómetros cua- 
drados. Aquí las precipitaciones son en forma torrencial,” 

“En resumen, puede afirmarse que cerca de una tercera parte de la 
Hhepública está sujeta, por su escasa precipitación pluvial, a llevar una vi- 
da agricola, pobre, miserable casi; que poco menos de la mitad es suscep- 
tible de un mediano cultivo y que sólo una cuarta parte ofrece condicio- 
nes lnvorables, por lacantidad de agua precipitada, para laagricultara.” 

Loshabitantes de la República se han concentrado en aquellos logares 
quepor su clima y por las facilidades que ofrecen para la agricultura, 20n 
sasceptibles de soetener una población regular, y naí, es de verso, por tan- 
to, que en los Estados del N, la densidad de población es de uuo a cinco 
habitantes por kilómetro cuadrado y queen los partes más favorables 
dela Mesa Central Muetóa entre clon y doscloutoa, 

Todos estos datos nos llevan a laconclusión de que, en la actualidad, 
por sus condiciones físicas, nuestro territorió no puede sostener a una 


gran población agrícola. 
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Ya hemos visto que, según el censo de 1910, más de la tercera parte 
de la población total del país vive de los trabajos rurales, y en de prever. 
se que, mejoradas que sean efectivamente, por las leyes agrarias, las con- 
diciones del reparto de la tierra, el número de los que vivan de la ngri- 
coltora será mucho mayor. El bienestar que indudablemente dejará sen- 
tiraé entre las poblaciones agricolas, cuando se lleven a efecto en toda la 
kepública la dotación de ejidos, el fraccionamiento de los Intifundios y 
los trabajos que fomenten la agricultura e impulsen el desarrollo de la 
pequeña propiedad, traerá como consecuencia lógica el crecimiento de 
las mismas, Y si teniendo en cuenta la población nctual, la dotación 
de ejidos y el Iracelonamiento de los latifundios son medidas que resnel. 
ven el problema agrario, coaudo la población aumente volverá a plan- 
tenes la evestión de insuficiencia de tierras al no se tomas medidas euen- 
misadas 1 evitarlo. 

Este razonamiento, que algunos considerarán exagerado, no lo es en 
realidad si se tiene en coenta el carñoter del indio. El indio es apático y 
rutivarió; prueba de ello es el hecho de que, 4 pesar de los cortos salarios 
que siempre se hon pagado en la agricultura, la mayoría de la población 
indígena persiste en considerarla como su único recurso y vive mal, pero 
vive de ella; muy pocos son los que se relogian eu las iudostrias propias 
ven lasimplantadas por empresas, para buscñr en ellas mejores condicio- 
nes de vida. 

Eu nuestro concepto, para que en lo porvenir no resulte un exceso de 
población agrícola, que traería como consecuencia inmediata la baja 
de los salarios en esa industria, el fraccionamiento excesivo de la pequeña 
propiedad y la insuficiencia de los ejidos en los pueblos, debe ermprenderse 
desde luego un vigoroso esfuerzo en pro de la educación industrial de las 
poblaciones agrícolas. 

Entendemos por educación industrial, principalmente, la iniciación 
de la joventod en las artes y en los oficios y el mejoramiento de las indus. 
trias regionales. 

Actual mente se imparte en las escuelas rurales a los niños y los jóve- 
pes una educación rudimentaria y deficiente, imitando los métodos que 
se emplean en nuestros grandes centros de población. 

Esa enseñanza sirve de muy poco, por no decir que de nada, al cam- 
pesino en su vida cotidiana, porque el trabajo del campo no demanda co- 
nocimientos de lectura, de escritura y de aritmética, cuando menos en las 
labores porámente materiales que sé encomiendas a los peoues, y por 
otra parte, esos conocimientos, por vagos y rudimentarios y por mal ad- 
quiridos, no Hegan a infundirles amor 0] estudio y al progreso, Sia la 
instrueción elemental se agregase simultáneamente la enseñanza de algún 
oficio o de algón arte industrial, llegaría a obtenerse un rápido progreso 
de la población aborigen, porque una parte de ésta encontraría nuevos 
horizontes para sus actividades; ya 00 tendría como foente Única de tra- 
bajo, la agricultura. 

En casi todas las regiones del país existen pequeñas industrias de 6e- 
rámica, de tejidos y de otras muchas clases, practicadas por los indios, 
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Estás industrias viven raquiticamente, porque quienes las practican no 
tienen elementos para perfeccionarlas. Procurar el desarrollo de esas in- 
dustrias, introduciendo en ellas las innovaciones necesarias, protegiéndo- 
las y señalóndoles nuevos mercados, sería un esfuerzo diguo de encomio, 
porque aseguraría la vida independiente de un numeroso gropo de la 
población rural. Con el mismo lin pueden introducirse pequeñas indus- 
trias en aquellas regiones propicias por los elementos natorales del 
medho, 

Difundir la enseñanza de artes y oficios, impulsar el desarrollo de lns 
industrias actualmente explotadas en algunos pueblos e introducir otras 
en donde no existen, son medios educacionales que deben ponerse en próc- 
tica al mismo tiempo que el reparto de las tierras, el fraccionamiento 
de los latifundios y los trabajos eocaminados a mejorar la producción 
agricola, por vs, Aun cuandoenaparicocia nada tienen que ver con el pro- 
blema agrario, en la realidad de las cosos están estrechamente ligados a 
él, pues ya hemos visto que en una de aus fases no esotra cosa que 6Xce50 
de población agrícola, y los medios educativos que señalamos tienen por 
objeto procurar un constante equilibrio en el trabajo del campo, encau- 
zúándo a los excedentes de población rural hacia otras actividades. 


58.=MANIFESTACIONES DEL PROBLEMA AGRARIO 
EX EL VALLE DE TEOTINCACÁN 


En los párralos precedentes hemos bratadosobre el origon y la evolu- 
ción del problema agrario de México; pero, según tenemos dicho en la in- 
troduccción de este trabajo, aun cuando ese problema ofrece unidad com- 
pleta ensus antecedentes, varínen 408 manifestaciones de acuerdo con las 
cireenstancias del medio en el que se le considere, 

En esta parte nos proponemos estudiar las manifestaciones del pro- 
blema agrario en el valle de Teotihnacán, desde su origen hasta nuestros 
diss, con el propósito de encontrar los medios más adecuados para re- 
solverlo, 

La parta de este estudio que pudiéramos llamar histórica, es muy de- 
ficients, por la escasez de datos exclosivamenteregionales, Con frecuencia 
nos hemos visto obligados a suponer queen el valle de Teotihuacán de- 
terminados hechos se realizaron del propio modo que en el resto del país, 
suposición que, por otra parte, no es del todo infundada sl se tienen en 
cuenta la corcanta de la región estudiada a la capital de la República y la 
cireuostaocia de que la mayor parte de la leyes que de algún modo afec. 
taron a la distribución de la tierra, hau sido desde la época prehispánica 
hasta nuestros días de observancia geveral, 

Por último, es de nd vertirse que en cada uno de los copítulos de esta 
obra que se refieren a la población del valle de Teotihuacán en una época 
determinada, se estudian con particolaratención las cuestionesagrarias y 
que de ellñs hemos tomado los datos capitales para formar la brove rela” 
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ción que ofrecemosen seguida. Por tanto, quien desee estudiar con mayor 
detalle los puntosaquí tratados, debe acudira los capitulos de referencia. 

Epoca precolonial,—La organización de la propiedad agraria do- 
rante esa época, en el valle de Teotihoneón, fué la misma de los reinos de 
la triple nlinnza, pues, como es sabido, Acolman y Teotihuacán eran se. 
ñoriossujetosal reino de Texcoco. Había, por tanto, propiedades del rey, 
de los nolles y de los guerreros; propiedades de los barrios o calpallis 
(calpollaifis, propiedados de los pueblos, o «ltepetlalli, y siendo Teotibun- 
cán, como era, un gran adoratorio, propiedades de los dioses, 0 teopan- 
£ladli, y, por último, mitlebimalk o cacalomilli, tierras para la guerra. 

Ningún dato preciso tenemos sobre las proporciones de estas dileren- 
tes propiedades; en cuanto a los derechos de sus poseedores sobre ellas, 
erún los mismos de que nos hemos ocupado en los primeros párralos de 
vate trabajo. 

Epoca colonial.—El valle de Teotiluncán, del propio modo que el 
resto de lo que fué la Nueva España, quedó en esa ópoca bajo el dominio 
¿le los monareasespañoles y como propiedad privada de los mismos. Desde 
entonces, toda la propiedad se derivó de ellos, quienes la transmitieron 
delas siguientes maneras: por confirmación, por merced, por donación, 
por compra-venta y por composición. 

Los antiguos modos de posesión y de propiedad de la terra enel valle 
de Teotihuacán desaparecieron para dar logara las nuevas formas, crea- 
des de acuerdo con las leyes y las costumbres de los conquistadores. La 
introducción de la propiedad privada fué la primera innovación en el au- 
biguo sistema; esta propiedad tuvo su origen en el valle, como en el resto 
de la Nueva España, en las mercedes reales, en la compra-reuta, en las 
composiciones y en las confirmaciones. 

Por merced real se dieron a conquistadores y colonos regulares exten- 
siones de tierra, y estos miemos adquirieron otras porcompra=venta y más 
tarde por composiciones con la Corona. Por confirmación, algunos enci- 
ques del valle poseyeron en propiedad privada las tierras que tenían desde 
awtes de la Conquista por donación de sua reyes, con las limitaciones que 
éstos les imponían, o por herencia de los primitivos pobladores. Esos en. 
ciques, además de ser confirmados eu la propiedad de sus tierras, lo fue 
ron en el señorío de muchos pueblos que estaban sujetos a su autoridad 
cenando llegaron los conquistadores, 

Al mismo tiempo que la propiedad privada, surgieron en el valle la 
propiedad eclesiástica y la propiedad comunal. La primera, como una 
lora relativamente nueva, en substitución de la antigua propiedad sa- 
grada de los indios, nació a raíz del establecimiento de los jesultas en la 
región y tuvosu origen probablemente en las donaciones de tierras hechas 
por los particularesa la Compañía para fundación de conventos y de igie- 
sias y para sostenimiento de unos y de otras. En cuanto a la propiedad 
comonal, vo puede decirseque haya surgidoen la época colonial, pues era 
la forma en que distrutaban de sus tierras los pueblos del valle desde nu- 
tes de la Conquista; pero los reyes españoles confirmaron en su propiedad 
a los pueblos y establecieron sobre el uso de las mismas todo un sistema 
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que fué una especió de componenda entre el nuevo y el aotiguo estados de 
cosas. Para asegurar la vida de los pueblos de indios, se ordenó que Íne- 
sen respetadas sus propiedades, so les dieron por merced tierras a los que 
las pecesitaban y a los pueblos de nueva fundación les fueron señalados 
fundos y ejidos con idénticos propósitos, 

Fundos y ejidos.—Según tenernos dichoeo la parte general de este Lra- 
bajo, estaba mandado que todos los pueblos de ¡odios tuviesen como 
fiado legal, para la edificación de casas, una extensión que debería for. 
marse midiendo seiscientas varas desde el atrio de la iglesia a los cuatro 
vientos, más una legua cuadrada para ejidos y las tierras necesarias para 
propios y repartimientos, 

Generalmente se dotaba de este modo a los pueblos de nueva lunda- 
ción, y en conuto a los que existían a la Hegada de los conquistadores, se 
siguió la costambre de confirmarios en sus posesiones, señolándoles, ade- 
más, las tierras necesarias para asegurar sy subsistencia, * 

La mayor parte de los pueblos del valle se encontraba en este último 
caso, pass solamente los pueblos de El Calvario y La Purificación fueron 
de fundación hispánica. ' 

Muchos pueblos aborígenes del valle perdieron sus tierrás cuando, en 
cumplimiento de ona ordenanza qué mandaba congregaren pueblos a los 
indios dispersos, se pretendió que abandonasen sus casáñs y fnesen a vivir 
«San Juan Teotihuacán. Esa reducción se bizo ilegalmente mal inter- 
pretando ordenanzas que se referían a los indios dispersos y po a los que 
ya estaban congregados ea pueblos. Las ordenanzas sobre reducción 
de pueblos de indios fueron derogadas; pero ya no fué posible que volvie- 
ráo las cosas a su estado anterior por varias razones; solamente unos 
conntos pueblos recoperaron su antigua situación para desaparecer Lien 
pronto o para transformarse en ranchos o en miserables agropaciones. 

08 pueblos de indlos que sobsistieron duran te la época colonial com- 
tinuaroo en la posesión de las tierras ocupadas por $us cosertos y ppro- 
bablemente en la de algunas tierras de labor que les pertenecían desde 
antes de la Conquista. Otras las adquirieron por compra-venta 0 por 
merced, poes ano cuando no tenemos datos sobre el partiecolar referentes 
ú todos los pueblos del valle, sabemos que los de San Martín de las Pirá- 
mides, San Francisco Mazapan y Xometla obtuvieron mercedes de tierras. 

Mercedes rentes. —Además de las mercedes hechas a los pueblos, es in- 
dudable que durante la época colonial se hicieron varins mercedes 1 par- 
ticulares en pago de servicios prestados a la Corona o simplemente para 
que explotarau la tierra y colonizaran la región. Así se desprende del 
hecho de que varios pueblos del valle fueron encomendados a los conquis- 
todores, y es sabido que toda encomienda de indios era consecuencia i1- 
mediata de ona merced de tierras. 

Composiciones y compra-reot08.—Los pueblos del valle, además de 
las tierras que poselan desde antes de la Conquista y de las que por mor- 
cel les lueron donadas, adquirieron tierras por composiciones con la Un. 
rosa Y por compra-venta. 
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En el capítulo relativo a Ornranización Económica en la epóca colo. 
nial, puede verse que el pueblo de San Juan Teotihuacán adquirió por 
composición con la Corona, en 1710, a cambio de cien pesos, treinta y 
cinco caballerías de tierra y un sitio de ganado menor. También aparece 
en el mismo eapitolo que los pueblos de San Martin y Atlatongo adqui- 
rieron tierrás por el mismo medio, este Último con el uso de aguas. 

Formación de latifundios. —Xo tenemos datos sobre el origen de los 
latifundios en el valle; lo más probable es que se hayan formado a conse- 
cuencia de las mercedes otorgadas a los conquistadores y a los colonos 
y porlascompras de tierras hechas por unos y otros a la Corona, así como 
por la amortización eclesiástica, pues las fincas de Son José Acolman, 
Molino Califoruia, Santa Catarina y Metepec pertenecían a los jesnítas. 

Lo que sí puede afirmarse es que se formaron las haciendas aproxi. 
madámente a principios del siglo XVII y que desde entonces comenzó la 
lucha entre las grandes y las pequeñas propiedades. Varios pueblos per. 
dieron desde esa ¿poca las tierras y aguas que les pertenecían, por usur- 
paciones de las haciendas, y al quedar sin recursos, desaparecieron, En el 
capitulo relativo a Natos Geográficos en la ¿poca colonial, puede verse 
el número de pueblos desaparecidos, 

Siglo XIX.—En la época colonial encontramos la propiedad agraria 
del valle dividida en tres grupos: el correspondiente al clero, representado 
por los jesultas; el de conquistadores y colonos, y el de los pueblos de in- 
dios, A los dos primeros pertenecía la gran propiedad, y al último, la pe- 
queña. 

Desde esa época la distribución anterior eufrió modificaciones radi- 
cales. La expolsión de los jesuitas y la confiscación de sus bienes elimi- 
naron al primero de los tres gropos, y desde entonces el valle de Teoti- 
huacén quedó dividido, en cuanto a la propiedad de la tierra, eutre gran- 
des y pequeños propietarios. Es de advertirse que la confiscación de los 
bienes de los jesuítas en nada favoreció u los pueblos del valle, porque 
tales bienes fueron más tarde adjadicados por el Gobieruo español, sin ser 
fraccionados, 4 personas partienlares, 

Durante el siglo XIX la propiedad agraria del valle sufrió las modit. 
caciones que le impuso el latifundismo, pues éste continoó extendiéndose 
sobre las pequeñas propiedades de los pueblos. En los capítulos referen- 
tes nla población del valle de Teotihuacán durante el siglo XIX y alu 
población actual de la misma región, hacernos referencias a las tradi 
ciones que existen sobre el partienlar, Todos los vecinos viejos conocen 
los procedimientos de que se valieron los hacendados para extender sus 
propiedades sobre las de los pueblos. 

A mediadosdel siglo XIX la pequeña propiedad estaba ya sumamente 
reducida. La mayor parte de los pueblos apenas distrutaba del fundo le. 
gal, de sos ejidos y de unas conutas parcelas de tierras de repartimiento 
y de propios, 

Lua loyes de desamortización uceleraron la decadencia de la pequeña 
propiedad. Es cierto que antea de que éstas fuesen dictadas, ya algunos 
gobiernos del Estado de México hablao intentado el reparto de los bienes 
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comunales de los pueblos; pero uo fué sino en acatamiento de las leyes de 
desamortización que en el valle se llevaron a cabo el friccionamiento y la 
adjodicación de los ejidos, de las tierras de repartimiento y de los propios. 

Aun cuando las leyes de desamortización datan del año de 1856, en 
el valle de Teotihuacán se llevaron a la práctica mucho tiempo después; 
todavia a fines del siglo XIX se solicitaban y ss adjodicaban en propie- 
dad particular tierras sujetas aesas disposiciones, En el capítulo relativo 
ala población del valle durante el siglo antes mencionado, pueden verse 
la redacción de uva solicitud para obtener eu propiedad particular terre- 
nos comunales y la tramitación que a ese respecto se seguía. 

La individonlización de la propiedad comunal se llevó a cabo en el 
rálle lentamente, pero de un modo completo. Los ayuntamientos foeron 
las úoicas comunidades que con ese carácter continuaron disfrutando de 
algunas tierras de sus propios, pues en la actualidad y a pesar de que 
esas tierras 300 poseldas por particulares, aquéllos perciben un censo es- 
picial sobre los mismos. 

Los efectos de la desamortización sobre la población y la propiedad 
agraria del valle fueron los siguientes: 

Algunos pequeños propietarios, al verse dueños de las tierras que po- 
selán sio limitación alguna, las evajenaron, lo que con anterioridad no 
podían hacer, 

Una gran parte de los ejidos y de las tierras de común repartimiento 
loé denunciada y adquirida eu propiedad por individuos que, aun cuando 
eran vecinos de los pueblos, no se dedicaban a la agricultura; estos indi. 
ridoos, incapaces de obtener provecho de las tierras que se les adjudica. 
roo, las vendieron. Debe hacerse notar que la mayor parte de estas ena- 
jenaciones no se hicieron en favor de otros pequeños propletarios, sino en 
furor de los latifondistas, porque aquéllos, carentes de recursos hasta 
para eultivar sus tierras, estaban incapacitados para adquirir otras, 

Los pequeños propietarios, en 80 mayoría, no experimentaron, slo 
embargo, cambio alguno aparentementecon las leyes de desamortización, 
paes todo lo que en virtud de ellas ee hizo, fué confirmarlos en la propie- 
dad de las tierras que venían poseyendo desde Epoca inmemorial; pero el 
hecho de que se les npartara legalmente del títolo comunal del pueblo, 
contribuyó 4 que perdieran sus pequeñas propiedades. En efecto, cuando 
el pueblo, como entidad moral, era el propietario de todas lar tierran que 
gozaban individualmente o +6 común sus habitantes, era relativamente 
difícil qué los grandes terratenientes se apoderaran de una parte de ellos, 
por pequeña quefuese, porque todo el pueblo acudía a la defensa; pero en 
cuanto cesaron los pueblos, como comunidades civiles, detener enpacidad 
para poseer y adquirir bienes raíces, las maniobras anexionistas de los 
hiceodados encontraron menor resistencia. 

Dentró de la comunidad, cuando un pequeño propietario vela perderte 
su cosecha y no podía resarcir sus pérdidas y sembrar al año siguiente el 
terreno queposeía, lo abandonaba para queotro lo aprovechasemientros 
volría a tener recursos y a solicitar otra parcela para cultivarla; pero 
engodo se individualizó la propledad, el pequeño propietario que no lo- 
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graba levantar su cosecha, empezaba por entregarse en mavosdel agio y 
acababa enajenandosus tierras. De estemodo, los pequeños propietarios, 
ou 84 mayor parte, se quedaron únicamente con reducidos solares dentro 
del fándo legal, en los que estaban construidas sus babitaciones, y para 
poder subsistir, entraron como peones en las haciondascercanas. Muy po- 
cos lograron conservar loera del fondo sus tierras de labor. 

Epoca actual.—Como resultado de la evolución que experimentó la 
propiedad agraria desde la época precolonial hasta fines del siglo XIX, 
evolución brevemente descrituen los sobpárrofos anteriores, encontramos 
que, en la actualidad, las tierras del valle están divididas eutre grandes 
y pequeños propietarios; pero guardando desproporción en favor de los 
primeros. 

La superficie total del valle es de 10,500 hectárea, aproximadamen- 
te, y de ellas, 0,523 corresponden a los hacendados y solamente 977 a 
los pequeños propletarios. Deesta Última soperflcio debe restarsevna gran 
parte ocupada por las casas de los pueblos, los plazas públicas, las calles 
y las iglesias, porque en la propiedad agraria comprendemos únicamente 
aquellas extensiones que son susceptibles de cultivo y de aprovechamien- 
to. Si se tiene en cuenta que el número de pueblos es de veintidós y que 
cadá 0noes relativamente extenso, puesen total sirven de albergue a ma 
población de 8,330 habitantes, se comprenderá que las extensiones labo- 
rables que pueden ser aprovechadas por los pequeños propietarios, son 
verdaderamente irrisorias. 

La gran propiedad se encuentra en manos de siete hacendados, en 
tanto que la pequeña propiedad, con las limitaciones de que hablamos 
anteriormente, corresponde a 416 individuos; por tanto, la mayoría de 
la población del valle carece de tierras. 

Las cifras indicadas y las consideraciones antecedentes bastan para 
demostrar que los pequeños propietarios del valle fueron víctimas de in. 
núumerá bles despojos por parte de los grandes terratenientes, puesde otro 
modo no puede explicarse el hecho de que alguvos pueblos carezcan hasta 
do las tierras que las leyes españoles les señalaron como fondo legal y 
para ejidos. 

Es verdad que la mayoría de los pueblos del volle conserva el fundo 
legal y pequeñas excedencias; pero éstas distan mucho de ser las exten- 
siones que primitivamente les correspondían. En efecto, las leyes españo- 
las señalaron a los pueblos una extensión de un millón cuntrocientas 
evnrenta mil raros cuadrados ocean ciento una hectáreas, doce áreas y 
treinta y una centiáreascomo fundo legal para la edificación de las ensas, 
y es de notarse que los pueblos que no perdieron sus ejidos nisos tierras 
de labor, sobrepasaron cón sus casas 0 leuaron completamente la super- 
itcie del fundo, en tanto que los pueblos que fueron víctimasde los graodes 
terratenientes no podieron desarrollar $0 población por insuficiencia de 
recursos, Estos pueblos, estrechados en sus domiulos por las haciendas 
cireunvecioñs, se vieron obligados bien pronto a utilizar como tierras de 
Inbor Ins del fundo legal. 
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La mayor partede los pueblos del valle de Teotibuacán se encueutra 
en este Último caso; para demostrarlo, hemos escogido cuatro pueblos 
que, por sus condiciones, son representativos de la región en materia de 
propiedad agraria: El Calvario Acolman, Xometla, San Lorenzo y San 
Sebastián. La distribución de tierras en estos pueblos es la siguiente: 

El Calvario Acolman: 


Irctá: ras 
Terrenos urbanizados, ..ocooocoraco roca. TA 
Supericha total............ TD 
Xometla: 

Terránea laboraiblés. 2504.16 
Terrenós urbanita do 17,0% 
Haperficia tutal pe 

San Lorenzo: 
Terrenes labomble ooo o rai 40,64 
Terrenos urban iradus 15.54 
Superficie total 5n,1é 

Sao Sebastián 
Terrenos laborables 5.01 
Terres nrbanizados = 17.4 
Sopericialala 0 0 0020 104.59 


Es los planos correspondientes a los pueblos antes mencionudos puede 
verso grificamente (Miminas 92, 98 y 94), a mayor abundamiento, la si- 
tusción que guardan deutro de los lstifundios del valle, El pueblo de San 
lorenzo ul siquiera dispone de su fundo legal, pues se ve materialmente 
invadido por la hacienda de Santa Catarina. San Sebastión Apenas con- 
serva 80 fondo legal y una pequeñísima excedencia, El Culvario Acolman 
y Xometla se encuentran en mejores condiciones, pues conservas sus fun. 
dos respectivos y otras extensiones; pero unos y otros, en conjunto, son 
sempre menorés 4 lo que, conforme a las leyes españolas, debe pertene- 
cerles, non considerando solamente el fundo legal y el ejido, y debe recor- 
darse que, además del fundo legal y del ejido, todos los pueblos tenfan 
tierrasde laboradquiridas por merced real, por compra-venta o por com- 
posiciones con la Corona. 

Á pesar de la insuficiencia de tierras, la mayor parte de los habitan- 
tes del valle se dedican a trabajos agrícolas, unos en sus propiedades y 
los más en las haciendas, a cámbio de un jornal que siempre ha sido moy 
bajo. Su situación es en extremo miserable: apenas tienen los recursos 
uecesarios para mal alimentarse y peor vestirse. 

La situación de los pequeños propietarios tampoco es envidiable; 
cási todos poseen pequeñas parcelas de tierras temporales, porque, sin 
excepción, los pueblos han perdido el derecho al vso de las aguas del río 
y de los manantiales de San Juan Teotihuacán, derecho que tuvieron en 
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la época colonial según consta en docomentos indobitables; esta circuna 
tancia hace que los pequeños propietarios vivan en uná lochá constante 
reponiendo eu los buenos años las pérdidas sufridas en aquellos en que 
se retrasan las Muvias. 

Tan pronto como foéconocida en el valle la loy de Gdeenero de 1015, 
casi todos los pueblos se apresuraron e hacer sus solicitudes de ejidos; 
pero hasta la feeba a niogunose les ha dotado, no obstante los esfuerzos 
que en ese sentido ha hecho la Hirección de Antropología, pues Ésta en. 
vió a los pueblos que lo solicitaron, empleados que les indicasen la mane. 
tá de hacer los censos agrarios, de redactar las solicitudes y de reunir 
todos los datosque, porentonces, se exigían para resolver sobre dotacio. 
nes de ejidos; oficialmente se dirigió tambiéna la Comisión Local Agraria 
respectiva. Parece que en la actualidad están ya moy adelantados los 
trabajos relativos a la dotación de algunos pueblos del valle, porque he- 
moa visto planos de la región, en la Comisión Nucional Agraria, en los 
que e ban marcado las fracciones que deben tomarse de las haciendas 
para los finés indicados. 

La misma Dirección ha sugerido medios fuctibles para hacer el pago 
de las tierras que se segreguen de las haciendas, 

El Estado de México, haciendo uso de la facultad que la Constitución 
Política de los Estados Unidos Mexicanos concede a los Estados de la 
Federación en su artículo 97, ha expedido varias disposiciones en mate- 
rio agraria; pero esñs leyes no han modifñendo en modo alguno la distri- 
bhución de la tierra en el valle de Teotihuacán. 


ED, — CONCLUSION ES 


El problema agrario se desarrolló en el valle de Teotihuacán; dorante 
la época colonial fué el resultado de la concentración agraria de conquis. 
tadores y colonos y de la amortización eclesiástica, pues por ambos me- 
dios se despojó a los pueblos de indios de los tierras que les pertenecían. 
Muchos pueblos desaparecieron 4 consecuencia de ese despojo, y los que 
lograron subsistir llevaron desde entonces una vida precaria. Los leyes 
de desamortización, al individualizar la propiedad comunal, aceleraron 
la decadencia de la pequeña propiedad de los indios, y puede decirse que 
en nuestros días esa; pequeña propiedad ba desaparecidocasi totalmente. 

La decadencia de la pequeña propiedad ha colocado a los pueblos 
del valle en ova situación miserable que no solamente les impide progre- 
sar, sivo que aménaza su existencia, y por ello es nrgente procurar su re- 
surgimiento y consolidación. 

La Dirección de Antropología, con objeto de procaror el progreso de 
la región coyo estadio ba emprendido y el de aquellos otros lugares que 
se encuentran en condiciones semejantes, hizo investigaciones minuciosas 
sobre el medio físico en el valle de Teotihuacán y sobre la organización 
económica y social del pueblo quelo habita, De esas investigaciones se 
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desprende que es indispensable dotar de ejidos a todos los pueblos, por- 
que vo hay uno solo que se encuentre en buenas condiciones agrarias. 

El valle de Teotihuacán no dispone actualmente del agua que requie- 
reso extensión; la mayor parte de sus tierras son temporales y mientras 
vo se lleven a cabo las obras necesarias para numentar el volumen de Ins 
aguas disponibles, es desuponerse que las tierras de que sedotea los pue- 
blos serán temporales. Ahora bien; los procedimientos que emplean los 
indigenas de la región en el aprovechamiento de esta clase de Lerras, són 
muy defectuosos; a ellos se deben principalmente las pérdidas que experi- 
mmentán los actunles pequeños propietarios en los malos uños; sería, en 
consecuencia, indispensable establecer en el valle ona estación agrícola o 
simplemente comisionar a un gropo de personas competentes para que 
eoseñase u las personas beneficiados en el reparto de ejidos la mejor ma- 
vera de obtener provecho de ellos. Por último, si se tiene en coenta que li 
población activa del valle es de 3,105 individuos y que el uúmero de los 
quese dedican a trabajos deca mpo asciende a 2,355, fácilmente se compren- 
derú la urgencia que existe de impolsar las indostrias regionales y de im- 
partir a las futuras generaciones una educación industrial con objeto de 
señolar a la población trabajadora activividades diversas de la agricola. 

La Dirección de Antropología ba llevado a ln práctica olgunás de las 
relormas que propone, aquellas que directamente puede implantar, con el 
éxito más lisonjero. Ha dado an grán impulso a la industria de cerámica, 
introduciendo en ella nuevos procedimientos y nuevos modelos, y en la 
Escuela, Regional, que ee fandó por su iniciativa, se enseña a los niños que 
a ella acuden, además de la instrucción primaria elemental, artes e indus- 
trias que los preparan convenientemente para lucha por la vida. 


Lescano L. MENDIETA Y NOXEZ, 


Prafr-as de (4 Dirroriós de Ánáropalogóa 
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ARQUITECTURA CONTEMPORANEA 
$ 1.108 PUENLOS 


0 disposición general.—La carneterística de todos los 
¿4 pueblos del valle es la gran extensión que ocupan con 
5% relación al número desus habitantes, y la cual se debe 

; A y que las casas están situadas en grandes terrenos, cu- 
as Ms varían, y en los que, además de la habitación, existen 
otros servicios, tales como corrales para animales, macheros y algunas 
veces hasta una pequeña siembra de mate, 

El terreno está cercado por una plantación de órganos que limita la 
propiedad, tanto con las otras como con la calle, loque hace que, con ex- 
cepción de lna casas destinadas a comercio, que generalmente dan a ésta, 
todas queden ocultas por las cercas, Esto hace que se vean pocas casas y 
que sólo aparezcan largas las de órganos que bordeau lascalles, las que 
comúnmente 0n , 

Trazo de las calles.—El trazo de éstas, en la generalidad de los ca- 
ÑOS, se comenzó A hacer tomando como eje los caminos. El camino más 
importante es la calle principal, a coyos lados se hau construído In igle- 
sa y las casas más antiguas del pueblo. 

Muchas veces, además de este camino principal, pasan por el pueblo 
dos o tres más que lo ligan a los poblados cercanos. 

Como 0s natural, los primoros constructores de ensas procuraban 
siempre estar a lo largo de los caminos, por lo que de la disposición de 
éstos depende la forma del pueblo, que generalmente es alargada. Estas 
calles, sinnosns, ee ligaron desputscon obras que, no teniendo yá un cúrso 
obligado, sou ensi siempre rectas y regularmente trazadna, 
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Las principales calles tienen uná anehara qué varía de ocho a diez 
metros, y Ins de segunda importancia son verdaderos callejones que no 
tienen más de tres a contro metroa, 

Algunos pueblos se hallan edificadosa la orilla de las barrancas, como 
los de San Fraucisco Marapan, Sauta María Contlán y San Martín de las 
Pirámides, y el corso de aquéllas influye en la disposición de Ina talles. 

Estas no tienen banquetas vi pavimentación especial; ed piso es de 
tierra npisonada, bastante limpia en los lugares en qué están limitadas 
por órganos; pero en los ensos en que la eered es de piedra, generalmente 
tezontleamontonado, las piedrascaen con frecuencia, dificultando el paso 
de las velifculos, Carecen por completo de drenaje y no tienen el más ele. 
mental sistema de desagiie; este inconveniente, que eoría irrnvlsimo sl hu- 
hierá aglomeración de enana, disminuye mucho debido a los grandes es. 
pacion de terreno que separan pas casas de otras, 

Como, dados los elementos de que se dispone en los pueblos, es impo- 
sible que se emprendan obras públicas de esa naturaleza, al ceuparnos de 
las habitaciones en particalar, iusistiremos en este punto y examinare- 
mos hasta qué grado prescuta inconvenientes la costumbre nctanl y 
cómo se podrian corregir. 

La orientación de las eniles, como ya hemos dicho, está ligada con la 
ilirección de los enminos; en otros casos, se ha procurado que sea la X, 8, 

Provisión de agua.—L.a provisión de agua potablees uno de los pun- 
tos más interesantes y en el que más debe fijarse la atención, ya que tanto 
inflove en la solobridad pública. 

En el valle se pueden considerar bres casos: los pueblos situados en la 
parte baja, principalmente la villa de San Juan Teotihuacán, que están 
provistos de abundantes manantiales de muy buena agua; los que cuen- 
tan con capas de agua a profandidades relativamente cortas, como son 
los situados al W., desde el límite del valle hasta la región de los alrede- 
llores de las pirámides, y en los que, debido a la naturaleza del terrevo, 
que no 0 muy duro, generalmente uva capa de tepetate, es lácil perforar. 
lo; por último, los queeatán sitaadosen la parte más alta del valle, a par- 
tir de San Martín, en los cuales el agua se encuentra a gran profundidad 
y bajo un terreno moy duro, donde es muy difícil hacer perforaciones, Ru- 
bre todo con los reducidos elementos de que se dispone; estos pueblos se 
surten de agua por medio de jagíteyes, que son depósitos abiertos en el 
auélo, en los que que se recoge el agua de la lluvia, 

El agua de los manantiales de San Juan Teotibuacán se utiliza para 
el lavado de ropa, baño de animales, eto. (ldmioa 95, a); el resto es con- 
ducido por medio de cauales hasta las baciendas cercanas, en Ins que se 
lo utiliza para el riego. El agua es tan abundante, que forma una verda. 
dera red nutoral, y para los usos domésticos todas las chsas cuentas cóu 
pozos; hay, además, otros, para el servicio público, situndos en la plaza 
principal. 

En los pueblos situados al W. los pozos tienen una profundidad de 
doce a quines metros y producen agua de buena calidad, Existen en alum. 
dancia, debido a la facilidad eon que se perloran, en tanto que en la parte 
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2).—MAxaNTIA LES 1x dar iras TEoTIMDACÁN QUE BE UTILIZAS FARa BAÑO DE CAHALLOS. 


MM. Dio ble Lós Púdos QUE SUMINISTRAN AGUA POTADLE A LOS MAMITANTES DEL VALLE. 


| 695 | 


ARQUITECTURA CONTEMPORÁNEA 581 


media, cómo el agua está mayor profondidad, los pozos son escugos y 
el agua que suministran sólo alcanza para las necesidades más imperio- 
sas de los habitantes (fimina 95, dh). 

En cuanto a los jagileyes, cuyo uso se extiende, como dijimos antes, 
desde el pueblo de San Martio de las Pirámides hacia el N,, están abiertos 
eo la tierra sio ningún revestimiento, y el agua de las Huvias que en ellos 
se deposita nrrastra, naturalmente, lassuciedades del suelo, Cuando acaba 
la temporada de lluvias, el jagiley está lleno, y se priocipia a hacer uso 
del agua con mucha economía; conforme pasa el tiempo, el agua vá ago: 
tándose y ensuciándose cada vez más, tanto con el polvo y demás «lese- 
chos que conduce el viento como con los cubos con que se extrae y con el 
contacto de los animales que van a beber al borde del jagiley, Todo esto 
de por resultado que poco antes de la siguiente temporada de Duvias, el 
agua ss reduzca A un asqueroso charco lleno de vegetaciones y de mos- 
quitos, o sea un verdadero foco de infección. 

La provisión de agua de estos pueblos necesita, lorzosnmente, mejo- 
rarse, cuando menos abriendo algoños pozos, lo que es posible, como lo 
demuestra el hecho de que se hayan perfofado con éxito eo ingares más 
altos, como la hacienda de Cerro Gordo, 

En consecuencia, como primeras medidas indispenenbles en los pue- 
hos que carecen de agua, se encuentran la perforación de pozos y la im- 
plantación de bombas movidas con motores eléctricos, cuyo costo es 
relativamente muy pequeño, 

Sancamiento.—En ruantoal saneamiento, sólose puedo recomendar 
la construcción de fosas bien acondicionadas, pues cualquiera otra obra 
traería consigo gastos enteramente fuera de las posibilidades de los hu bi- 
tantes; de estasfosas se puede presentar, como ejemplo, la que existe para 
el uso de la casa de la zona arqueológica, que funciona con toda reywolori- 
dad. Sin embargo, el principal inconveniente con que se tropezaría para 
introducir este sistema, es lo dilfcil de modificar las costumbres arraiga- 
das desde hacemochosaños. Aunque a primera vista no se perciben englos 
pueblos los inconvenientes que estas faltas traen consigo, son un hecho 
la mortalidad y la facilidad para la propagación de las epidemias, de las 
que las últimas ban sido un triste ejemplo. 


$ 2.—HARITACIONES WE 108 PUEBLOS 


Tipo general,—El tipo de casas que habita en los pueblos la mayor 
parte de las gentes que cuentan eon algunos recursos, es muy semejante 
en todo el valle, con excepción de aquellos lugares, como Cosotlán, en que 
la naturaleza especial del terreno modifica por completo las condiciones 
de habitabilidad. 

En un terreno de dimensiones muy variables, perosiempreo grandecon 
relación a la parte construída, se encuentra la cása, generalmente sepa- 
roda de la calle y eo algunos casos sobre el alineamiento de ello, en los 


| 696 | 


na2 LÁ POBLACIÓN DEL VALLE DE TEOTINCACÁN 


cuales la fachada es un simple muro, sin claros, pues ln entrada se encuen: 
tra cn ono de los costados, después de atravesar la cerca del terreno. 

Los elementos esenciales de la ensason; una o dos piezas para dormir, 
una cocioa de humo, algunas veces un cuarto destinado a guardar semi. 
las y como dependencias, un mechero o caballeriza y corrales para cor: 
dos, gallinas, ete, 

Presentamos como tipode esta clasede habitaciones la casa del señor 
Pedro Romero, de Atlatongo (figura 12). Tienena pequeño patio de cinco 


Er, 12,—P LAZO DE LA CA DEL son Prorno RoxESO, Ex ÁTLATOROO, 
Y CONTE DEL AMACIERDOS E LA MIEMA, 


metros veinticinco centímetros por cinco metros once centímetros, alre- 
dedor del cual se agropan dos crojías de piezas y un machero. La primera 
pleza, de cuatro metros noventa y cinco centímetros por tres melros 
ochenta centímetros, por otro tanto de altura, tiene como ventilación 
únicamente la puerta; sus paredes están aplanadas y Hanquendas; uno de 
los lados está ocupado por un palomar y los muebles: una cama, dos co- 
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a) .—Conacion be La Cañá DE Dor Luis Barcninz, EX ÁTLATONOS. 


5, — INTERIOR DE UNA DE Lao PILAS DE LA MIEMA Cana, 
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Ires y una repisa. Las otras pierasestán destinadas, dos de ellas a alma- 
ceves de semillas, y la tercera, a cocina. 

La construcción de estas piezas es de adobe, y el techo, de morillos 
y tabla, cubierto por un entortado, Al otro lado del patio está el mache- 
ro, también con muros de adobe, con techo de morillos y teja y con uu 
pesebre que ocupa toda la longitud del moro del fondo; sus dimensiones 
sob puere metros cincuenta centímetros de lnrgo por cuatro metros quin- 
es contímetros de aucho. 

La otra casa pertenece a don Luis Sánchez, juez que lué de dicho pue- 
blo; tiene poco más o menos las mismas dimensiones que la anterior. Se 
compone de tres piezas y un pequeño corredor cubierto (fámina 06, a). 
De este corredor, ligeramente entresoludo y cuyo techo es de paja de tri- 
go amarrada sobre morillos que se apoyas en uba trabe de madera, re- 
cibida por una pequeña columna de ladrillo, ee entra en la primera pieza, 
de contro metros ochenta y tros centímetros por cuatro metros veintidós 
ccolímetros, en la cual se encuentras distribuidos los muebles siguientes: 
dos camas, tres sillas, una máquina de coser y una mesa, adenñs de la 
indispensable repisa con santos (bimina 96, b); en esta pieza duermen 
cuatro personaa, y sólo recibe ventilación por una pequeña ventana que 
dá al corral, pues aun cosido en esta construcción la casa está en la ori- 
la dela calle, no tiene comunicación con ella. De esta pieza se pasa a otra 
de menores dimensiones: contro metros once centímetros por dos metros 
sesenta y dos centímetros, en la que se encuevtrán una cama grande, un 
perchero, una cómoda, tres sillas, dos bancos, cofres, ollas, eto, Esta pieza 
ño tiene más ventilación que una ventava muy pequeña, colocada arriba 
dela cama y que da al machera, probablemente para que durante la no- 
che el mismo dueño pueda vigilar a sus animales, 

La cocina, junto a esta pieza y sin comunicación con ella, Liene un bra- 
gero, que se usa poco, y está ena de ollus, cazuelas, etc,; en cambio, un 
fogón se usa constantemente en anión del metate y dos bateas para la 
fabricación de las tortillas; completan el mobiliario una repisa y una 
alacena en el moro, que sirve de trustero, adernás de un candelero empo- 
trado 00 la pared y un barril con agua. 

Los pisos son de ladrillo; los muros, de adobe, y los techos, de mori 
llos, tejamaní y casco de tierra, bastante inclinados y cubiertos con un 
entortado de mescla. 

El muro está reforzado, en la parte posterior de la cara, con grandes 
contrafuertes de adobe, cuyo objeto no nos explicamos, si no es como 
una imitación de los de las iglesias, pres no existe el menor empuje en 
estas pequeñas construcciones. 

La entrada de locasa se hace lateralmente, pasando por loa cercas de 
úrgaros y pledras que dividen el terreno en varios corrales, destinados, 
como ya dijimos antes, a las gallinas y los cerdos y ocupados también 
por los macheros y almacenes de paja, 

Las condiciones de enlobridad, como seve, son bastante malas, porla 
falta de ventilación de las piezas y por el hecho de que ésta se recibe por 
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los corrales y macherós, qué, por razóu natural y por la falta de des. 
agiles, producea emanaciones perjudiciales a la salud. 

En algunos de los pueblos se conservan todavía, en los desagies de 
Ins azoteas, unos canales exteriores que ofrecen la caracteristica de ser 
muy semejantes n los que se eocueotran en las ruivas de la antigua ciu- 
dnd de Teotihuacán, lo que tal vez se deba a ona persistencia colturol. 

Los macheros (Mrnnisa 37 1), con relación a laa habitaciones, están 
mejor arreglados: se les ha procorado una buena ventilación, lo que se 
consigue apoyando el techo sobre el muro por el intermedio de pequeños 
pilares y calando éste por medio de la colocación de los adobes, ya sea 
suprimiendo algunos de ellos o inclioándolos, lo que se presta 4 sacúr 
partido para la decoración. 

En San Martín de las Pirámides, Sau Francisco Mazapan, Santa Ma- 
ría Coutlán y, en general, en los pueblos que so encuentran cerca de las 
ruinas, las casas ofrecen un aspecto muy semejante (lámina $7, b), y el 
empleo de la piedra es general en la construcción de los muros, loque se 
debe a la grau cantidad de este material, que se consigue con facilidad, 
ya sen en las brechas basálticas cercanas, o en los escombros de los 
montícolos que en otra época fueron destruidos en el lugar que es hoy la 
sona arqueológica y en todos sus alrededores. 

lio San Martín de las Pirámides, que es el más importante de estos 
pueblos, las casas constan también de dos o tres piezas y una cociua; el 
piso es de tierra bien apisovada! o de ladrillo, y la azotea, mejor hecha, 
de entortado o de ladrillo, coo sus desagies bien arreglados, a veces con 
canales de lámina de zinc. Por lo demás, las condiciones no mejoran: la 
mistmo falta de salida para los desperdicios, agregada a la falta de agua 
a que hos hemos relerido. 

Las industrias propias de los pueblos también tienen una influencia 
muy marcada en el aspecto de las habitaciones; así, por ejemplo, en el 
pueblo de San Sebastián, en que la mayor parte de los habitautes son al. 
lareros, es muy comóu que los techos de las casas sean de teja, y las axo- 
tens y parte de los muros, de ladrillo, 

Estos tipos de habitación, que pudiéramos llamar medios, compren. 
deu las casñs de las personas acomodadas, wuchas veces propietarias de 
terronos, que, con el producto de las cosechas, podrian Mcilmente mejorar 
sta condiciones disponiendo de mayores comodidades, 

Otro de los servicios característicos de todos los pueblos es el temaz- 
cal, baño que usán principalmente los enfermos y el cuál no existe en to- 
dus las casas, sino sólo en las de la gente más importante, la que permite 
que otras personas lo utilicen. En algunos partes, como en el pueblo de 
Coszotlán, a que acabamos de referiruos, constituye un bien común en un 
lugar separado de las habitaciones. 

Se compone de dos departamentos: el primero, abovedado, con una 
puerta pequeña, y en comunicación con otro más pequeño, eu el que se 
coloca el fuego. La manera de usar este baño está descrita con todo de- 
talle en otro logar de esta obra.! 


ll. Pirrilod de dprato Erro. 
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a).—Tiro DE LOs sMácMER:5S QUE EXISTES EN 6 VALLE DE Trorintacin, 


$).—TiFO DE MániTación, 06% MUROS DE FIEDNA, MUY GENERAL CERCA 
DE LAR HUINAS ARQUODLÓDICAS 
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Alrededor de éste que pudiéramos llamar tipo medio, se encuentran 
las casas de los jornaleros, que carecen por completo de elementos, no 
sólo para hacer construcciones de cierta importancia, sino muchas veces 
hasta de los indispensables para la vida. Se redoceu a verdaderos cuar- 
tos o jucales, que varias, según la importancia del pueblo, desde el cuarto 
de adobe, con techo de paja o tejaman?, hasta el jacal hechocon penena de 
mápier, amarradas sobre un armazón de ramas (misa 98, a); en al- 
pinos pueblos muy pobres, como el de Santiaguito, en la falda del Cerro 
Gordo, son de pequeñisimas dimensiones: de dos metros de altura portres 
de largo, y en ellos viven, a veces, hasta ocho personas. Naturalmente, 
bodo lo que hernós dicho de las anteriores constrocciones se encuentra 
multiplicado eo fstas, pues sus condiciones higiénicas son deplorables por 
completo, 

No bay especialización en los servicios, ni la más rudimentaria; si 
ñenso, la cocina de humo, formada por pencas de maguey, se encuentra 
separada del cuarto, 

Para modificar las condiciones de estas casas no puede darse un re- 
medio directo; es indispensable el mejoramiento del individuo, pues cual- 
quier otro inbeobo, sin esta condición, resoltaría enteramente mótil. 

Casas de importancia, —Las casas de más importancia, que perte- 
necen e las familias más antiguas y que cuentan con algunos bienes, $00 
escasas en los pueblos, abundaudo más eo la villa de San Joao Teotibua- 
eñn (lámina 8H, b). 

En general, se componen de un patio, alrededor del cual se distribu- 
yen las piezas eo erojías simples y a veces dobles; el patio casi siempre 
está rodendo, o coando mevos lo tiene en uno de sos lados, porun amplio 
corredor sostenido por pilares sencillos ligados por trabes de madera. 

Los servicios de que se componen lus casas 500 los siguientes: varina 
relmaras, sencillamente decoradas con plotura de cal, tanto en los mui- 
ros como eo las vigas, y copo número varía según la importancia de la 
familia; comedor; cocina, geveralmente con horno; retrete muy rodimen» 
tario, y a veces un temazcal dentro de una de las piezas. Los otros lados 
del patio están ocupados, muchas veces, por trojes, cuadras, gallineros, 
steítera, En el contro del patio está el pozo, generalmente con ples de- 
nehos que sostienen una carretilla para sacar el agua y que u veces está 
decorado con santos o pequeños tejados. 

De estas casis presentamos como tipo la de la familia Sánchez, 
en Atlatongo, en la que puede verse la distribución de estos servicios 
(figura 13). 

Eu la población de San Juan Teotibuacán las cañas ofrecen una méz- 
cla de estas disposiciónes de las de los pueblos con las de las ciudades, no 
teniendo nada de característico. 

Casas de comercio.—Las casas destinadas a comercio tienen, pene. 
ralmente, 00 portal a la calle y que da acceso a la tienda; estos portales, 
de techo plano sostenido por pilares o por arcos, tenen en 80 interior po- 
yos de mampostería adosados al muro, los que tombién existen a los 
lados de la puerta aun cuando no baya portal (Amira 99, b), 


TermwvrisT. 1.74 
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Cuevas adaptadas. —Antes de pasar a otro género de habitaciones, 
nos referiremos a uno especial que ha tenido su origen en la natoraleza 
misma del terreno en que se encuentra establecido el pueblo de Cozotlán. 
Aludimos a las cuevas naturales que en gran búmero existen en este lu. 
gar, bajo la copa de lava volcánica. 


IU + 5, de A a + 


Fr. EIA DE LA AA DE La seña Aina EÁNCIEL, EX ÁTLATORGO, 


Los habitantes, cuando quieren tener una nueva casa, buscan, simple- 
mente, en la superficie, las hendedurás que comunican las cuevas con el 
exterior; hacen un poco mayor el agujero para poder evtrar; arreglan 
ligeramente el interior, aplanando el piso, y la habitación queda lista 
(idisnvina 38, a). 

Las cuevas son de muy distintas medidas y de forma irregular; Ina 
ay de dies, de doce y hasta de veínte metros, En estas cuevas se encuen: 
tran, además del fogón con el comal y el metate, cajones, baúles, mesas, 
altares couv nulos, ete. El humo que produce la leña al arder, a pesar 
de que generalmente se coloca ésta cerca de otra grieta que sirve de 
respiradero, lena por completo la gruto, haciendo la atmóstern irrespi- 
ráble (Dimivs 108, 2). 
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a) —EETRADA A DNA COEVA ADAFTADA Pará 
HABITACIÓN EN EL FUEBLO DE CotorLár. 


.—Caña DE COMERCIO CON PORTAL Y FOTOS DE MaMPosTERÍA ADOSADOS AL MURO. 
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0).—INTEHDOR DE UNA CUEVA ADAFTADA FAÑA HAHITACIÓN. 


bj. —ERTRADAS A GRUTAS ALAPTADAS CONT ENIESTEMENTE FañA MADITACIÓN, 
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a),—Estiaha, DE ABFECTÓ FIXTUERSCO, 4 UNA 
CUEVA QUE HILYE 0C0M0 rTIKACAL,s 


$1.—Pitacio MuxntorraL DEL PUEBLO pe EL CALvramio ACOLUAR, 
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Prorecro DE FACHADA Y PLANO DE MAntración ADECUADA 4 LA CONDICIONES 
DEL VALL pe TerTiurscaN. 
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Rate pueblo, 4 pesar de sus originales habitaciones, no es de los mán 
pobres del valle, y la gente de más recursos posee grutas mejor arregin- 
das, eubdirididas por muros de adobe (fámina 106, h), con piso enladri- 
llado y con la entrada arreglada en forma de puerta, a veces de uo 0s- 
pecto pintoresco. 

No solamente se emplean para habitaciones estas grutas, sino tum- 
bién para almacenes de semillas, tinacales (lámina 101, a), ete. al grado do 
queen todo el pueblono se advierte una sola construcción sobre el terreno, 

Proyecto de habitación.—Naturalmente, tratar de modificar de 
lleno todos estos inconvenientes y pretender hacer aanenmientos y cona- 
treeciones importantes en estos Ingures, sería casi imposible; pero sl ae 
paede intentar mejorar Ina condiciones higiénicas, para loenal podría dar 
resaltado el proyecto que proponemos (Eimina 10%), eu el cunl $ lin re- 
comendado llorar a cabo estas mejoras con toda economía, conerrvando 
Al carfeter esencial y utilizando en la decoración elementos tomados de 
laarqoitectara colonial. 

En primer Ingar, si cualquier propietario se decide a hacer £u cara se 
gún el modelo que proponemos, notarán él mismo y todos los que están 
en relación con él, en primer logar, que, a un gasto igual, la casa repre- 
senta un valor mucho mayor; en seguodo, se acostumbrará a ciertas c0- 
modidadea, cuya falta ni siquiera noteba anteriormente y que después 
constituirán para él una necesidad; por último, tanto por emulación como 
por conveniencia, los demás vecinos, que habrán visto prácticamente el 
buen resultado conseguido eu todos sentidos, procurarán imitarlo, y así, 
poro 4 poco, se conseguirá una mejoría real en esta clase de habitaciones. 


5 8, —L085 EDIFICIOS. PÓBLICOR 


Ademisdo los iglesias de que ya nos hemos ocopado y que en todos loa 
pueblos son de la poca colonial, los edificios públicos 500 Muy escoRoR, 
En ln mayoría de los pueblos, en que las costombres son rudimentarias, 
los pocos asuntos oficiales se tratan en la misma casa del juez; si acaso, 
cosotan con un salón pintado con cal, con piso de tierra o de ladrillo y 
cón una platalorma en el fondo, en la que se colocan las autoridades 
cuando hay alguna ceremonia patriótica, y en el que, terminando ésta, se 
verifica la comida. 

Escuelas, —Las escuelas, anezos a la iglesia, se componeo también 
de una odos plieras con acceso a la calle y provistasde unas coantas ban- 
ens y un pizarrón. El estado de todos estos edificios es malo e indica mu- 
cho descuido. 

Palacios municipales.—El único pueblo en el que algo más efretivo 
se hn hecho en esta clase de edificios, es el de El Calvario Acolman. El pa- 
lacio municipal (Limina, 101, b) está lormado de dos crujías, que se cortan 
en la esquina de la calle con la plaza principal y que limitan un patio; sn 
exterior, si bien muy sencillo, está bien coldado y recientemente encolado, 
e compone de un muro liso, coronado por almenas y en el que se abren 
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ventanas rectangulares; en la esquiva, una torre, cuadrada también, 
completamente lisa y coronada por una pequeña cornisa y almenas igua- 
les a las del muro, tiene un reloj con carátulas en sus caras principalea, 

Ultimamente los vecinos del pueblo de San Martín de las Pirámides 
acordaron la construcción del Palacio Municipal del propio pueblo, pues 
que el edificio que tieneu nctoalmente y que sirve como tal, es del todo 
impropio, ya que consta, como la generalidad, de los mismos departa 
meotos que ya hemos descrito. 

Púrá tal objeto consiguieron de un particolar que les proporcionara 
un proyecto arquitectónico, que resultó de estilo exótico y de carácter 
inadecuado para las condiciones geográficas del valle y para las históricas 
y sociales de la población. En vista de lo anterior, la Dirección de Antro- 
pologfadouó a los vecinos del citado pueblo otro, de estilo colonial, corri. 
giendo y adaptando el que ya tenían en su poder (mina XXXII, b, de la 
Introducción). 

Lá constrocoión vá se ha inicislo y erermos que pronto quedará ter. 
minds. 

Monumentos. —Frente al Palacio Monicipal de El Caleario Acolman 
hay uu jardín, en cuyo centro se lernata un pequeño monumento a Hi 
dalgo (mina 708, 5). El espirito qué animó a los que lo levantar 
representa un esfuerzo, que es digno de alabanza, por más que el mono- 
mento deja mucho que desear, sobre todo la figura de Hidalgo, hecha en 
barro y folta de expresión, de proporciones y de movimientos, Es el único 
ejemplo de escultora alslada moderna que bemos visto en el valle. 

El pedestal es de dos cuerpos: el primero, de forma de pirámide trun- 
cada, con una inscripción que dico: Los hijos de Acolman al Padre de la 
Patria Miguel Hidalgo y Costilla, termioa en una cornisa con dentículos 
y almenas en los ángulos y senicfreulos levantados en los inedioa, El se- 
gundo cuerpo, de base más pequeña, con sus caras verticales decoradas 
con efrcolos, es el que sostiene la estatua. 

Fuera de este monumento no existe en el valle ningún otro, el se ex- 
ceptían algunas pequeñas cruces A cuyos pies los caminantes arrojan 
piedras que se van amontonando en su base, y un pedestal en el camino 
antigoo de las diligencias, con una inscripción que dice: A México 10 le 
guas a Otumba d leguas (lámina 108, 1). 


ALAS HACIENDAS 


Disposición general,— La mayor parte de los terrenos del valle per- 
tenece a lns haciendas, de las que las principales son: Santa Catarina, Ca- 
dena, Cerro Gordo, Tlajinga, Metepec y Sao José Acolman, y a los ranchos 
de La Ventilla, Ortoyabualeo y La Palma, 

Eu todas las haciendas se conoces con el nombre de casco el logar en 
que se encuentran reunidos todos los servicios de la hacienda, de los que 
son los principales: la casa de la familia, en la que también habita el nd- 
ministrador y están instaladas las oficions; la capilla; las trojes; el espi 
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a) —PEDESTAL, EX EL CAMIXO ANTI E Lab 1x0 LT 
GESCIAS, QUE EXDICA LAS DISTANCIAS 
d Mxico Y OTDunA, 


bl =Moxumento a Hivatodo ES EL PUEDLO DE EL CaLr anio ÁCOLMAN. 


[711 ] 


Lá POBLACIÓN DEL VALLE DE TEOTINCACÁN Tomo 1 Lámina 104. 


1 —Pário DE La 0464 BE LA HACIENDA DE CADENA, ES El VALLE DE Teotintracán. 


b).—Ciñáa DE Lá MISMA HACIENDA. 
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a] — Sri reos Y End FEMICIECULAR DE Li HAciENDA DE CabkNa, 
EN EL VALLE De Teorimracón. 


41—Eascnenla 0 CALA MERA DE La MISUA HACIENDA. 
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guero; la ensa de máquioas: la ranchería o calpañeria, formada por las 
habitaciones de los peones; la era; el tinacal; el establo, y los macheros. 

Todos estos servicios están agropados alrededor de un patio, o más 
bien de una explanada, de grandes dimensiones, y generalmente atrave- 
ando por ía camino. 

Hemos escogido como ejemplos a que referirnos Ina haciendas de Ca- 
deva, que se ba conservado sn grandes modificaciones eu su estado pri- 
mitivo, y Santa Catarina, en la que recientemente se ban hecho obras de 
ascuerdocon los últimos adelantos y que la han mejoradoen gran manera. 

Hacienda de Cadena.-—El ensco está construido al lado N. (Agu- 
ra M) del camino que liga Atlatongo con San Juan Teotibuacán, parte 
del conl es del antiguo camino a México y por el que pasa otro que se di.- 
rige a Tecimac: esto último se amplia formando una prán explanada, que 
está limitada 01 W, por el grapo que forman la cara, las trojes y el epi 
guero, Irente al ennl se encuentra la era, de forma semicircular; al N., por 
aun Ma de conctos que constituyen la calpanería, y a continuación de fa: 
bos, en el mismo alineamiento, la tienda, con un portal frente n ella, y al 
E, cuyo lado es más angosto y por doude entra el camino, por unos 
cuantos cuartos, y en el espacio comprendido entre la explanada y el ea- 
mino de Atlatongo, están el tinacal, los macheros, el establo y otra parte 
de la ranchería, La distribución de estos servicios puede verse clara- 
toente en el plano (Ogura 14). 

La ensa está formada por tres crojias simples, que se cortan en Án- 
gulos rectos, divididas en piezas, destinadas £ despacho las que están 
cerca de ln entrada, y Ins demás, a sala, comedor, recámara, cocina, ete., 
que forman entre «í un patio, rodeado de anchos corredores sostenidos 
por columnas toscanas (lámina 104, a) ligadas por trabes de madera. El 
muro del espigvero limita al patio por el lado S., y en el centro de aquél 
se encuentra una fuente, 

En el lado W, hay, además, un pozo, bastante profando, que ofrece 
la coriosidad de estar comunicado, desde el nivel del agua hasta el exte- 
rior, por ona escalera vertical colocada en un tónel oblicuo. 

La fachada, enteramente lisa (Hirmica 104, by, tiene un armpliozaguán, 
casi cuadrado, delante del coal cuatro columns sostienen un techo para 
formar 00 vestíbulo exterior; distribuldas a iguales distancias, hay cua- 
tro ventanas, pequeñas, enrejadas, coo chambrana y cornisa sencilla; el 
desagito de las azoteas se hace por medio de canales exteriores, El aspec- 
to general de esta fachada demuestra su aotigiledad, que probablemente 
se remonta a los últimos tiempos de la época colonial. 

En el áagulo NX, E., un armazón de hierro sostiene un tinaco, al que 
sube el agua por medio de una bomba movida por el viento. 

418. de la casa y, como dejamos dicho, limitando el patio con uno 
de sas muros, está el espiguero, que es una grán pieza cubierta con armá- 
duras, en lá que, como sa nómbre lo indica, se almacenan las espigas, 
y Irente a él (Mimina 106, a), aprovechando un levantamiento del suelo, 
hera semicircalar, limitada por ona pequeña barda, con el piso enlosa- 
ido, Hacia atrás de la casa se encuentran amplias piezas destinadas a 
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trojes, en una de las cuales está instalada la máquina desgranadora, Tie. 
ven altas vrentansa y están cubiertas con techos de dos aguas, sostenidos 
por armazones; todo de construcción moderna. Frente a ellas están 
los macheros y enballerizas, que limitan una especie de segundo patio. 
El tinacal, que en esta hacienda es de bastante importancia, es un 
salón de diez y seís metros de largo, con techo de azotea sostenido por 


Frá. 14.—PLAzZO DE Lá MACIoxDA 00 CADENA. 


L. Administración. —2, Habitaciones. —3. Habitación del administrador. —4. Espígurro. — 
$ Hortalica—6, Jardín.—7, Alambique, —8, Poso y lioraderos, 2. SernPllero, 10 Trejo. 
—11, Troje.—12, Palomar,—14, Gallinero, —14, Cochera. —15, Caballeriaa —16. Era — 
17. Herreria —18., Carroceria.—10 Tienda 40. Tinssal. 21. Maquinaria, —22, Troja. 
—Ek Troje,—34, Corral para ganado mecvor.—24, Moteros, —20, Corral para buey. — 
27. Estalido,—2% Cuarto de guarniciones. —E. Rancberias. 


muros y pilares de tabiques intermedios ligeramente entresolados, con 
piso de losas y pequeñas ventanas cuadradas colocadas a bastante altu- 
rá; su aspecto general es de limpieza, que, como se sabe, es indispensable 
para la elaboración del pulque; repartidas a lo largo de los muros, se en- 
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2 .—Disá DE La MAcroNba Dr ara Cata RINA, EX EL TALLE e Trorimiacán. 


4),—TrojEs DE Lá MIsUA MAcionba. 
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eveocran diez y siete tinas, formadas por pieles de toro sostenidas por 
marcos de madera que descansan en vigas hundidas en el suelo a mane. 
ra de pies derechos. Apoyada en ub pilar y sobre ona mesa está una crue, 
áote la cual se hacen las ceremonias que eu otra parte de esta obra «e 
refieren! 

Elestablo, al aire libre, es un corral cercado y empedrado, como de 
cibeventa metros en su mayor Jougitod; adosados a los muros se encuen- 
trán los pesebres, cubiertos por techos de paja sostenidos por postes de 
madera y cuyo ancho es de cuatro metros, En el lado8S., que da ul camino 
de Atlatongo, se hallan los departamentos para toros y el despacho; en 
medio del patio hay otros dos cobertizos con pesebres en el centro y cuyo 
techo está sostenido por postes centrales; en uno de ellos el techo es 
de teja y los postes de madera, y en el otro, de lámina de zinc acanalada, 
con postes de hierro. : 

Apenas llena este establo las más redimentarias necesidades, encon- 
trándose bastante desaseado, sobre todo a causa de la falta de desagíes 
bb arrerlados, lo que hace que el patio esté llevo de uno merda de lodo 
yexcremento de animales, 

La calpanería o ranchería (ldmina 105, b) es, solamente, una suce 
sión de cuartos, con una pequeña puerta cada uno de ellos, destinados a 
los peones y sus familias, El muro es completamente liso, de adobe apla. 
sado; la azotea, de ladrillo, y el piso, de este mismo material o simple- 
mente de tierra apisonada. 

Freute u estos cuartos, un pozo, con una polea sostenida por dos 
postes, suministra el agua necesaria para el servicio de las familias. 

Los cuartos se hac ido extendiendo, después de cerrar el casco, con 
novas construcciones semejantes a las anteriores, que forman una espo- 
cie de callo enfreote del espiguero, en dirección del camino de Atlatongo. 

En todas las construcciones 4 que nos venimos refiriendo, se notá un 
carheter exclosivarmente utilitario; están hechas de madera para qué sd 
tistapún las vecesidades impresciodibles, sio que +e haya pretendido me- 
jorar las habitaciónes de los trabojadores y sin que los servicios estén a 
ln altura de los adelantos modernos. La decoración falta absolutamente; 
apenas en la casa habitación encontramos el patio con su jardin, corre- 
dores concolumoas y la fachada semi-colonial a que antes poa bemos re- 
ferido; en todo lo demás, lo repetimos, la ausencia de decoración es abao- 
tá, limitándose las construcciones a los servicios indispensables. 

Hacienda de Santa Catarina,- En esta bacienda se ha hecho re- 
cdentemente la modificación del casco, siendo la que cuenta con mayores 
adelantos entre todas las del valle. 

El grupo de construcciones (Agura 15) que constituye el casco se 6n- 
cuentra sobre el camino de San Lorenzo a Xometlo, que es ova parte de 
camino particular, que debido al mal estado en que se encuentra el públi. 
to, es mucho más transitado. 

La casa de la hacienda (mica 706, a) es de dos pisos, con un torreón 
cendrado que se levanta un piso más; eu la plavta baja tiene neceso por 
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un zaguán ancho, que comunica con los servicios interiores, en uno de 
cuyos lados se abren la puerta de las oficinas y la de un hall, en el que se 
encuentra la escalera que comunica con los pisos superiores, De este ball 
ge paña al comedor, y además, en este piso están la cocina, un baño y dos 
cuartos, y en la plaota superior, on salón y ocho recámaras; la escalera se 
prolonga hasta Negar al mirador, formado por el último pisodel torreón, 
cuyo techo está sostenido por pilares cuadrados que dejan libre la vista. 

La fachada es toda de tabique comprimido, bien constroída, aunque 
la composición uv ofrece vada notable, ui por las proporciones y distri. 


Fi. 16D LAR DE LA MACTEXDA bic Hara TA nota, 


Il. Administración. —£. Malátaciones.— Trojo de El Aguiño,—. Expéguere.—5, Cuarto 
de pustobciónea.—6 Habitaciones del horrero.—7. Herreria,—£, Maquinaria rá 150. 
—U. Galería de borrajes.—10, Mechrras, 11, Cala leritas.—12, Por—14, Tinaco. — 
1 Cocbiera.—15, Capilla.—10, Tirol. —17, Maquinaria en compostora—18, Tien- 
da y haldtación del tendero, 111, Corral para leyes —40, Corral para ganado mu- 
nor.—31, Zalla... Fra. 1, Establo.—34. Habitación del escribiente.—E. Ran" 


clerins. 


buciones de los clarosni por la uniformidad del color del material emplea. 
do. En el interior las piezas son bastante grandes, con decorado de papel 
tapiz y casi sin muebles, 

A los lados de la casa se encuentran, al 8, las trojes (Ldmioa 106, b), 
construcción alta, bien ejecutada, con contralnertes decorados con pies 
derechos y gurabatos, con pequeñas ventanas de arco escarsano y con 
amplio zaguán y que ofrecen muy buen aspecto; al lado Ñ., el espiguero 
(amina 106, y), también amplio, cubierto con armaduras, ignalmente 
con contrafuertes, tanto a lo largo del muro como en los ángulos, y un 
ancho zaguán que da a la era, que es casi un círeulo completo, evlosada 
5 limitada por uo muro de piedra. Todas estas construcciones son mo- 
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dernas, blon ejecutadas y, además de Nenar completamente su objeto, tie. 
nen un aspecto exterior bueno. 

En el interior hay otras trojes, los macheros y la casa de máquinas, 
eno la coal está instalada la trilladora, de la que, por medio de un eleva. 
dor, pasa la semilla a la troje. Esta construcción es un cobertizo de 
teja, curo techo está sostenido por pilares de tabique, de planta ena. 
drada, ligados por una trabe de madera. 

La ranchería es también una hilera de conrtos, de los cuales están en 
mejores condiciones los quequedan al N,de las construcciones anteriores: 
forman una calle frente al lado N, del espiguero, ocupando otros la parte 
PS al E, del casco. 

El tinacal no tiene en esta hacienda mucha importauvcia; está insia- 
lado en una pequeña pieza al S. de la troje, y a continuación de 6l se ha- 
llo la tienda y otros conrtos de construcción avtirun. 

Al E, limitando poreste lado la plazoleta, está el establo, también 
de construcción moderna y con todas lus condiciones para la permanen- 
cia de los animales y para facilitar su cuidado, 

Be compone de un cuerpo central, dividido en dos partes por uva 
hilera de pilares de planta cuadrada; en estos pilares y en los muros re 
apoyún armaduras de madera que sostienen el techo, de teja, que pro- 
porciona ventilación por una linternilla que abarca toda su longitud. 

Los pesebres están colocados a lo largo de los muros y de los pilares; 
al piso para los vacas es de losa, y entre cada dos hileras de pesebres pasa 
uná vía Decanville, por la que se hoce la limpieza y se introducen las pae- 
turas, En el lado de este departamento que corresponde a la fachada, 
hay varios otros para vacas paridas, 

Al W. de esta construcción bay un patio, cubierto por un techo iveli. 
nado, de una sola agua, también con su vía Decano villo en el centro. En el 
lado opuesto, obro patio está limitado por construcciones destinadas A 
los Loros y que ocupas el ángulo de la fachada, en el que los toriles están 
distribuidos es planta radiante; alguen a lo largo de toda la crnjía orjen- 
tal la Jecierta, el almacéo de pasturas, el departamento de toreles, el bo- 
tiquía y dos departamentos con toriles para vacas enfermas. En el fondo 
del patio $e encuentra el bramadero, de planta elíptica y techo inclinado, 
yen uno de los lados, el baño y las argollas para amarrar a los toros. 

Toda la construcción está bien ejecutada, tanto en los muros como 
a lis armadoras, pisos, eto,, y la distribución facilita en grán manera 
los servicios, tanto de alimentación como de salida de desechos, lo que se 
traduce en un satisfactorio estado de limpieza. 

Hemos preseotado estos dos ejemplos de bacieudas, en los que, como 
se vé, los procedimientos generales y la distribución de los servicion nun 
muy sernejon tes, como en todas las del valle, con la diferencia de que en la 
de Cadena no se ha procurado mejorar las construcciones, en tanto que 
co Santa Cotarioa todas hau sido renovadas, dotándolas de lar reformas 
necesarias para aumentar el rendimiento y facilitar los servicios, consor- 
mando, sin emburro, los formas pocerales, que son las más convenlentes, 
pues hon sido resultado de una larga experiencia y de la forma en que se 


Tiiriatacin —T, 1, TA 
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han ido resolviendo prácticamente y de acuerdo con el medio y las voce- 
sidades 4 medida que se presentaban. ' 

Bin embargo, una cosa es de notar en todas las haciendas: la diferen. 
cia entre la habitación del peón que vive en la misma bacienda y la de los 
peones que tienen $u casa en los pueblos. 

En tanto que estos últimos, como ya hemos dicho, tienen la ventaja 
de que sus casas están en medio de terrenos, más o menos grandes, que 
Ins sopurún, evitando las aglomeraciones y, por consecuencia, mejorando 
directamente las condiciones higiénicas, lo que permite a los trabajado- 
res el sostenimiento de algunos animales y plantas, que constituyen pará 
ellos un ahorro, en las haciendas los cuartos se encuentran unos a conti. 
vsuación de otros, y como eu cada uno de ellos vive una familia completa, 
resulta una aglomeración de gente, por lo general poco limpia, que 
constituye, sobre todo si se agrega a esto la falta de drenajes y de venti- 
lación, verdaderos focos de infección. 

Estas aglomeraciones, que 80n restos de la ¿poca colonial y de las 
primeras revoluciones de México, tuvieron entonces razón de ser, porque 
se procuraba hacer del casco de la hacienda un lugar cercado y fortif 
cado que en 0n momento necesario podiera reunir en su Interior, para 
defenderlo, a todas las gentes del servicio en la hacienda; pero actual. 
mente, dado el carácter social de las últimas revoluciones y las ármas 
modernas, esta preocopación resulta completamente inútil, como se ba 
podido comprobar en muchas de ollas, entre otras, algunas de las que ve- 
nimos tratando. De consiguiente, disponitadose siempre de ona gran 
cantidad de terreno, sería cosa fácil dotar a cada peón de una pequeña 
parte en que estuviera su casa, evitándose nel las aglomeraciones. 


$ 5,—CORNCLUEIONES 


En resumen, la arquitectura es un reflejo directo del grado de bienes- 
tar de los habitantes; en los pueblos basta ver «us construcciones para 
darse cuenta de su mayor o menor riqueza, pudiendo asegurarse que de- 
pendeso importancia de la calidad de las tierras y de la cantidad deagua 
de riego de que disponen. 

Como ejemplo de esto basta examicar las habitaciones, a que ya nos 
hemos referido, pasando del fértil valle de Acolman hasta el pueblo de 
Sautingulto, en el que lacapa de tierra aprovechable no llega a cineuenta 
centímetros y que carece por completo de agua. 

Como consecuencia, insistimos en que el único remedio para mejorar 
a esta parte de los habitantes consiste en procurarles medios de vida, 
vá sea aomentando sus tierras laborables y proveyéndolos de agua, o ya 
implantando determivadas industria Entonces será fácil encauzar el 
desarrollo de las construcciones, que vendrá automáó ticamente, 


alquerecro losacio MARQUINA, 
Profeár de la Direccion de Aetrepotogia, 
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3 1.—NXOTICIA GENERAL 


” "Y estos breves apuntea se examica en particular, compa. 
) / rándolo conel mexicano conocido como clásico, el mate. 
E F |. rial lingilístico reunido en los pueblos de San Francisco 
y 24, Mazapao y San Martín de las Pirámides, en un lapso de 
dos meses de estudio, e incidentalmente se atiende a las 
diferencias fonéticas más notables que acusa el mexicano de Atlatongo, 
Aometla y Acolman, comparado coo el de los dos primeros pueblos. 
Debido a la fácil comunicación con la Capital, cada día cedo más lo. 
gar a la española la lengua mexicana en la región de Teotihuacán, y 
apenas si la habla todavía la población mayor de treinta años, no sin 
mesclar uu número vada reducido de vocablos españoles, aún en lus con- 
versaciones más triviales de la vida diaria. Esta marcada tendencia a 
desaparecer no obsta para que la mayoría de log que la acostumbran to. 
daría, avoque sólo sea en sus relaciones familiares, encuentren en ella 
cierto carfoter de 0 autígoa nacionalidad que los mueve a considerarse 
como partes integrales de un mismo conjunto constituido por el grupo de 
habla mexicana. Pero esta circonstancia, que sería de tenerse eu cuenta, 
si se viniese a devolver a muestras principales razas ¡odígenas su vacio- 
nalidad dentro de la unidad política de vuestro país, carece de mayor im- 
portancia en Teotihuacán, donde pocos son los que no la desdefian vmás 
contados año los que se enorgullecen de conocerla, porque juzgándola 
colturalmente inferiorala española, aquellos quecontinúan expresáudose 
en mexicano en s0s relaciones familiares, se resisten a menudo a confe- 
sárlo, para no súbrir el desprecio con que la población de habla española 
[india o mestiza) señala a aquella que cootioña usando el modo de vestir 
Y hablar indígenas, 


A esse en el párrafo enarto la Cibona Fiailio. contes pondiente. 
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No será extraño que en estas condiciones, en una decena de años la 
lengua más culta haya acabado de adueñarse por entero del terreno que 
en parte contioúa disputándole, débilmente, la lengua indigena, pues 
aunque conserva en general las carncterísticas fonéticas y mordológicas 
del mexicano del siglo XVI, su léxico se modifica radicalmeute por la 
adopción paulatina, pero constante, de vocablos hispanos, que ha debido 
aumentar en los dos últimos siglos, como parece corroborarlo el examen 
de su estructura fonética. 

En efecto, es muy corto el número de hispanismos que acusan un orl- 
gen anterior al siglo XVUO, quizá también porque la población bilingile 
los ha rechazado después para preferirios en la forma contemporánea, más 
en uso en la región. La x del español del siglo XVI tecía un valor seme- 
jante al de la fricativa lingual x(0) del mexicano (español antiguo: xabón 
>xapó [capó], jabón), y otro tanto sucedía con la ¡(e) (español antiguo: 
aguja [agur] >acoxa [a'koea], aguja), y, por lo mismo, la adaptación 
de los vocablos hispanos al lonetismo mexicano exigía priocipalmente la 
mutación de lus explosivas sonoras españolas bd, 7, 00 ls sordas co. 
rrespondientes p, f, pomo £:xabón>xapó, jabón; Aguxa>acoxa, aguja, 
etcétera. Los gramáticos españoles Mia que en el slglo XVI la b (ex. 
plosiva sovora) y la v(fricativa sonora) se habían confundido en un solo 
sonido frieativo: r, que se escribía, ora b, ora r, amoldando la ortografía 
a lo etimología Istina y ya no a la pronanciación que tenían en el espa- 
ñol autigno. Sin embargo, me ivelivo a creer que el sonido escrito iudis 
tintamente r, u, en el siglo XVI, correspondía al de la y en italiano, como 
en uomo, o al del español en hueso (español antiguo: vesso), pues dis. 
tinguiéndose de la b, pasó al mexicano como a (wó 0), mientras que la 
b>p. Por ejemplo: español antiguo: vaca >>unca, vaca; hana >a00x 
(awac), babas; cauallo >canayo (kawajo), enballo, eto.; mientros que 
zabón >xapo, jabón, ete. La nasal prepalatal 4 (6) se muda en la frica. 
tiva palatal y (1), lo mismo que la lateral palatal (4)>(3), v.£.: paño > 
payo (pajo), mato; esuallo >eauayo (kawajo), caballo, ete, La vibrante 
r, re(r) ss muda en la lateral bomorgánica 1 (1), v. g.: jarro >xalo, ete.; 
mientras que eu los hispauismos de adopción moderna se conserva tam- 
bién la reunodo es una seni-vibrante lingual en español (4), *. q.: tepal. 
entero (tepalkateso), alfarero (hibridismo: tepalcatl, tarro +—ero). La 
Iricativa labial sorda £>p, por ejemplo: faxa >=paxa (paca), faja, ete. 
Otras mutaciones secundarias que secucuectran en los bispavismos anti. 
guos son: la mutación de s en x (e); azuo >uxno (acuo); castilla >caxtiya 
(kactija), ete. Los vocablos agudos se mudan es graves y los terminados 
en—» generalmente sufres apócopede este sonido: calzón >ealzó (kadsó); 
cajón >eaxó (kaco), ete. 

e puede afirmar de una manera general que los voenblos españoles 
adoptados posteriormente en el léxico del mexicano de Teotibuncán, uo 
sufren niugona modificación para acomodarse al fonetismo de la lengua 
indígena, sino que, al contrario, se ha hecho seotir su influencia sobre el 
mismo. Así, por ejemplo: la africativa lateral t1(L), pecoliaral mexicano. 
avena on boca de la mayoría como el gropo de consonantes (1) 0cl (K) 
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delante de vocal, mudando la dental t en prepalatal; en posición final 
lntles ásona. Tampoco ocorrecon la misma frecuencia queen el mexicano 
de otros lagares la explosiva glotal llamada saltillo, y el uso frecuente de 
vocablos y sufijos españoles ha introducido el de los sonidos hispanos 
que antes le eran extraños: b(v),d, £ a, [(x), 6, 1, rr, (p;r). La cantidad 
de lasvocales tampoco desempeño el mismo papel importantequeen el me- 
xieano clásico y hoy todavía en el deotras regiones, Estas circonstancias 
yel amero importantede hispanismoa en uso corriente eu el vocabalario 
delas penérnciones jóvenes, prestan al mexicano de Teotihuacán cierto ca- 
rácter tan heterogéneo y disparatado como el de una lengua mezxclada, 
Sin embargo, el acervo Mxico mexicano de la última generación es muy 
abendante, 

Su vocabulario se distingoe también del clásico por cierto número de 
reionaliamos y neologismos o, mejor dicho, vocablos faltantes en los dic. 
ciovarios clásicos o cuya acepción se ha modificado. De unos y otros sir- 
van de ejemplo los siguientes: 


En Trotikuasdar ¿En mexicana elgico, 
cial falda abla]... blida.. dorar 
eblquelll (tel kelo] .......- ema +. 
chill (leawaidtla |... 
meti (mails rc. mm 
micilanealli jmakiba:p" kale] 
pltcolli (pltsolla occcarcarnncinns es ss 
quiraanalli (kansas colla + ++» Charlabla +. Untlatoaml 
iisraganabotl Qiialcajo mba]. cion rss ces Malo as > lecasecayaa dit 
telnalecarill ( talcala'kemalla |. moco ebinesetó.. ... Lelesemeñtl 


Merpeida eliniea: alerpeida repiewal: 


cthschaanil (feas? dearalll]. conos 1 A mala 

volkcail Joc) circa Md] cc anienal 6 genóral Crulquij 
ipcochtll (ta distal e ccciacrrcns saracrooa BEPPURLTA rio slo (tapapolli 

tescall [mall camarines rania AA vidrio; aprio 
AAA o AAA árbol en general [ quevald 
endll (ero ocacion rra e cc Orrerción batida; eto. 


En total, bispaniamoa y regionalismos forman más de un dies por 
ento en el vocabulario de Teotihuncán. 


5 2.—HOTICIA FONÉTICA 
Como vimos antes, en el lonetiamo del mexicano de Teotihuacán ha 


influido necesariamente la condición bilingúe de su población, cuya ma- 
yoría vada más conoce el sspañol. 


Tesgacás —T, 11, 70 
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Su sistema vocálico se puede apreciar en conjunto porel diagrama 
sigolente: 


“a 
mt 


Foo 16.—lMiaonináa vTocáLico ba Los islas be TeoTintacás 


La y cerrada ocurre propiamente noda más en los diptongos au, en, 
prorocaado en el segundo enso cierto redondamiento de la een la combi. 
nación Boal-eub, por lo que se produce por asimilación regresiva una ro 
col mixta, más relajada que la que se oye en la primera alaba del vocablo 
Iraveés people, pueblo. Otro tanto ocurre con la ¿en la combinación fual 
-= uh: casi se asimilan la 20. Ambos casos, siendo poco frecuentes, no 
requieren signos especiales. Los vocablos que en el mexicano clásico 
se escriblan indistintamente con y = e, tienen siempre 6 en los pueblos de 
Sun Francisco Mazapen y San Martín de las Pirámides: muchin > mochi 
(motes), todo; muztla>imoztla (ma:stla), mañona; capulin >capoll 
(kapol*), cerezo; chapolin > ebspoli (tenpol*), langosta, saltamonte; ete, 
El fenómeuo contrario ocurre en el modo de hablar del vecino pueblo de 
Atlatongo: vexolotl >uexolutl (wece: letl), paro; coyotl >cuyutl (kójet, 
coyote; ete,, mudándose igualmente eu u la o-, prefijo verbal de preté: 
rito, *, p.: 4 la <o—la, Iba; eto, 

[, ablerta; e, intermedia entre 0-0, escrita 00. 

Laa vocales e, o ocurren abiertas (+,0) y cerradas (e, 0). 

La a, en geveral, es lo mismoqueen español. La asimilución regresiva 
que ocurre a menodoen el gropo vocálico ao, permite ofr una vocal mixta 
(4) que se produce manteniendo los labios en la posición para a, mien- 
tras la lengua bace el movimiento para o abierta: tlaolli > tloli (talla), 
máúíz, Esa misma vocal se oyo a menudo en tion! (tiaws)< tinul, vamos; 
nió (nia: )< niaoh, yo voy, ete,, lo queme induce a creer que la «aba sm es 
propiamente al Pero casi siempre que ocurre el grupo as, hay perlecta 
asimilación progresiva, y. y.: Mooecorxtien > tlacoxtica (tlokoe'tika), estar 
triste. La transcripción de (4) es innecesaria, 

La ¿cerrada es menos Irecuente que la abierta (:). En posición final 
li, <t1i, se relaja el estrechamiento anterior de la lengua elevándose por 
la parte media dorsal, producióndose en la prouunciación habitual una 
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rocal obecara (9), intermedia entre -e, que se neerca más a e (própia- 
mente:eL). 

Las vocales a, 0, e, con pronunciación de saltillo, són más velarias. 
Acodavocal corresponde una larga. Noes rara la rearticulación formán- 
dose nea especie de diptongo, que se indica por una vocal pequeña al pie 
dela precedente: A. 

Las vocales a, e, o, seguidas de n, que no se pronuncia, tienen ligero 
mate nasal, que se representa por una 1 pequeña, arriba y después de 
li roral: 2, En peñeral, los lobos gunrdín una posición veutral para la 
embrión de las vocalos. 

Los prupos vocálicos más irecuentes 501: 

an (breves), ao (as, 0), an, ana, 408, nul (más a menudo: a wa, are, 
si), al, aia (aja). 

es (breves), eo, eu, ena, ene, cul, eufa (0 0), el, el 

ia, lo, io, le, lam, laca, inur, avi, lun, ini. 

oa, cla, cun (Da); ou, (De); ou, 004). 

vá, (ua, Un, wa), 06, ul, nal, ul. 

Aonqoe en la prononciación lenta los grupos vocálicos constituyen a 
menudo ascuxis, como es muy marcada la tendencia a la diptonguización 
cpel leaguñnje popalar de México, Irecuentemente ee comete sinéresia; Y. p.: 
tin=0l —li, malz, se oye generalmente "aci 0 tlai-l, por asimilación 
regresiva. 

La asimilación progresiva es muy frecuente: 

tlianquaitl > tdanquatl (ta :skwatl), rodilla; 

tinocoxtica >tncorxtica, estar triste; 

maubqui>maebqui (mabko o maxko), cobarde; 

culx (¿KO?) > e0x(ko0), sl, condicional; 

colzxamitl > cooamoil (ko entotd), cantidad que cabe en la falda. 

En el mexicano clásico, hay asimilación progresiva en los grupos 
ai>a, 0150; y regresiva, 01>). Esta última no ocurre en Teotihuacán, 


[ |) Seml-vibranis: (9). 
Alrosliras la, te, Lo [en general 14). 
Lai escerradas robe partit 106 evtralas al dlalecto clic, 
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Explosivas.—La explosiva laríngea Ulnmáda saltillo no se presenta 
constante en las voces que la tevfan en el mexicano clásico, desnpare- 
ciondo unas veces y mudándose otras en ona Iricativa homorgónica hh), 
o medio palatal (x). Se produce por una oclusión de las cuerdas vocales, 
Las vrocalos finales spelen toner saltillo, aunque éste 10 se od vierta lcil. 
mento al pronunciar ona palabra aislada, uo sólo cuando es seguida de 
otra. Cuando tiene logár la asimilación vocálicade una vocal con saltillo, 
éste se conserva en la vocal que no desaparece. Conndo se comete aléresia 
de una vocal seguida de saltillo, delante de una de las explosivas £, €, el 
saltillo precede a la consonante inmediata ('k, 't). Contrariamente a 
lo que ocurre en otros Ingares, cuando bay reduplicación de la sílaba ini. 
cial de ona palabra para la formación de un diminutivo, se conserva el 
saltillo en la primera sMaba, Con las vocales de la serie anterior se muda 
siempre eo una frientiva palatal y (x), 0 velar, 

Las explosivas €, quík), £, p, son sordas como en el mexicano clásico, 
Suelen sufrir una ligera aspiración, que es más marcada en la velar k, 
cuando cierra oca slaba delantedeconsonante, mudándose entonces 1 me- 
nudo en la fricativa homorgánica y (1) ;v.g.: tlacpac >ilozpac (taxpak), 
arriba; neuctlí>neurili (nevxctls), polque; micqui>mizqui (mexko), muerte; 
tlacoyoctli > tlacoyostli (dakojsxtla), olla; ete. Kon posición final suele 
ser sillúbica, escribiéndose Ke. La aspiración de que se habló anterior. 
mente está represantada por una bh pequeña en la parte soperior después 
de la consonante: p”, EE. 

Lás sonoras velar e y lingual d ipareceo nada más en los hispanka- 
mos o hibridos, 

Nasalos,—La nasa velar (1) se 070 regularmente en la asimilación de 
n- Ev. g.: teincolotl (tenkolatl), troje para mazorca; chanco (tensko), en 
la ens; ete. 

La palatal A (ñ) ocurre únicamente es vocablos españoles e híbridos, 
cuando n0 ss muda en la fricativa homorgánica y (j) 

La lingual e suena como en español delante de vocal; pero cuando 
cierra uva soba alslada o fival, imprime a la vocal precedente cierto ma- 
tis nasal por el abajamiento del velo del paladar; mas la lengua vo ter- 
mina el movimiento para su pronunciación: as, e*, 0%. Rara vez se muda 
ensola y delautede p, Contrariamente A lo que ocurre en el mexicano clá- 
sico, subsiste delante de la fricativa e, q, 2 (8); Y. E: qao e, sólo uno, 

La nasal bilabial m, delante de vocal, en posición Ioleial suele tener 
una oclusión menor que en español. 

Vibrantes,—La vibrante r, re (1) sólo ocorre 6n vocablos españoles y 
rara vez es reemplazada por la fricativa semejante (1). La somi-vibrante 
r (2) ocurre eu los mismos casos que eu el español en general. 

Laterales —i interrocálica es sonora; focal y auto nasal, semi-sonora; 
delante de explosiva, es sorda y aspirada (1), que en la ortografía usual 
representaré por /h, siguiendo el usoestablecido por Olmos, Enel grupo tl, 
que reemplaza a la africativa lateral clásica (L), es sonora delante devo- 
eal y ásooo en posición final, cuando la palabra inmediata comienza con 
consonante, Sila palabra inmediata comienza también con el gropo t! no 
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sembdan en 1, en la pronunciación de la generación joven, como ocurría 
eo él mexicano clásico, elno que subsiste el elemento explosivo, La leo 
mienza con enráctor de sorda y acaba como *o00rA. 

Fricativas.—La Tricativa laringea (db) es regular € posición fnalen 
las combinaciones 20bh,-c0b,- 10h, y después de e (k), 1; delante de —un, 
-9l, escribiéndose =hoa (bea), bol (bw), Conndo la vocal ies seguida de 
saltillo (explosiva laríuges), lo subatituoye regularmente, a00que 4 me- 
nodo con Iricción palatal: y (1); v. xl qu-Titta (0 'krocta), miralo; ebc. 

La fricativa velar o medio-palatal (x) ocurre en vocablos de origen 
español, escribiéndose entonces /; y, accidentalmente, eo mexicano en la 
pronunciación rápida por mutación de la explosiva eu x, delante de 
consonante o reemplazando al saltillo, escribiéudose entonces y en la or- 
togralía usval y en la escritura fonélica, 

La fricativa polatal y (j) es como en español, pero con Iricción más 
debil; de modo que a menudo tiene más bien carácter vocálico. 

La 3 fricntiva lingual substituye algunas veces a la £, re (1), en los 
rocablos españoles e híbridos, 

La fricativa liogual e, escrita x €n la ortografía mexicana, es sorda, 
eco articolación apical-alveolar, algo parecida a la sh inglesa. 

La s representa la misma fricativa sorda linguo-dental que en es- 
pañol, oseribiéndose en la ortografía mexicana e, delante de e, +; q, delante 
des, 0, y z, al final. 

Las Iricativas labiales £ r tienes la miema probunciación que en es- 
pañol y sólo se encocotrán en los vocalos de eso origen, reemplazando 
siempre la última a la explosiva labial dh. 

La fricativa bilabial sonora con articolación velar vocálica, escrita 
o eo la ortografía mexicana y wen la fonética, tienecarácter más gutu- 
ral sn la pronunciación máscalina y más vocálico en la femenino. La 
sorda correspondiente (4) se oye después de explosiva, y agrupada con 
lafrientiva lnrioges (bh), después dee (k), Ib(4),0, x, (0); v.g.: nocac=hun 
(vo kakbwra), missanda lina; no piba (o piso), mis hijos; no thanhun 
(vo tlaniaa), mis dientes; etc. Cuando sigue a la fricativa x (e), también 
essorda: valla ob (cas: laob), ven. 

Africatiras.—Las africativas (o grupos de dos consonantes, uná ex- 
plosiva y otra cootinua, que s4 pronoocian en ana solo emisión de la voz), 
que encontramos en el mexicano de Teotilioncán son: 

eb (tc), semejante a la española; pero en la pronunciación rápida y 
ce suele perder el elemento explosivo, sobre todo en la vecindad 

exc). 

tz (ts) conserva el mismo sovido que en el mexicano clásico; pero en 
posición media suele mudarse eu la sonora correspondiente (de); Y. q: 
tlatskan>tladzkan, Arbol, ete,, y perderel elemento explosivo en posición 
inicial; w. y.: tsoma>soma, coser; ete. Pero £s más Irecocute la reduplica- 
ción del elemento explosivo, 

La tl (L), atricativa lateral, se oye rara vez en la pronunciación de 
Teotihuacán, siendo reemplazada, como indiqué antea, por t-1, esto es, 
que el elemento explosivo y el lateral no están tan futimamente unidos 
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como en ln africativa lateral correcta que olmos en otros hogares del Es 
tado de México y que el oído vo acostumbrado suele juzgar idéntica a la 
combinación t+1 0 k41, y aún h4+1, 0 x41, Entonces, la nfrientira interal 
vecina a otra se muda en Dinlectalowente, he comprobado también en 
algunos pueblos del valle de Toluca su mutación en la Interal sonora Í, sl 
se halla precedida de la Iricativa sonora £ (2); v. q: tepo: zl:, ou vez de 
tepo:; aL, herró; ete. Esto me induce a suponer quesen más bien una bila- 
teral sorda con oclusión dorsal y apical, 

Los grupos de consonantes más frecuentes sun: 

ot (kt), ctl (kt; kL), cc (kk), er (kxo kb), qu (ku), em (km), 
cn (ku), 6 (ka), ep (kp); 

qe (sk), zm (xm), 9 (o), pp (xp), zb (x8), 78 (xL o xt); 

che (tek), ehm (tem), ché (tot), ehtl (beL o tetlj: 

le (dk), delo (lte), Mu (ibhos), 10 (1), des (dom), de (dm), 16 (dt 014), 
lp Ap): 

mp: 

nch (ute), nt (nd ost), 1: (ns), ne (yk), nbo Cubs); 

xc (ek), xm (en); xn (en), xp (ep), x0 (et,) xl (eL o et), xu (e). 

Gropos de tres consonantes suelen ocorriren el mexicano de Teotihun- 
cán coandola el (L) pierdo el carácter africativo y cuando se sibeopa uña 
vocal; v. g.: onymakak,<oniemacas, le di; ete, Para evitar esu agrupa. 
ción, extraña al fonetismo del mexicano, bay marenda tendencia a omitir 
en estos casos el infijo pronominal, En el mismo ejemplo: oomakak, le 
dí, ete. 

La entonación musical que caracteriza el mexienno de otros lugares, 
ya no $e oye en Teotihuacán; la cantidad desempeña un papel secon- 
dario, y es más marcado el ncento normal sobre la peoúltima silaba, 
varinodo algunas veces de lagar por la aposición de prefijos o sufijos con 
acento propio. 

Mutaciones fonéticas.—En geueral, el mexicano de Teotibuncín, 
considerado nada más dentro de los elementos que leson propios, casi no 
se ha modificado fonéticamente, « equiparamos los cambios sufridos en el 
español actual, comparado con el del siglo XVL Es tan redocidoel número 
de estos casos, que evando no hayan sido apuntados al delinear los ele. 
mentos fouéticos, serán señalados incidentalmente al cotrar en la parte 
morfológica, limitándome aquí a indicar los más corrientes. 

¡, final de los sufijos nominales -4li, Mi, qui, (>, 

patli>(pátla), hierba medicinal; 
tatli>(tátla), padre; 

oth=(ótla), eamino; 
tecolli>(tekallo), carbón; 
tlatelli>(tlatella), montículo; 
teopixqui>(teop«cka), sacerdote; 
micqui>(mexka), muerto; ete, 

En lnortografía usual escribimos í, aunque a menudo tenga en la pro- 
nunciación de la generación joven enteramente el carácter de «, en obrio 
de cualquiera confusión. 
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¡, media, delante de eMaba tónica, l >e; v. p.- 
miyanatl>(mejawatl), espira de male; 
quimilli>(kemillo), fardo; 
tlauipuchin>(tlawepote"); brojo; ete, 

1.0, como se indicó antes, ya sn tónica o átono, en siaba inicial o 
media; v. f-: 

muchi>(mote), todo; 
mulcaxit>(makacdl), escudilla; 
muztla>(mastla), mañana; 
puchtecatl>(pacbetekatl), mercader; ete, 
ya, inicial, aparece regularmente ye: 
yacacoltlatl >yecacultlatl, moco; 
yacantica>yecantica, estar delante: 
samania>yemania, ablandar; 
sanaltic>yeualtic, redondo; ete. 

yo, inicial, suele mudarse en ye; 
youalli>yevalli, noche; ete. 

Adiciones o pérdidas, —Suele cometerse próstesis de a, quizá por ser 
tan frecuente en el español regional: 

a- cocamalotl<cogamalotl, arco iris; 
a- cuienitecatl<cobeuitecatl, golondrina; ete. 

y prostética, es general en todas las voces que comienzan con e, en el 
mexicano clásico: - 

yetl<etl, frijol; 
yepatl<epatl, sorrillo; 
selotl<elotl, mazorca; 
yelenila<eleuía, desenr, eto 

Ko es difícil que yase encontraseu ejeplos semejantesen el mexicano 
del siglo XVI, 

a, prostética en la segunda persona plural de pronombre: nanmeñanti 
<amebuantin. 

Apócope de n, como se indicó antes, es regular. 

Metátesia simple, en la voz neocili (neuxtla)<necutli, pulque y miel, 
respectivamente; teucóli (teuxtls)<tecutli, caballero, Ambas sé encoen- 
trab señaladas cn el Arte de Molina. 

No descubrí cingun ejemplo de epéntesis ni afóresia. 

Bineopa de £ en el gropo tk, ocurre esporádicamente, 


E 3.—SOTICIA MORFOLÓGICA 


Pronombre.—Los pronombres en us0 general en el mexicano de Teo- 
tiboncán son: 
AIM Lal: FLAN 
ne (ni); meva (oéwa) — teuanti (< teuantin), nosotros 
te (82); teun (tiva)  namenuanti ( amécantin), vosotros 
ye (31); yena (jua) — yeuanti (— yenantin), ellos. 
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Las formas en -t/, v. g.: nevatl, eto., tienen cnrácter enfático, por lo 
que rara vez se hace uso de ellas, En cambio, es frecuente agregar el añ- 
jo tzi o —tzip, para el singular, y =tzitei (< taitein) pora el ploral, cuando 
se da un tratamiento respetuoso. 

La segunda persona de los provombres plurales recibe p= prostática. 

Los pronombres prefijos verbales para los verbos intransitivos son: 


AINOWV LAR: PLURAL: 
ni; u=, YO ti ta, nosotros 
ti; t-, tá canl; nan (an), vosotros. 


Paro las terceras personas de singular y plural no hay pronombre 
especial. Las formas sincopadas a, t-, >, 646, Be U88n con verbos con 
vocal inicial. Lo mismo ocurre cuando se usan con nombre que comienza 
con vocal; y, .: h- AxCáua, yo soy rico; eto, 

Los relativos, sou los mismos que en el dialecto clásico, excepto el de 
tercera persona de singolar, que suele mudarse en y (x), delante de congo. 
nante, y la segunda de ploral, que recibe y- prostótica: 


MINO LAR: ANA 
noch, a mi tech,  poOsotros 
mitz, m ti námeeh (< amech), a vosotros 


e(kox), quí, a élete. quin, a ellos. 


Los pronombres prefijos verbales reflexivos son como en el dintecto 
elásico, excepto que la segunda persona de plural recibe n— prostética: 


SINGULAR: FLIA L: 
nino, timo, mu; titó, paro (amo), m0, 


No es raro que se slocopen eu la conversación rápida; v. g.: nino >00; 
timo =1t'mo, omo; ele, 

La partícula xi, prefijo verbal de imperativo, tiene carácter pronomi- 
nal de segondas personas de siogolar y plural. A menudo se reduce a x 
(0); v. E: x-atli (ca: 111), bebo; x- caquí (ckiki), oye; ebe. 

Los pronombres interrogativos son: 


ALXGUILA MH: FLA: 
se, aque, aquí quien; aquique — quienes; 
tlen =qué. 


Los pronombres prefijos usados con posposiciones que encontré en 
los textos por mí reunidos son: 


Con lepac, sobre: 
no¿pae, sobre mí, 
moypac, sobre ti; 
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Cop pa (< pan), sobre, encima; 
popa, sobre rf; 
mopa, sobre ti. 
Con tía (< tlan), con: 
potla, conmigo: 
motla, contigo; 
jtla, con dl; 
totla, con nosotros; 
namotla, con vosotros. 
Con tech, cerca, junto: 
noteeh, junto a mí; 
itech, cerca de él; eto.; 
Con pampa, por, a causa de: 
popampa, por mí; 
nopampa, por ti; 
ipampa, por él; 
toparmpa, por nosotros. 


Rará vez son usadas dichas posposiciones añijas a sustantivos, por lo 
que pospuestas al pronombre de tercera persona de singular, i, desempe- 
ñas el papel de preposiciones y adverbios; Y. q: ica, con; djepac, pac, 
encima; ita, con; itech, junto; lec (< ic), dentro; ipampa, porque; ete. 

Nombre.—Enu el nombre encontramos las mismas desinencias que en 
el dinlecto clásico, excepto que, según se indicó en la noticia fovética, los 
terminados en ¿ mudan la provobciación de ésta en a, y los eo a, sólo de 
jun ofrla cunado el vocablo inmediato comienza con voral, 

La desioencia nominal -9/ generalmente es reemplasada por —qui 
(ka): 

) motlayeuiviani > motlayeoiqoí, limosuero; 

mótitlani => motitlanqui, recadero; 
tlanamacani > tlanamacaqui, mercader; 
tepatiani > tepatiqui, corandero; 
tineviloni > tlacoiloqui, pintor; ebo. 


Cuando subsiste dicha desivencia, la $ 60 se muda en a. 

No púde comprobar el u80 actual de la desivencia —, significando 
posesión, Con la desloencia 04: axeñva, reo; Untquioa (tlatkiwa), doe- 
ño de alguna cosa, 

Es muy corriente la porposición del sufijo español —ero, con sustanti- 
vos indígenas, para expresar nombres de oficio, por ejemplo: 


tepaleatero (tepalcatl, tarro), alfarero; 

tesolero (tecolli, carbón), carbonero; 

tlaqualero (tlaqualli, comida), mozo que leva la comida a los 
campesinos; 

patero (pati, blerba medicinal), herbolario; 

teciuero (Le: allweso) Cbecioltl, grauizo), el “Aubeiro” de Astu- 
rias; ete. 

Teriarirds—T, 1117 
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Suele usarse también la forma femenina, y. p.: tinqualera, ete. 

Para la formación del plural no coincide sjempre con el mexicano 
clásico, 

Cuando se vale de la reduplicación de «aba inicial, la vocal de la pri. 
merá alaba, si tiene saltillo, lo conserva, 

Los sustantivos que designan objetos inanimados tienen a menudo 
formas plurales, sobre todo en boca de la generación joven, aunque suelo 
ser tachado de incorrecta por los mejor versados en el idioma. Ejemplo 
de los mismos s0n: 


xzacalti, cabañas; 

uacalti, angarillas indigenas; 
tlatelti, montícalos; 
matlame, redes; 

cozcame, collares; 

metlame, metates; eto. 

El sufijo plural tio se muda en —ti 

Los terminados en quí (ka), que en el dialecto clásico hacian el plo. 
ral en que, pierden la i (a) en Teotihuacán y reciben —ame, por epéate- 
sia de a enfónica, Porejemplo: 

mirqui, pl. mimiscame, muertos; 

tezqui, pl. tercame, molenderas; 
quaguabqui, pl. quaqualicame, loñadores; 
teopixqui, pl. teopixeame, «ncerdotes; 
cocoxqni, pl. cocoxcame, enformos; ote, 

Otro tanto ocurre con los sostautivos terminados en nl, en el dialec. 
bo elísico, conndo eo el de Teotibuncón tienen —quí (ka); v. g.: 

temachtiani > temachtiqui, pl temochticame, maestros; 
tlanamacani > tlanamacaqui, pl tlanamacame, mercaderes; ele. 

Los híbridos formados con el sufijo español —ero, hacen su ploral ln- 
distintamente con el sufijo mexicano me, 0 con el español —s. 

Los hispaniemos de data recionte forman su plural como en castella. 
no; pero los de origen arcaico $00 tratados como vocablos mexicanos; 
por ejemplo; azvo, pl. snxnoti, azoos; xalo, pl, xaloti, jarros; unes, pl 
uncame, vacas; ete, Algunos mudan la s de plural en x (e), v. q: nna, 
pl auax, habas; acoxa, pl. acoxax, agujas; eto, Los hispanismos tomi 
(< tomin), divero, y xapo (< xabon), jabón, carecen de plural. 

Formas posesivas.—La composición de los sustantivos con los pretl- 
jos posesivos está en general, sujeta a Ins mismas reglas que en el mexi- 
cano clásico; pero no pierden la 6, como sucede en aquél, cuando se ba. 
Nau delante de sustantivo que comienza con vocal, 

Cuando los sustantivos comienzón con a, unto la vocal del prefijo 
posesivo como Ininicial del sustantivo nosufren alteración. Por ejemplo: 


atl, mollera; no ah, mi mollera; 
colli, hombro; no asol, mi hombro; 
atolli, atole; no atol, mi atole; ete. 
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Los sustantivos que comienzan con e en el dialecto clásico, teniendo, 
sw Teotibnncán, y prostética, exclnyen la asimilación que tiene lugar en 
aquél, Ejemplos: 


yetl <etl, frijol; 00 yeob, mi frijol; 

yfxotl Sexotl, habichuelas; no yozón, mis habichveclas; 
velotl <elotl, mazorca; no yelo, mí mazorca; 

yestli <oxtli, sangre; no yez, mí sangre; 

yenayotl Seavyotl, eutis; No yevayo, mi cutis; ote. 


Los sustantivos que comienzan con i sofren asimilación progresiva 
de la misma por la vocal del prefijo, anu conndo en el mexicano clásico 
taviese lugar la asimilación regresiva, v. g.: 


itetl, vientre; note, mi vientre; mex. clós.: nite; 

ixtatl, sul; noztauh, mi sal; “»  —. nistaub; 

iexitl, pie; noexi, mi pie; +“ ”m  Doexi; 

istetl, uña; mote, to uña; sE sv —Mmixte; morte; 
ientabtli, amigo; nocniah, mi amigo; nn ss Bieniuh; 
ixtelolotl, ojo; noxtelolo, mi ojo; PR sw nixtelola; 
iehpochtli, hija; nochpoch, mi hija. sy  nochpoch; ete. 


Cuando los sustantivos comienzan con o, no hay contracción con la 
del prefijo, oyéndose ua hiato, provocado sin duda por el saltillo de la vo- 
cal del prefijo. Así, por ejemplo: 


omitl, hueso; vo orolob, mi hueso; mex. elas: nomiub. 


El prefijo posesivo de tercera persona singular iconserva su carácter 
vocálico, y es larga. 

Esverenciales y diminutivos.—En Teotihuacán se uso lus desinencias 
roveréncioles =£ 260, <tzintli, tziteín, con apócope de la y final, tánto para. 
el iratamiento de usted, como con los sustantivos que designan el sol, la 
lana, el fuego, los alimentos, ete., que erún tenidos con revercucia entre 
sus antecesores. Sirvao de ejemplo: 


tonaltzintli, el sol; 
meteintli, la luna; 
atesintli, el agua; 
tiaoltaintll, el mais; 
iztatzintll, la sal; eto. 


Se usa igonlmente con los nombres de padre, madre, eto., que mere- 
cen respeto: 


no tatel (notaten) mí padre; 
vo nante (nonanteo), mi mado eto. 
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Los diminutivos se forman con el sufijo —tonili, y en composición con 
los prefijos posesivos, con to (ton); Y. E: 


piltontli, hijito; no pilto, mi hijito; 
tlaxealtontli, la tortillita; no tlaxealto, mi tortillita; 
arcatontli, la hormiguita; ete. 


Rara vez se usa del sufijo ¿01 (viejo), y de los despectiros, 
La reduplicación es empleada a menudo para formar diminotivos, 
auncoo e suñjo —tontll Ejemplos: 


xortli, olla; xoxortontll, ollita; 
chúntl, casa; cbachantontli, casita; 
tototl, pájaro; tobotoutl, pajarito; 
tetl, piedra; tetetontli, piedrecita; eto. 


Pero también osan vada más de la reduplicación; v. g.: 


cocorotl, covotito; de coyotl, coyote; 
tlatlaqua, tlacuachito; de tlaquatl, tincuacie; ete. 


tras desinencias.—Según se indicó antes, rara vez 80 porponen 1 pue 
tantivos los sufijos ca, pa=(< pan), pan, =icpac, tech, ete, que peoe- 
ralmente se emplean como proposiciones afijándolas al pronombre de 
tercera persona de singular=i; v. q: ica ee tetl, con una piedra; bepae ce 
tepetl, sobre un cerro; itech in ebantli, junto a la casa; ipan tepetl, +o- 
bre el cerro; itechin xoctli, eo la ola; itenco n atlaurtli, a la orilla del 
barranco; Uaspa corral, sobre el corral; ete. 

Las desinencias de esta clase, que of usarán afjas a nombres sústan» 
tivos; sob: ed (< <a), =c0, =€, y -tla (< tan); Y. E: 


ixtlavaca, en el ano; 
chaneo, en la cosa; 
octos, en la cueva; 
xoltitla, en el arenal. 


Adjetivo,—De los llamados primitivos, se encuentran en uso corrien- 
te: Hey, grande; gel, solo; mochi (muehl), todo; izquieh, tanto; ayae, nln- 
guno; atle (< atlei), nada, nibguno; 

Los adjetivos derivados de sostantivos se forman agregando a la ra- 
dical el sufijo ro. Y. q: 


ayo, aguañoson-tl, agua; 

coquiyo, lodoso= ququi-tl, lodo; 

istayo, salado leta-tl, sal; 

nacáyo, carnoso” naca-tl, carne; 

yepayo, azorrilado=yepa-tl (<epatl), zorrillo; 

yezyo (jrsjo), sangriento <= yeztli (mex, chós.: estli), sangre; 
xalbyo (“enijo), arenoso, Áxalll, arena; ete. 


[736 ] 


EL MEXICANO DE TEOTIHUACAN 613 


Los dos últimos ejemplos, yezyo, sangriento, y xalbyo, arenoso, pare- 
esque conllrman la constancia de la regla, poes sos oquivalentes ou el díia- 
keto clásico son respectivamente: eqo, y xalo, teniendo que tomar o los 
terminados en —4% 

Con los adjetivos derivados verbales ee agrega a la raís el sufijo qui 
(-ko), invariablemente, avo cuando en el dialecto clásico se lormasen 000 
ml. Y. q: 


20x0¿qui (cocóxka), (mex. clás,: xoxounbqui), erodo; verde <xoxoula 
estar verde; 

nayquí (mex, els. uacqui), seco uaqui, secarse; 

elaubquí, cansado <ciani, cansarse; 

cocoxquí, enfermo <cocoa, estar enfermo; 

mayquí (mex. elás, ; mauhqui), cobarde <maui, temer; 

tisteirqui (mex, clás.: tlatziobqui), perezoso <tlatzioi, tener pere- 
za; ete. 


Los de verbos cuya radical termina en <a, mudan ésta en —s, al re- 
cibir el sufijo <qui. Por ejemplo: tzotlanqui (Lsotlaska), (mex. clás,: tzo- 
dani), brillante, <teotlania, brillar. 

Los más numerosos terminan en tie y=ae, correspondiendo alos del 
dialecto elísico que tienen iguales terminaciones, Son ejemplos: 


coztie, amarillo” costia (mex. clás,: curtia), estar amarillo; 
chichic, amargo< chichia, amargar; 

ehichiltic, rojo= ehichiltia, pararse bermejo (Aol.); 
chicanae, fuertes chicana, fortalecer; 

chipavar, limpioS chipaua, limpiar; ete. 


Algunos de los adjetivos terminados en -¿e,-tic, se derivan de sustan- 
tivos. Por ejemplo: 


camotie, morado< comotll, camote; 

iztao, salado iztatl, sul; 

mete, nublado mextli (mex. clás.: mix81), nube; 
sexto, coniciento=. nextll, cculza; 

petetie, pulido=. petztli, mex. elás., piedra de espejos; 
xaltlo, suelto, Mojo, arenoso xalli, arena; eto, 


Numerales.—La mayor parte de la población de hablá mexicana en 
Teotibuacáa ha reemplazado los vocablos numerales de eu idioma con 
los españoles, y muy pocos sou los que an saben contar hasta diez y ro- 
everdan los nombres para quince y velite. Los nombres para cantidades 
más altas los han olvidado, por lo que sólo pode comprobar lossiguien- 
tes, cuyo uso es muy reducido: 


68, 000; 
ome, dos; 


[737 ] 


614 Lá PONLACIÓN DEL VALLE DE TEOTIRCACÁS 


nñaui, cuatro; 

macuilli, civeo; 

ehicones (teikUase), seis; 
chicome, siete; 

chieneye, ocho; 

chisuani (chiubuaoi), nueve; 
matlactli, matlartli, diex; 
cáxtolli, quines; 

cempoalli (samplalle), veinte. 


La ligadura para contar decenss es uan, eo logar de on: 


matlastli uan ce; mex; elás.: matlactli once, 00.0%; 
matlaseli can ome; mex. clás.: matlacti omome, doce; ete. 


El numeral tzontli (Mol: centenntli), euntro cientos, 808 CONSEPTA 60- 
mo medida para rajas de leña. 

Se ha olvidado enteramente la costombre de formar los numerales 
con sufijos particulares para contar objetos redondos, planos, ete., que 
usa el mexicano clásico. 

Verbo,—El tratamiento de los verbos regulares es casi el mismo que 
en el dialecto clásico, pudiéndose explicar las diferencias insignificantes 
que suelen encontrarse, por las peculiaridades fonéticas del mexicano ne- 
tual en Teotihuacán. 

Hevisaremos conjontamente las formas de los tiempos presente, pre- 
térito, futuro e imperativo de indicativo, tratando loa verbos separada- 
mente, según la terminación de su raiz. 

En geuveral, en el mexicano de Teotihuacán 6 menos frecuente que en 
el clásico la elisión del prefijo o-, del pretórito imperfecto, conservándose 
cúsi siempre. La partícula xi, de imperativo, se oye frecuentemente x, e0- 
mo se indicó anteriormente, sirviendo paro las segundas personas de sin. 
guláar y plural. La partícula de optativo ma la acompaña rára vez, des. 
empeñando s9 papel con las otras personas unida al futuro de indicati- 
vo. Para el vetátivo no bay formas especiales, usúndose del adverbio de 
negación amo, con la forma para imperativo. 

La incorporación ocurre con menos Irecvencia que enel mexicano elf. 
sico. 

La contracción y síneopa de los pronombres obedecen a alguna ra- 
zón eulónica., 

Lóa verbos cuya raíz termina en a, cuando ésta tiene saltillo, lo con- 
servo sio tomar 

qua (knád) comer: 


Presente: ui-da-—Ua, yo como; 
Pto. perf: o-ni-tla-qua, yo coml; 
Imperativo: xi-tlo-qua, come. 
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mo (má), agarrar, coger: 

Presente: ni-tla-ma, yo agarro; 

Pto, perf.: o-ni-tla-ma, yo agarrí; 

Imperfecto: x-tlá-ma, agarra. 


Los verbos que en presente terminan en —á, toman > (—k) en el pre- 


térito perfecto: 
ni-e-4ua, yo le aviso; Pto. perf: o-ni-c-aua=e, yo lo avisó; 
ni-?¿-agotla, yo lo amo; Mm o-1=s-acotla=e, yo lo amé; 
ti-¿-paca, yo lo lavo; de «( o-0i=-paca=e, yo lo lavé; 
ni-choca, yo loro; A E o-niehoca-e, yo lloré; 
n=toca, po siermbro; e o-ni=toca—e, yo sembró; 
al-no-tataca, yO E: TASCO. y y o-0i-=n0-tataca-e, YO Mé ra 


qué; ete, 
Los verbos cuyo presente acaba en —/, toman —e en el pretérito per- 
fecto: 
PRETÉRITO PERFECTO 
ni-teatzi, yo grito; o-ni-teatai-e, yo grité; 


si-aioti, yo me empacho; —o-ni-tuinti-c, yo me empaché; 
ni-c-aci, yo lo agarro. o-1i-o-4c ie, yo lo agarré; ete, 


Verbos eoya radical acaba 60 —o y toman -a en el presente: 


UCRESESTE 
teetsoclo, cornir; ni=+-=titeelo=05, yo lo cierno; 
pacho, arrimar; ni-=3>-=pacho=a, yo lo arrimo; 
teoizo, arrullar; ni—tenixo-a, yo lo arrollo; 
mlo, añadir, pegar; ni=e -¿alo-a, yo lo añado, pego; 
otlalo, correr; n=0tlulo=4, corro; 
quequelo, eosquillear; ni-=3-qnequeloa=0, yo le cosquilleo; 
piteo, besar; ni=te=pitzo-4, Yo beso n alguno; 
ito, derir; ni-qu-ito=a, yo le digo; 
coco, estar enfermo; ni=coco=Aa, yo estoy enfermo; 
cholo, huir; ni=cbolo=4, yo huyo; 
momotoo, Mscar; Di=10-Momotro-A, YO me ASCO; 
tetzilo, torcer; ni-=¿-tetzilo=a, yo lo tuerzo; 
papalo, lamer; ni-2-papalo-1, yo lo lamo; 
tincoilo, escribir, ni->-Hacnilo=0, yo lo escribo; ebro, 
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Verbos cuya ralz termiva en —¿ y toman -d en el presente: 
PRESENTE 


chi, esperar, aguardar ni-7—chi-a, po lo espero; 


pi, tener ni=s=pia, yo lo tengo; 

ati, quemar oi-¿—tlati-a, po lo quemo; 
iquani, quitar si—qu-iquani-a, yo lo quito; 
temiti, llenar ni-¿-temiti-a, yo lo Meno; 
ilpi, atar ni u-ilpi=a, yo lo ato; ete.; 
pati, curar ni-3-pati-a, yo lo curo; ete. 


Verbos cuya rale termina en una consonante y toman a, o ¿en el pre- 
sente, 


FRFXHEXTE PRETÉRITO FERFECTO — IMPERATIVO 


ilpite, soplar — ni-qu-ilpitz-a — o-ni-qu-ilpite  x-qu-ilpite 
note, llamar ni—3-notr-a o-0)-3-00tz a-notr-a 


nec, Querer ni-7—0eqU-i o-ni-7-ne0 

mat, aber m—-+-mat-i o-0)-7-mat -mú41=i 
tes, moler ni-7—ber-i o-ni—-¿-toz 2-Lec=¡ 
coch, dormir ni-coch-i o-ai-eob a-coch-i 


Cuando la consonante terminal es —m, ee muda, en los pretéritos per- 
fectos, en el mexicano clásico, en e, que en el de Teotibuacán sólo se oyé 
csñndo hay un vocablo inmediato que comienza eon vocal, siendo reem- 
plazada de otro modo por un tonillo nasal como ocurre en otros vo- 
cabloa: 


ni-=qualau=i, yo me enojo; o-0i-quala, yo me enojó; 
ni-c-acelana, yo lo desliendro; o-0j-c-acela, yo lo desllendró; 
ni-c=totom=a, yo lo desbílo; — O0-ni-3-toto, yo lo deshiló; 
ni-e=toma, yo lo desuto; o-ni-y=to, yo lo desaté; 
ni-=qu=-elcinm=0, yo lo ahogo; o-ni-<qu-elci, yo lo abogué; 
si-c-0ilan=a, yo lo arrastro; — 0-4-,-uila, yo lo arrastré; 
ni-molon=i, yo apesto; ete. o-ui-molo, yo apesté; eto. 


Sila vocal que precede a la nasal final de la raíz es e, la 0 se conser: 
vá en el pretérito perfecto: 


ni-10-tem-a, yo me baño; o-no-ten, yo me bad; 
hi-sem-i, yo vivo: o-ni-aen, yo vil; 
ni-ueném-i, yo ando; o-ni-néenén, yo anduve; ete. 


Verbos irregulares.—No colociden siempre las formas de los verbos 
irregulares con las que tienen en el dialecto clásico, por lo canl creo con- 
decente consiguar completas las que encontré sobre el campo de estudio: 
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Verbo CA, estar. 
Presente Pretérito perfecto Puturo huperativo 
ni-ta o-0l-cateh n—lez Zen 
ti-ca o-ni-caten t-bez 
cá o-cnten hoz 
ti-cate o-ti-caten tez ue 
hidi—-cA le o-van-catca NOt=yezque 
coto o-catea Lec] us 


De optativo comprobé únicamente las siguientes: 


má n-le, que yo $64 
ma t-ieca, qUe SeñI1n108 
má x-le, que sea 


Mós cvumerosas son Ina formas que encontré del verbo fanh, de eubre 
paréntesis aparecon las del dialecto clásico, si difieren de na regionnles: 


Verbo TADH, ir. 
Presente Pretérito imperfecto Pretérito perivcto 
h-iah, yo roy Oo-5-la-ya, yo iba o-00, yo fol 
t-iauh o=t-11-y4 o-1-i1 
nah o-1a-ya, La forma nihoia, 
ete, desconocida. oa 
tiaoi (tii) o-t-n-ya v-t-14-q0e 
sanyooi (abol) o0-nan—ia—ya 0-nan—i2-0 00 (00400 ue) 
inmi (buf) o-ia—ya o-in—que 
Plescuampertcio Enuturo Imporatiro 
0-0—l-c58 n-la-x 
otiaca t-laz x-iauh 
olaca mz 
otiaca tiazque tioni 
ovanyaque (oanyaca) lazque x-iaca 
calará 


Triiavs0ds 1. 11, Pe 
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Verbos VALLADH, DITE, venir, 


Presente Pretérito imperfecto Pretérito períecto 
ni-uita (1) o-ni-nallaya (2) o-=ni-unila 
ti-nite o-ti-oalloya o-ti-onlla 
vibe o-141layn 0102) 
ti-ultzo o-ti-sallayao o-ti-00laque 
nan—0 ltz o-nan-uallaya o-n60-06la que 
oltes o-uallaro o-04ll0c (onallaque) 
Plosenampertecto Futuro Imperativo 
o-ti-nallaca ui-uallar (3) 
o-ui-coal laca ti-uallar xi-00llaub, x-ualla 
o-uallaca, ete., o también — vallas 
o-ni-uitza ti-uallnzque 
o-ti-nitia sañ-00ll02qu0 
o-0ltca; eto, vallazque 


(1) Es desconocida la fora oi-onllaub, eto 

(2) Excepto el presente ni-ultz, eto., y el pretérito imperfecto, o-ni- 
vallaya, ete., usan indistintamente de las lormas de ambos verbos, 

(3) No usan para el foturo de las formas de vite, 


Verbo Al, baoer, 


Encontrá on uso corriente vada más las formas interrogativas si. 
guientes: 


ten t-ai? ¿qué haces? 
tlen o-t-aiya? ¿qué hacias? 
tien t-aiyir? ¿qué harás? 


tlen o-t-ax-ti-caten? ¿qué estabas haciendo? 
tlen o-t-ai-riequia? ¿qué hubieras hecho? 


La forma de participio pasado es: ax. Su reverencial: ayilia. 

El verbo irregular icac sólo $8 eocuentra eu el presente de primera 
persona de siogular: n-icatica, estoy purado. 

No pude comprobar el uso de los demás verbos irregulares. 

El verbo iaub, ir, con el sufijo —ti, es de uso muy corriente, por lo 
cual juzgo oportuno apuntar todas sus formes; 
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Iudicativo 
Presente Futuro 
n-ia-tiob, me voy yendo; ete. —n-ia-taz, iré yendo; ete. 
tiatinh taz 
iatinh intarz 
t-ia=tiwi tintazqne 
intini intazque 
nan-iative nan-i0t02q0e 
Pretérito perfecto Pretérito imperfecto 
oblata, me ful yendo; ete. oniatayn, me iba vendo; elo. 
otiata otiataya 
cinta cinta ya 
otintaque otiatayn 
ojataque ointaya 
onan-iataque onna-intaya 
Soljonbiro 
onyatazquía, me fuera yendo; ouyatani, me hubiere ¿do yendo; eto, 
otiafazquia otiatani 
olintazquia oñolani 


onantiazqoio, onatiazqnia onoa-latani, obanyatani. 


Imperativo 


s:-latloh, vo yendo, 
x-lataca, vayan yendo. 


El optativo indicado por la partícola ma, lo encontró nada más en el 
presento do singular de primera persona: ma n-jatiobh, quevaya poyendo, 

Los-verbús de origeo español, que son bastante numerosos, se conjo. 
ga posponiendo a su forma en infinitivo los años verbales mexicanos, 
Por ejemplo: Pedro m-empropiaroa de neua, Pedro abusa de mí; amo 
3-m-empropiaro, no abuses; ete, 

Las formas rererenciales se acostombrán para el tratamiento de usted. 

Adverbio,—Ciertos adverbios foeron reemplazados por los corres. 
pondientes españoles y otros tomaron carta de naturaleza desde hace 
tanto tiempo, que hoy los consideran como propios a so lengua, como 
sucede también con otras voces. Es un ejemplo de esto la explicación po- 
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pularde la etimología del nombre Otumba, quelo hace derivar deastompa, 
hasta aña, supuesta frase con que loa indígenas va establecidos en esa. 
región, se dico que señalaroo lugar para estableceres a una tribo que llegó 
más tarde, 
Anata, es de uso muy corriente; lo mismo sucede con: cerca, desde, 
cada, para, enter (entro), ele, 
Acontinuación exponemos las principales formas adverbinles, presen. 
tando ejemplos de las usados en la región: 
dd verbio de lugar —Acan, en ninguna parte; y. niancani, 
can, compa, canin., 
can otitlaqua? ¿dónde comiste? 
campa en? ¿dónde está? 
campa mocha? ¿dónde es tn casa? 
canin con Pedro? ¡adónde está Pedro? 
de canio tioite? ¿de dónde vienen? 
enn otinemia? ¡dónde estalbms? 
conto tinob? cadónde vas? 
enn de tinite? ¿por dónde vienes (vendría)? 
conde tiaobh? ¿por dónde vas? 
recil, en obra porte. 
lx =>niz, aque 
ni-eca tlen tig-nequi (mex. clón.: ieca tela tle-nequi), aquí está 
lo que quieres, 
niz-ic tioz, irás por aquí: ete, 
sepa, allá, de allá: 
pepa Haquotica, ahí está comiendo; 
nsta nepaca, hasta allá está; 
ib epa champa, ve allá ula ensa; ete. 
nobolan=>noyan, soya, en todas partes: 
noyan patio n tloolli, en todas partes está enro el maíz. 
con voyan tintlachixtinh, sólo anda viendo a todos Indos; ete. 
compa, allá: 
ompo Mbuicaque, allá en el cielo; 
ompa contlapal, allá adelante; ete, 
pnean > auca, sil: 
oneñ tinquatica, abi está comiendo; 
onca ne niaz, por ahi me iré; 
oneac (mex. elás.: oucanic) (bh) uite, por abi vendrá; 
oneñe xl00b, auda por ab; 
onquano, all (corea) (mex. elís,; oncam); 
onqua nonca, abi está; 
oncñn, con el prelijo y =yoncas, ahí nado más; eto, 
nican =nican, nica. aquí: 
nicancá nocntab, aquí está mi hermano; 
nica nica, aquí en donde estoy; et. 
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huecá >uecn, lejon: 
ompa ueca, allá lejos; 
carl voca vitee nocoloh, mi bermano viene lejos todavía; 
desde veca oniquirtas, dende lejos lo vi; 
vecapa onitlecos, £0b1 hosta allá lejos; ete. 
cscán, occán (osea), mieccan (miesca), en muchos partes. (La acep- 
ción es diversa. ) 
cana, en alguna parte: 
cox canato otitlaqua? ¿comiste en alguna parte?; 
cor eanato onotiaca? ¿fuiste a algún lugar”; 
cana macuilpa, 0nas cinco veces; 
can 030 (ago) niaz, quien sabe a dónde iré; eto. 
tlatzintian >tlncxitla, abajo: 
ompaca tinexitla, está allá abajo; 
xeuie (a) ompie tinexitla, llévalo por allá abajo; ete. 
olancani, en ninguna parte: 
yazmo onca ninuecani, ya no hay en ningona parte; 
nianicampa mo nech=tlamaca, en ningona parte me dan de co. 
mer; ebe. 
seco, arriba, sobatitoido por tlacpac, tlazgpac (Uatiecpac): 
x-euica ompa tlazpas, lévalo allá arriba; eto. 
netech, cerca, substitoldo por cderca: 
cerca de neva, cerca de mí; 
cerca de n cbantli, cerca de la caña; ete, Con el prefijo pronominal 
de tercera persona: ¡tech in chantli, junto a la casa; ete. 
cepan, juntos: 
2-quío cepan tlali, ponlos juntos; ete. 
senses, separados: 
x-quía-veveca—tlali: poulos apartados; ete. 
nonqua, aparte: 
2-tlali nonqua, ponlo aparte; 
nononquacate, están apartados; ete, 
Desconocidos: acán, aule, necoc, nenecos, tlatzintlan, atco, netech; 
nipa, nopan, ucchea, ceui, chico, chichico, cscni, es poco usado, 
Adrerbio de Hempo.—Achto, achtopa=ecachto, enchtopa, primero: 
peua e achto ojoitz anciz, seré el primero en llegar; eto. 
ale > ayie, nunca: 
ayic nicolaquie neurtitln, nunca entraré a la pulquería; 
aye amo ecepa, hooca jamás; ete. 
snoquie=pa0byic, nunca: 
y-nobric niquittaz, ya no lo veré nunca; eto. 
a0emo > n7¿m0, nuca: | Vease arriba.) 
FAJMO, FACIO, yO BO; 6bc. 
ñxcon=>pxcá, áxa, oboro, hoy: 
quinaxea, hasta ahora; 
axcan quema, abora sl, rel axanquema; 
axa tlaca cimitistlaztlaois, nbora en la tarde te pagaré; 
axon ontelnco, abora en la mañana; etc. 
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cemicác, siempre, toda la vida: 

cemicne tinechtlacotinz, me querrás toda ln vida; ete, 
mochipan =>mocbipa, siempre: 

para mochipa, para siempre; ete. 
mortla, mañana: 

mortla tlaca, mañana en la tarde; 

mostla vatzinco nimistetlaxtlaciz, mañana en la mañana te pa- 


momoztla, tudos los dias; eto. 
vateineo, on ln mañana. (Fasse arriba, ) 
tlacotonalli (mex. eds, : tiscotonatiob), medio día. 
teotlne, mex. elis.: en la tarde; mex. feok.; en la noche. ( Fenss tlacn.) 
ye teotlac, ya anocheció; 
axán teotlac, hoy en la noche; ete. 
tlaca, en la tarde: 
one, entrada la noche, 
salhosn, ayer: 
vivalbon tinen, ayer tarde; 
yiyalhon teotlac, ayer noche; 
riyalbon yose, ayer entrada lo noche; ete. 
niptia, pasado mañana: 
ye viptia, antier; 
ee niptla, cada tercer día; ete, 
iman, hora: 
yimóon, yá es hora; 
yoyalbua imán, ayer a esta horn; ete. 
viman, luego, después: 
xiaobhn x e-o-n-i mo necos van alma, (wa: nima*) tívite, anda, 
bebe tu pulque y luego vendría; 
timaniman, luego, luego; 
iiman Quel, luego no puedo; 
tiran aye nimitzirtoz, después nunca te vere, 
ayamo, imán, todavía no, después; ete. 
0c>0e, Os, otro, todavía: 
og tipilcontli, todavía eres muchacho; 
bf ee tonmalli, a otro din; ete. 
coyic>cayi, todavía: 
ayi caxilia, todavía nlonnza; 
coyi necaga, todavia tarda; 
cayi ni--pia tomi, todaría tengo dinero; 
cox-ayi tiqoilnamiqui, si te acuerdas todavía (e + 50). 
nyamo, todavía no: 
ayamo unllaci, todavía vo llega; ete. 
quín, no haces muebo: 
quín axa onivalla, apenas nhora llegó; 
quía onitlaqua, apenas comi; ete. 
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gatepan, gatepa, después, lungo: 
catepa tiuollaz, despubs vendráa; ebo, 
quemantia, A veces: 
qoemanía oirpia tomi, algunas veces tengo dinero; ete, 
cana quema, algona vez: 
cava quema tivallas nicic, alguna vez vendrás por ncó; 
cana quemo tias ompic, algún díe irás por allá; ete, 
iguac, cuando; también: que: 
quaz neua onitlatquion, cuando yo era rico; 
iguac achto ouallacá, cuando vivo por primera ver; 
iquaquino, entonces. 
ye, yl, y=ya: 
ye uecauh onualla, ya hace rato que vino; 
yi yoac, ya muy noche; 
yi de toonalli, ya es de día; 
yeca, ya está; 
y-oacico, ya llegó; 
y-onca-olte, ya viene; eto, 
Adrerbiía de cantidad. —Aquen, nada, es desconocido; se usa niuntil, 
cen, enteramente; quizds en: 
cemilbuitl, todo el día. 
mbeopa>miecpa, niezpa, muchas veces; 
ceppa >087Pa, UNA vez 
amó cóspa, 0Unca; 
00 C87plh, 07 Cezpa, obra vez; ete, 
oppa>ocpa, ozpa, dos veces; 
yexpa, tres veces; 
nacpa, DOzpa, cuatro veces; 
macuilpa, cinco veces; 
matlacpa, matlarpa, diez veces; etc. 
quezqui (loeskr), comntos; 
miec, miecti (<mbectin), mucho, muchos. 
achi, poco; sólo en diminutivo: nchito. 
cequito, un poquito. 
tepitein>tepitel, un poco. 
huel>ueél, muy: 
vel míec, muy mucho. 
ceenca, cuanto (ponderativo): 
cesnca norolalía, ¡cuánto me alegro! 
cenca vel miec noyolalia, ¡coantísimo me alégro!. 
ddrerbio de modo.—<a, qe, nada más, solamente. 
gan es, nada más uno; ete. 
En composición con otro adverbio y preposiciones, se usa [recuen te- 
mente, modificándose entonces su acepción: 
(au quema, ya cuánto ha; 
g4ua0 axa otonamirque, acabamos de encontrarnos; 
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caneñen, 04 00 VADO; 
¿an celia quema, muy pocas veces; ele, 
huel, con la acepción bien, es desconocido. 
can hoel qualli, entoramente muy bien, 
uh, así; eo Teotibuacín la forma compuesta: iohqui-yorqui. 
cavoyorquí, aaí también. 
quenen, (quien), como. 
Desconocidos: quentel, chico, aquen, aubhne. 
Aurerblos interrogatiros, —Cox [(enix) sl 
quemmas>quema, cuando. 
mach, dubitativo, macb quema ¿qué si? 
ques, cómo: 
quen otimoceallbuititi? cómo pasó Dd, el día?; ete, 
Algunos adverbios vegntivos, afrmativos y dubitativos: 
tntignequi x-sechmaca tequitl, sl quieres, dame trabajo. 
cox ita onimitz chioilli, el algo te hice, 
quitoa mach quema? dice que sí? 
quitoa mach amo vallazque, dice queno vendráa? 
quema, al. 
quemacatai, reverencial de quema, sl. 
Conjunciones.—luan> unn, y; también. 
ao> ogo, tal ves; expresa duda: 
tlenogo, ¿quién sabe”; 
agouogo, puede ser que sl. 
jo, por; usada como posposición. 
loose: pero; se sirven de la voz española pero. 
intla> intla, tla, sí, sobjontivo: 
tla=ti=nech-=macé ni-=mite-tlaxtlaniliz, alme das, be pago. 
inic=para; se sirven del vocablo español, o de la forma sincopada pa 
(para): 
se para aquí ooo ica ¿para quién es esto? 
nizcá para neva, esto es para mí. 
ipampa, por qué? usado solamente en composición con tlen. De otro 
modo usan: por qué? 
tlenirmampa? por qué motivo? 
Con pronombre: 
mopampa, por to colpa; ete. 
manel, aunque; está sobsetitoldo por: masque y Aunque: 
masque tivequíz amo nimite macaz, aunque quieras, no 
te daré. 
ca, porque; prevalece porque, 


El examen del material lingilístico que precede, permite apreciar a la 
vez la vitalidad y lenta evolución del mexicanoen Teotihuacán, que, a pe- 
sarde carecor de hocho de literatura escrita y ser habladoeo la actualidad 
por una minoría bilingúe (448), cosa de un cinco y fracción (5.87) por 
ciento de la población total (8,340), conserva no obstante un acervo l- 
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xico vada escaño, según lo confirma la extensión del vocabulario reunido 
en tan breve espacio de tiempo, y apenas sí se ha modificado fonética. 
mente aceptando cierto número de vocablos de la lengua imperante, En- 
tre fetos, es un hecho curioro que a lado de los esencialmente culturales 
(nombres de instromentos, utensilios y prendas de vestir, monedas y me- 
didas: ete), hayan logrado prevalecer sobre los nativos, los nombrea de 
parentesco y los numerales, que hasta ahora se ha acostombrado siem- 
pre tomar como base para establocer las afinidades de unos idiomas con 
otros, cuando se ha intentado agrupar la lenguas indigenas en familian, 
Contados son los nativos que recuerdan las formas geooinas para desig- 
par dichos conceptos en el idioma vernáculo, 

Mis principales informantes, Aurelia Martípez, de San Francisco Ma. 
span y N. Martínez, de San Martín de las Pirámides, contaban máa de 
cincuenta años de edad, En el habla de las generaciones jóvenes es tan 
abundante el número de hispanismos, que sl no concurriesen a evitarlo, 
dando la supremacía al español, la escuela y el contacto constante con 
la vecina capital de la República, pronto se tendría en Teotihuacán un 
suero ejemplo de leogoa merclada. 

mexicano de Teotilmacón no evidencia huellas de otros idiomas 
indígenas, de que cuentan cronistas e historiadores se hablaron anterior. 
mente en esa región, ni en el Mxico ni fonóticamente. 


Liriográ fa auna WTranteriprisa Jon dlica Equiralende 
ú n n español, ama 
E e cerrada E Jugiele 

8 alblerta en frápods, Me 

a cbscora entro se 
i ii cerrada en español, — bino 

i — abjerta en inglés, 

a o cerrada es alenás, 

a abieria en español, polvo 
sn a] oscara entra o 06 BUécOo, ko 
tú A rerrla en español, 

b abierta en alemán, omnibus 
úu delante de vocal we en franoda, —omate 
co delantedea, 0,01 k en español, rasa 
E > ml a ” o» cara 
Ñ ñ ”. o . 
do en bispanismos d "n donde 


Tunari —T, HI, 73 
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intografía reza! 
Ten hispañimos Í 
E ' +. E 
h h 
ha mn 
Jon hispanos E 
E z 
1 pl 
il 5 
Il en hispañistoos ] 
Uh á 
m m 
6 ” 
pe " 
ñ en hispantemos ñ 
P P 
qu k 
r tn hispanismos A 
FF a ' F 
Em $" . 
hi t 
úl il 

L 

te ba 
e en iispanisios F 
z E 
y j 
Ñ ñ 
Wocal seguida de 1 
Vocal seguida de . 
Seguida de otra pequeña 
k seguida de + 
* antes de consonante 


* [aceolo grava) sobre vocal 
* despuds de consonante 

2 q ¡Tel 

* ante una sllaba 


Tratteipción brádlles Equiralagss 
encpañol, faja 
.. m UNAS 
en logiés, hal 
el an war 
en español, jarro 
en alemda, dark; led 
es español, cala 

l dolibe en latín, poella 
oo epañol, bayo 

aspirada 
cn cipañel, mino 
a nadie 
1. . cinéo 
o ss baño 
1. a capa 
As P queso 
0 se pero 
"e A rosa; Clero 
mm m CARA 
a aña ios 
o. aras 

con | soma 

alricativa bilateral 
eñ llallano, de 
en español, oveja; abeja 
en ingha, dee 
en español, bayo 
” 11] sala 

larga 

servi larjea 

a rearticoleción 

ki allábica 

e glotalización 

á la explosiva leringra llamada mdtillo 

p* aspiración 

a? nasalización 

acento 
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55.—TEXTO FoxÉTICO 
El “tineonche” y el coyote 


l=se timpo y Kajol o:kimoctilito en to tátsio días ka co:kimo:makiliaja 
2-liensio papa kickUas nitepuboa wa:n o:kimo"taine n'dios : “kezma sien- 
de pre ko timo'sawás.” ikwikino totátein dios o:kimonoteili in tla:koatl paga 
4=v de li modo o:kimo: tlapolo¿tiaja e Kajotl; “ciaub coa miktiubh i:tete 
5=00 metladla wa:" ckel koc amo kine:ki konitiob seckito" nexknatl .” 
6="kuáki 0 Cojerdl i:tete a kanpo o:kivamk m tla:kova:tl ; o:motlapaloke 
T=mka:m ockito n ta:kuatl ; “ ken ti pauo Kokojote”? on Kkokojotsm 
B=okito : * kDaclo tlasoka'mat: .  kaAnia tlátla:knata* : % tia:wa 
Y poneros.” octlacmaski lia en Kajortl : “amo, porka niwa no sawá, porks 
1epnité tlani'li nitepiima en “dios para nikiskuas:s .* aca? o:kto" tlackwa:tl 
11=*"4motll mopa:o0o'telmas ¡kavo enn a'tontlo to kako'neke. ">" amo, porke 
l3=nete taske ndios wan axmo netc ma:ka nitépinma para nikiskUn:s .” 
13=* tlatamo mota 'ixta; nia nimetska:má po:poa:a.”* iaoubh on tlakma:tl 
14 kitla'tdapos me'komstl wan ki noten 0 Kakojotee paja acUlitioh: 
15 "cun laoh , cactli .” sac omo pateo y Kuko jota d:bete 1 kwes komatl 
li=pajsa kon: 60 nekua:tl; sarek enctepa” o:mockani y Koko'jata”, ockino:ta 
li=a0 tla:kun:tl papá jewa astlitioh . savik jUsactlik nm tlitla:kmate”" 
lBswjo:tesmede ; kino:téa y Kokojote” : emallaub, nimeteka:mapopona .* 
10-80: k 0:mo pateo y Koko jotal" paga kika:mapo:poacske. ok atei o:kika:mak 
20=ta:'teni was koala : “ cka:ma'tealo .” wan a Kakojote” ika:matealoa. 
21. ik en Ula:la kunte” ockikadaki ni ma:mato wa:n o:kika:la'kili me:tea:lle 
lioitrte nitinmkotehan . saik jo ia tiwe itete ay kanpo ¿kwákino: o:káki 
Mem Kojatlo jeki make tika las dose ; saidk jermodespedipoa de n 
M-tlátlakwate" . naka oda papa i:tcha" wan koko'jots: je jaub pasa 
l5>tetlau teisko u dios ; U:ásito ; o:motetlapada: m dios wan sa: ik on 
Iadiós ockimoctlacila'nile : “¿ octimosa:uh 7' tlanankilla Kkukojstar 
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2317="kema kate” señor"... o vip, ekamaltealo 1" okameitealo y 
28=Kokojots" ; no:tei nika:mak tlastia:iO wam ee: metsallo kaktikak 
I9=itrte nitlamkacte. ¡kuñkin: ockimadhaik on "dios :" tiwa , amo timosa:oh 
30=pUs a:ca* jazmo nimetema:kas no psa papa € kokUnos. axe" sacolmta 
3l=maka lisensia joukatoto" ti Kkinkla:s : diekatoto”,  plisstots, 
32=kua:na:ki toto", boto toto" kaos pa tiki na: mike ; menos titekada lapas” 
Si=sa: dk ¡kwákino: oomokwep"; teokatioh . ox se: toouacllo okinamk 
Me=tlátla kuntee ktUvwa: “ kente pa:ono tlátlakuate* 7" kitDwa 40 tlátla- 
35=kunte” : “kDadlo tlasokamati Kokojote” ." aa? nimctekUas ; 
36=tléka troncteka:kaja:ub ?moparmpa amoo:nosaub . aca? jaxmo netema-ka 
37=pesmiso nikizkUDa:s ni té pesa ; ika “azcao nimetekDa:s . ” * newa fimo 
38=kokojotar; tlá ti omickten téwa ; ogka: no:tetlakwats* , aka: kopalete. 
B9=tlinNkuntes, oka: nekaa: lla kwatar", oyka: tecka: lla kaats:" 
40 =¡kaikins*kokojoter osito: “ pUsv acja, t1A* hmo tewa, pUs tiawo 5ykak: 
4i=tipa:pacaloske. '* “tinwa «k a:tlaubko .'* ** pUs tiawa.” 
42 =wa:0 ikmákino osito a:tlaubko ,okito tintlakuats* : “anda, Kokojte”, 
dd=niko ektski jota kail en teka «ntep niazoh se mandado ; nima bimits 
44 =pale wikiub; pego kuoidado ken ti kaswawitss.” kokojote” o:mojekewete:krts 
45=ki"tsakwilitika e peña papa amo witsis, K'akojote: jo:sia:ubh krtek wilitika 
460 peña wa: tlútlakante jaxmo 9x ssxpa Usisik: pasa kipalewa ; wan 
47 —kowákino: Kokojate" kika:wca o peño wa" kimelawa se: karesa, wa" kibwipa 
4Benicacjak: m peña sao kenin ika tiko oka socdk on Kokojote” oca: 
49 paga itea”. ox se: townallo oxsepa omona' mike n tlátlakunte” wa: 
50 =Woako'jota:; motlapaloka ; kitUwa y Kokojotar: * aca" sardk medlawak 
5] =nimeotskUa:s porke tiwa satti note kakajanhtivemi .*  “niwá mo 
52>kokojote" ,tlá ti miedctm tewa ; aska: kopala:tetlVkunte* oka: no:te 
bi=tlkants" , oka: teckacdla'kuate" , eska: vekuallakustar," 
54="tl4%* kmo tera, enacllaoh to paspacalo akak," “ tlacta, Koko'jots: ola:0h 
55=nimctsma:kas se: no'tisia ; kUa:ika emosa:katikooti ipa:a no:pacll: pork 
S=acat* kDadka inuh me:tlapidtecaiws .'”* sam omateisko y Kajatl 
57=jo:mosa:katikanti ixpak* «0 nocpadle .  lawa m tlútiaákunte" ka: 
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fi=ko'camtl tetl. wáikioa: o:peoh kitenvatla ast o:kitemow: de nopalla, 
tó=ikwákino Kokojata” octemok: de no:pa:llo. tla: wel mik' tiwrta y Kokojotar 
fó=kikDa:ss on Uitlakwate” ; tanto jo:kikmalani; jo:kiteermowl ika: tetl 
tl=ikadkins: Kakojate: jo: kitlawelmekti., kduxia y Kakofote: n tlátla- 
f2='kante*: “a; cor kesma mellanx nimotskDas , tanto jo: tinste tezmotlak 
fisasta jotinetctemowi «ka: tetl . * “gil dios Koko ote” ¡ peso pUs 
4=imo! por ino oimrts'dar timosakatiksote poeka kua:lka o:iaja metlapi:te-. 
b=iwa 1" 4 Kajotl tlawelmytikek : “aan amo nimitstapopo:lula, 
fi=aca" so ik nimotekla:s ." “kwákino o:me:witekela 1 Koko jote” dopar 
ií=tlitdakmate” . jeki ne:ki kikDa:s, ikwákino tlanaskilio u tlátlakuntes : 
fis" kata Kokojote", 1d tinetckUa:s, ski cioeteka:wa ta: dlana' mate" 
cóstitlakaate” 0: pub mitotia entes ke tativera: kampa ko:nitlaskojk: .a rato 
T0=okatak al ta kojok: ; sa" se: repente o:kalak i:tete ni tiskojok* . jaxmo 
l=ax sepa oks. ¿kokojats*anpo:moka:0b kite tikak*. komo n tátla kwats* 
Ti=sazmo vxsepa ockl:s, axmo oxkiva:ok ox: ton ínallo, 


Traducción 


l=ana rez el coyote se fué a ver a nuestro padre Dios si le daba 
Islicencia para comer a sos hijos y le dijo Dios: ''Sí, siem- 
Zepre que tú ayunes,” Entonces Dios nuestro padre llamó al tlacuache para 
de ver de qué mauera se podía perder al coyote, “Anda a encontrarlo en 
b=el magueyal y dile (que) sí no quiere beber un poquito de aguamiel.” 
6 Entonces el coyote en el campo encontró (al) tlacuache; se saludaron. 
T=Luego le dijo el ¿lacvache: "¿Cómo te va, coyotito?" El coyotito 
B=le dijo; “Bien, gracias.” Le dice el tlacuachito: “Vamos (a) 
%- beber aguamiel.” Leresponde el coyote: “Xo, porque ayuno (abora), porque 
10=le pedí sus hijos (a) Dios para comérmelos.”” Eutonces dijo el tlacuache: 
11="Nada te bará; al cabo sólo beberemos un poquito de agua." “No, porque 
l2-me verá Dios y ya nome dará (a) sus bijos para comérmelos.” 
13="Sj no te ve; yo te limpiaré la boca.” Fué el tlacuacke 


1738] 


AE LA POBLACIÓN DEL VALLE DE TEOTINTACÍÁN 


l4=a destapar la taza del maguey y llamó al coyotito para ir a beber: 
15="Ven, bebe." Entonces se agáchó el coyotito sobre el evento del maguey 
ló=para beber el aguamiel; después se retiró el coyotito; llamó 
17 =al tincenache para que fuese a beber. Loego que bebió el tisenaehito, 
l8=se bajó; llamó al coyotito: “Ven, te limpiaré tu boca.” 
18=Entoneos se arrimó el coyotito para que lo limplaran la boca. Mas 50 boca 
20 =llenó de tierra y le dice: “¡Abre la boca!” Y el coyotito abre la boca. 
2l=Entonces el tlacuachito metió sus manecitas y le metió mechal 
22=dentro de sus muelas, Luego, ya $0 van yendo campo adentro; entonces oyó 
24=el coyote ya le están dando las doce; luego se despide de el 
YMe=tdacuachito Este se lué a su cosa y el coyotito ya se vo 0 
2Whdovde Dios; llegó; saludó a Dios y luego 
2M6=Dios le preguntó: **“¿Ayunaste?”" Le responde el coyotito: 
27="851, señor.” "Veamos, abre la boca.” Abrió la boca el 
¿B8=coyotito; (tenfa) toda su boca terrosa y Un mechal ndentro está 
29=adentro de su muelas, Entonces le dijo Dios: “Tú no ayunaste 
30=pues ahora yá no te dará mis hijos para que los comas. Ahora sólo te 
3i=doy licencia para que comas animalitos: borreguitos, cerditos, 
32=gallinitas, pajaritos, donde los encuentres; pero no entrarás a las ensas.” 
dd=Entonces se devolvió; se foé lNorando. A otro día encuentra al 
Hetlacoaschito; le dice: “¿Cómo estás, tiacuachito?” Dice el tlacunchito: 
B5="Bien, gracias, coyotito” “Ahora voy a comerte; 
36=;por qué te burlaste de m7 Por culpa tuya no ayuné. Abora ya no me da 
T=permiso para comer sus hijos; por esto ahora te comeré.” “To no, 
3I8=coyotito; sl nosotros somos muchos: abí está el £hreuachito de las tunas, el 
39 =tlacvachito del pirá, el acuachito del aguamiel, el tlacuachito de la roca.” 
40=Entonces el coyotito dijo: “Pues sl no eres tó, poes vamos por ahí; 
4l=no8 pasearemos.” “Vamos por donde está el barranco.” “Pues vamos.” 
42=Y cuando llegaron donde el barráneo, dijo el tieevachito: “Vamos, toyotito, 
4A=agarra aquí, detén la roca mientras yo voy a us mandado; luego yo te 
44= vendréa ayudar; pero cuidado y la dejescaer.” El coyotito se pone a detenerla; 
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i=está detenisado la peña para que no se caiga. El coyotito ya ss cansó de 
estar deteniendo 
d=la peña, y el tlacuachito ya no regresó otra vez para ayudarlo; y 
fi=entooces el coyotito deja la peña y (escapa) derecho a la carrera; y vuelve 
d¿=lk coro: ahí onda más está parada la peña. Entonces el coyotito se fué 
=pará 6u cosa. Á otro día otra vez se encontraron el tlacuachito y 
Bf=el coyotito; se saludaron: dice el coyotito: "Abora sí de verns 
hl=te comeré, porque tá sólo te andas burlando de u1.* "Yomo (soy), 
9 =coyotito¡sl somos muchos nosotros: hay el tiucoachitodel piró, bay el tlacua- 
5 =ebitodel tunal, bay el tlacuachitodela roca, hay el tfscuschito del sguamid.” 
5="Si no eres tó, ven, bos pasearemos por ahí.” "Oye, coyotito, voy 
55=a darte una noticia: es tiempo de que pongas tu casa sobre un nopal, porque 
=abora pronto lloverán piedras.” Temprauo el coyote 
=pos0 su casa de zacate sobre el nopal. Va el tacuachito con una 
5i=falda llooa de piedras. Entonces comentó a tirarle piedras hasta bajarlo 
del nopal. 
59=Entonces el coyotito bajó del nopal. Muy enojado viene el coyotito a 
fl =comer al tlaeuschito; ya lo ha enojado tanto; ya lo fué a bajar con piedras. 
61 Entonces el coyótito ya está muy enojado. Le dica el coyotito al tlacia- 
Ghi=ebito: “Ahora sí de veras te comeré; tanto te apedreaste 
Gi=hasta bajarme a pedradas.” “¡Ay! Por Dios, coyotito; pero ¿pues 
b4=00 por eso te dije (que) te hicieras tu casa, porque pronto iban a lover pie- 
fi=dras? El coyote está muy enojado: “Ahora no te perdono; 
bi=abora te comer? luego,” Entonces se paró impidiendo ol paso, el toyotito 
frente 
6T=al tinevachito. Ya lo quiere comer, Entonces le dice el tiacuachito: 
68=Mira, coyotito, si me has de comer, déjame siquiera que me despida bailando 
de la tierra.” 
b9=11 tlacuachito comienza a bailar mientras anda buscando su agujero. Á poco 
WMe=rió su agujero; de repente se metló dentro de su agujero. Ya uo 
1l=rvolrió a salir, El coyotito ahí se quedó esperándolo. Como el tlacuachito 
Tl=ya no salió otra vez, ya no lo encontró a otro día. 


[755 ] 


LÁ POBLACIÓN DEL VÁLLE DE TEOTIBCACÍN 


$ 0.—TOCABULA RIO MEXICA NO=ESPAÑOL DE TEOTHACÍN? 


Acatl.—Carrizo., 
Acato.—Algono. . 
Acatzanatl,—Tordo. 
Acecamati,nle.—Entender. 
Acolana,—nic,—Desliend rar. 
Acélbyo.—Landroso. 

Ace. —Liendra. 

Achi.—Un poco. 

Achic.—Sign. comparación. 
Achito, Achto.—Dim. de achi. 


Achitones.—(Adv.)—Un rato, 


Aechto, Axto.—Primero, 
Ac, .—Llegar. 


Acitica,-0.—Cabal. (Estar comple 


to). 
Aco.—Probablemente, 
Acogamalotl.—Arco iria, 
Acocil.—Camarón. 


Acocotl.—Calabaza para extraer el 


aguamiel. 
Acocol,-olc.—Larantar, 
Acol,—H ombro. 
Aculenitecatl.—Golondrina. 
keros,-1.—Estornodar, 


Aymo,—NXunca. (Acemo mex. clás.) 


Ai,-n.—Hacer. 
haces? 


Tlen. €. ay? ¿qué 


Ayac, Ayacmo, Ayacmo.—Ninguno, 


Ayamo.—Todavía no, 
Áyatl.—Munta para cubrirse, 
AÁric.—Nunca. 
Ayo.—Aguañoso. 
Ayocotli.—Prijol graude. 
Ayormo.—Ya ño. 


Ayotl—Calabara. 

Amapoa,-n1c,—1.—Legr, 

Amatl.—Papel; libro. 

Amech.—Pron. 2* pera. pl. cl. gram. 
amech 


uamech. 
Amiqui,-u.—Tenér sed. 
Amiquiliztli.—Sed. 
Amo.—No. En comp. 1, 4160. pros, 
2% pers. pl. cl. gram. namo. 
Apaztli.—Tarro. 
Apetiati —Capote (pachón). 
Apilolli.—Cántaro. 
Apitealli.—Diarrea. 
Apirmiqui,-u.—Sentir hambre. 
Apiztli.—Hambre. 
Aqui, Aquin.—Quien. 
Atecochtli.— Arroyo. 
Atemitl.—Piojo. 
Atepocatl.—Renacuajo. 
Atequi,—nic.—Merar, 
Atia,-.—Derreliras, 
At-—Agna. 
A8L—Mollera, 
Atlagqui.—Aguador, 
Atlaugrtli—Barranco. 
Atli.—Beber agua; bebor. 
Atlitio.—Abrerar, 
Atoll.—Atole, 
Ateelhuia,-nin,—Mojarse, 
Ataoyatl.—Jarilla, 
Ava, -vic.—Hegañar. 
Auascatl.—Aguncate, 


l Advertencia — Las dibicultades que ofrece la formación debeztos lvedticos y la premo- 
rá del tisenpo hhebéron desistir de emplear tipos especiales para la representación exacta de los 
sonidos de los vecaldos que lormaán el acervo léxico de Testlbuecás, optiadoss por e palr la 
ortografía uegal del mexteano, apartándose de la miemva nada toda 60 lo indispensable. Para 
la correcta proñanciación de los mismos spin se acostumbra en la región de Teotihnacin 
sn la actualidad, bastará atender a las indicaciones hechas en la parte fondtica y en la tabla 
explicativa de la ortografía nenal y fonética. 
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Auachquiooi.—Llovienar. 

Avachquiscit.—Llovima. 

Anuchthi — loe, 

Avutl,—Espina de la tonn. 

Acanhili.—A huauele, 

Aonx.—Halma, 

Auelí.—Imposible, 

Aveuetl,—Abueburte, 

Auyaca.—Aroma; porfame, 

Anili.— Juego. 

Auiltia,—nin.—lMivertirse; jugnr. 

Áviteosa, 1. —Nadar, 

Áxa, 6xan, v. nxcan.—Ahora. 

Añenun,—Kico. 

AÁxilin.—Ker.deaci.—Alennzarales. 

Axilila,nic.—Complir años. 

Axno.—Borro, (Hispanismo.) 

Azxolotl,—Ajnlote. 

Assim, — Hormiga. 

Azcatl.—Hormiga, 

Arcaxalli.—Hormiguero, 

€, eo. —Posp. cl. gram. 

C,qui,7.—Pron. rel, 3* pera, el. gram. 

Ca.—Posp. sign. logar; posición. 
Verbo estar. (Y. Gram.) 

Ca.—Prep, Y. gran, 

Cs 11 —Estar, 

Ca. —Solamente. (V, Can.) 

Caca, -ble.— Acurreúr, 

Cagayolo.—Mosquito. 

Cacalaxtli.—Enteco. 

Cacomecatl.—Estropajo. 

Caca. —Dóú ti; innecerario, 

Cacatl —Paja, 

Cacana, nic. —Soltnr, 

Cacauatl —Carahuate; casenrón. 

Cago.—(Adv.) Cugo. in a quen.— 
Cunlquiern. 

Cacomistli,—Felino, 

Cartli, cagtli —Sandalia. 

Cayie.—Entoncer. 

Cayoli—Mosea, 

Calaqui,ni,—Mientras. 

Caliul,-nic.—Atar; prear alguna 


COSA, 
Calli,—Cuza. 
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Culos, =nic.—Añodir; pegar alguna 
corn con otra. 

Caloa,-u1c,— Detener, 

Camachalli.—dGuijado. 

Comochalon, -ni.—Bostezar. 

FCamatl.—Boecn; bocado. 

Camara, -nino.—Hesollar. 

Camotic.—Morado, 

Camotli,—Canmote, 

Cumpa.—Dondeo. 

Campa.—Posp. sien. lugar. 

Con. —Donde. 

(an. (Adv. )—Solamente, 

Cana —Cualquier logar. 

Canin.—Donde, 

Capolli.—Cerozn. 

Caqui.—Ofr. 

Caquilia, nic, —Escuchar, 

Catepa.—Despuba, 

Catica,—ni,—Estár. 

Catlén, Catlena.—Cual. 

Catenca nino, —Eusuciaras, 

Cana, -nino.—Quedar; permanecer, 

Cana —nino.—Ayunar., 

Canalli—Telarnña. 

Canaltia,—nic.—Abatenerzs. 

Canntl.—Graño. (Enfermedad. ] 

Cauntzintle.—Yiroeln. 

Caxania,-01.—A la partorionte; dee. 
atar el ombligo. 

Caxanqui.—Cuando queda mal ata. 
do e ombligo 

Caxitl.—Cazoleta; escodilla. 

Caxtolli.—Quince. 

Ce, —Uno. Con los sufijos Ca (can), 
pa: cegón, una porte o porción; 
cecpa, cepa (ceppa mex. clás.) 
uba vez. Precedido del adv. 00: 
vece, OÉrO; 0ccepa, OLFA VEZ, 
No toman en composición: ce A. 
mati, un bocado. (Mex. clás.: 


cencamatl.) 

Ceceltic,—Fresco. 

Cecen.—Cada uno; cecen por c6cen, 
60 por uno; cecezpa, cada vez. 

Cerepavos, -oic,—Jontar una cosa 
con. otra. 


Trimiavacin T, 11 10 
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Cocenia.—F ree. de covia. Descansar, 
Coemiqoi,n.—Tewor fro. 
Cecol,-nl.—Conatiparse, 
Cocuicaqoi,-ni.—Constiparee. 
Cel.—Solo. Eu comp.: nocel, yo solo; 
icel, él solo. PL celto (coltin). 
Comicac —Siempro; toda la vida, 
Cemilbuitia,-aino.—Pasar el día. 
(Neolg.) 
Comilbuit.— Din. 
Compon nic, —Sumnar, 
Compoall.—Veinte, 
ConcolotL—Troje, 
Contlalia, nino. —Sentaree jonios, 
Contlalia,-01.—Juntar. 
Centlamia,—01.— A borrirso. 
Centlapal.—Adelante (Pocousado.) 
Centli.—Mazorca, 
Conteon ti —Pájaro cantor. 
Cepayacitl,—Nieve, 
Cepan, —Juntos, 
Cepanoa.—nie.—Igualar; emparejar. 
Cequí.—Poco. 
Cetl.—Heladn. 
Coustil.—Helar. 
Ceoia,-nino,—TDesconesar. 
Ceuia,-nic.—Apagnr. 
Chachavatl.—HKata, 
Chayotli.—Chayote. 
Chanea,=01.—Habitar. 
Chantli.—Casa, 
Chapolli.—Saltamonte, 
Chavanaotdi.—Modrastra. (En mex. 
clás. suegra.) 
Chavatatli.—Padrastro. 
Chia.—Aguardarse, 
Chia, —nite.—Esperar. 
Chialia,—ninote.—Aguardar, 
Chicaua,ni.—Madurar. 
Chicavac,—Fuerte; maduro, 
Chicha, —ni.—Esenpir. 
Chichalli.—Saliva. 
Chichi.—Ama. (Y. Perro.) 
Chichi.—Perro. 
Chichi,-udc.—Tetar (Y. Chupar.) 
Chichie. (Adj.)—Amargo. 
Chichicava.—Fuerra (tewer). 
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Ubichiltic.—Hojo. 

Chichina,-nitla.—Chupar. 

Chichipica.—Uestilar. 

Chiehiquito,—Corto. 

Chiebitia,-o0lta.—Amamantar, 

Chiebioo.—Nodrizn. 

Chichios.—ule, —Componer; ador. 
Ar. 

Chicoltic,—Torcido. 

Chicome.—Sieto, 

Chicueye.—Decho, 

Chila.—Vientre, 

Chilll.—Pimniento. 

Chipaua,-ndc,—Limplar, 

Chipause —Litupila, 

Chipanaca.—Limplezo; pureza; vir. 
giuidad. 

Chiquacre.—S+:1n, 

Chiquelle,—( Poco usado. )—Gallo, 

Mhiquioil.—Corto. 

Chitatli.—A forja. 

Chitecuini—Chisporrotear (el fos. 
go), 

Chica, -n10.—Haecvr, 

Chiohunui.—Xueve, 

Chiuilia,—nic.—Hneer. 

Choca,-04.—Llorar. 

Chocholoa.—Caminar a saltos; es- 
Ear, 

Chocboloque.—NXecio; malvado, 

Choloa,=01,—Hoir, 

Conilia,-01c.—Rov, de eevia, 

Cinon, nl), —Remojor, 

Conobqui.-—Cansado, 

Cieentl.—Sobneo, 

Ciuonui, nl. —Estar cansado, 

Citlaleuitlat1.—Bólido. 

Citlali.—Estrella, 

Ciulalpopoea.—Cometa, 

Citle.—Liebre, 

Co,—uitla.—Coser, 

Coa,-n1c—Comprar, 

Goa -nic.—Tender. 

Coamontli.—Nuera. 

Coapatli.—Abortivo. 

Contero. —(Hibridismo.) Enamora: 
do; mujeriego. 
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Contl.—Vibora; colebra. 

CoatL—Mojer. 

Cocbeamacholoa, —1.—Toatezar. 

Cochi,<ni.—Dormir. (Y. Acostares, | 

Cochpal, —Dormilón. 

Cochtica. —Acostarso, 

Coco.—Buz. 

Copo, —nic.—Ensartar. 

Cocos, <ni.—Estar enfermo. 

Cocos, -nipo.—Enforma rss. 

Cocoliztli,—Enlermedad. 

Coscone!l.—Enfermedad. 

Cocooetl.—Muñecra. 

Cocotl.—Garganta. 

Cocotzoa,—001 —Correr, 

Cocotzilivia,-n1,—Tullirss, 

Cocoxque,—Enfermo. 

Cocortie,—Amarillo. 

Coyonia,—nitla.—Agojerear. 

Coyonqui.—Agujerado. 

Coyotl,—Zorra; rapora. 

(olle, —Viejo; gustado. 

Colotl,—Alnerán. 

Comalli, —Comal, 

Conetl.—Hijo. 

Copuctli, Copaztli.—VPalador. 

Copalachtii.—Pirú. 

Copalli.—Resina de pirú. 

Copion —ulo. —Sacar; vaciar; incer; 
saltar, 

Copitl.—Lociórnaga. 

Coqui,-titlan.—Lodazal. 

['oquiyo.—Lodoso; barroso. 

CoquidL—Lodo; barro. 

Coquitoca,—niúo.—Atascarse. 

Cotoni,—Romperse, 

Cotonquí.—Roto. 

Cototzoa,—uic.—Achicar; encoger. 

Cototzoa, ino. —Enucogerso; $en- 
tarse en cuclillas. 

Cox.—Si, sub. 

Coxantll —(Mex. elda.: cuexmutii) 
Falda; delantal. Ce coxantle n 
de tinole; la cantidad de majz 
o de otro cereal, tierra, ete., que 
se puede Devar en el delantal. 


Coxouvetal, -n,—Cojear,—( Hibridis- 
mo.) 

Cozenatl.—Adorno; cuenta; collar, 

Caechon, —nitla.—Repasor la mara, 
Mulerlá por segunda vez, 

Vuscueco, 11 tda,—Hilvanar, 

Cuecuetecon, —111.— Tenor comezón. 

pes —nino.—Regresar; devolver- 


cal tlo,-n)1.—Voltear; vaciar; 
Tegresar, 

Cuepilia,-ninotlo,—Vomitar, 

Coeponi,—Tronar, 

Cuetl.—Enagua, 

Cuetepali.—Lagartija blanca. 

Cuezcomatl,—Depósito para mace- 
raréel málz. 

Colcuica,01.—Cantir. 

Coilebilli.—Culo, 

Cuilia,-ul,—Coger algo; nite, 00- 
habitar. 

Cuiloa, —nita.—Facribir, 

Coitlacochi.—Ditlacocho, ( Wex, elía. 
cuitineochin,) 

Coltlapantdi.—Cintura. 

Cuitlapilli,—Cola, 

Cuitlatl,—Hxcremento. 

Coitlaxcolli—Intestinoa, 

Coitlazbola,-nito,— Anotar. 

Coltlaxti.—0Odre, 

Cox.—Iut. para espantar a algón 
animal. 

Elcima,=0ic.—Ahogarse. 

Ena, -uluo.—Pararse, 

L.—Pron. pref, pos, 3* pers. 

L—Eebar. 

Yalbun,—Á yer. 

Yaancuio.—Xuevo, 

Yoa0bh,—Verbo reg. Ir. ch prom. 

Yuxon.—S0y0. 

lc.—Por, 

Tea.—Con. 

Ica,-u1,—Despertar, 

Tegania,-nique.—Hilar, 

lcgotl.—FPalma. 

leequi,—nitla.—Tostar. 

Icheatl.—Algodón, 
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Ichiqui,—nitla,—Raspar, 

Tehpoentl, — Muchacha. 

lehpochtl.—Hija, 

lchtaea.—lin secreto. (Adj.) 

lehteqni—nitla.—Robar, 

lehtesqui.—Ladrón. 

lech le, lxtlo,—Vita, 

Icibea, Teigen,—De prian. 

lenioh,—Hermano. 

lenotl.—Huérfano. 

lepae, Izpac.—Sobre; encima, 

fepar!, Iypatl.—Hilo. 

Icta, Irta,-0iqu.—Mirar. 

lexitl.— Pin, 

lexotl. Vel Legotl.—Palma. 

Yo, Yi—Yu. 

Yerncvitlatl.—Moro. 

Yecamolocatl.—HRemolino. 

Yecantios,-uitda —Adolantarre, 

Yecapantle.—Primogénito; índice. 

Yeematl.—Mavo derecha. 

Yectilia,—u¡tlo,-ndc,—Arreglar, Más 
bien limpiar la casa. 

Yortic.—Pesado, 

Yeyalbun. (Y. Yalhuu.)—Ayor. 

Yeyantic,-nino,—Sentarse, 

Veri.—Trez. 

Yerocalhoia,—nitetla.— Rermemdlar. 

Yeyrecatl,— Abra, 

Yeluá. (Y. verbo Cu en la grám.) 

Yemonia -nio.—Entibiar, (Y. 
Ablandar.) 

Yemanilla,-0c.—Ablandar. 

Yemanqui.—Suare; blando. 

Yepatl.—Zorrillo. 

Yetl.— Judía. 

Yeun.—El; ello; enfático Yeuntl. 

Younlli.—Noche. 

Y+-ualtic.—Alrededor; redondo, 

Yrontios,-01.—Sentado (estar) 

Yenatl,—Cáscara de tuna; pellejo; 
cuero, 

Yenia.—Caber, 

Yeuiptla.—Antier, 

Yertli.—Bangre. 

Yoxotl.—Guisantes; frijol verde. 

lynmlbua.—A per, 
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lyotl.—Aliento. 

Devia.-niqu.—Codiciar; desear. 

Nerva, -niqu.—Olvidar. 

Nebuta,—utto.—Derir, 

lhuicae.—Ciólo. 

Mbuiti —Pasar el día, (Usado sola. 
mente nl salodarse, ) 

Dbuitl.—Díña de fent. 

Dnamiqui,-niqu.—Pensar; recordar, 

Myia,-nitla.—Atar. 

man. (Y. viman.) 

In. (V. N.) 

Inecui,-u0itla.—Oler. 

Ivo, Tooo. Este; ese; esú, eLo. 

Iutla. (Y, Tla,) Si (condicional. ) 

Yoac.—De noche; comúnmente 
Yeyone, ya entrada la vochbe. 

Yocnltia,-ni00.—Conleanres. 

Yozquio.—Anl, 

YolratL—Animal. 

YTolic.—Quedo; despacio. 

Yollalia,-nino.—Alrgrarse. 

Yolot),—Corazón. 

Ipampa. Por eso; por culpa, 

Ipan. (V. Pan. )—Encima. 

Iquse. Cuando; iquaquino, enton- 
ces. Tamiióo quac, quer. 

[quiti,-ni.—Tejer. 

Iquiti,-niqu.—Tejer, 

Iquitqui.—Tejedor. 

Itacatl.—Vitualla. 

Iialbuia,-01.—Hablor. 

Itatl.—Barrign. 

Itech.-A lado de. 

Ttoc, — Dentro. En composición: 
tlatee, dentro. 

Ita. Ror, de L Baber. 

Ilan. Con; con él. (Y. Tian.) 

Iclani,-nito,—Mandar a alguien. 

Itoa,=niqu.—Decir. 

Itonali.—Sudor. 

Ibonia,-n-—Sodar. 

Itotia. (Y, Mitotia.) Bailar. (Mito. 
tia, de mitotli, bailo.) 

ITiscuintli.—Perrito. 

lizomia,-01100.—Sonnrar. 

Itetetl,—Obaidinna. 
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lteti,-n.—Enfriarse, 

teta 01.—Enfria ree. 

loi.—Pluma, 

Ixcamis,-n1100.—Lavrarse la cara. 

Ixco.—Encima; en la superticio, 

Ixehievitlatl.—Legnias. 

Ichui.—Nieto. 

Ixitia,-nino, Rev, de iqa.—Desper- 
tar, 

Izxmana,-uje.—ÁA planar. 

Ixpoyano,-1i nte. —Deslombrar; 
encandilar. 

Ixquatl.—Frente. 

Ixtelolotl.—Ojo. 

Ictetlata.—Bofetada, 

Ixtetlateia,vite,—A bofetear, 

Ixtilia,-nite.—A preciar. 

Ictlnoatl.—Llano. 

Ixtoxasa,-niqu.—Hepasar la masa. 

Ixvitia,-nino,—Empacharse. 

l1.—Aquí. 

Isaltia -010,-nino.—Urint; erecer, 

lzhoatL—Hoja de maíz, 

lior,—Blinea, 

Impeñaitl,—Sulero. 

Imuchiclio—Salado. 

Ioyalia,nic.—Jalbegar. 

lta0l.—Sal. 

Istania,-niqu.—Salar. 

Intetl.—Uñn. 

M. (V.mo.) 

Ma.—¿00; maxi, que vayas, Bir- 
ve para formar el optativo y 
ácompaña algunas veces al im. 
peralivo.-—Magan.—Nada más. 

Maca, -nicte.—Mlar. 

Maca. —Especie de cuna. 

Macámo.—Que no; uo, con el impe- 
máltivo. 

Maran. (Y. Mo.) 

Marat! —Venado, 

Macano,-n1te,—Dejar escapar, 

Maceualli,—Indio mexicano. Usado 
slempes con la desinencia reve- 
reucial, Maceualtriteioti, los an- 
cestros. En un cocnto, 800 UNOS 
pigmtos habitantes de Tepoz- 
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tilán, que sitúan hacia donde na- 
ce el sol y haceo muy rico en 
ferro, 
Mrecula,—nbeno.—Dar de comer, 
Mucenla,-ninotla.—Merecor: xmoiln- 
máconitsinoca, merezcan Uda, 
la comida. L.e., acepten Uda. 
Muchilia,—01.—2entir, 
Macbtia,—nino,—Á preuder. 
Micol Ciuro, 
Masqui.—Cobarde. 
Majton,—nite.—Ofrecer, 
Miulncatl.—Hueo. 
Maliva,-nitla.—Torcer; dar vueltas. 
Múmanltia.—Frec. de maohtia. 
Marmauin,-11.—Lavaréo las manos. 
Mana, nic. — Tender (el comal); 
poner a la lumbre, 
Mapichtli—Puñado. (Mex. ebis.: 
silbido.) 
Mapilli —Dedo de la mano. 
Mapitzn.—Chorrenr, 


Mápopoa, nino. — Limpiarso las 
A0Or, 

Matequia,-nino.—Lavarse lns ma- 
1OR. 


Mati,-uic.—Saber; probar; catar. 

Mutl.— Mato. 

Matlactli,—Diez. 

Matintl.—Red. 

Matoca, =nino.—Halagarse volop- 
tuosamente. 

Mútoca,-vite.—Halagar volúptao- 
monte, 

Mauhtia,-ule,—Asustar. 

Maubtia,—nino.—Temer. 

Maulio.—Honrado. 

Maulltitero,— (Hibridismo.) — Ju- 
guebón. 

Mauitetia,—u1.—Manotenr. 

Mauitziote, — Tratamiento respe- 
tuoso: momauiciotel, au merced, 

Manizpoloa,—nite.—Deshonrar a 
una doncella; perrertir. 

Mecapalona. —La diablesa cuyos se- 
nos cuelgan basta la ciotura. 
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Meca palli Cuerda tejida para car. 


gar. 
Mecatl.—Lazo; cordel. 
Mepontetl.=La rafz seca del ma- 
guey; la aprovechan como leña, 
o después de vaciar la parte in- 
teriór, para guardar cosas. 
MegotL.—Maguey seco. 
Meciiichioal.—La diallesa condo 
baja 01 limbo a amamantar £ 
los niños. 
Mecbocoili.—Gusanos de maguey. 
Meyauntl.—Espiga de maíz, 
Melnune.—Dereckbo. Ámo melavac, 
ño es verdad (no es por dere 
echo). 
Memeyallotl.—Leche. 
Metl.—Magney. 
MetlalMli.—Magueyal. 
Metintl.—Metate. 
Motetli.—Luna. 
Metxthi,—Menstrunción. 
Meva. (UL Levantarese. ) 
Menitztli.—Pencas de maguey. 
Mex tebbtica.—Estar nublado. 
Mex01.—Xube, 
Micehaciqoui.—Pescador. 
Miche.—Pescado, 
Mietia,—nino.—Matarse, 
Mictia,—ultla,—Aresluar. 
Mictla.—Infierno. 
Miec.—Muebo; las sietecabrillas. Pl 
miortin. 
Miecpa,—VYurias veces. 
Miecti.—Muchos, 
Mirqui.—Auerto; cadáver; difunto, 
Mistlancalli.—Cárcel. 
Milpa.—Campo de cultiro. 
Mimictia,—n te. —Pelear. 
Mirnilos,-nino.—Rerolcarse. 
Mimilivi.—Derramarés el ogua. 
Miqui,-05.—Morir, 
Miquixtli.—Muerta, 
Mitotia. (Der, de mitote. Mex, clés,: 
itotia.)—Mailar, 
Mitotli.—Buile; algazara. 
Mita.—Pron. 2* pera, sing. rel. 
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Mixi,-u1.—Pnrir. 
Mixisqui.—P'arida. 
Minli.—Gato. 

Mo. (Eron. pos.) —Tu; tus. 
Mochi.—Todo. 
Mochipa.—Siempre, 
Mocioio,—0100.—Diegruscla rar. 
Mozpac.—Subre ti. (Y. Jepac.) 
Molenxitl.—E<cocióa. 
Molli.—Mole. 

Molec.—Codo. 
Momotzon,-nic.—Árañar. 
Momotzoa,-nitla,—Huspor. 
Momoztll.—AÁ dinrio. 
Moutli,—Yerno. 
Motevebizqui.—Rezandoro. 
Motillauqui,—Recadero; mandado. 


ro, 

Moila.—Coutigo. 

Motlo,—0c,—Arrojar; lanzar, 

Motluyeuiqui-—Limosnero, 

Mototli.—Ardilla. 

Mosenlla,-04.—Tener joleio, 

Mortla.—Mañana. 

N.—N ellábica por sÍncope de la ide 
in, o precedida de e breve y oba- 
cura, Desempeño regularmente 
el papel de artículo. 

Nu.—Blineope de naui, en composi. 
ción, 

Nacayo.—Carnoso, 

Ancáayotl.—Curne; cuerpo. 

Ancatamoll.—Tamol de caros, 

Nncatl.—Carve, 

Nuenztli.—Oreja; ofdo. 

Namaca,-0 Un.—Vender. 

Namacazqui.—Vendedor, 

Xumic,-81.—Esposo. 

Xumirtla,-nino.—Casarso la mujer. 
CV. Coanubtia.) 

Namiqui,-nino.—Encontrarse, 

NAuuscatl.—Hongo. 

Xanscarti —Pegamento. 

Xasanquilia,-nite.—Responder 600 
enfado. 

Navantli.—Madre. 
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Xunquilia, —nite. — Responder; con. 
testar. 

Ñaotli.—Madre, (Poco usado. ) 

Aasall.—El espiritu de un condena. 
do que encarna en cuerpo de pe- 
rro 0 borro y hace daño eu la 
población o a loscaminantes en 
miardo. Advenedizo; extranje- 
ro, (Paco usado.) 

Naualtia,-nino,—Esconderre. 

Aavatequi -nino.—A brazo rse, 

Nauntio,—nitla.—Avisar., 

Fauatia,-nito.—Despedirss. 

Sana UM.—Obligación; deber, 

Nor (Xaub).—En composición, 
Nana.—Cuatro veces. 

Nani.—Cuatro. 

Necn-—Aquel. (Eu Mex. clás.: Melo 
ssquí.) 

Nech.—Me; a mE (Y. Gram.) 

Neehicoa,=mo.—Hlenniro, 

Neeblena,-0le —JTuntar; reunir. 

Neci,-0i.—Parecer; dejarse ver, 

Xeleiciuiliztli.—Suspiro. 

Nelbuntl.—Rate, 

Nelon,-nic.—Mesclar. 

Nealpisyatl.—Enja. 

Neltoca —ule,—Creer, 

Nemi,-01.—Vivir; andar. 

Neuelos, nde, — Menear; remover, 
(Frec. de nolon.) 

Nenemi,-ni—Andar. (Frec. de 
teeral, ) 

Neuepilli.—Lengua; clítoris. 

Nepa.—AlLA, 

Nequai,ni.—Beber aguamiel. 

Nequatl.—Aguamiol, 

Negui,-nic.—Querer, 

Pta Se e de nequi. 

e Y DR 

Xmasti.—Nosotros, 

Nenctll, nooztle.—Pulque, 

Aeúrtic,—Dulcs, 

Nexayotl, nexatl, — Agua en que 
hierren el maíz y separan el 
grano viciado. 


Nexicoliztli,—Envidiar. ¡También 
sirve para designar al diablo. 

Nextamalli, ulztonal.—El maíz her: 
vido listo para molerlo. 

Xextin,—ule.—Hallar. 

Nextio,-nitla.—Invadir; ilominar. 

Nextic—Purdo; ceniciento. 

Nextli.—Cenlzi. 

Nexhula,-nle.—Cubrir con ceniza. 

Nexo itilli_—Empacho, 

Ni, a. (Pron.)—Yo, (Y. Gram.) 

Nic ,—nix.—Yo lo; yo le, (Y, Gram.) 

Nica,—Acá. 

Ximan.—Luego. Nimoninran, bue 
go, luego, 

Nino.—Yo me. (Y. Gram.) 

Nite,-nitlo.=(V, Gram.) 

Nixco.—Enfrente. 

Niz.—Aquí. 

No. (Pron. pos. Mi. 

No. (Eron. ref. Mo, 

Yo. (Contracción de inon.)=Eso, 

Nochtli.—Tuun. 

Royru. (Mex. clás :novian).=Porto- 
dis partes. 

Nolos,—vitla.—Toser. 

Nonotea,—vite.— Platicar; conver- 
sir. 

opa. —Por mb 

Ropalli.—Cuetáces. 

Notla.—Conmigo. Con él, itla. Ellos, 
intla. Nos, totla; ete: 

Xotza,nite.—Llamar. 

Dc. (Adv.)—En comp. cou achi: 00- 
achi-qualle, mejor (anu más 
buevo); oce=achitonca dentro de 
un rátu. En comp. con ce; 00re, 
vccequí, otro, otros; cccepa, oLra 
VEL, 

Decepa, (Y. Dc,)—Otra vez. 

O(o.—Lo mismo que ago, siguifica 
duda:can op niaz, quién sabe a 
dónde iré; tlenogo, quién sabe. 

Ocotl,—Pino, 

Ocuili.—Gusano, 

Oyogqni (Oyubqui).—Asf. 
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Ololoa,—uin.—Envolverse, 

Olotl,—Olote; la mazorca desgra- 
nada, 

Ome,—Dos, 

Omitetl, omitl.—Hueso, 

Ompa.—Allá; por allá, omple, 

On — Párticala qué se une a los 
pronombres por sufonía. 

Onca.—Allf. 

Opochmatl,—Mano ixquierda; no- 
e-opochma, hacia mi isquierda. 

Oquiehtli.—Maeho. 

(Htle.—Camino. 

Otztilia,—nite,—Preñar, 

DOtsUl—Proñinda. 

Ouatl.—Cuña de maíz, 

Ostotl,—Cueva. 

Patla,-41.—Curar. 

Patilia. Rov. de pati. 

Prtio.—Caro. 

Patla,-nida.—Modar de casa. 

Patlani,—ni.—Volar. 

Patinun.—Alargaras. 

Patinone.— Ancho. (Adj.) 

Patli. —Bebedizo; medicina; yerba 
medicinal. 

Patenúne.—Seco; Hato. 

Patron, -01c.—AÁ pretar. 

Paxalos.—Pusenr. 

Pepechtl.—Camn. (Poco nando.) 

Pepena,—nic.—Escoger el grano. 

Pepetlaon, =n100.—Ievestirso; des 
emboraraes, 

Potlatl.—Estorn. 

Petetic,—Liso. 

Povo,-0).—Comenñznr. 

Pia,-nic,—Tener; guardar; coidar, 

Viogon,—sitla,—Mear, 

Pilhun.—NXiños; bijos. (La forma 
Siugolar pilli no la usñu aisla- 

da.) En singular, conetl, 

Pilhuatia,-0i.—Parir; preñar. 

Pillol,=0i.=Marchitarpe. 

Piloa,-nic,—Colgar. 

Piltontli.—Muchachito. 

Pilteintli.—Más comúnmente en el 
plural: pipilteiteinti, variedad 
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de frijol que osan como amuleto 
poniendo +n cada esquina de 
ua bolsita con yerba, uno para 
preservarse del mal de ojo. 

Pinneatl.—Escarabajo. 

Pinava,-ni.—Á vorgontrarse, 

Pipi,-0itla.—Arrmancar yerba, 

Piti, —nitla.—Pitar; silbar; eoplar, 

lMitzoos,-nic.—Adelguzar. 

Pitzinar.—Angorto. 

Ditclo.—Desinfomar; enjotor. 

Pitrwtl,—Cerlo. 

Pitzotli.—Ieso. 

Pixen,—ni.—Cosechar; escoger el 
Ernuo. 

Voa,-n1.—Cobtár, 

Vocaun —Hincarse. 

Pocaune,—Hinchado, 

Pogiullot.—Hinebacón; inflama. 
chóm. 

Voechina,-0ltli.—Cardar. 

Pochtli.—Izquierda. 

Pocouia,-ntic.—Hervir. 

Pogotlí (¿De pogoni?).—Espuma 

PoctdL-—Humo, 

Pogtli. (Y. Poctli,) 

Polioi (0).—Faltar; perderse, 

Polos, -nie.—Perder, 

Pololtia,=nie. —Enamorar; pertur- 
luar, 

Popoa,-nic,—.implar. 

Popoca.—Humenr, 

Popocracitlale —Cometa. 

Popochbuio,nitla.—Perfumar; sa- 
humar. 

Popochtli.—Salmmerio; perfume; 
incbenso. 

Popolhuia,<uite,—Perdonar, 

Popolbuitia, <=oltetla.—Ber. de po 
polbuia. 

Pa.—Posposición. (CL Gram.) 

Paca, nic Lavar. 

Pacen. (Vel UVapacea.)—Alegrarie. 

Puemaca,-=0i00.—Regocijares, dar 
58 usto, 

Pactica —01.—Estor contento. 

Pachoa,-0l.— Acercar. 
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Pachoa,-nic.—Tapar, 
Pachboa,nino.—Taparse; pa: 


Pachoni.—Capa de juncia para de- 
lenderse de la llovía. 

Parka.—(Y. Paeca.) 

Parqui,— Alegre, 

Parano,nle.—Martajar, 

Pulaowi (0).—Pudrirse. 

Palanqui.—lodridn. 

Palentino. —Ayodor. 

Pampo.—Posp: porcolpa de; a enu- 
sa de. No pampa; por mi. Tle- 
pampa; por qué? 

Pano, -01.—Pasar, 

Panoa,-0c,—Vadenr, 

Papaca,—nino.—lavarss, 

Papacrho.—Presión que se hace con 
lamano sobre ona persona; m4- 
saje, (Papateo.) 

Papachon,-olte,—Dnr masaje, 

Papaloa,-nic.—Lamer, 

Papalotl.— Mariposa. 

Papaqui,-ni.—Alegrarse, 

Papaqoiliztl.—Alogría. 

Pagul -uino,—A lerrarse, 

Patero, (Hibridismo.)—Herbolario. 

Pati_-ni.—Sanar; aliviarse de ona 
enfermedad. 

Popolos,—ob.—Dsar; gastar. 

Popotl—Escob, 

Poportie,—Abumado. 

Porqui.—Lisado. 

Poxca.—Dinero. 

Poxcaul.—Enmobecerse. 

Que. (Mex. clás.: quaitl. )—(Sólo eu 
voces compuestas.) Cabeza, 

Qua,-oitla,-ule,—Comer; morder, 

QuaelichiL—Corrión, 

(uacomitl.— Cuerno. 

Quacue,—lluey. (Mex. clás.: que 
quane, ) 

Qonbaol al —Enojarss. 

Qualania,-uite.—Enojar. 

Qualen, Quaqualcanto, — Tempra- 
n0.—(Molina: qualenn). 
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Qualitoa,=01.—Recitaruna oración; 
rezar. 

Qualluctli, Quallostli.—Baba. 

Quallo.—Bien. 

Quanaca.—Gallina. 

Quoania,-nic.-—Quitar, 

Quapaca,nino.—Lavarse la cabe. 
za. 

Coapayava, = nde, — Desterronar; 
romper los terronesen el campo 
de cultivo. 

Quapetlacoli.—Desgreñado; sin pel- 
nar, 

Quaqua,—nic,—uite,—Mordiscar. 

Quaquazqui.— Leñador. 

Quaqualotd.—Polilla. 

Quaqualto. — Bonito. (Diminativo 
de qualli.) 

Quaqoani,ul.—Lefñar. 

Quaquatli.—Raido; picado. (Y. Po» 
lilla. ) 

Quaquatzalli,—Rama seca. 

Quaquaubtla.—Arboleda, 

Quaquaxolli—Charlatán. 

Quatenapacatl.—Calvo, 

AS Lavarse la c8- 


Quatéguia,-oito.—Bautizar. 
Quatetlutza.— Pescozón. 
Quatl.—Gemelo, 
Quanseapolll.—Cerezo. 
Quaurtic,—Alto; grande, 
Quaubxeloa,-ni.—Rajar leña. 
Quanitl.—Palo; leña; madera. 
Queech (tl). —Cuello. 
Quechmecana, -nite.—Aborear. 
Quechimecanilia,-nite,—Aborcar. 
Quechquemitl.—Camisa de mujer. 
Quelitl.—Una leguminosa, 
Cuecua.—3. 
Quemilio,-nino.—Vestirse. 
Quenmili— Bolto. 
Quen.—Cómo. (Adv, interrog.) 
(Quoentía,-ninoda.—Cobijareo, 
Quequelon,-0ite.—Cosquillear. 
Cuequelovia,=nitla.—lHelocar; 1a- 

far. 

Treristitds TT. 11 4 
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(uequeteolll.—Talón. 
Quexquich.—Cuanto; cuantos. 
(Questli—Pierna, 
Quezqui.—Cuanto, 
Quiana,-c.—Afoera. (Quinuatl, 
puerta, desconocido; sólo acom- 
pañado de la posposición e.) 
Quiave.—Lluvrioso, 
Quiaol.—Llover. 
Quianitl,—Aguacero. 
Quica,-ni.—Salir, 
Quiltonili.—Legumivosa comestible, 
Quimichi.—HKatón. 
Quimicbpapalotl, -Morcióla go, 
Quimilos,—uida.—Envolver. 
Quimilboia,—nino —Envulverse; cu- 
brirse, 
Quiotl.—Pitreo; lisera. 
Quixos.—Impera, de quiza. 
Cuixtia,nic.—Bacar, 
Quixtia,-nino.—Retirarse; apartar- 
sa. 
Quixtilia, =nivotin. —Sacarse; des. 
ona rra ree, 
Tamochiva,-0ttlo,-01=—Medir, 
Tamagoli.—Sapo. 
Tonmoli.—Tamal. 
Tataca,-ni00.—Rascarse. 
'Talaca,-nitla,—Escarbar, 
Tatdi.—Pudre, 
Teca -ni00.—Acostarse, 
Tech.—Pron, 1* pers. pl. (Y, Gram.) 
TochalotlL —Techalote, 
Teci,-040,—AMoler; mascar. 
'Teciqui.—Molendera. 
Teciuero. — Hechicero que atrae el 
grauizo sobre un sembrado, 
arrojando al sire eu esa direc. 
ción un poco de carbón en polvo, 
ml mismo tiempo que recita una 
oración mágica. (Hibridismo.) 
Teciol.—Granizar. 
Teciuitl.—Granizo. 
Teco.—Armo, (Y. Teteco.) 
Tecochuli.—Xido., 
Tecolall.—Cizco. 
T+*coll.—Carbón. 
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Tecolero.—Carbouero. (Hibridis- 
mo.) 
Tecolotl.—Lechusn. 
Tecomatl.—Vasija grande. 
Tegontic.—Rasposo, 
Tecontll.—Pledra porosa. 
Tecpatl.—Pedernal. 
Tocpi.—Pulga. 
Tecoiota,-n ino. —Troperarse, 
Teymilotl.—Tábano. 
Telteminolll,—Sangría. 
Telehioa,-nida.—Maldecir. 
Telecco,-nitlo.—Patesr; pisotear, 
Telboia,-0i00,—Quejares, 
Telolodi.—Pidra redonda de rio. 
Tema,-u100, Tema,-0c, — Bubarse 
en bemazcal 
Temaebtiqui.—Maestro. 
Temama¿qoi.—Fantasma, 
Temana, -citla.—Empedrar. 
Temazcaleo, =Luogar de termausca- 
Tera. 
Temazcalli.—Baño indígena. 
Termni,-nitla.—Llenar; rebosnr. 
Temictli, Temigtli.—Sueño; idolo, 
Tornirtia,-1).—Soñar. 
Temitin,-nlc.—Llevar, 
Temo.—Abaratares. 
Temo,-01,—AÁpenrea 
Temo,-nic.—Bajar alguna com. 
'Ternoa,-1ie,—Buscnr. 
Temoteolos, nte. Hacer murcaz. 
Temonio,-ni.—Bajar. 
Temosilia,-citla.—Descargar. 
Tenco.—A la orilla, 
Tenexalli,—Asientos de la cal, 
Tenenilia,- 000, —Olrecerre; entre 
garse, 
Tenextli,—Cal. 
Tevezhuia.—Eechar cal para prepa- 
rar la tortilla. 
Tenquimilos, — nino, — Emborare 
laa mujeres con el rebozo. 
Tenquixtia,-01.—Declarar. 
Tentia,-nic.—Aflar, 
Tenticac.—Lleno, 
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Tentzo. (Tentrontli.)—(Sólo en 
composición con el pr pos. 
Barba.) 

Teochlua,-nino,—Hezar, 

Teopantli.—Templo. 

Teopixqui,—Bacerdote, 

Tepaleatero. — Alfarero. (Hibridis- 
mo.) 

Tepalcatl.—Pedazo de tarro; alfare- 
in. 

Tepalconetl.—Baatardo. 

Tepamitl.—Pared. 

Tepancalli.—Moro. 

Tepancontl.—Manecrba. 

Tepatiquí.—Curandero. 

Topetl.—Cerro. 

Tepitsi.—Un poco. Tepitri,—nica.— 
Hasta luego. 

Tepitetic.—Duro; macizo. 

Teponaztll — Instrumento músico 
indkrena. 

Tepostli —Fierro; por extensión, en- 
cbillo. 

Tepotitoca,-nlc.—Sepolr. 

Tequi,-nitla.—Cortar. 

Tequiohtia, —nitla.—Mandar; orde 
nur, 

Teuipachon,-01,—Alfigirse, 

Tequipacholli—Alflicción, 

Teguipanos, —01.—Cultivar; traba 
jar. 

Tequipanos, —nite.—Dar trabajo. 
(OL manteuer.) 

Tequiti,—ni.—Trabajar. 

Tequitia,-ole.—Dar trabajo. 

Tequitiliztli,—Trabajo. 

Tequitl.—Quehacer. 

Tequexquitl.—Salitre. 

Teteca,—nic,—Urdir la tela. 

Teteca,—nite.—Manosear; halagur 
tentando, 

Teteco.—Amo. (Y. Teco.) 

Tetemo,-0i.—Bajar; descender, 

Tototln,—Pedregal. 

Tetl —Piedra. 

Tetlacaistaqui.—Obediente. 
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Tetlagotializtli.—Regalo que hucen 
los compadres a la parido. 

Tetlachiui.—Hechicero., 

Totlatlaurtiqui.—Recadero, 

Tettencatl.—Estáril; infecundo. 

Tetzncatilla,—oite.—Volvrer infecun- 
daa non roujer dándole yerbas 
para eso objeto. 

Tetzanac.—Espeso. 

Tetzongapotl.—Aa mer. 

Teoo.—Tú. 

Teuanti—Nosotros, (Pr. pera.) 
(ox. ebís.: tehonutin.) 

Teostli.—Señor; personaje. 

Teuhtli—Polvro. 

Teuia, nite, —nitla, —Chocar; pol. 


par. 

Texcalli,—Paredón. 

Texo.—Pedazo de olla o cazuela, 

Texocotl.—Trjocoto. 

Texolotl.—Pilón; mano del molca. 
jota, 

Texpetlatl,—Pencas de maguey. 

Textli.—Masa 

Tezcatl.—Vidrio. 

Terqui.—Moleudern. 

Ti, T.—(Pron. 2* pers.) (Y. Gram.) 

Ti. (Partícola.) (Y. Gram.) 

Ti, (Sufijo verbal.) Expresa la ac: 
ción de ir. (Y. Gram.) 

Tianquisco.—Plara; mercado. 

Tientl, Tica=r.—Creta, 

Tilana,-b1c.— Alargar; estirar, 

Tilonac.—Gruezo, 

Titinia.—Apretar 

Tilmatia,-0100.—Vestireo; taparse. 

Timatli.—Maota para enbrirse. 

Timo.—Pron. 2* pera, sing. (Y. 
Gram.) 

Tio, Tiz.—Pron. (Y. Gram.) 

Titica,—ni.—Quejarse. 

Tla.—Pron. rel. indel, (Y, Gram.) 

A tarde; ye tlaca, yes tor- 

e 

Tlaca.—Nacer. 

Tlara,-nic,—Tirar al suelo; arrojar, 

Tlacati—ni.—Parir. 
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Tlacatl.—Hombre, 
Tlacatli.—En la tarde, 
Tlaceualli.—So0mbra. 
Tlachia,-n1.—Mirar. 
Tlacbializdi.—La vista, 
Tlachivia, -nite.—Hechizar. 
Tlachictetl.—Raspador. 
Tlacbipana,-ni—Blanquear, 
Tlachiqoi.—Pulque nuevo. 
Tlacbiquero,—El que raspa el mu- 
gosy para encar el aguamirl, 
(Hibridismo.,) 
Tlachiterqui.—Ladrón, 
Tlachpana,—ni.—Barrer. 
Tlaco.—Medio, (Sólo como medio 
real.) 
Tlagocamati.—Gracios, 
Tirocamati,nite.—Dar gracias, 
Tingocamati,-ni.—Agradecer. 
Tlacoctli, Tlacortle,—Hoyo. 
Tincoyo,-u1,—Estar triste. 
Tlacoyaltia,—ulte—Entrivtecer, 
Tlncoyoctli, Tlacorortle.— Aguje- 


ro. 
Tiacolia,—nite.—Regalnr, 
Tlagolli.—Basura, 
Tlacopatli, — Aristolochia mexica. 
na. (Usada para prevenir el he- 
chizo,) 
Tlacotli.—Grano; bumor, 
Tlogotla,-uite,—Amar. 
Tincoxtic,—Afligido. 
Tlacoxtica,-ni.—Estar triste. 
Tinepac.—Arriba, 
Tlazpac.—Y, Tlacpac.) 
Tlacuiloqoi.—Escribano, 
Tlacuitlapa.—Atrás, 


Tlayetlaui,-nite.—Cobrar. 
Tlayoa.—Obscurocer;-8e. 
Tlaroall.—Obecuridad. 
Tlaleanalpa.—Baldio. 
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Thalia,-nic,—Asentar, 
Tlolia,-nlmo,—Sen tarro. 
TlalL—Tierra. 
Tlolma,-na,-ni.—Poblar, 
Tlalnamiquiliztlo, — Memoria; pen 
samiento. 
Tlalos,-nno.—Correr, 
Tlialolioi.—Temblar la tierra. 
Tlalpa,—u.—Abajo. 
Tlalpachoa,—nic.—Entrar. 
Tialpantli.—Soero. 
Tlalpitea,-01.—Soplar. 
Tlaltoca,-vd.—Enterrar. 
Tlamamaqui.—Cargador. 
Tlamoamalia,—-nic.—Cargador., 
Tlami.—Aca lara, 
'Tlamia,-nic,—Acobar, 
Tian, da. —Posp. sign. logar. 
Tlanamacaqui.—Comercinte, 
Tlaneci—AÁmanecer, 
Tlanelhuatl.—THote. 
Tianeobtia,-0 te. —Prestar. 
Tlanextll.—Lnz. 
Tlani,nitla, Tlavi-nite—Ganar, 
Tiana, -nite.—Preruntar. 
Tlaula,-11,—Agouizar. 
Tlaoltetli.—Cavilla, 
Tlanquat!,—Rodilla. 
Tlaoqui.—Terminado; nesnbado, 
Tlanquechia,—nite,—Morder, 
Tlantica,—n,— Estar en la agonía. 
Tlantli.—Diente, 
Tlao!ll.—Maíz, 
Tlapalbyo.—l'intado 
Tlapaloa,—nite.—Saludar, 
Tlapamitl.—Azoten. 
Tlapana,—nitle.—Quebraár; roniper. 
Tlapaquiavi.—I Jover fuerte y cons 
tanbe, 
Tlapaquianitl.—1.luvia. 
Tlapechtli—Cumn. (Poco usado.) 
Tlapetlanilot!,—HeAdmpago. 
Tlapitzalli.—Silbo. 
Tlapoa,-nic.—Abrir, 
Tlapolbuia,—nic.— Abrir. (Rev. de 
tlaposn.) 
Tlapoubtica.—Estar abierto. 
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Tlapouhtic,—Abierto, 
Tlaqualero.-Lá persona que lleva 
la comida a los gañanes, (Hi. 
bridismo.) 
Tlaqualli Comida. 
Tloquemitl.—Cobije, 
Tlaquentia, =nino.— Vestirse; cobi- 
jurse, 
Tinquein,—nite,—Alquilar, 
Tinquénió,—ne. Contratar a don 
trabajadorea, 
Tlateconi.—Conlquier instrormento 
cortante, (Poco usado.) 
Tlatelia,-0).—Amontonar, 
Tlatdl.—Montón; montícolo, 
Tiatemantli,—Empedrado. 
Tlatee.—Allentro; a la parte inte- 
rior de nlgpo. 
Tlatboltia,-nino,—Levantaras, 
Tlatia,-010.—Eseonderse, 
Tlatia, -00—Qoemar. 
Tiatitlani,—nite.—Acusar, 
Tila —Quemorss, 
Tintiñe.—Quemado, 
Tlutlaga.—Aclocarse, 
Tlatlacalos, =1i.—Alriraso de ¡uer. 


NAS, 

Tlatlacatia,—Tarde (hacerse), 
Tlatlachia,-01—Mirnr; vigilar. 
Tlatlaci,—ni.—Tener catarro, 
Tlatlacirtli.—Tos, 
Tlatlacoli.—Culpa; falta. 
Tlatincoli.—Malvado. 
Tintincoltia,-nite,—Culpar. 
Tlotlamna,00ltla.—Pescar. 
Tlatlamatia,-0ite.—Espulgar. 
Tetlaqueuia.—nic.—Acusar. 
Tlatlatoa,—01.—Charlar; conversar, 
Tliotlatzni.—Tronar. 
'Tiatlnobtia,-01.—Sulndar, 
Tistlnohtitia.—Rer. de tUntlnubtia. 
Tlatlaxilio,=n1.—Abortar, 
Tlatos,-ni.—Hablar, 

Tintoctli, Tintortli,—Sembrado. 
Tlatolle,—Palabra. 
latolmaca,-nite,—Aconsejur, 
Tlatoltia,nite,—Delender. 
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Tatquiva.—Rico, 

Tlutrca.—Arbol, (Mex, elias. : cedro; 
Alan). 

Tlitecotona,—nito.—Pelllecar. 

TlatzcototHi,—Pellizco. 

Tlatzioi.—Perezoso; mañoso. 

Tlatcioi,01.—Tener pererá; ser pe- 
TÉZORO, 

Tlatzirqui.—Perezoso. 

Tlacena,-01.—Emborracharse. 

Tlavanqui.—Ebrio. 

Tinuepochi.—Brújo; u. 

Tlaubtia,-nitla.—Suplicar. 

Tlauia,-1.— Alumbrar; hacer luz. 

Tlaxcalli.—Pan; tortilla, 

Tiazcalon,-01.—Hacer tortillas, 

Tiaxilia,-nleno.—AÁ bortar; mal pa- 
rir. 

Tlaxtlani,-nite—Pagar. 

Tlaxtlaoilia,-uito—Pagar. 

Tle,—Que. Tla tai?—Qué haces? Tle 
tiy nequiz?—Qué quieres? 

Tleca,—Por qué? 

Tleco,—0i.—Subir. 

Tlecos.—Sul ida. 

Tlecooa.—Cuesta. 

Tloenilli.—Hognr. 

Tlen.—Qué? Tlenora?—Qué bora es? 
Tien tepinaohtil—Qué rergilen- 
en! 

Tlenoqo!—Quién sabel 

'Piepitea,—ni.—Soplar la lumbre. 

TletL—lombre; fuego. 

Tletlania,-01, — Poner, hacer lun 
bre. 

Tloxic0i.—Logar eu que ponen la 
lumbre eb el ternazeal, 

Tlitlilhola,—nitla,—Tiznar. 

Tlilletl,—Frijol negro, 

'PliMi,—Tiene, 

Tliltic.—Negro. 

To-—Xuestro; nosotros. (Y, Gram.) 

Toca,-ol,—Llamar. 

Toca, —Topa, 

Tocayotia,-01c.—Xombrar. 

Toenteanalli, —Telarañn, 

Tochi.—Conejo. 
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Tolina.-nic.—Desear. (Y. Anto: 
jarme.) 
Tolon,—nic.—Tragar. 
Toma,-nic,—lesatar, 
Tomatl,—Tomate, 
Tomawa,-01.—Ser gordo. 
oi para engor- 
a. 
Tomi.—Dinero; real. 
Tomilia,—nbe,—Desatar, 
Tomio.—Peludo; valludo, 
TomiotL—Cerda, 
Tona.—Unlor (hacer). 
Tonalli.—Día; enlor; sol. 
Toneuiztli.—Ardor; molestia. 
Tooca,—n1.—Sembrar., 
Tocatl.—Araña. 
Totoca,—ui,—Correr. 
Totoea,—nitle,—Sembrar., 
Totoli.—Pavn; pájaro: 
Totolina,—nic.—Antojarse. 
Totolixyotl,— Antojo de embara- 
zada. 
Totoltetl.—Huevo. 
Totoma,—nic.—MDesatar. 
Totona,-ule, Totonilia,—nic, — Ca- 
lentar. 
Totonilotl.—Calentora. 
Totonqui.—Culiente, 
Totopo. —Tostada; tortilla. 
Totopotza,-nic.—Tostar tortilla. 
Tototl.— FO. 
Totot.—Miembro viril, 
Touetzo,—nic.—Tirar. 
Toxava,-nic.—Sembrar, 
Tinaco tia,-oinetla.—Castigur, 
Teapinia,-oino.—Picnres, 
'Teaqua,=0ic.—Corrar. 
Tesqualli.—Pirámide; pedregal. 
Tenteapitea.— Picar. — Tratenpi- 
tea, nic. 
Truatzaqua,-nic.—Cerrar, 
Tentzati,-0 Gritar, 
Tinte, -01.—Gritar. 
Trama, -1n1.—Hilar. 
Treeteclon,= nic. — Cernir; tomirar; 
colar, 
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Trientl —Hormiga vegra. 
Teontzowtli.—Roisehor. 
Trictle.—Resioa; jugo de la planta 
Teicuini.—£altar; brotar. 
Tricuini,-1,—Brinenr. 
Triyectia,-01to.—Polunr, 
Teilini,-od,—Sonar; tocar, 
Teilinia,-nd.—Sonar; boenr. 
Trinalnenzilo, — Chinevote, Lienzo 
con que sevisten a modo de en1- 
gua las otomíes. 
Triincoyoni.—Destondarse, 
Tiincoyonia,-nl.—Desfondar (una 


vasija). : 
Trinebocholli.—Rabadilla. 
Trincui,nic,—Desgranar., 
Terinpaca,—nino.—Lavrarss las par- 

tes vergonzosas la mujer. 
Teintamalli,—Nalgua, 
Tritequia,—nic.—Agarrar. 
Troloa,-nic.—Apretar. 
Teomo,-nita,—Coser. 
'Tzomitl.—Lana, 
Tzornonl.—Homperse. 
Tziomonia, -aje.—Romper; quebrar. 
Teompllli,—Cutarro. 
Troncalli.—Pelo, 
Trontecomatl.—Cubera. 
Tzoquazholá, -nite.—Peinar. (UL 

Peine). 
Tenqonzdi.—Peine. 
Tzroquaztle.—Peine de telar. 
Troutli.—Medida para leña; 400 ra- 


Trotlania,-01.—Brillar, 
Teotzomati,-nino.—Vestiree. 
Teoteomatli.—Trapo; vestido. (En 
español dicen siempre: mis tra- 
pos, trapitos, comodo hablas 
de la ropa.) 
Teoteomochi,-ni,—Desgarrárse. 
Troteopazrtli_—lustrumento de ma: 
dera que compoue el telar. 
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Dacalli—Armarzón de maderos que 
elrre para acárrear mercancias. 

Cal.—Por; hacia. Dalle.— Por aquí; 
hacia aquí. Ineorporado al ver- 
bo: aival panno, por aquí pasó. 

Caliga,01.—Lerantarso de dormir. 

Caliga,—nite.—Despertar. 

Callawh.—Venir. (Y. Gram.) 

Campo. —Compatriota; compañero, 

Can.—Con; y. 

aqui, -01,—Adelgazarss mucho. 

Untea,-nic,—Secar (alguna cosa). 

Uaubquititl,  Dazquilitl, — Legumi- 
sosa comestible, 

Vaubtzontle.—Leguminosa comes 
tilde, 

Unyque.—Seco. 

Deca.—Lejos, 

Uecatla.—Hondo. 

Denana -=01,=Tardar; durar. 

Fesolotl.— Asa. 

Cuy, Deye.—Grando. 

Doya,—n,-nie.—Crecer; agrandar. 

Ueyuc.—Largo. 

Veyilio,-ni0.—Agrandar, 

Veymapilli.—Pulgar. 

Del.-Muy. Delmyoc,—Muecbo. 

Delia,-01—Poder, 

Dic —Sabroso. 

Deliti—Poder. 

Velmati—nino.—Estar bien; contes. 
ta, 

lnti.—Obrención bautismal. 

Detaca,—n1.—Heir. 

Vetri, mi. —Caer-8e. 

Veue.—Viejo, 

Ceueti,-ni.—Enveojecer el hombre, 
(Y. Tlmari.) 

Déxolotl.—Paro. 

Dexotl.—Sance. 

Dica,—0tc.—Llerar. 

Dicili.—Coa. 

Cila.—Eamera. 

Tilana,-01.—Árrostrar. 

UloL.—Tórtola. 

Vipilli.—Camisa. (Poco uendo,) 

Ciptla.—Ayor. Yeniptla.—Antier. 


GAT 


Diquilia,—ni.—Deber; toner una obli 
gación, 

Ditei,-ni.—Venir. (V. Gram.) 

Ditecoloco.—Espinar. 

VitecolotL—Abrojo. 

Ditatic.—Aguzado. 

Ditetli.—Espina. 

Diuitla,—nic. —Desplomar, dexyer- 
Lar, 

Dinizoa,—nic.—Mever la como: arru- 
Mar, 

X.—Partícula para imperativo. Con- 
tracción de xi. 

XacaMli.—Cabaña. 

Xayacatl.—Cara; mejilla. 

XallL—Arena. 

Xalhyo.—Arenogo. 

Xaltic.—Flojo, 

Xaltitla.—Arenal, 

Xamitl,—Adobe, 

Xapo. (Hispanisoo.)—Jabón, 

Xnqualoas,-uiec.—Magollar; frotar. 

A —Estregar; fro- 


Xelbula ¡1 .—Rer. de xolon. 

Xeloa,—nic.—Partir, rajar. 

Xeloa, -nitla, —Escarbar. 

Xicalli.—Jicara. 

Xicos,nic.—BSoportar. 

Xicotli.—Abejarrón. 

Xictli.—Umbligo. 

Xirtli.—Xictll 

Xictequi,—nite.—Cortar el ombligo. 

Xibuitl.—Yerba. 

Xibuitl,—Año. 

Xiloti.—Espigar el maíz. 

Xilot!,—Espiga nueva del maíz. 

Alma, 0100, —Pelaras. 

Xivachtli.—Semilla, 

Xinnchtlero,—Semillero. (Hibridia- 
mo, ) 

Xitetl.—Tertículo. 

Xipeva,-ule. — Descortezar; despe- 
Wejar. 

Xitini.—Caer alguna cosa; echarse 
perder. 


Xixa.—Exouerar. 
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Xixiqui —Glotón, 

Xixitini.—Destruiree. 

Xixitiulo,--ale.—Destrolr; eclur 
abajo, 

Aixiotl.—Hoña. 

Xochiconia.—Florecer. 

Xoucbiyo.—Floreado, 

Xochiqualli.—Fruta. 

Xoechitl,—Flor, 

Xoecor,—Aced o. 

Xucora.—Acedareo, 

Xocoyotl.—El dedo meñique; el ú1ti. 
ino nacido sn una familia, 

£ocpalli,—Planta del pio, 

Xuetli, Xoytli.—Olla. 

Xolal.—Curril 

Xolochon.—nitla,— Plegar un páno- 
Fi. 
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Aoluchtic,—Plegado; rugoso; arru- 
gado. 

Xoma (¿zomatli?). —Cuchara que 
improvisao eon la penca del ma- 
guey para beber agruamiel, 

Xometl.—Sauce. 

Xonaca,-0L.—Cobolla. 

Xopantla.—Primarvera; las Aguas. 

Xopapaen,-nino.—Lavarse los pies, 

Xopilli.—Dedos del pie. 

Xotl.—Pie, 

Xotlnltia,-nic. —Encemder. 

Xotlaquia.—Florecer. 

Xoxali.— Tumor que producs a un 
individoo la mirada del corpals 

Xozornqui.—Crodo. 

Aoxoctie, Xoxogtie.— Azul; verde, 

Xoxovia, —Verdecer. 


Pl. GONZALEZ CASANOVA, 
au-professr de le Dirsoriós de Asirmpaiepa 
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CAPITULO XV 


TOPONIMIA INDIGENA 


AA toponimia o nomenclatura de lugares de una región en, 
entodas partes, un elemento valioeísimo para el etnólogo, 
A toda vez que cada pueblo que se establece eo determinada 

AE localidad le imprime su carácter al ir designando con nom- 
Lele COIN los lugares que más frecuenta o que por sus condiciones 
topográficas le llamas más vivamente lan tención. Precisamenteesto e lo 
que ha ocurrido en la región de Teotihuacán: habitada durante siglos por 
gentes coyo idioma hasidoel mexicano, que tan ad mirablemente se presta 
para componer palabras descriptivas o ideográficas, por dondequiera 
hallamos los nombres de logar perfectamente definidos con palabras in. 
digenas que estereotipan las circunstancias más salientes de aquel lugar. 

El catálogo que en este capítulo publicamos es el fuuto de las inventi. 
gaciones qué hemos hecho, no de una manera teórica, sino acudiendo a 
los mismos lugares e inquiriendo de los ontivos la razón de los nombres 
de aquellos cuya juteligencia se nos dificultaba; debemos advertir, sin 
embargo, que si bien en muchos casos fulinos sorprend idos por lo acer- 
tado de algunas explicaciones que se vos dieron por viejos instruidos de 
aquellos pueblos, en cambio, la definición de otros nombres la tuvimos 
que deducir del estodio Mológico especial que emprendimos. 


AcocaLE.—De aco, en lo alto, arriba, y de calli, cosa: casa que está 
eo logar alto. El oombre se refiero a uo solar de Sao Lorenzo. 

Aconmax—De acolhua, nombre de una cólebre triba que habitó una 
buena parte del E. y X. del valle de México; del verbo ma, coger o cauti- 
var, y de la desinencia n, determinativa de lugar. 

El jeroglífico de este nombre se compone de un brazo, aculli, asociado 
conelsigno at! agua, que no tiene traducción fonética, y cuya intervención 
niogún autor ha explicado satisfactoriamente. A mi entender, este signo 
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tiene un significado simbólico, porque la palabra ati no solamente sig- 
nifica el elemento material, sino que simboliza lo elevado y noble y husta 
la misma divinidad; por tanto, su presencia en este jeroglífico debe tener 
uno traducción en tal sentido, y deduzco que la verdadera y completa eti- 
mología debe ser: lugar conquistado por los nobles o altivos acolkuas, 

Este jeroglífico se halla pintado en la Matricula de los Tributos del 
Códico Mendocino y eu el mapa Quinatein, y esculpido en la piedra la. 
mida de ls Sacrificios o de Tizoe, en la fachada de la iglesia de Acolman 
y enla campana principal de la misma iglesia (veanee las Gguras 150 a 
154 del tomo 1, pág. 303), con la particularidad, este último, de que una 
garza pica la pulsera del brazo y de que interviene, además, la fgura de 
un coracón: la garza simboliza a la raza azteca, y el corazón, a la orden 
do San Agustín; por consiguiente, este jeroglífico debe leerse: Acolman 
conquistado por los artecas y regenteado por los frailes de San Agustin, 

Avaraxco.—De ayar, vadie o ninguno, y de apaneo, paso de rlo: ly- 
gar en donde 50 bay paso del arroro. Es nombre de un potrero de la 
hacienda de Santa Catarina, cercano a la barranca de Ortoticpac; actual 
mente existe un puente junto a este potrero. 

Avotkexco.—De ayon, homedecer, mojar, anegar, y de la terminación 
tenes, al bordo u orilla: a la orilla de lo que se antega, Con este nombre 
so desigon un terreno de San Martín de las Pirámides que es inundado 
por el derrame del agua de laa presna. 

Actamoritia —Hibridiemo. Del español álamo y la terminación me- 
xicana titla, indicativa de logar: lurar en donde hay Álamos, Es nombre 
de un solar de Atlatongo, 

AymairiLco.—De amaral, ehñrco, y la terminación 00, deberminativa 
de lugar: logar en donde se enpeharca el agua. Lleva este nombro un s0- 
lar de la cuarta demarcación del pueblo de San Martín de las Pirámides 
que está alo más bajo que el amado Tlaquilapatzco, que es en donde 
mana el agua. También se llaman a otros solares de San Francisco Ma- 
zapan y de Santa María Coatlán. 

Ami TEXCO.—De ati, agua; de si, campo de labor, y la termina» 
ción tenco, a la orilla: lugar que está a la orilla de ina tierras de riego. En 
nombre de un solar de San Lorenzo, 

Axatco.—Adverbio de logar que siguifica al otro lado 0 a la otra 
banda, Generalmente se aplica a los lugares separados por algún río o 
arroyo; pero puede tener ona aplicación más lata, como en el caso de un 
solar de San Martin de las Pirámides, que es al que so refiere este nombre, 
que está al otro lado del liodero del pueblo de Sun Francisco Mazapan. 

Arasco.—De apan (compuesto éste de at!, agua, y de la posposición 
pan, encima, 0 sen el agua), y de la terminación eo, deberminativa 
de lugar: lugar que se aniega. Se aplica a un compo del pueblo de San 
Martía de las Pirámides, por el cual pasa el arroyo que sorte a lús presas 
y que se anftega, por esa circostancia, más que los otros, 

Arastesco,—UDe apan, en el agua, y de la terminación locativa tenco 
(de terntli labio, borde u orilla de alguna cosa): lugar que está a la orilla 
de lo anegado, Es nombre de nu terreno de San Martín de las Pirámides, 
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Arrrzaraque.—Due atl, agua; de pitenhuone, cora delgada; de ayon, 4ne- 
gar, y de la terminación irregular que, indicativa de logar; campo que 
se riega con un arroyito. Con este nombre llaman en San Martín de las 
Pirámides un campo que reúne esa circostancia, 

Atexco.—De atl, agua, y que metafóricamente significa también eosn 
espital o principal, y de la terminación locativa tenco, al borde u orilla, 
Lleran este nombre dos solares de San Martín de las Pirámides coyas 
casas, que ven al N., son las principales y mejores de las que limitan la 
plaza del pueblo, Así es que el nombre, en este caso, debe traducirse por: 
logar que está a da orilla de la plaza. 

Arezca.—Abondancial de atezcati, charco (de at!, agua, y tezcatl, en- 
pejo). Siguifica: lugar de charcos de agua, Es ombre de un solar de San 
Francisco Marzapan. 

Atezcarax.—De atezcatl, laguna (de at!, agua, y de tezcatl, espejo), 
y del sufijo pan, en o sobre: en la laguna o charéo, Este lugar fué, por al- 
gún tiempo, Incustre o pantanoso. 

ArtLatrria.— De atíal, abundancial irregular de at/, agua, que en 
este caso significa charco, y dela terminación titía, proximidad: lugar 
cercano al charco de agua, Es de San Lorenzo. 

ATLAMAXAC.—De atía, abundancia] de at], agua, y de amaxas, lugar 
eo donde se divide ona corriente en dos o más, o logar de contivencia de 
corrientes: logar en donde su hace la bifurcación de los aguas. Es lugar 
de Sun Martín de lns Pirámidos, 

Aruamaico.—Deo atíepatía, encharcarso el agua, y la terminación co, 
determinativa de lugar: en donde se encharca el agua. Es nombre de un 
solar de San Francisco Mazapan. 

ATLATLA NACO. —Hedoplicativo de atlanaco (deatlanalía, encharcarse 
el agua), y la terminación co, determinativa de logar en donde se en- 
ebarca mucho el agua. Es nombrede un logarde San Francisco Mazapan. 

Ariaroxco.—Ilke ata, abundancial de at!, agua, y la terminación 
de lugar tonco, logar pequeño ode poca importaucia: pueblecito en donde 
abunda el agua. Nombre de un pueblo indígena del valle de Teotihuacán, 
en donde abondaba el agua, que ahora falta. 

AtLatritesco.—De atlavhtli, barravco, y de tenco, al borde: lugar 
que está a la orilla o borde del barranco. Es nombrede 40 solar de la ter- 
cera demarcación de San Martín de las Pirámides, por donde pasa el 
arroyo que atraviesael pueblo y forma ahí barranquillasen terreno de to- 
ba o tepetate, 

AtLaxaLra.—Do sta, abundancia! de at, agua; de xalfi, areon, y 
la terrivación pa, en; sobreel río o arroyo arenoso, Eo San Mortio de las 
Pirámides desigoao con este vombre 00 campo en el cual bay uu arroyo 
ATenoso, 

ÁTLAXELICA,—El verbo atlaxióa signiica derraruarse el agua de un 
borde o de una presa; ee compoue de at), ogua, y del verbo thaxilla, hacer 
abortar o desembarazar, Los vecinos de San Martín de las Pirámides y 
San Prancisco Mazapau han constroido presas en 208 campos para re- 
gárlos por desbordamiento del agua que viene de lugares lejanos por el 
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E., y alos sitios en donde es más potable el desbordamiento del agua 
llaman con ouecha propiedad atlaxelica: que alll se desborda o 80 reparte 
el agua para añegar los campos, 

AtoToxiLco.—Lugar en donde hierro el agua. Es vombre de una presa 
sobre la barranca de Oztoticpac; y como no bay nioguna foente termal 
eo la región, os de inferirss que el nombre es importado o imitativo. 

CACAnvarax.—Do cacabia, frecuoentativo de cahua, verbo que, entre 
otros, tiene el significado de dejar, quedar, abaudonar; con este nombre 
desigonn un solar abandonado y sucio en donde quedaba encharcada el 
agua por estar más abajo que uno contiguo llamado Tlacpae. 

CaLrrec.—De calli, ensa, y de iteo, en vez de itic, en el vientre 0 en el 
interior de algo: casa que está como escondida dentro del solar, Pertenece 
a Bau Francisco Mazapan. 

CALSEPANTLA.— De calfi, casa, y el adverbio sepantla, en medio: 
casa que está on medio. Dos ensñs de San Martín de las Pirámides llevan 
éste vombre, en la prioera y seguida demarcaciones, y mbas tienca la 
particularidad de estar situadas a la mitad de la condra. 

Caiuresco.—De enlli, enzo, y la terminación tenco, al borde u orilla: 
casa que está al borde de la calle. Es solar de la segunda demarcación de 
San Martío de las Pirámides. En el mapa de San Francisco Marspan 
consta este nombre formando parte de la frase Chimalpa calteneo, con la 
que se designa al pueblo de San Sebastián Chimalpa; dicha frase significa: 
en donde la fschada ostenta un escudo. 

CauTzaLA.—De calfi, ensa, y de la tormioación tealan, entre: entre los 
cásas, Bipolbeando como entrometimiento de enens eo donde notes no las 
habla. Existe un solar de fora triangular cuyo vórtico que vo hacia la 
plaza lleva este nombre, tal vez porque las caras que allí fasron fabrica» 
das quedaron entre otras ensas principales a manera de coña, 

CaxtaruaXaco.—Hibridismo. Del español eaptarrana, y ln termi- 
nación mexicana o, indicativa de lugar: en donde cantan lus ranas, Es 
nombre de un solar de Atlatongo, en donde, por abundar el agua, había 
muchas ranas. 

Caxteroria.—Hibridismo. Del español cantera, y la terminación me- 
xicana ta, que denota proximidad: próximo a una cantera, Es vombre 
do uu solar de Sau Juan Eraugelista, 

CaroutitLa,—De capulía, cerezo mexicano (Prunus capuli, L.), y la 
terminación titla, doterminativa de lugar: Jugar en donde hay un Árbol 
de capulía, Es nombre de un solar de San Lorenzo. 

CoarLasx.—De conti, culebra, y la terminación de lugar tan: tem- 
plo dedicado a la divinidad Coat Este nombreestá registrado eb el mapa 
de Sun Francisco Mazapan y se rellere a 00 pueblo situado al E, delas 
pirámides, lamado Santa María Contlán. Eu este nombrese nota la idea 
que casi siempre tuvieros los religiosos de poner nombres de santos a los 
pueblos, de tal suerte que se contrapusiorao o de algúo modo ss relacio. 
parón coo las idolatrías propias de éstos; por este motivo llaman Santa 
María, que es la que bumilló a la serpiente, al pueblo donde tribataban 
culto a ésta. 
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Coaroxco.—De coatl, colebra, que también significa gemelos o co- 
sas jontas; usí, la palabra conlteca denota conjontamiento de naciones 
porla porción de tierra en que lindan 6 les os común. Tratándosede pue- 
blos pequeños, en lugar de coalteca $6 diés coatoneo, traducióndose la 
terminación tonco por logar pequeño o de poca importancia; así es que 
la palabra costenco debe traducirse: lugares donde lindan o 50 juntan 
dos pueblos; y así se llaman en San Martín de las Pirámides y en San 
Fravcisco Mazapau los solares que están en el limite de ambos pueblos, 
(Tlalnepantla, del Estado de México, tiene el sobrenombre de Costonco 
por servir de frontera entre dos pueblos, uno de mexicanos y otro de 
otomies.) 

Cororiria —Do corot!, coyote (Canis latrans, Lion.), y la terimion- 
ción titla, indicativa de logar: lugar en donde bay o adonde vienen co- 
yotes. Es nombre de un solar de Atlatongo. 

CoLartiria —Hibridismo. Del español corral, mexicanizado con el 
cambio de la rr por la 1, y la terminación de logar titla, Con este nom.- 
bre llamaron en San Martín de las Pirámides uvas cañas que se bi. 
cieron en un solar que antes sólo servía de corral, 

CoLorriria.—De color, inclinar la cabeza y, por extensión, hacer re- 
verencia; coloz es la inflexión impersonal del futuro, que con la termina. 
ción del Ingar titla significa: lugar eo donde se bará reverencia. En Suu 
Murtín de las Pirámides llaman eon este nombre un solar eu la esquina 
del cual bay una croz de piedra sobre un pedestal de mampostería; este 
ligar corresponde a otro, indicado eu el mapa de Son Francisco Maza» 
pan, Mamado Tetzcont!, en donde antiguamente $6 daba culto a una dí. 
tiobdad llamado 19. (Vease Tetreacuaci Varias veces be observado que 
los habitantes del logar, aun cuando pasen a dos o tres cuadras de esta 
*ruz, lo hacen reverencia arrodillándose y santiguándose. Eu el mapa 
hay otro lugar de este nombre y corresponde a Otrá cruz. 

Cozoriax.—C0 es una radical coyo significado, muy lato, es recep- 
táculo; gráficamente se representa por uva olía, corit!; pon o zon signi. 
fica desplegar, tender ropa, abrir un libro; y la terminación tin indica 
conjunto. La palabra así analizada significa: extensión de terreno en el 
eval hay huecos o grutas que formas conjunto. Cozotlán es un pueblecillo 
de indígenas que no tiene sus hobitaciones al exterior, suo en cuevas que 
naturalmente se formaron en el pedregal de roca volcánica, o que artifi. 
cialmente se hacen extrarendo las piedras poco adheridos que buy en el 
interior de ostoa terrenos. (Vease lo referente u Cozotíia en el estudio 
del mapa de San Francisco Mozapan.) 

OrActAacoLAL.—Se escribe también quaquacolal. Hibridismo. Dequa- 
quaque, toro, buey, vaca; eu geueral, animal de cuernos, y de colal, que 
es lo palabra española corral, mexicanizado; corral de bueyes, Se refiero 
sun corral de San Martín de las Pirámides, en la cuarta demarcación, 

Crirerasco,—De conti, colebra y también cosa cojunta + gemela, y 
de tepantli, pared, con la termiuación de lugar co: lugar de paredes con- 
juntas, Con este nombre designan un solar de la primera demúrcación de 
San Martin de las Pirámides que tiepe buenas casas y cuyas paredes for- 


TN 


[779] 


058 LÁá POBLACIÓN DEL VALLE 1E TEOTIBUACÍA 


món una riveonada a escuadra; esta cireuostaccia es, tal vez, la que de 
bermina el nombre. 

Cuareraxa.—Este nombre es derivado del antertor. La terminación 
paña se deriva del verbo paño, pasar al otro lado. El solar llamado Cua- 
fepana está al E, del mencionado Cuatepanco:; nel es que el nombre sig. 
nica: lugar que está pasando o contiguo a Cuatepanco. 

CoacertaLra.—De quanitl, árbol, y de tínipa o talpas, sobre la tio- 
rra: terreno que biene Arboles, 

CUA UETLAPEOA0O.—De quanit!, palo o madera; de tiapechtli, coma, y 
del sufijo de logar co: lugar de camas de pala, 

CUAURTEONTETITLA.—De quaubtzontie, tronco o pie de árbol (palabra 
que ñ la voz está formada de quavitl, árbol, y de tzootli, cabellera; porque 
con los ralcea parece uva cabeza cabelloda), y la terminación abundan- 
cial titla, Se lara así un solar de San Francisco Maza pan en donde que 
daron unos troncos de árbol. 

Coanvxica.—De quavit!l, palo o madera, y de xima, carpintear, con 
la terminación ca, eu: lugares donde Inbran madera, Ea vombre de un 
solar de Atlatongo, 

CuaruLtereo,—Es muy conocida la significación: cerro del ehapulía, 
En Sas Martín de lns Pirámides uno de los solares de la conrta demarea- 
ción Neva este nombre, porque estando la casa al borde del arroyo que 
atraviesa el pueblo, para subiec a ella, que está algo elevada, construye- 
roñ usas escalinata de piedra. Esta cireonstancia y la vegetación propia 
del lugar lo hacen aparecer agradable, y tal vez esto sugirió a sus dueños 
llamarlo Chapoltepee, velacionándolo con el aleñzar y el bosque de ee 
nombre que están junto a la ciodad de México, 

Cmcmenco.—De ebiebipiltio, ciertas plantas leguminoras, y ln ter- 
minación de lugar co, Es nombre de un solar de San Sebastián. 

CumaLPa,—Do chimalli, escudo o rodela, y la terminación pa, en, 
sobre o encima: que en la parte alta bay un chimal En el mapa de San 
Francieco Mazapan una de las leyendas del lugar dico; ehimalpacaltenco: 
en donde la fechada ostenta uo escudo. Se refiere esta inscripción al tec- 
pan o cosa principal del pueblo de San Sebastián Chimalpa. 

Honsococ.—Hibridismo. Del español horno y la terminación me- 
xleana irregular coc, indicativa de lugar, Con este nombre designan en 
San Murtío de las Pirimides las casos de un solar cercovo al jagidey prin- 
cipal y eu donde hay un horno de pauadería, 

Horsotrria.—Hibridismo. Del español horno y la terminación me- 
xicana de logar titla: lugar cercano a un borro. Es logar de San Mar- 
tín de las Pirámidos, en la primera demarcación, 

HrairancaLco.—De huapalitl, viga de madera, y de calli, caso, con- 
vertida su terminación en eo, indicativa de logar: logar que tiene c5898 
construidas con vigas de madera. Es nombre de un solar de Santa María 
Contlán. 

HvaraxaicaLco.—De hospalitl, viga de madera, y de xacallí, casuqui- 
lin, casuca, cambiada la terminación por eo, para determinar logar: jaca! 


[780 | 


'TOPOSIMIA INDÍGERA 059 


ocasoquilla hecha de vigas de madera. Es nombre de on solar de la se- 
gunda demarcación del pueblo de San Martín de las Pirámides. 

Huerariacaco.—De buey, grande, y de atlaobeli, barranco, cambian. 
do su terminación por eo, indicativa de logar: barranco grande. El arro- 
so principal del valle se convierte on barranco hondo entre los pueblos 
de San Martín de las Pirámides, San Francisco Mazapon y Santa Ma. 
ría Contlán. Uno de los terrenos de San Martín de Ina Pirámides lleva 
este nombre, 

HrevciLLE.—De bue", grande o principal, y de call casa: caza gran- 
de o principal. Se aplica 0 10 solar de San Francisco Mazapan. 

Huerorexco.—De huer, grande o principal; de otl, camino, y la 
terminación tenco, al borde u orilla: lagar situado al borde del camino 
real. Es nombre de solares de San Sebaatión y Enn Martín de las Pirñ- 
miden, 

HuerorrrLa.—De buey, grande o principal; de ot! camino, y la 
terminación titla, que indica proximidad: junto al camino reol. Llevan 
este nombre solares de Sau Martín de las Pirámidos y San Francisco Ma- 
Eapan. 

Hueroriica.—De huer, grande o principal, y de otli, eamino, con la 
terminación ea, que eu esté caso se traduce como equivalente a por: por 
el camino real. Es nombre de solares de Atlatongo, San Martín de lan 
Pirámides y San Sebastián. 

HuwoLco.—De huipoloa, destruir yerbas arrancándolas, y la ter- 
minación co, iodicativa de logar: logar donde destruyeron las semente. 
ras arrancándolas violentamente. El nombre es de un solar de l'urifi- 
cación. 

Hurrecowa.—De hoitegui, axotar, y la terminación cora, significa 
tiva de logar y de ona ncción que se ejecuta: lugar en donde azotan. Es 
nombre de un solar de la tercera demarcación de San Martío de las Pirá- 
mides en que azotaban algodón y lana para esponjarlos. $e podría referir 
también al logar donde se desgranan semillas, como frijol, asotándo Ina 
rainas con varas, Ótro solar de Purificación también lleva. este nombre. 

Hurrzacmico.—De huitzachin, arbusto espinoso muy conocido (lego- 
mivosa mexicana, Piptadenia foétida, Meuth.), y la terminación co, 
de logar: lugar en donde bay “huizaches.* Es nombre de un solar de Po. 
rificación. 

Horrzacirosco.—De huiteachio, arbusto espinoso, y la terminación 
tonco, lugar pequeño o de poca importancia. Es nombre de un pequeño 
solar del pueblo de San Sebastión en donde hoy “huizaches.” 

Horraconoritia,—De bultecolotl, una plonta espinosa llamada as 
y vulgarmente huitecolote, y lo terminación de logar titla. Se llama 
asi un solar on donde había muchos huiteeolotes. Huitecoloti está com- 
puesto de huitetli, espina, y de colot!, derivado de colos, doblar, recur- 
var, siguibeando que 808 ramas 800 curvas, y eb eso aparentemente se 
distingue de otra planta análoga llamada huizache, coyas ramas son casi 
rechas. 

Hurrzovo,—Dle huitzo, cosa que tiene espinas: lugar espinoso. 
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lerzoriria.—De ¡ieteotl, ederta palma indígena, y la terminación 
de logar titla: logar de palmas. En 340 Martín de las Pirámides dan este 
nombre a unos solares cercanos a la pirámide de la Lona en donde hay 
varias palmas. Las pirámides, antes de los exploraciones, tenfan también 
muchas palmas, y aun se ven algonas sobre los montícolos, A esta cir. 
constancia debe el pueblo de San Martín de las Pirámides una de las mu. 
chas denominaciones que ha tenido, pues eu algunos documentos se le 
llama San Martín de las Palmas. 

IrrriaLra.—De itetle, obsidiana o vidrio volcánico; de t/alfi, tierra 
o terreno, y la terminación pa, encima: terreno en cuya soperticio abun- 
dan trozos de obsidiana, como pedacitos de flechas o cuchillos antiguos. 

IxrLascatoxco.—De ixtiabuat!, llanura; y de toutli, terminación 
diminotiva que, refiriéndose a lugar, se convierte en toneo: en el Ho. 
alto. Es un solar bastaute grande de la primera demarcación de Ban 
Martín de las Pirámides. 

lxriiLco.—De ixtlí, cara o superficie; de tliftie, cosa vegro, y £0, lo. 
gar: en donde la enra o superficie del terreno es negra. Se reflore al color 
de la tierra barrenl, Es nombre de un solar de 8no Francisco Mazapan 
y de unos terrevos que constan en el mapa antiguo del mismo pueblo. 

MaLixaLco.—Me malinalli, vombre de una divinidad y signo ecronoló. 
gico, y la terminación co, de logar, Es nombre de un cerro situado al 
NX, del valle, El signo cronológico se pinta, en algunos códices, como una 
calavera sobre la cual nace zacate, y como esto cerro está relativamente 
aislado y eos moy escara vegetación, por semejanza lo llamarían nal, 

Maquieco.—Debería ser armaquizco, de atí, agua, y de maquirguia, co- 
gor cob la mano: ¿gua que se coge con la mano. Se llama nal este barrio 
por la cireonatancia de que el agua se hollaa tan poca profundidad, que 
en cualquier lugar donde se hace un pozo, se encuentra agua a pequeña 
profundidad, seguramente por estar muy cerca de los manantiales de San 
Juan Tootihuncán. 

Mazarax.—De mazatl, venado, y la terminación pan, de lugar, Este 
nombre es el del pueblo llamado San Francisco; se deriva del nombre 
de un cacique del logar llamado don Diego Mazateubtli (el señor del 
venado), según consta en el mapa antiguo del mismo pueblo, 

Mecnocoria.—Ploral de mechocuilia, gusano de maguey; de met), ma- 
guey, y de ocuilin, gusano; la ch hace enfónico el sonido, que en otros 
partes dicen meccuilin, Es nombre de un solar de San Lorenzo. 

Memetesco.—De memeti, reduplicativo plural de meti, maguey, y 
la terminación tenco, al borde u orilla: a la orilla del “magueyal” Es un 
solar de la segunda demarcación de San Martín de las Pirámides. 

MemerzoLa.—De memet!, reduplicativo ploral de met!, maguey, y de 
zelhi, cosa vieja o que ya no sirve; la final a és determinativa de logar: 
“magueral? viejo. Lleva este nombre un solar de la cunrta demarcación 
de San Martín de las Pirámides, 

Meresco.— De meti, maguey, y la terminación fenco, al borde u 
orilla: a la orilla del magueyal."" Es vombro de un solar de San Lorenzo; 
con la adición del calificativo chico, lo denominan Meteneo chico. 
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Merkreo, —De meti, maguey, y de tepec, logar habitado: Jugar en 
donde abundan los mogueyes, Es una hacienda de la región de Teotihua- 
exo, en donde aun se cultiva el maguey en gran escala. 

Milrexco,—De millí, sementera, y la terminación tenco, a la orilla: 
a la orilla de las senmenteras. Es un solar entre San Francisco Mazapau y 
San Martín de las Pirámides que está en donde comienzan los campos 
de labor, 

Misqurrrria.—Do misquitl, merquite (Prosopis pubensces, Benth.), 
firbol comónmente llamado mexquite, y la terminación títla, determi- 
nativa de lugar: Jugar en donde bay un árbol de merquite. En la región 
no abundan mucho, Es nombre de uu solar de San Sebastián. 

Miqurrerias.—De miequitl, y la terminación titlan, lugar cercano: 
lugar que está junto al mezquita. 

Xexcuro.—De nextll, ceniza, y de cuyo o coyo, lugar de agujeros: fu- 
gareén que bay agujeros lepos de coniza o sronilla volcánica. 

NEXTLALPAX.—De pextll, cenlza, y Ahlpas, sobre el suelo: terreno eu- 
blerto por ceniza o cosú que £e le parece, tal voz arcilla volcánica, Es 
vo cerrillo de los del gropo del Patlachique. También se llama así un 
mueho cercano e Aometia. 

NextLiTELCO.—De mextli, ceniza; de tlaltelfi, montón, y la termi- 
minación eo, de lugar: Jugar en donde hay un imobtón de ceniza. Es noni- 
bre de uu solur de San Martín de las Pirámides, cercano a la plaza, en 
dowde acomulaban ceniza de los cocinas, y por esa circunstancia lo lla. 
maron ñal, 

NoraLcaLco.—De nopalli, nopal (Opubtia tuna, Mill. );de calli, cana, y 
la terminación co, de logar: casa que está en la “nopalera.” Es nombre de 
vo solar de 340 Martín de las Pirámides, y como allí todos los solares es- 
tán llenos de nopales, iguoro la circunstancia que determinaría la espe 
cialización de este nombre. 

NoPALCALE,—De popañli, vopal, y de call, casa: casa entre la “nopa- 
era." Es an solar del pueblo de San Lorenzo. 

NoraLtexco.—De sopalli, nopal, y la terminación teneo, a la orilla: 
ada orilla de la “nopalera.” Este lugar es uno de los mencionados en el 
mapa de San Francisco Mazapan. 

Oeracria.—De oppa, adverbio numeral que significa dos veces y que 
con la terminación ta resulta toponímico; la e corresponde al saltillo 
gramatical: campo que se cultiva dos vecesal año. Pertenece a San Fraon- 
cisoo Mazapan. 

Drexco.—De etfi, camino, y tenco, al borde u orilla: a da orilla del cu. 
mivo. Es nombre de un solar de Sau Martín de las Pirámides que está a 
In entrada del comino que viene del 5. 

DeTorantaLco.—De oxtot!, cueva; de rabrualli, rodete o cosa que ro- 
dea, y la terminación de logar eo: Jugar rodeado de cueras, Es nom- 
bre de un pueblo de la región que efectivamente está rodeado de cuevas, 

Crrorexco.—De petoth cueva, y de teneo, ula orilla: solar situado 
junto ala cueva. Se refiere a un logar cercano al campamento de las pirá- 
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mides queestá juntos una de las muchas cuevas que por alll existen y que 
pertenece al pueblo dé San Francisco Marapan. 

Orroticrac.—De oztotl, cueva, y de ¡paco iepas, encima: encima 0 so- 
bre de las cuevas. Es otro nombre que recibe la barranca de Metepec, 

Pirara.—Do palani, pudrirse, y el sufijo pao pan, en o sobre: sobre 
la podredumbre, 

PatLicoque —De patlachtic, cosa ancha, Es nombre de una de las 
más grandes montañas de la región, de forma apinstada. 

Posoresco.—Hibridismo. Del castellano pozo y la terminación mé- 
xicana teca, € la orilla: casa que está jonto a 05 poro de agua, Ea nom- 
bre de un solar de Maquizco. 

PuxtLa.—De puehtecat!, mercader; logar de mercaderes. 

Quarrii4rasco.—De enautía, monte o bosque, y la terminación di- 
minutivo de luar teineo: montecillo o bosquecia, Es nombredotn cerro 
de poco altora al E. del valle, 

Reramico.—Hibridismo. Del castellano retama y la terminación 
mexeana do, indicativa de logar: lugar en donde hay plantas de retama. 
Es de San Francisco Mazapan. 

Trooasc,—De tetl, piedra; de coatl culebra, y de la terminación e, lu. 
dicativa de logar: lugar de la eolebra de piedra. Llevacste nombre un s0- 
lar de San Francisco Mazapan que aproximadamente correspoude al 
designado con la misma palabra en el mapa del mismo pueblo y deter- 
minado por el dibujo de una culebra de piedra, que tal vez existió en di. 
cho lugar, 

TecoxaL.—De teconalos, hacer carbón o venderlo, Es nombre de un 
solar de Saota María Coatláneo donde antiguamente fabrienban carbón. 

TeconraL.—Hibridismo. Del mexienoo tetl, piedra, y del español 
corral: corral hecho con cerca de piedra, Es nombre de varios solares de 
la región. 

Trcrax.—Cusa real o principal, y también se designa con este nombre 
ol jorgado, Se deriva de fecpana, que significa arregíar u ordenar las 
personas y las cosas. En Purificación lleva este nombre un solar que an- 
tigunmente perteneció 4 uno de los principales enciques de Ban Juas 
Teotibuncán. Es sinónimo de tejpan. 

Trcraxrexco.—De fecpan, la coña real o juzgado, y la terminación 
diminotiva teinco: caza eo donde está el jugado menor, 

Teoraque.—Variante de tecone. 

TronaciaLco.—De tetl, piedea, y dechachabhua, musgo, dedoude viene 
chachabuscha, hacer una casa ruda; con la terminación co, de logar: lu 
grarrodo, pedregroso y de bordes irregulares. Es un solarde San Martín de 
Ins Pirámides cercano a otro llamado tiacomolco. (Vense eu significado.) 

Tecsatitia.—Dul provincialismo teotibuacano techalli, una piedra 
que sobresale eu el campo, y la termivación de lugar titin: Jugar en 
donde hay piedras salientes, 

Tronco. —Este nombre es relativo de nechicoa, que significa recoger 
o juntar algo en general; en la forma techoa, significa recoger, juntar o 
amontonar piedras; compuesto de tet!, y de chicos, Esuombrede un solar 
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de San Francisco Mozapan en donde se recogía la piedra suelta ponién. 
dola en montón, 

Tecmsaxco.—De tatf, piedra: de chinamit!, cercado, y la termina- 
ción co, de lugar: lugar cercado con piedras, Con estenombre designan en 
San Martín de las Pirámides unos solares de la segunda demarcación que 
tisuen cercas de piedra suelta. En San Sebastián hay otro solar que lora 
ssto nombre, 

TecnirarrirLa.—Do tetl piedra; de echicamiti, cercado, y la termi- 
nación titla, de logar: Juyar cercado con piedras. Eu San Martín de las 
Pirámides lleva este nombre un solar de la coarta demarcación cercado 
¿ou muros de piedra, bien hechos, por lo cual se singoloriza entre los de- 
más, que generalmente están cercados con órganos o con piedras sueltas, 

Tera.—VYoraote de tocpan, ensa real. En San Martín de las Pirámi- 
des el solar que lleva este norobre y obro contiguo al coya etimología 
so abaliza 60 seguida, están en la segunda demarcación y bastante lejos 
de la plaza actual. Es posible que antignamente el jorgado o cons reales 
hayan vstado en los solares que eran 0stos nombres, En la mayor parte 
de los pueblos de la región hay solares que se designan con el nombre de 
teipan, correspondiendo a sus juzgados. 

TrrascurriaLPA.—De teipan, variante de tecpan, casa real o jurga- 
do, y del uwdverbio de logar coitislpa, a la espalda de algo: lugar que está 
als espalda o detrás del juzgado. 

TeusrscaLritLa.—De tenaszcalli, baño de vapor caliente, para sudar, 
y la terminación titla, determivativa de lugar: lugar en donde hay un 
“temazcal.” Se refiere a un solar del pueblo de Santa María Coatlán en 
donde hay un buen temaxesl, 

Tesaxnco.—De teramitl, muro y la terminación co, de logar: lugar 
cercado con muros. En San Martín de las Pirámides llova este nombre 
on solar de la cuarta demarcación que tiene buenas paredesde piedras, Un 
rneho cerca de Acolmáo era también esta hombro. 

TexcuaLia.—La barbilla de la cara, y por el parecido que tienen al- 
gunas piedras salientes, de soperficio arredondada, con la barbilla de la 
caro, llomao asi al terreno eo donde bay 004 piedra sallonte de esa lorma. 

TEYEXTEPARCO.—De tonextil, cal; de tepanti, pared, y de co, termiva- 
dón indicativa de logar: paredes rerestidas de cal. 

Teoraxacazco,—De teopantil, templo 0 iglesia, y la terminación ad- 
verbial nacazeo, a un lado: solar que está situado a un lado de la ¡gle- 
sia, La terminación nacazco, literalmente, siguifica en la oreja, pues se de- 
riva de nacaztli oreja, y de co, en. 

TeorascurtLaLra.—De teopan, templo o iglesia, y el adverbio de lu- 
gúr cultlalpa, a la espalda de algo: lugar que está a la espalda de la igie- 
sia, En varios pueblos de la región llaman así al barrio o casas que están 
detrás de la iglosin. 

Treorasquancac.—De feopan, templo o iglesia, y la terminación 
adverbial quinbuse, afuera: lugar que está en las afuéras de la iglesia, en- 
tondiéndose cercano. Es uombre que llevan los solares próximos a las igle- 
sias de San Lorenzo y Atlatoogo. 
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TeoraxTITLA.—De teopan, templo o iglesia, y la terminación titla, 
indicativa de proximidad: lugar próximo a la iglesia. En varios pueblos 
de la región desigoún con este nombre los solares que están certanos 4 
la iglesia. 

Treormuacas,—De teotís, tener o adorar una cosa por Dios; de la 
partícula posesiva bon, y el sufijo de lugar, con: Ingar de los que tienen 
o adoran a Dios. 

TeraLcaPa.—Do topalent!, tiesto o pedacería de artelnctos de alínre- 
ría, y ln terminación pa, encima: lugar encima del cual hay “tepalea- 
tes” o tiestoria. Es nombre de un solar de San Sebastión y se rellore n te 
palcates arqueológicos, 

TerascaLrirLa.—De tepancalll, logar cercado o corral, y la termi. 
nación titla, determinativa de lugar: que tiene un buen corral, Es nom. 
bre de un solar de San Martín de las Pirámides. 

Teraxco.—De tepan, paredón, y la terminación €6, indicativa de 
lugar: lugar de paredones y también pedregal, Es nombre de uo solar 
de San Francisco Mazapan. 

Teráastiria.—De fepan, paredón, y la terminación titla, de logar: 
lugar evo de paredones. El nombre es sinóvimo de tepaneo. El solar en 
también de San Francisco Mazapan. 

Tereresco.—De tepeti, cerro, y la terminación teneo, a la orilla o 
junto: junto al cerro 0 al pie del cerro. Es vombre de un solar de San Lo- 
FerLEO, 

Trerozaxco,—De tepozan, un arbusto (Buddleia americana, Linn.), y 
la terminación co, de lugar: lugar en donde hay el arbusto llamado "te. 
porán,” 

Terozaxtrria.—De tepozan, y la terminación títla; junto o donde 
hay arbustos de “tepozán.” 

Tequicartiria.—De tequit), trabajo forzado, por obligación o como 
tributo; de call, cazo, y la terminación titla, indicativa de lugar. En 
San Francisco Mazapan desiguancon este nombre una casa contigua a la 
iglesia, eu donde hacen la comida para los sacerdotes cuando se celebra 
la fiesta del santo patrono; en tal ocasión, tienen ciertas mujeres la obli- 
gación de ira preparar la comida, tortillas y tamales para obsequiar al 
cura y a los otros sacerdotes que tomao parte en la fiesta. En Ban Mar. 
tín de las Pirámides Daman así a una casa mal hecha porque el dueño 
que la hizo estaba ciego: tequitl tiene el significado de mal hecho o de ci- 
marrón, 

TEeorME«METLiA.--De tequitl, cimarron; de memnetl, redoplicativo de 
metí, maguey, equivalente de plural, y la terminación tía, que es abun- 
davcial: terreno en el eual abunda el maguey cimarrón, que o sirve pará 
extraer pulque, sino solamente se otilica la fbra de sus pencas, 

Tequimiea.—De tequitl, trabajo forzado u obligatorio, y de milpa, 
labor o cultivo del campo (compuesto de mili, campo de inbor, y pa, so- 
bre); sementera que se hace por obligación. Autiguamente los pueblos in- 
digenas teolan costambre de cultivar ciertos campos en comunidad, para 
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erogar los gratos que demaodaba el mismo pueblo. El nombre se refiore 
aun solar de Atintongo, 

Terexatra,.—De tete, reduplicativo de tet!, piedra, equivalente a plu- 
ral; de xálli, arena, y la terminación pa, cosa que está encima: lugar en 
doode aburdaos piedras y arena. Es nombre de un solar de San Fran- 
cl Maza pan. 

Tericacras.—Culebra de espejuelos. Es nombre de una divinidad y se 
aplica a uo logar de San Martío de las Pirámides, ndantecon Ban Fran- 
claco Masapan, que está anotado en el mapa de esto pueblo y en donde, 
pareces, se daba culto a esa divinidad. Actualmente, en ese sitio bay una 
erús de piedra sobreoo pedestal de mampostería; tal vez la instalaron los 
misloneros para contraponer el culto de la cruz al de la culebra. La croz 
está en una encrucijada correspondiente al solar llamado Colortitla, 
(Vease cate nombre, ) 

Terzomra.—Principal; cerramiento o clare de bóveda. El nombre se 
reñere 4 un cerro de los del X, del valle, 

TexaLra.—De texallo, piedra menuda, y pam: lugares donde abun- 
den las pledrecitas. Es nombre de on solar de San Francisco Mazapan. 

TexcaLPa.—De texrcalfi, roca, elevación de poca altura, u horno, y 
la terminación de lugar pa: logar en donde están las lomitas que parecen 
hornos. Y así es el lugar de referencia, pues los montículos que están so- 
bre la platalorma cuadrangular de La Ciudadela y el mismo montículo 
central parecían hornos de los que usan los indios para cocer camotes y 
ciertos panes de maíz y también bornosde ternazca), que en otros lugares 
son de lorma como de apaxtie volteado. 

Tezorccas,—De tezoyo, abundancial de tezontli, piedra volcánica, y 
de la terminación de logar can: logar eno de “tezontle.* Es nombre de 
un cerrito nislado, cercano al grupo del Patlachique. 

TrzosxcaLE.—De tezontli, piedra escoriócea volcánica, y de calfí, casa: 
cusa constroida cou piedra “tezontlo,” Es nombre de un solar de Purió- 
cación. 

TezoscHIcanco.—De tezontli, piedra volcánica; de ebiehiltic, ena to. 
lorada o rojiza, y la terminación co, indicativa de lugar: lugares don- 
de abunda el “tezontle”" rojo. Es nombre de un solar de San Froucisco 
Marapan. 

Tezoquira,—De tet!, piedra; de zoquitl, barro, y la terminación pa, 
lo que está ebcima: piso de piedra molida y de barro. nombre se refe 
reo los plaos antiguos que aun existen en muchos logares de la región y 
que efectivamente están construídos con hormigón de piedra tezontle, 
mezclado con barro, y que 200 admirables por su consistencia y duración, 
pues parecen como de hormigón de comento calizo, 

TracomuLco.—De tlacomolli, agujero, pozo o barranco, y la ter- 
misación co, determinativa de lugar: lugar és donde bay pozos o barran- 
vos. El agua que corré por los barrancos de la región hace pozos más o 
menos amplios en sus lechos, que son de fepetate o toba volcánica; los 
lagarés en donde hayestos pozos y en lós enáales se queda el agua por mu. 


TreesbirinT, 11, 48 
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ebo tiempo, los llaman con el nombre de tlacomolco em Sun Martin de las 
Pirámides, San Francisco Mampan y Sao Sebastián. 

TLacrac.—Esta palabra es un adverbio de logar que se tradues por: 
lugar que precede o está primero, o más arriba, En San Martín de las Pi- 
rámides llaman tlacpac a un solar que está en terreno un tanto elerado, 
perteneciente a la primera demarcación. 

Toanuico.—De tlavilana, arrastrar madera o piedras grandes, y 
la terminación de logar 00. Nombre de un cerro aislado de poca altura, 
al S, Y. del valo. 

TLavLortiacis.—De tlaylos, revolver a otros; de tincatl, persona, y 
el soñijo a, indicativo de lugar: lugar donde ss reruelren personas, o de 
agentes extrañas que be avecinan, 

'Tranátiaco,—De tialatlanbeli, barranco hondo, y la terminación c0, 
indicativa de logar: Jugar de la barranca honda. Es nombre de terrenos 
de San Martín de las Pirámides y de Sau Francirco Mazapan, cerca- 
vos al barranco profundo que atraviesa esos terrenos. 

Tianran.—Do tlalli, tierra o terreno, y la posposición pan, el 0 
sobre: sobre el terrevo; una loma 6 lo que está algo más alto del nivel 
general del valle, Es nombre de un solar de San Lorenzo. 

TLaLreLco.—De tlaltelli, mouticolo arqueológico, y la terminación 
co, de logar: lugar en donde hay un montículo. Es nombre de un solar 
de San Francisco Mazapan. 

TLanrerisco,—De tlaltelli, monticolo arqueológico, y de pinana, aver- 
gonzar, que con la terminación eo forma la terminación adverbial pineo, 
cuyo significado es indicativo de insignificancia o de poca elevación: [n- 
gar del montieulo pequeño 0 de poca altura, Llevan este nombre solares 
de Purificación y de San Lorenzo. 

Tuinrerirac.—De tiltelli, montículo arqueológico, y de la termina- 
ción ¡pae, sobre de algo, con la ligadora eufónica £, en vez de tí: lo que 
está sobre el tlaltellio montículo; pero también puede traducirse por: s0- 
lar escima del cual bay un monticolo arqueológico, como tantos de la re- 
gión. Es nombre de un solar de Porifieación. 

TLarreroxco.—De tlaltetontli, monticolillo; variando su termina- 
ción por co, ss hace toponímico: lugar del monticulillo, Es nombre de un 
solur de San Francisco Marapan. 

TLiMIMILOLPA.—De tamimilolli, altozano o cuesta pequeña, y la 
terminación pa, encima: sobre el paredón. Es nombre de uu solar de San 
Sebastión. 

Tuaranimorriria.—De tiapaliboitl (tlapalk, color; ¿huitl, pluma), 
pliutura o mosaleo de pluma. Por extensión se lnman así las cosas pin- 
tadas de colores vistosos, como quitasoles y tópalos antignos. En la re- 
gión llaman tlapalíbuit] a ciertos nopales que verdaderamente gustan 
porel contraste de sus colores: el verde cenizó de lás penena ton el rosa de 
las frutas, que son una variedad del xoconochtlio tuna agria; la termi. 
nación titla es determivativa de logar. Fl nombre se refiere a un solar de 
San Sebastián en doude hay esta clase de nopales, a00que nó son excln. 
sivoas de eno Ingar, 
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Tiaquitaratico.—De tlaquilli, piso antigoo de hormigón, y de 
apático, exprimir el jogo de algo, y que se convierte en pateco para desig- 
súr logar: lugar eu donde escurre agua, como fltrándose sobre un piso 
de hormigón abtigvo. Es nombre de uu solar de San Martín de las Pirá- 
mides situado hacia el E. de las pirámides del 501 y de la Luna, Un poco 
más abajo de este solar, hacia el X., bay otro llamado Amanalco, que es 
donde sé encharca el agua que mava de este lugar. 

Triqtinra.—De tlaquilli, encalado o enjalbegado, y la terminación 
pa, encima de algo. Con este vombre desigono los campos en donde se 
descubren o hay a for de tierra restos de pisos arqueológicos, que son de 
hormigón de terontle molido y barro. 

Tiirevreca.—De tlaftelli, montículo arqueológico, y la terminación 
techi, junto: lngar que está próximo a on monticalo. Es nombre de so- 
lares de San Sebastián y de Atlatongo. 

TiarerrzaLa.—De tialtalli, montículo arqueológico, y la posposi- 
ción tenla, autre: entro dos montículos. Es nombre de uu solar de San 
Fraucisco. 

Tiarenco.—De taftelli, montícalo arqueológico, y la terminación eo, 
indicativa de lugár: lugar en donde hay un montículo de piedra, Es uom- 
bré de solares de Atlatongo, Sau Sebastián y San Martín de las Pirá. 
mides, 

TLiTLACOMTLARCAC,—De tlatlaco, lugar quemado, y de ixtinbuac, en 
la llanura: 00 la anura del lugar quemado. Es nombre de un terreno del 
pueblo de San Martín de las Pirámides. 

Tuaricistiria.—De tlatecan, cipria (en la región llaman así a cual- 
quier Árbol), y la terminación de logar titlo: lugar en donde hay unos 
árboles. Es vombre de un solar de San Martín de las Pirámides. Los Áár. 
boles 4 que ss refiere £0n los llamados del Perú. 

TLAxA PUC. De tiaxapochtii, hoyo, y la terminativa de lugar co. 
sm en donde hay un hoyabco. Es nombre de un solar de Santa María 

tlán, 

TiáxonnoLrs,—De Paris, earpiotear; de mitos, rodar por el suelo 
yla terminación pa, cocima: logar en donde hay on montón de astillas y 
rirutas de carpintería, Es nombre de un solarde San Sebastián, en donde 
ocupan la viruta para cocer los tiestos o artefactos de alfarería. 

Tiaxixca.—Este nombre significa carpintería. Es nombre de un pue- 
blo antiguo de la región, actualmente absorbido por la hacienda llamada 
Tlajinga, corrupción de la palabra por influencia del español. En diversos 
documentos en que se cita el nombre de este pueblo se halla estropeado 
eo lnsformas Tlaxican, Tlaquinca. Comoel puebloeo realidad ya no exis. 
te, 60 ho podido averiguar el origeo del nombre; peroes probable que sus 
habitantes se dedicaran a la iudustría de labrar madera. 

TLAXOMUOLTESCO.—De tlaxomulli, recodo o riuconada, y la termi- 
pación teneo, a la orilla o junto: Jugar que está junto a la rinconada, En 
nombre de un solar de San Lorenzo. 

Toecoinacacan.—De tlecuilli, horuilla u bogar, y la terminación hua- 
can, lugar que tieue: lugar que tiene horuilla o "tieevilli” Este normn- 
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bre está consignado en el mapa antiguo de San Francisco Mazápan, y por 
examen del dibujo que acompaña al ombre, parece que se rellere 4 una 
horuilla grande y no al “tlecuiliF? común que se usa pará cocer las tor- 
tillas o pan indigena de maíz. 

Tocuco.—De tochín, conejo, y la terminación eo, de logar: Ingar 
donde hay conejos. Es nombrede un solarde San Martín de las Pirámides, 

TOLMAN 6 ATOLMAS.—De tollio, tale, y de má, tomar o coger, con la 
terminación para denotar acción: lugar eu donde se coge “tulo. Lleva 
este nombre un pueblecito de la región situado a las faldas del Cerro Gor- 
do: volgarmente le llaman Santiaguito Tolman o Atolman, 

TomMarLax,—De tomatl, Íruto de una plauta del género Solano cono- 
cida vulgarmente con el aztequismo tomate, y la termioación tun, de 
logar: lugar donde se cultiva el tomate, Este nombre está indicado en el 
mapa de San Francisco Mezapan, y también se aplica a u0s esquina de 
los terrenos de San Francisco Mazapan, en unas diligencias de medidas 
de tierras del año de 1793, 

Towriria—Esportilla honda hecha de palma, a manera de copa 
alargada de sombrero odecono truncado, Es nombrede uno de los cerros 
que están al X, del valle. 

Torozaxco.—De topozan 0 tepozas, y la posposición co, siguifieativa 
de logar: lugar en doude bay un árbol de “topozán.” Es nombre de uu 
solar de San Martío de las Pirámides. 

Vestaco.—Hibridismo. Del castellano venta y lá terminación eo, ln. 
dicativa de logar: solar de la venta. 

Xanvercariria.—Hibridismo. Del nombre jagiey, mexicanizado 
eo la forma xabuey; de callí, caña, y la terminación de lugar titla: casa 
junto al jagíey. Es nombre de un solarde la primera demarcación de San 
Martín de las Pirámides. 

XarocostiTia.—De xayot!, bigázo, heces; la partícula con, que le si. 
gue, parece ser transtormación de ton, contracción de tontli, partícula 
que haces tomar al nombre un significado despectivo, y la terminación 
indicativa de lugar titla: logar del bogazal, o sea donde tiran los desper- 
dicios del finacal, Es nombre de un solar de Purificación. 

XaLaPrax.—De xalfi, arena, y de apan, en el agua: en el agua artposa. 
Es nombre de ún solar de Atlatongo. 

Xatixco,—De xallí, arena, y la terminación ixco, la laz o superficie 
de algo: en el arenal. Es nombre de solares de San Lorenzo y Atlatongo. 

XaLmmiLoLPA.—De xalli, arena; del verbo mimiloa, rodar por el 
suelo, y la termioación pa, encima: rerolcadero. Es nombre de unos s0- 
lares de la primera demarcación de San Martín de las Pirámides, 

XascaLa.—De xamitl, adobe; de calli, casa, y la terminación a, que 
le da el carácter de plural y de nombre topoulmico: lugar en donde hay 
casas de adobe. Es nombre de unos solares de la primera demarcación de 
San Martín de las Pirámides, 

Xarscorisco.—De xamitl, adobe, y del verbo copina, sacar una cosa 
de otra que le está muy ajustada, o hacer algo en molde, como adobes; 
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más la final eo, determinativa de logar: logar en dovde hacen adobes. Se 
rellere a un solar de San Lorenzo. 

XiLosocaco.—De xilot!, fruto tierno de laplaota del maíz; de nochtii, 
tuna o frato del nopal, y la terminación de lugar co: lugar donde se 
produce tuna cuya flor tiene filamentos como lus del mala tierno, vulgar- 
mente llamado joto, Esta tona es la llamada xoconochtio tuva agria, 
de color rosado. Elsolar que llera este nombre es del pueblo deSao Fran- 
cisco Mazapan. 

XocoxoxTkerec.—De xoconochtlí, tuna agría, y de tepetl, cerro, que 
cambia su terminación en e por ser nombre de lugar: cerro de las tunas 
agrías, Es uno de los del grupo del Patlachique. 

AOOIICORRAL.—Hibridiamo. De xochHtl, Mor, y del español corral c60- 
rral en donde bay Hores. Es nombre de uu solar de San Martín de las Pi. 
rárides. 

XocmiraLtitLa.—Do xochipaltic, cosa roja o color de rosa, y la ter- 
misación de logar tits lugar de color rojizo, Se designa con este nombre 
004 gran grota cercana ala pirámido del Sol y que es de color rojo, 
propio de la piedra volcánica llamada tezontle rojo. 

XoLaLYecaTrL—De xolal, carril o camino que se hace entre los cam- 
pos, y de yecat!, sinónimo de pacat!, pueta o nariz, Con esta palabra de- 
signo en San Martín de las Pirámides la esquioa más aguda de un solar 
de forma triangular desde la cual comienza el carril principal o camino 
por donde se va a los campos, Otro de los vértices, que ve hacia la plaza, 
se llama Caltzala. 

XoLaLFA.—De xo0/al, carril o comino que se hace entre los campos, y 
la terminación paeopan, en o sobre: solar que está sobre el carril, Esto 
sombra se refñere 4 un solar de Son Martín de las Pirámides que viene ñ 
ser la porción pequeña que resolta de dividir un solar condrangular con 
una callejuela oblicua, que es el carril o xolal que sirve de raíz a la pala- 
bra. 

XoLaLTexco.—De cola, carril o camino quese hace entre los campos, 
7 la terminación terco, al borde u orilla: a la orilía del carril, Con este 
combré designan eu San Martín de las Pirímides un solar situado a un 
ndo de la calle de entrada por el rombo del 8, 

Xometrra.—De xomotl, sañeo, y la terminación tita, en vez de titín, 
indicaniva de logar: 00 solares donde había 0 sib0co, 

Xoueria —Ploral de xomet!, saco: Jugar en donde bay antcos, En 
nombre de uno de los pueblos de la región. 

YaáxonicaLe,—De panetic, cosa nueva, y de callí, casa. Con este nom- 
bre se designa un solar de la primera demarcación de San Martín de las 
Pirámides en donde la reconstrucción deunascasas dió origen al nombre, 
Otros solares de San Sebastián y San Lorenzo llevan también este nom- 
bre por la misma cireonastancia. 

ZicaMOLPA.—De zacarmolli, barbecho o rompimiento nuevo de la tie. 
rra, y la terminación pa, €n: en Jos campos de barbecho. Es nombre de 
terrenos de San Martín de las Pirámidea, 


[791 ] 


070 Lá POBLACIÓN DEL YALLE DE TEOTIMVACÍN 


ZacaTexco.—De zacatl, zucnte o yerba, y la terminación tenco, al 
borde u orilla: lugar que está a la orilla o donde comienza el “zacatal.” 
Es un solar de la tercera demarcación de San Martín de las Pirámides, 

ZacuvaLa.—Plural de tzscualli, pirámide o templo indígena, En San 
Martío de las Pirámides llaman con este vombre al barrio que está más 
cercano a la pirámide de la Luna. 

ZACUALUCAN,—De tzacualon, estar a lo último, o como escondido por 
otros que estún al frente, y la terminación de lugar cau: Jugar oculto 
porotros, Es nombre de un cerro que electivamente catá tras de otros, 
del Maravillas y del Nezenyo, que forman un grupo montañoso al 
A. W. del valle, 

José MARIA ARREOLA, 


Prodesor de la Dreebla de niropalogía. 
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ol clas llos en da qe dba vaa alla da el Encil daraalas de 
su bass. —e).—Fragmónto de un probable emblema de Tikloc.--4),—Emela 0m- 
blemática de Tibloc. —e). —Heconsirocción de la Águra e tal como pado haber sd- 
do originalmente, —f. | —Hepresentación de las cuabro regiones del cledo en Los dil- 
bujos de códicos relativos A TilbloS .o coco rorerrrrrrrc DE 
ARTES MEXNORES 
$5 a 95,—Escultaras antropomorla.. ...... A E E |. 
AAA 
94 y 09. — Esculturas antrapomorías. . A da iiavas TN 
100, > Esvaliaras amtropomoril. 0.0 ranororass o A 
101—Bscaltaras socmmorfas que reprerenian conchas y curacclón. A | 
A A A 
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AI LA POBLACIÓN DEL VALLE DE TEOTIHUACÁN 


Húms. Arañtal 


1 A reee rn rienncerenos 


114, —Dno de los braséros ritoajes de barro descoblerios en Sania Lucia, 
115,—Ctro de los braseros rituales de barro descublertos en Santa Lucía, Azcapotealos 
110,—Dca aspectos de dino 


117,—Braseros ritualos esqueyomorios descoblertos en Sañta Luela, euros de Autapo- 


AAA AAA AA 


tanlco, 
14. «),—Sollos teotibracancs de barro.—b — Impresión reconatrolda de los salian 


119, ) Besotes teotíbuscanos de obsidiana. —5). —Metala.—e), —Agujas de hueso... 


sado de bal, —d]. Piezas de oleldlana, €n borma de clara con lo, que 
indodablerente $0 usaron para la ropa del MapueT... cosoorocirrciir ars 
121,a), —Dibjotos de jado.—b),—Puntas de hueso destinadas probablemente a punrar 
diversas partes del enorpo hmmano en setos de sacrificio religioso... 0000 
12.—34).—Orejeras rituales de jade para ornamentar al Dios Viejo. —b),—Estatoa del 
Dios Viejo ala orejeraa.—c].—La misma 000 CPETaR. .soooncccconarrarnrnnn 


ESTRATIGRAFIA Y EXTENSION CULTURAL 
13, —Plano de las excsraciónes estratigráicas luchas en la región arqueológica de Too 


124—Disgrama 1 dela excavación estaigricn Hi. 000 ooocooososicoceccc 
133,—Diagrarsa 1 de la eocavación estratiprblca Y... .... E A 
125. —DMagrona 1 de la excavación estraligrillea XV, ...... a e 
107.—Diagrina ppal Dear rar rr rr 
pida de tipa teotibuscano descubiertas en la región de San Andres Chalehk- 
Ls] 6 SARA AAA AAA AAA AA LAA AAA AAA dr AAA As a 
15.—a) —Columaas de Chócbin-Iisd en forma dee seplente empleada, —)), Orla 
sa de Tula en forma de serplente enplomada....oooociconesccroccaccananos 
150,—a).—Hubnas de edificios de tipo teotihinacano existentes eo Arospotzaleo, D, F.— 
5)1.—Vasljas de po bootlbuscano desenblertas en el Estado de Onrntá. ....... 


RELACIONES ENTRE LA CIVILIZACIÓN TEOTIHCACANA Y LA AZTECA 
131,=a, by d.=Representacioónes y emblemas de Tláloc en vasos y placas de barro.— 


Guatemala (antigua callo de Santa Teresa ), en la clodad de MURIO. .ccoocconas 
132.2 ),—Deidad maya descobderta en el valle de Teotibmacn.—b o tolonsta 
decablderío 00 l valle de Toolllusaha .....omorocinirrr rr rr 


ANTIGUEDADES POST-TEOTIHUACANAS O AZTECAS 


15—a —Estabua de lá diosa del Malz, Chicomectall o CenióotL— y e).—Estatosa de 
deidades mscolinas en coclillas —d).—Flaca con la Ógora de un poerrero.. 
1354,—a).—Cabeza de barro del dios Maenilzdchid o de Xochipllli +]. —Cabecitas y lor- 

sos de pequeñas estátoas de inojerea.—e).—Dos ejemplares de braceros rituales, . 
135,—a, —Escodillas de barro destinadas al 50 doméstico. —5).—Jarres y cuebara de 

barro destinados al 1 dionémtico....... ala 
134.—a.) —Fragementos de loza policrcana.—b ).—Vasitos de barro para bilar,........- 
17.—a y 6),—Malecoles beotibuacanos para billar, e). —Carcaboles de tobm......... 
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ÍNDICES GENERALES YO 


TOMO L—-VOLUMEN IL 


TERCERA FÁRTO 
LA POBLACION COLONIAL 
DATOS GEOGRAFICOS 
Fu, Ada 
133 —Mapa de Teccislan, Seoknan, Téotibuecta y Tepacbpen, Corraglaciento de Tec 
139.—Fano del pueblo de Ban Martín Obispo y dedos barrio comarcanos en la época 


l. A AO ALLA 


H0,—El pueblo de San Juan Teotibuacdn y sus monuméntos en 15%)......... cabaiers 
WiI.—TPilano del pueblo de San Juan Teotilvacio 6n 118) +... 0. 90600002. .eoosoros 
ira de San Ántonlo Tlecalecpan y termas bomarcanas en la Epoca. 


IDEAS Y COETUMERES 


Hi Pa —Fojas priverá y segunda, od da seen 
don Bartolorb de Alva DstllbobehitL AE 


HISTORIA POLITICA 
4D Juan Pérea de la Sorno, Árrobispo de México...... a ado 


APUNTES PARA LA GENEALOGÍA DE LOS SEÑORES DE TEOTIHUACAN 


Hb—e y 6). O Pak 
168.—Micnbros de la Darvilia Alva, de Palapt. co cooannnincrrrenrirnn rar 
17.—Sebor Lola Ava Corbis 660 mu peposa 0 llos. c.ooooopoonnernerera rra 


CODICES Y DOCUMENTOS EN MEXICANO 


148, Plano de San Francisco Murapan dibujado probablemente en el alglo XVI. .... 
Ló Plano de San Martin de las Pinkmide, dibujado probablemente en el siglo XVIL 
1/0. —Códico de Sun Juan Teotihuacin.......... A A a e 


ARQUITECTURA CRISTIAMA 


151,0) Enterior de la eleala do San Juan de dos Reyes, de Toledo. —b,)- Ventana de 
12 —a) —Puerta de la iglesia del Monster de Dos, es Salamunea.—b).—Poerta 
del hoapital de la Santa Cruz, de Toledo. ....or.o..o..ommocos E Ea 
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ym LÁ POBLACIÓN DEL VALLE DE TEOTIMCACÍN 


Húma, Arabe 


153,—3).—Fachada de la igleia de San Agueda Acolman. —b).—Vigta de conjanto de 
15.—Heronstrucción de la fachada de la iglorñía de Eañ Agorilo Acolman... rooooomooo 
155, —e y 6] —Colomaas y estatoss que decoran la fachada de la iglesia de San Apurtóo 
Acolman.—+).— Puerta central de la iglesia de San Agustín Acolman........... 
144.—a y 4).—Carteles con inseripelones colocadas a loquierda y derecha, resperilra- 
mente, de la portada de ln iglesia de San Agustin Acolmaa.—).—Ioterdor de la 
igleia de San Agorilo Acolman....oscosccorcccnananmoarrannscannarin canas 
157,—a).—Hóveda de la planta baja del convento de Han Agustín Acolman.—b) .—Pa- 
tio principal del comento de San Agustín Acolman.—e).—Caplteles románicos de 
los apoyós en el elactbro del convento de San Agustín Acolman, —d)—Columnas 
de los ingulos del elastro del convento de San Aguila AcolmaR....sooooociioo 
158, —a ),—Escalera que de acceso al primer pisodol convento de Fan Agustin Acolman. 
—h).—Escalera del coro que da neoéés a la parte suporior de la igleila de Sun 
Agrustia Acolman —e)— Cruz de piedra existente en el cementerio de la iglesla 
150,—)—Faclinda de la iglesia de Xomella.—b).—Portada do la Iglesia de Toma, 
160.—a ). —Fortada de la igitrla de Alalongo.—d), Torre de la [gloria de Atlatongo, 
6).—Doro de la iglenia de Alladongo ...oocoosnooenrirrrrrrrrrr rre 
M4)—4),—Moewe de la iglenta de Ban Juan Trolibmacdn.—b).—Portada de la iglesia de 
102.—«).—Interlor de la iglesia de San Juan Trotibascán.—b).—Pueria que comunes 
la nave de la igleñia de San uan Teotíbuscdi 600 el convento del mismo nombre. 
143). —Clanstro del convento de San Jean Teotibmacán.— 4), —Portada de la barda 
que cerca el atrio de la iglesia de Ean Juan Tentilacdn .. ani 
164. a). Exterior de la igleila de Puerto —b).—Interior de la igleaia de Puxila..... 
165, —).—Fselhada de la gloria de San Joan Evengellsia —b), —Fachada de la iglesia 


DE A ecards 
165.—01—Ioterdor de la iglesia de San Pentselimo Marznpan. —A).—Esterios de la igle- 
sla de Bam Francia Marspan,.coocoooo=onerspocrprrscncrarado rra 
16, —4).—Intrrior de la iglesia de Ban Lorena. —6) —Jbciadior de la iglesia de Sas 
LorenDO 0.10. PEAD DARA PERERA AAA A TIRANA EA 
168. —a).—Torre de la iglesia de Santa María Maquixeo —4).—Interior de la igleria de 
Santa María Maquizco nerrerrós CAE AAA ELFAUBBREL1LSE4A 
160, —a).—Interior de la Iglcala de Santa Marla Coatlán, —4).—Exterior de la iglesia 
de Carta Marta Conllld. 1.29. nnnrorerrrrnr e 


170.—2).—Porta la de la igieda de San Sobanián.—b).--Coro de la iglemia de San Be 
bastidn 


111.3 )—Extertor de la iglesia de San Martín dis las Pirámides, tal cama estaba e 
1050.—b)—Inbertor de la iglcala de San Martín de las Pirdacddes. ....01.0.... 


ARTES MENORES 


172,—Fresco mural do la iglorta de San Agustín Acolman... oo poo. enmoresronros 

172,—a].—Hetablo dedicado a Ban Aguetío, en la iglesia de San Agullent). 
—Hetalilo dedicado a Jenda crificado en la igleria de San Agueto Acolman. — 
¿).—Itetablo dedicado a la Dolorosa en la iglerda de Sas Agueda Acolman... .... 

174,—a).—Heiablo dedicado a la Virgen de Gualalopa en la Iglesia de Fan Agustín 
Ácolman.—5).—Retablo dedicado a la Virgen Maria en la iplela de San Agus 


32 an 


o e 


1180) —León de pledra que sirvo de soporto para cirlales en la iglesia de San Agustí 
Arñolman.—b1—Urgano de la iglesia de San Águsilo Acolenan..... 0... Pas 
170, Fresco mural del convento de Ban Agustín Acolman. oooooononroarrrrsss renos 
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Húma, sión Tuyo 

117,<Fresco mural que representa pasajes de la vida de Jesta, en el convento de San 
ls dl o a Pa pp Li] 

12.—).—Abtar del bomdo de la igienla de Xometla.—b).—Altar lateral de la iglesia de 
A a A dai ASA tata a mie 


—a]. —Escultura de San Miguel en la iglesia de Xometa —6).—Tila hautlanal de 
la iglesia de Xomotla, —e).— Leones de pledra que sirven de soportes para eiriales 


18,—).—Escoltora ecuestre, con vestiduras, diel upántol Santiago, Ln la igfosia de Atla- 
tongo.—d),—Escultira ecuestre, ln vestidoras, del apóstol Santiago, uu la [glerda 
Mi a Ra Ed dead, E 
141,—a ).—Esiribo po comqpuidador porterodionte a la escultura del apóstol Santiago, on 
la igleria de Altlatongo. —41.—Caballo ensillado de la escultora del apóstol San- 
Vago, €n la iglerla de Alatorre a TO 
12. —0).—Fronial de la iglesia de Atatongo que imita ona tola de brocado estilo Lobs 
1. 1.<Frostal de la iglesia de Atlatongo que imita uba rlca. tela 006 bordo 
115.—a).—Escoltara de Ban riel: des de Jigleala de Sal Jusa Tectllmacin. —bp,— 
Copia del cuadro que ss venera en el convento de Hossea, Andalus, oxletete 
En la ¡ghia de San Juan Teotibmacin....ooosonion.«... dar rada ES 
124. —4).—Retablo del fondo, enla iglesía de Poxtla.—4).—Cuadro simbólico de la Vir» 
gen de Guadalope, en ln iglesia de Puxtla. . xl Laia 
145.—a | —Escaltoras de Cristo, en la igierio de Fustla. —5).—Pintura de e Virgin de 
Gudalaps, en la igleda de San Joan Evancelita —),—Mesa anfigss, en lalgle- 
ss de Sn Juan Ervingelsta.— ).— Triple era de madera polleroma, 60 la leleria 
de Der Je Erro. cocer O 
185, —a)—Pintura de la Virgon de la Candelaria que adorna uno de los retablos de la 
iglesia de Purificación —5].— Hlandones tallados en madera exbrtentes 61 la igle- 
sindo Paribcación, -0),—Crua esculpida en perdes, en la capilla abona en el atrio 
de de iglonia de San Lorena. o onrrorrococonccnraniranonrrrrnntnnconemneos cm 
137.—a —Pintura que representa el Purgatorio, en la iglesia de Ban Lorerezo.—b ),— Fin 
tura de la Virgen de Gnadolope, en la iglesia de Ban Lorenso.—e .—Pila de piedra. 
para el agas berdita, en la gloria de San Lorenzo, —d ).—Hasamento menolltlco 
188, —4).—Pila de piedra para el agus bendita, en la Iglesla de Sacta María Maquisca, 
—6).Poerta de madera con ormatos tallados, 06 la igleña de San Sebastidn.... 088 


VAMTA FAETE 
LA POBLACION DEL SIGLO XIX 
DATOS GEOGRAFICOS 


199.—Maipa del partido de Toolilmuacia, sepia el del Estado de Mixtos, de 1857....... 710 


Temirarda —T, UL Ar 
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xx Lá UOULACIÓN DEL VALLE DE TENTICADÁR 


TOMO 11 


QUA PAmTE 
LA POBLACION CONTEMPORANEA 


COMUNICACIONES EXTERIORES Y LOCALES 


Aim. Lera 


1.—a).—Rstación Teotihworda del Ferrocarril Mexicano, —4), —Estación provlelonal 
el Ferrocarril Interoceánico en el kiemctro 55.—e), Tramo del camino entre 
¿foadaloyo Midalzo y 840 Cristóbal Esatepoe—d | — Puente sobe el canal del Des- 
sg en Han Cristóbal Kostepre. . pr AS TENE 

$.—a).—Tramo del camino rutre el strvoque de Tepexpaa y la harranóa de Vuelta 
del Agua. —41L.— Tramo del camino entre Moquizco y an Juno Teotihuacan, —el, 
—Tramo del caminó entre México y los Le O o man 
Han Sebanián y Ban Vioente...... a ri 

20) —Ubo de los puentes del camino entre Han Vicente y ' Gonnáles. —b).—Tramo 
del camino entre San Locas y Escudero. —< Trans del carios cito Xotnetila 
3 la haciónda de Santa Catarina. —d ).—Puento del camino entro La Ventllla y 
CE TIA a 

4—a).—Tramo del esmino catre Canalollaltdago y Ocumba.—5).—Peento del cund- 
no catre Cosnbilaltaiogo y Otmmba.—> ),—Tramo del comibo entre La Vensilla 
y dan Pranciso Marapan —0),—VPresa y tramo del cumnipo entre San Martin y 
UObunda. .. AAA AE EIA 

5.0). —Tramo del ena entro Ban Juno Teodikuecio y San Martln,—b).—Tramo 
del coulno entre Fan Juso Teotibuncio y la estación Trotikuacda del F. (L Me 
zlcáno.—).—Puente del camino entre San Francisco Marapao y Sucta Marla 
Coatlán.—dL—Un puente del camino entro El Calvario y Teperpin.......«. 

fA.—a).—Tramo del camino entre el rancho de Libvano y Allotongo.—4).—Estación 
del Ferrocarril de las Pirámides frente a ls del Mexicano, —+).—Puente del Ferro- 
carril de las Miri sobre el ro de San Jus rocio ER dim ceiós 
rrocarril «lo Las Pinboddes entro monaméntos arqueológicos... anta a 


BOCAS Y MINERALES DEL VALLE 


—Plano que sellala la abicación de rocas y coinerales en una parte del valle de Tro- 


tibiacdo. hrrars ana PERAPA ERA 
M—Plaso ¡qué tutela la ubicación de rocas y minerales sn las regiones clecuncins 
del calla de Teotibacd coronaria rcntra patria naa 


a 1 —Cantera de Metapáe —b).—Cantora de Koala. ere 
aL —Otro aspecto de la canterade Xomotla—0).—Cantorado Honyapal......... 
11. .—Otro aspecto de la cantera de Hueyapan, 4 ),—Corrirnte hardltica de la mar- 

on leaquierda de la barranca de las Coevas del bo... +... ahi 
dietas de la obnidlane que añora en barnencua del valla de Teolibascia. .. 

14. —u),—Cerros de Tepayo y del Campanario, —6).—Balto de las Pellas. .....+.:. 6. 
14, a). —Corriente de vbeldiana eu la barranca de loa yaa —¿indolación de 

la corriente de olebldiana de la barranca de La Dxuirirs.... ad id 
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Hume Ainates 
15,0 ).—Brecha volohnica en la RAN A volrá- 
ala on inboma del Clave]... 
16.—3)—Corie ele la barranca de Santisinito m , La Soledad. 8). —lrecha. baráltica 
explotada como material de construcción en la barranca de Fantingnita..... 


SISTEMA DE RIEGOS DEL VALLE 


1.—a).—Bio de Sañ Juan Tootihacin.—s. )— Presa en la conilicncia del río de San 
Murtía con el de San Juno Teotilmacán.. paa a 

18.—3).—Uno de los monantiñles de Zan Juan “ect imacdar.— 61.— lo nacida de los 
manantiales de San Juan Teotibos A A 

18—a).—Presa A o an «ll camino viejo de Oumba. bh Pre 


20,—a ).—Prega de La Veatll on San Juan Teotihmacán.— 4.—Presa de la h..ciómaba 


21.—Elevación de la cd pr El Aaa 
2.—Proyocto de presa en la Barranca Granda o de Atlarmajas para slds als las 
terrenca de San Martín de los Pirámides en el valle de Tootilinacás.. 


CONDICIONES AGRICOLAS Y FORESTALES 


2-0). Ejemplar de nopal, cuyo prodocto es la tina. —b).—Cercñs ¿de Epa 
ebrenelan las caras que forian los 

H.—0). Tipo de magperyera mico) Cure. ropdor y. aro ulillzados po la 
conducción y la extracción del aguarmbol 002.2 1.00+ Up rrtrn rt 

24) —Tinas de piel de res en las qué se depesióa el agus —6].—imarml, sde 
paramento de termóntición del aguilas o eN 

50 ).— Alambique mado 60 la región para destilar aleobu ¡L—4).—Itancberda a Eta 
junto de castas en que viven los peores acarillmbor., rá 

5, —u)—Planta: de maz en porodo de eecimigaso bl Plantas de pr in plo 


no desarróllo.....oooooponmoo.os Aro 
a —0).—Arado del pals, de ela prelerido. Dar los pequenion agricultana 5). 
Vias emparojadora de los barbechoa. ... A e A 


2.=0).Carro psnductor «e los produetos agricolas dean haciendas. —b ).— 4008 
dectores de los prodastos agricolas de dos pequelica propdolarios. «+0 1........ 

50,0 ).—Labrador indigena del valle de Teotihuackn es la riembra al reido, — 4), bl 
mentera de cebada en el valle de Tentibmacdn, FUEANS 

31—2)—Trilla por el procedimiento sarimal o da pela bh. —Benirra de tig. GER 

2,.—1).—Hortaliza en Sa Juán Teolibuscdo.—4).—Establo de la hacienda de Xanta 
Calado: te... 

da.—a).—Tractor de la hacienda de Santa Catarina. 5). Marce de rola que rem 

lan el descuido en la selección de la estilla. .. daa 

4). —Ejomplar de epcioo en el ralla de Teotilmacdo —b). Ejemplar de aller 
20el valle de Teotihuncin.. e E 

5, —e Ejemplar de hrbol del Perú en e valla de Teotihuacán. da — Ejemplar de 
Auejode enel valle dde Teolllmacin... rocicaconnna rara no mens rrrrn rada 

du, 0), Ejemplar de huleoehe en el valle de Veotlluscón.—8), —Ejomplar ale paslrnd 
en ol valle de Teotilicacdn... «<<... A 
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5) LA POBLACIÓN DEI. VÁLLE DE TEOTIGUACÁN 


CENSO DE LA POBLACION 


Náima. Arata 


3.—Modelo de las boletas empledas A 
38. —Faeslenide de la boleta de empadronadores empleada eu 6l censo de la población 

delvalla da Tootibinarda ¿.corioicirión dra rara rd ir 
39.—Censo de la población del valle de Tvotilrancán claniBcada por edades. ..-....... 


CONDICIONES FISICO-BTOLOGICAS 


a rn a E 

46 a 4,=Tipos de mujeres indijpenas del vallo de Teotibinacdn.... <,ocoomocsomcoo 

Aa 82. Tipo de hombres mestizos del valle de Teotihuacán... .......o.... 

53, —Ciráficaa correspondientes al fodico orfálico de los habitantes del ralle de Teotihus- 
ela con relación a su estatura, .. E 

54.—Gráficas correspondientes a los fudices faciales de los habitantes del valle de Tocti- 
huscida con relación 1 60 ESUÍUTA.. co cooconconcoronos resaca 

5 —Grálicas correspondientes a la lsorra imoscolar dtubas sacada e Dallas 
del valla de Tostibusoda con relación 1 50 AMD... coco 

50,—Cuadro sintitico de las obrervaciones isiológicas practicadas eu los ixidígenas 
adultos de Teotilmardn.. Ad a 

57.—a).—Tipo de poso de agas potable eu el valle de Tovtilimacin, 5). Da jagiey 
de Ben Merióo de lan Pirámides... conosorssrarrrrr rr 

68.6). Tipo de casa habitición en el vallo de Del E die pa 
el valla de Teotiliacdn.. A A AA 


APUNTES ETROGRAFICOS 


d4,—«).— Tipo de cruz colocada en dos hinocales del valo de Teotibiacin.—4).—Tipo de 
ere condtruóda en los cabros del tallo de Teotihuacán en recnerdo de uu añerl- 
nato cometido en el logar, 0 blen por devochób. a ccorooroioor oro 
60,— Tipo de scapolario usado por indigenas de la región. —b ).— Altar donation 
1, —),—Danezsntos Indigenas 606 la indumentaria de eristranas en la representación 
de Los dichíeos —6).— Paisa y Sentiego sccanpañados de los contendientes en la 
ropreenlación de Los Alchilros.., A 
62.—a).—Una evolación de baile en la repromatación de Los Alehitana.—b)—Payasos 
co la representación de Los Alcrhiloos, Bopiendo desprofar a Pilotod...cooooooua oo 
,— Capa de un eritiano,—4).— Descanso 60 el baile, que aprovecha uno de los 
personajes pará arreglar 56 barca 
04, —a). adi A RA a ERA 
sentación de Los Moros y Urimianon,.. +... soorosoproorrorasorenr rateros 
05,—),—Trmoroal o baño indigena may asado en la rapida —h).— Novias rocibi can 
idos, al salir de la igleta con o acompañamiento... so oroorerccorerarensstas 
61,—a) —Fésuizo de madera corriente, sin tapas, sobre angarillas, para diluntes de ta 
imilias indigentes. —b).—Mojercaen su aspecto de Hocealerar coo... ana 
0.,—a)—Cuna primitiva para niños de pecho. —6), —Kiño en el desempeño de su 0l- 
cdo de paator.. A LAA AI AAA AA EA 
AR.—a).—Orquesta de San Marión de lan Piráevides. —6).—Handa compuesta en su pat 
jorla por labradores y jormaleros .....orooscosrrmnarancnnr rr raronannns 
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laa ratio Pags. 
mm, —a).— Preparación del barro para Inbricar eerámica, —d ), Cerámica moderna, 
de barro rojo, fabricada en el valle de Teotibmacán.... coo oooooooocorresano] 270 
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